
DAUGAVPILS UNIVERSIT¬TE
HUMANIT¬R¬ FAKULT¬TE

VALODA ñ 2014

Valoda da˛‚du
kult˚ru kontekst‚

Zin‚tnisko rakstu kr‚jums
XXIV

DAUGAVPILS UNIVERSIT¬TES
AKAD«MISKAIS APG¬DS ìSAULEî

2014



Rakstu kr‚jum‚ ìValoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚î
apkopoti zin‚tniskie raksti, kuros atspoguÔoti Humanit‚r‚s fakult‚tes
XXIV zin‚tnisko lasÓjumu refer‚tu materi‚li.

Kr‚jum‚ iekÔauti raksti par latvieu, lietuvieu, krievu, angÔu, v‚cu
u.c. valodas da˛‚du lÓmeÚu par‚dÓb‚m: diahroniskie, are‚lie, sinhroniskie
un kontrastÓvie pÁtÓjumi, tulkoanas, lingvokulturoloÏiskie un sociolingvis-
tiskie jaut‚jumi.

Visus iesniegtos rakstus novÁrtÁ un akceptÁ recenzenti.

Redakcijas kolÁÏija

AlvÓds BUTKUS (VÓtauta Di˛‚ Universit‚te), Varvara DOBROVOœSKA
(Valsts republik‚niskais krievu folkloras centrs), Ina DRUVIETE (Latvijas
Universit‚te), JeÔena GOREGœADA (Vitebskas Valsts universit‚te), Zaiga
IKERE (Daugavpils Universit‚te), Genovaite KA»U–KIENE (–auÔu Univer-
sit‚te), Anatolijs KUZ“ECOVS (Daugavpils Universit‚te), RegÓna KVA–ŒTE
(–auÔu Universit‚te), Ilze OœEHNOVI»A (Daugavpils Universit‚te), GaÔina
SIRICA (Daugavpils Universit‚te), Vilma –AUDI“A (Daugavpils Univer-
sit‚te), An˛elika –TEINGOLDA (Tartu Universit‚te), Irina VISOCKA
(Novosibirskas Valsts universit‚te).

AtbildÓg‚ redaktore

Svetlana POLKOV“IKOVA (Daugavpils Universit‚te).

Liter‚rie redaktori un korektori

S. Mekova (angÔu val.), J. But‚ne-Zarjuta (latvieu val.), V. –audiÚa
(lietuvieu val.), G. Sirica (krievu val.), V. TaÔerko (v‚cu val.).

MaketÁt‚ja: M. StoËka, tehnisk‚ redaktore: V. –totaka.

Redakcijas adrese
Humanit‚r‚ fakult‚te

VienÓbas iel‚ 13
Daugavpils, LV-5400

e-pasts hf@du.lv

ISSN  1691-6042
ISBN  978-9984-14-697ñ3     © Daugavpils Universit‚te, 2014

VALODA ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚. Zin‚tnisko rakstu kr‚jums
XXIV. Daugavpils: Daugavpils Universit‚tes AkadÁmiskais apg‚ds ìSauleî, 2014.
520 lpp.



LANGUAGE 2014. Language in Various Cultural Contexts. Collection of scientific
articles XXIV. Daugavpils: Daugavpils University Academic Press ìSauleî, 2014.
520 p.

ìLanguage 2014. Language in Various Cultural Contextsî contains
research articles that were presented at the XXIVth Scientific Readings of
the Faculty of the Humanities.

This selection is devoted to phenomena of various levels in Latvian,
Lithuanian, Russian, English, German etc. languages, and represents works
in diachronic, areal, synchronic and contrastive linguistics. It also includes
the issues on the research carried out into lingvo-cultural and sociolinguistic
fields.

All articles are submitted and assessed by our referees before being
accepted for publication.

Editorial Board

Alvydas BUTKUS (Vytautas Magnus University), Varvara DOBROVOLSKAYA
(State Republican Center of Russian Folklore), Ina DRUVIETE (Latvian
University), Alena GARAGLIAD (Vitebsk State University), Zaiga IKERE
(Daugavpils University), GenovaitÎ KA»IU–KIENÀ (–iauliai University),
Anatoly KUZNECOV (Daugavpils University), Regina KVA–YTÀ (–iauliai
University), Ilze OœEHNOVI»A (Daugavpils University), GaÔina SIRICA
(Daugavpils University), Vilma –AUDI“A (Daugavpils University),
Anzhelika SHTEINGOLD (Tartu University), Irina VYSOTSKAYA (Novo-
sibirsk State University).

Editor

Svetlana POLKOVNIKOVA (Daugavpils University).

Editorial Address
Humanit‚r‚ fakult‚te

VienÓbas iel‚ 13
Daugavpils, LV-5400, Latvia

e-pasts hf@du.lv



.



5

Saturs / Contents

DIAHRONIJA UN ARE¬LIE P«TŒJUMI

Наталья БОЛЬШАКОВА. Псковско-белорусские языковые
контакты (к вопросу об источниках) (The Pskov-Belarusian
Language Contacts (the issue of the sources)) ............................ 13

Ирина ДИМАНТЕ. Этимологические версии: иллюстрации
к балто-славянской теории (Etymological Versions:
Illustrations of the Balto-Slavic Theory) .................................... 21

Александр ФИЛЕЙ. Парижский словарь московитов и
Ein Rusch Boeck: методологический подход Б. А. Ларина
при анализе графико-фонетического взаимодействия
(Paris Muscovite Dictionary and Ein Rusch Boeck:
Methodological Approach of B. A. Larin in the Analysis of
Graphical and Phonetic Interaction) .......................................... 29

Наталья ИВАНОВА. Языковые средства выражения запретов
у староверов Латгалии (Latgalian Old Believersí Linguistic
Forms of Expression of Prohibition) .......................................... 38

Елена КОРОЛЁВА. Фразеологизмы со значением «смерть»
в русских говорах Латгалии (Phraseological Units with
the Meaning of ëDeathí in Russian Subdialects of Latgale) ........ 44

KristÓne KU“ICKA. Особенности имени прилагательного в
речи латгальских поляков (Peculiarities of Adjectives in
the Speech of Latgalian Poles) ................................................... 53

Анатолий КУЗНЕЦОВ. Еще о глаголице (More on
the Glagolitic Alphabet) ............................................................ 61

Elga SKR¤ZMANE. Dieva d‚vanas un Dieva soda izpratne
G. ManceÔa „Postill‚”  frazeoloÏisk‚ skatÓjum‚ (Conception
of ëGodsendí and ëGodís Punishmentí in the ìPostillî by
G. Manzel in the Phraseological Aspect) .................................... 68

Anna STAFECKA. NautrÁnu izloksnes dinamika 21. gadsimt‚
(Dynamics of NautrÁni Subdialect in the 21st Century) .............. 82

Надежда ШАКУН. Кирилло-мефодиевская лексика в
некоторых белорусских диалектах (The Cyrillo-Methodian
Lexis in Some Belarusian Dialects) ............................................ 89



6

Валентина ЗАКРЕВСКАЯ. Глагольная форма и ее «окружение»
в выражении аспектуальных смыслов (на материале
архангельских говоров) (The Verbal Form and Its
Surroundings in Conveying Aspectual Meanings (from data
of Arkhangelsk dialects)) ........................................................... 95

KONTRASTŒVIE P«TŒJUMI UN TULKO–ANAS
JAUT¬JUMI

VytautÎ DAUGÀLAITÀ, Aura JANKAUSKAITÀ. Analysis of
Strategic Choices in Lithuanian Translations of National
Geographic Headlines (Анализ стратегического выбора в
переводах английских заголовков в «National Geographic»
на литовский язык) .................................................................. 100

Валентина ФЕДОНЮК. Немецкие заимствования в
современном чешском языке с точки зрения синхронии и
диахронии (German Loan Words are in Modern Czech from
the Viewpoint of Synchrony and Diachrony) ............................. 114

Volha HAPEYEVA. Gastronomic Similes in the Systems of
the Belarusian and the English Languages: Comparative
Aspect (Гастрономические сравнения в системах
белорусского и английского языков: компаративный аспект) ... 124

Светлана ЕВСТРАТОВА. Отношения межкультурной
эквивалентности в газетных заголовках на русском и
эстонском языках (On the Intercultural Equivalence in
the Estonian and Russian Newspaper Headlines) ...................... 132

Irena KRUOPIENÀ. SudÎtingesnÎs sandaros veiksma˛od˛i¯
aknies vartojimas lietuvi¯ kalboje (Usage of the Root
in More Complex Verbs of the Lithuanian Language) ............... 138

RegÓna KVA–ŒTE. Par ZiemeÔlietuvu latviski: vietv‚rdu atveide
(Northern Lithuania in Latvian: Rendering of Place Names) ..... 147

Dace LIEPI“A. The Heavy Burden of Accountability in
the Search of Terminological Equivalents (AtbildÓbas smag‚
nasta terminoloÏisku ekvivalentu meklÁjumos) .......................... 160

J˚ratÎ LUBIENÀ. Lietuvi¯ ir latvi¯ kalb¯ mikonimai:
motyvacijos modeli¯ ·vairovÎ (Lithuanian and Latvian
Myconyms: the Variety of Motivation Models) ......................... 166



7

J˚ratÎ MAKSVYTYTÀ. Zur Neutralisierung bei der
Wiedergabe deutscher Realienbezeichnungen ins Litauische
(Neutralization: Rendering German Culture-Specific Words
into Lithuanian) ........................................................................ 175

Елена МАЮК. Аппроксимация: лексические номинации с
квантитативным значением в белорусских и английских
паремиях (Approximation: Lexical Nominations with the
Quantitative Meaning in Belarusian and English Proverbs) ........ 184

Ilze OœEHNOVI»A. Tighten oneís belt and savilkt jostu cie‚k
in English and Latvian Newspapers (Tighten oneís belt un
savilkt jostu cie‚k angÔu un latvieu laikrakstos) ...................... 191

Goda RUM–IENÀ. Skopos Method in Advertisement Slogan
Translation (La méthode de skopos et la traduction de
slogans publicitaires) ................................................................. 204

Goda RUM–IENÀ, Armandas RUM–AS. Rendering of Key
Words in Advertisement Translation (Traduction de mots
clés en textes publicitaires) ........................................................ 211

Ieva SPROÃE. Lettische Volkslieder und ihre ‹bersetzung als
Bestandteil der deutschen Aufkl‰rung (Latvian Folk Songs
and Their Translations as Part of the German Enlightenment) ..... 217

Solveiga SU–INSKIENÀ. On Contrastive Analysis of Aspect as
the Internal Temporal Structure of the Process in English and
Lithuanian (Сопоставительный анализ категории вида как
внутренней временной структуры процесса в литовском и
английском языках) ................................................................. 227

Vilma –AUDI“A. Emociju nosaukumi latvieu un lietuvieu
valod‚: bailes un kauns (Denominations of Emotions
in Latvian and Lithuanian: bailes (fear) and kauns (shame)) ...... 237

Dana –VEN»IONIENÀ. The Contrastive Analysis of
the Analytical Structure of the Verb Phrase (Veiksma˛od˛io
frazÎs analitinÎs strukt˚ros kontrastinÎ analizÎ) ......................... 246

M‚ra VALP«TERE. NoteiktÓbas izteikana latvieu un norvÁÏu
sarunvalod‚ (Expression of Definiteness in Spoken Latvian
and Norwegian) ........................................................................ 253



8

SINHRONIJA: FON«TISKAIS UN GRAMATISKAIS
ASPEKTS

Maija BR«DE. Phonostylistic Features of Publicistic Style of
Intonation in English and Latvian as Manifest in the Use of
Nuclear Tones (AngÔu un latvieu valodas publicistisk‚
inton‚cijas stila fonostilistisk‚s iezÓmes nukle‚ro toÚu
lietojum‚) ................................................................................. 260

Елизавета КОСТАНДИ. Проблемы дискурсивного анализа
категории темпоральности (On the Problems of Discourse
Analysis of the Temporality Category) ...................................... 268

Lina MURINIENÀ. Taisyklingumas kaip kodifikacijos kriterijus
lietuvikuose meninio stiliaus tekstuose (Grammatical
Accuracy as a Codification Criterion in Lithuanian Fiction
Texts) ....................................................................................... 274

Veronika RUfiA. Latvieu valodas nelok‚mie divdabji virsrakstos
(The Indeclinable Participles in Headlines) ................................ 279

Virginija STANKEVI»IENÀ, Vilija CELIE–IENÀ. Daiktavard˛i¯
norm¯ kaita DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odynuose
(The Alternation of the Norms of Nouns in Modern
Dictionaries of the Lithuanian Language) .................................. 285

Dzintra –ULCE. FonÁmu [o], [Ù] un [uo] lietojuma problÁmas
pareizrun‚ (Problems of Phonemes [o], [Ù] and [uo] in
Orthoepy) ................................................................................. 292

IngÁra TOMME-JUK«VICA. Pirmsskolas vecuma rusofono
bÁrnu latvieu valoda: fonÁtiskais aspekts (patskaÚi un
divskaÚi) (The Latvian Language of Russophone Children
at Preschool Age: The Phonetic Aspect (Vowels and
Diphthongs)) ............................................................................. 301

SINHRONIJA: LINGVOKOGNITŒVAIS,
LINGVOKULTUROLOÃISKAIS UN SOCIOLINGVISTISKAIS
ASPEKTS

Марина ХАЛИМОНЕ. Лексика с семантикой «самообладание»
в русском и латышском языках: лингвокультурологический
аспект (Words with the Meaning ìSelf-Controlî in Russian
and Latvian: the Linguocultural Aspect) .................................... 311



9

Эльвира ИСАЕВА. Концепт работа в русском языковом
сознании студентов Даугавпилсского университета
(Concept Work in the Russian Linguistic Consciousness of
Students of Daugavpils University) ............................................ 317

Antra KœAVINSKA. LingvonÓmi latgalieu folklor‚
(Linguonyms in Latgalian Folklore) ........................................... 324

Inga LAIZ¬NE. Latvieu valoda trimd‚ ñ pirm‚, otr‚ valoda
vai svevaloda (The Latvian Language in Exile ñ First,
Second, or Foreign Language) ................................................... 334

Iryna MIATLUSHKA. Language Representation of Major
Cultural and Thematic Dominants in Modern British Poetry
Discourse (Языковая реализация основных культурно-
тематических доминант в современном британском
поэтическом дискурсе) ............................................................ 343

Anna STAVICKA. Language Practices in the Context of Higher
Education Internationalization in Latvia (Языковые
практики в контексте интернационализации и высшего
образования в Латвии) ............................................................. 350

Татьяна СУКАЛЕНКО. Типаж «лях» в украинской
лингвокультуре (The Type of ëLyakh (Pole)í in the Ukrainian
Linguistic Culture) .................................................................... 358

SINHRONIJA: LEKSISKAIS, SEMANTISKAIS UN
STILISTISKAIS ASPEKTS

Brigita BU–MANE. FrazeoloÏismi ar v‚rdu aste latvieu valod‚
(Idioms with the Word aste in Latvian) ..................................... 372

Oj‚rs BU–S. Sarunvaloda: termina saturs un latvieu
sarunvalodas izpÁtes tendencies (Colloquial Speech:
the Content of the Term and Trends in the Research of
Latvian Colloquial Speech) ........................................................ 380

Vilija CELIE–IENÀ, Virginija STANKEVI»IENÀ. Frazeologizmai
mokslo populiarinamuosiuose tekstuose (Usage of
Phraseological Units in Academic Style Popular Science Texts) .... 390

EglÎ GABRÀNAITÀ. Stiliaus fig˚ros kaip retoriniai paralogizmai
(Figures of Speech as Rhetorical Paralogism) ............................. 398



10

Larisa IœJINSKA, Marina PLATONOVA, Oksana SAMUILOVA,
Tatjana SMIRNOVA. Rhetorical Strategies in the Contemporary

Professional Text (Retoriskas stratÁÏijas m˚sdienu
profesion‚lajos tekstos) ............................................................. 406

NataÔja JUNDINA. Fremdsprachige Elemente in den Werken
der deutschbaltischen Autoren (am Beispiel der Werke von
Werner Bergengruen) (Borrowed Elements in the Works of
German-Baltic Authors) ............................................................ 414

Aleh KOPACH. Place Names of Small Scale Objects in the Light
of Cognitive Onomasiology (Микротопонимия в свете
когнитивной ономасиологии) ................................................. 421

ElÓna KRASOVSKA. Multimod‚l‚ perspektÓva: metonÓmiski tÁli
rekl‚mkarogos (The Multimodal Perspective: Metonymic
Images in Internet Banners) ....................................................... 429

Di‚na LAIVENIECE. Virsrakstu izveide un noformÁjums latvieu
valodniecÓbas popul‚rzin‚tniskajiem rakstiem (1965ñ2013)
(Title Creation and Design of Popular Scientific Articles in
Latvian Linguistics (1965ñ2013)) .............................................. 442

Ilga MIGLA. FrazeoloÏismi R. BlaumaÚa komÁdij‚ „No salden‚s
pudeles”  un dr‚m‚ „Potiv‚ra nams”  (Phraseological Units
in R. Blaumanisí Comedy ìNo salden‚s pudelesî (From
the Sweetish Bottle) and in His Drama ìPotiv‚ra namsî
(Potipharís House)) ................................................................... 451

Liudmyla MOHELNYTSKA. Composition of English Publicistic
Cinematography Texts: Typology of Headlines (Композиция
англоязычных публицистических текстов
кинематографической тематики: типология заголовков) ....... 457

Татьяна НОВИКОВА. Церковнославянизмы в произведениях
для детей А. С. Пушкина (Church Slavonic Words in
A. Pushkinís Works for Children) .............................................. 465

Silvija PAPAURÀLYTÀ. Metaforiniai SVEIKATOS ir K¤NO
modeliai Lietuvos vieajame sveikatos diskurse (Metaphorical
HEALTH and BODY Models in Lithuanian Public Health
Discourse) ................................................................................. 475

Natalja POLAKOVA. Thematisierung des Sehens in der Prosa
Eduard von Keyserlings (The Theme of Sight in Eduard von
Keyserlingís Fiction) .................................................................. 481



11

Svetlana POLKOV“IKOVA. ValodniecÓbas rakstu sekund‚r‚s
kompozicion‚l‚s vienÓbas: pragmatiskais aspekts (Secondary
Compositional Units in Articles on Linguistics: the Pragmatic
Aspect) ...................................................................................... 488

Галина СЫРИЦА. Интертекстуальность как
смыслообразующая доминанта текста (Intertextuality as
a Dominant in Shaping the Meaning of the Text) ...................... 497

ValentÓna TAœERKO. Mia Munier-Wroblewski ñ bekannt und
unbekannt (Mia Munier-Wroblewski ñ Known and
Unknown) ................................................................................. 506

Dovile VENGALIENE. Blending and Syntactic Creativity: Ironic
References in Politicized Discourse (Blendingas ir sintaksinis
k˚rybikumas: ironiki pasakymai politizuotame diskurse) ........ 512



.



13

Наталья БОЛЬШАКОВА
(Псковский государственный университет)

Псковско-белорусские языковые контакты
(к вопросу об источниках)

Summary
The Pskov-Belarusian Language Contacts (the issue of the sources)

The present paper considers the issues of sources for studying language features
of the Pskov-Belarusian ethno-contact zone. A comparative analysis of the results
of published studies of early 20th century and the beginning of the 21st century
performed on dialectal material of geographically close dialects is carried out.
Indisputable and debatable questions of dialect borders are considered, inconsistent
approaches to interpretation of similar dialect data come to light. For comparison
data from the Pskov regional dictionary, its card file and audiomaterials of the
Pskov dialect and folklore and ethnographic archives are attracted.

The general characteristic of the degree survey of the Pskov-Belarusian border-
land as a result of the expedition is given. The paper presents the linguistic data,
reflecting features of the ìBelarusian complexî, outlines the way for further research
of the Pskov dialect folklore-ethnographic archives. The conclusion about the
relevance of the publication of archival dialect audiomaterials is drawn.

Key words: Pskov dialects, dialect borders, ethnocontact zone

*
В работе рассматриваются проблемы источников для изучения

языковых особенностей псковско-белорусской этноконтактной зоны.
Обращение к теме языковых особенностей псковско-белорусского
пограничья обусловлено рядом причин, связанных с маркированием
и интерпретацией диалектных границ, с недостаточной изученностью
самих приграничных южнопсковских говоров, а также с проблемой
методов их описания.

Понятие приграничного пространства объединяет в себе целый
комплекс вопросов, актуальных в настоящее время для различных гума-
нитарных наук, таких как география, история, социология, экономика,
культурология. По выражению одного из исследователей-культуроло-
гов, «трансграничье» представляет собой уникальную лабораторию по
изучению разных типов культурного взаимодействия, динамики его
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развития, выявления и описания на теоретическом уровне многих клю-
чевых концептов [Трубицын 2011].

Современная территория Псковской области, расположенной «на
стыке цивилизаций», в течение многих веков является этнокультур-
ным рубежом, где сформировался уникальный по особенностям ма-
териальной и духовной культуры регион, граничащий сразу с тремя
странами – Белоруссией, Латвией и Эстонией [Манаков 2010]. К пе-
речню сфер, в которых проявляется региональная специфика Псков-
щины, следует добавить и особенности народной речи, которая, как
отмечает Б.А. Ларин, основатель «Псковского областного словаря с
историческими данными», отражает «тысячелетние связи и культур-
ный обмен русского населения с тесно примыкающими народами при-
балтийско-финской группы, с латышами и литовцами, а также с бе-
лорусами» [Ларин 1967: 3]

Территорией контактирования псковских говоров с белорусским
языком является современный южнопсковский регион, своеобразие
которого обусловлено длительной историей формирования этой осо-
бой этнокультурной зоны, причем основные события являются общи-
ми для истории южной территории современной Псковской области
и северо-восточной части Белоруссии. В ряде публикаций мы уже рас-
сматривали эту этнокультурную зону с позиций неоднородности со-
временных псковских говоров; мы также выявили важный для этой
территории и вообще для зоны псковского Пограничья ключевой кон-
цепт, связанный с мотивом «смешения», который распространяется
на сферу языка, национальной самоидентификации и затрагивает кон-
фессиональные особенности приграничного населения.

Ставя вопрос об источниках исследования, мы имеем в виду ряд
положений. Несмотря на актуальность проблем языкового пограни-
чья, южная часть современного псковского диалектного континуума
является недостаточно исследованной лингвистами как с российской,
так и с белорусской стороны. При этом белорусские авторы отмечают
недостаточность лингвистических источников для решения всего ком-
плекса стоящих вопросов. Так, в коллективной монографии, посвя-
щенной особенностям духовной культуры и некоторым чертам языка
белорусского северо-востока, прямо указывается на слабую изучен-
ность языка данной территории, причину которой авторы видят в не-
достатке экспедиционного лингвистического материала для полномас-
штабного изучения этого региона Белоруссии [Белорусское Поозерье
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2001: 24]. В 2012 г. вышел важный для нас источник – «Рэгіянальны
слоўнік Віцебшчыны», в предисловии к которому справедливо указы-
вается на широкие сферы приложения данных этого словаря. Авторы
подчеркивают специфику особенного «ў гістарычным і этнаграфічным
плане рэгіёна», лексику которого этот словарь представляет [РСВ 2012:
5]. Однако при этом специально не отмечается актуальность исследо-
вания псковско-белорусского пограничья путем привлечения данных
словаря для сравнения с псковскими диалектными материалами.

Итак, с одной стороны, южнопсковские говоры бесспорно выде-
ляются как особая языковая и культурно-историческая зона. С другой
стороны, и северо-восточные говоры в диалектном членении Белорус-
сии также занимают особое положение. Примечательно, что погра-
ничные витебские, полоцкие говоры противопоставляются всем дру-
гим белорусским говорам. Ю.Б. Коряков, посвятивший диссертацию
языковой ситуации в Белоруссии, касается и особенностей речи в сель-
ской местности, констатируя (в работе приводятся соответствующие
цифровые показатели), что северо-восточный регион Белоруссии, в
частности Витебская область, является «наименее белорусскоязыч-
ным» [Коряков 2002: 68].

Опираясь на свои полевые наблюдения в белорусско-русской по-
граничной зоне, белорусские историки зафиксировали многочислен-
ные свидетельства выражения особенности локальной идентичности
в сознании жителей псковского пограничья. «По определению мест-
ных жителей Россонского района Витебской области, белорусы их
местности имеют больше сходства с жителями Себежского района, чем
с белорусами других областей Беларуси» [Григорьева, Касперович 2004:
38]. Эту особенность ранее подчеркивал и А.С. Герд, отмечая, что се-
вернобелорусские диалекты имеют характер, сближающий их с псков-
ско-новгородско-тверским ареалом Верхней Руси [Герд 1995: 13].

Таким образом, обзор публикаций, в которых затрагиваются ин-
тересующие нас проблемы, позволяет акцентировать вопрос об осо-
бом положении в современном диалектном членении южнопсковских
говоров в составе псковского диалектного пространства и подчеркнуть
противопоставление северо-восточных говоров Белоруссии всем дру-
гим в традиционном диалектном членении белорусских говоров.

Рассмотрение вопроса о границах выделенного ареала затрагивает
не только проблемы диалектной ареологии, но связано также с самим
подходом к выделению диалектных зон. Если северная граница, отде-
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ляя южнопсковские говоры от зоны Псковского ядра, четко очерчи-
вается на территории Псковщины и подтверждается комплексом дан-
ных: археологическими, историческими, фольклорно-этнографичес-
кими и, конечно, лингвистическими, то южная граница ареала (сама
ее локализация) вызывает дискуссию.

Установление административной границы между губерниями,
затем – между областями (их состав и названия в этом регионе неодно-
кратно менялись), а впоследствии и государственной границы привело
к тому, что некогда исторически единый ареал оказался разрезанным
с запада на восток, что со временем послужило основой для раздель-
ного изучения, описания и квалификации частей этого ареала.

Проблемы границ обсуждались в большой, полемической по со-
держанию статье В.Н. Чекмонаса, где автор с сожалением пишет, что
к определению территории белорусских говоров применяется сугубо
административный подход, в результате чего «немалое количество язы-
ковых изоглосс совпали с государственными границами Беларуси и
России» [Чекмонас 2001: 30]. Отстаивая принципы научной достовер-
ности, В.Н. Чекмонас указывал на последствия такого подхода в диа-
лектологии, к числу которых он отнес факт, когда «вне внимания бело-
русской диалектологии остались <…> собственно белорусские говоры
на территории России» [Там же]. Предполагаем, что речь здесь идет о
территории южнопсковских говоров, которые автор убежденно рас-
сматривает как исходно белорусские.

Работа с источниками, освещающими те или иные вопросы псков-
ско-белорусского пограничья, выявила знаменательный по ряду со-
впадений факт, свидетельствующий о том, что в разные годы с интер-
валом в 80 лет было проведено обследование диалектных данных при-
мерно одного и того же участка псковско-белорусской пограничной
зоны, разделенной в прошлом административной, а в настоящее вре-
мя государственной границей.

Первая из публикаций – это работа белорусского ученого П.А. Бу-
зука, посвященная характеристике севернобелорусских говоров и
опубликованная отдельным изданием на белорусском языке в 1926 г.
[Бузук 1926]. Исследование стало результатом личных наблюдений
автора над речью местных жителей довольно большой территории –
семи волостей, в настоящее время относящихся частично к Невельс-
кому, Новосокольническому и Усвятскому районам Псковской обла-
сти, частично – (в тот момент) к Витебской области Белоруссии.
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Можем предположить, что причиной обращения автора к этой
теме был уже тогда спорный этноязыковой характер рассматриваемой
территории, ситуация с административным делением которой в начале
XX в. была сложной и неопределенной. Если не касаться давней истории
этого края (вхождение ее с XII в. в состав Великого княжества Литов-
ского, а с середины XVI в. до конца XVIII в. – нахождение в составе
Речи Посполитой, за чем последовало поэтапное вхождение в состав
Российской Империи), то даже период XIX–XX вв. характеризуется
пестротой событий в этом регионе. Еще в 1802 г. указом Павла I была
создана Витебская губерния, куда вошли не только Городок, Полоцк
(и сейчас являющиеся частью Витебской области Белорусской Респуб-
лики), но и Невель – в настоящее время один из районов Псковской
области. Сама же Псковская губерния была создана только в апреле
1924 г., но вскоре была упразднена (1927 г.), и Невель вместе с Себе-
жем и Усвятами были переданы в Великолукский округ Ленинградской
области, который в 1929 г. был включен в состав Западной области с
центром в г. Смоленске. С созданием в 1922 г. БССР закрепилась рус-
ско-белорусская граница (ставшая впоследствии государственной), но
положение современных южных районов Псковской области еще дли-
тельное время менялось: некоторое время они частично находились в
составе Калининской области, с 1944 г. – в составе созданной Велико-
лукской области. Лишь с 1953 г. в связи с упразднением последней
Великолукский, Невельский, Новосокольнический, Пустошкинский,
Себежский, Усвятский районы находятся в современных границах
Псковской области, являясь ее административными единицами.

Для времени написания работы П.А. Бузука вопрос состояния
языковой ситуации в пограничной зоне был, безусловно, актуальным.
Ссылаясь на данные Е.Ф. Карского [Карский 1917], автор пишет, что
граница белорусского языка не совпадает с современной территори-
альной границей и проходит севернее. Ученый проводит самостоятель-
ное полевое обследование территории, результаты которого дали ему
основание квалифицировать изученные им говоры как белорусские.

Согласно классической традиции, существующей в диалектоло-
гии, бульшая часть работы П.А. Бузука посвящена фонетическим и
грамматическим особенностям диалекта. Что касается лексических
данных, то автор считает, что лексика в наименьшей степени, по срав-
нению с фонетикой и даже морфологией, может служить опорой для
установления диалектных границ.
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Обследовав обширный ареал в районе Невеля, П.А. Бузук прихо-
дит к выводу, что это территория распространения белорусского языка,
а граница белорусского языка проходит даже выше северных границ
обоих районов – Невельского и современного Усвятского районов
(«паветаў») [Бузук 1926: 4].

Примерно через 80 лет (2003–2006 гг.) этот же регион приграничья
был обследован группой диалектологов из Института русского языка.
По данным обследования «городокско-невельско диалекта», сами жи-
тели белорусской территории «считают свой язык русским, добавляя,
что он не чистый, а “смешанный”, т.к. в нем есть белорусские элементы»
[Букринская, Кармакова, Тер-Аванесова 2008: 120]. Основываясь также
на рассмотрении комплекса языковых признаков сопредельной тер-
ритории, авторы подтверждают отмечавшееся ранее единство иссле-
дуемого фрагмента псковско-белорусского лингвистического про-
странства и отсутствие резких внутренних границ. Вместе с тем, в ходе
проведенного анализа, они приходят к заключению о псковской ос-
нове рассмотренного диалектного континуума.

В работе очерчен однородный по ярким языковым маркерам ареал,
южная граница которого проходит приблизительно по Западной Двине.
Северную границу, проходящую по территории Псковской области,
авторы трактуют как позднюю, сформировавшуюся под воздействием
историко-культурных процессов [Там же: 163–165].

Таким образом, перед нами, несомненно, единая диалектная зона,
разрезанная сначала административной границей, ставшей сейчас го-
сударственной. Это обстоятельство осложняет условия комплексного
полевого обследования и в известной мере искажает представление о
реальном состоянии языка на данной территории. Северная граница
рассматриваемой диалектной зоны четко очерчивается на территории
Псковщины: подтверждаясь комплексом данных смежных наук, она
является бесспорной. Южная граница ареала проходит примерно по
Западной Двине, захватывая говоры севернее Витебска, Городка, По-
лоцка, что маркирует пределы северо-восточных белорусских говоров.

Основываясь на рассмотрении комплекса языковых признаков
сопредельной территории, различные авторы обосновывают единство
исследуемого фрагмента псковско-белорусского лингвистического
пространства и отсутствие резких внутренних границ. Однако если
П.А. Бузук (1926 г.), признавая переходный характер данных говоров,
рассматривает их как преимущественно белорусские (так считает и
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В.Н. Чекмонас), то группа диалектологов, проводивших наблюдения
в 2003–2006 гг. (И.А. Букринская и др.), приходят к заключению о
псковской основе рассмотренного диалектного континуума. Таким
образом, продолжает оставаться дискуссионным вопрос квалифика-
ции самих говоров, находящихся по одну и по другую сторону псков-
ско-белорусской границы.

Полярность точек зрения на тип рассматриваемых говоров может
быть обусловлена самим подходом, принятым в исследовании. Так,
суждение о белорусской основе говоров этого ареала лежит в области
генезиса и может быть обосновано только диахронными методами, о
чем писал В.Н. Чекмонас, говоря о необходимости развития истори-
ческой диалектологии белорусского языка, в противном случае возни-
кают непреодолимые препятствия на пути «реконструкции истории
формирования белорусского диалектного ареала в целом» [Чекмонас
2001: 31]. Выводы об однородности говоров по обе стороны границы и
их псковской основе сделаны на основе исследования, проведенного,
как подчеркивают сами авторы, «методом лингвистической географии»
[Букринская, Кармакова, Тер-Аванесова 2008: 118].

Свое поле в изучении рассматриваемых вопросов мы связываем с
привлечением неопубликованных архивных аудиоматериалов к опи-
санию диалектных особенностей южнопсковских приграничных тер-
риторий. Псковский диалектный и фольклорно-этнографический
архив содержит значительный по объему и богатый по содержанию
аудиофонд. В частности по Невельскому району оцифровано более 6
ГБ записей, что составляет 102 часа звучания. За период с 1977 г. в этом
районе было проведено 17 экспедиций, в ходе которых сделаны аудио-
записи из 200 населенных пунктов.

Мы провели предварительный обзор данных по основным показа-
телям фонетики, грамматики и (в меньшей степени) лексики, причем
попытались получить ответы на некоторые вопросы, поставленные
исследователями. Так, по нашим данным, справедливым является
утверждение В.Н. Чекмонаса, высказанное им в остром дискуссионном
ключе, о наличии последовательно представленного диссимилятив-
ного аканья на территории русско-белорусского пограничья «и далее
на Полотчине до истоков Березины» (а не сильного, как это отмечено
в материалах ДАБМ) [Чекмонас 2001: 31]. С определенностью можно
указать также на ряд ярких признаков консонантизма: последовательно
проявляющийся твердый[ч], шепелявые мягкие свистящие, фрикатив-
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ный заднеязычный согласный. Проведены наблюдения над произно-
шением губных спирантов и рассмотрено соотношение [у] – [в], что
нельзя считать простой меной звуков. Однако каждый из этих вопро-
сов составляет отдельную тему в рамках существующего «белорусского
комплекса». Выработаны и основные маркеры псковских говоров (их
ядра). Поэтому дальнейший этап работы мы связываем с проверкой
черт обоих «комплексов» на псковском архивном материале. Попутно
следует вести работу, связанную с подготовкой аудиоматериалов псков-
ского архива к публикации.
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Этимологические версии: иллюстрации
к балто-славянской теории

Summary
Etymological Versions: Illustrations of the Balto-Slavic Theory

It is necessary to notice the prevalence of the facts, which are outspoken of
the historical stage of existence of a general genetic language, which became the
ancestor of the Baltic and Slavic languages, following the disintegration of the
Indo-European proto language. One of the most convincing arguments, perhaps,
is the most ancient lexical layer, which testifies to the presence of a significant
number of parallels inherent to Slavic and Baltic languages from all Indo-European
languages. One by one, removing layers of secondary meanings and gradually
unwinding a wad of formation process of the given lexical substance, it is possible
to come nearer to the solution of the problem with the help of etymological data.

Some illustration and confirmation of the Balto-Slavic theory is the modifi-
cation of the root morpheme meaning, detectable from etymologic analysis. E.g.
после (pÁc), след (pÁda), пята (pÁda), путь (ceÔ), колено (celis), колесо (*cels).

Key words: Baltic languages, Slavic languages, meaning, polisemy, etimology

*
Явное сходство отдельно взятых языков является одним из самых

достоверных «документов» генетической близости их носителей. Гер-
мано-балто-славянские были последними языковыми группами, кото-
рые выделились из общего индоевропейского праязыка [Инфантьев
2007: 7]. Позднее, после отделения германской ветви, балто-славян-
ская языковая общность продолжала существовать ещё долгое время.

Близкое родство балтийских и славянских языков объясняет во
многом сходный, по сравнению с другими, менталитет славян и бал-
тов, а также является подтверждением исторической непрерывности
их контактов. Начало расподобления славянских и балтийских язы-
ков принято относить к первому периоду новой эры, а завершение –
ко времени великой миграции народов, т.е. к середине I тысячелетия
[Инфантьев 2007: 7].
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Иллюстрацией и дополнительным свидетельством существования
балто-славянского периода может послужить анализ лексики отдель-
но взятых языков (например, русского и латышского), а также факты
распознавания примарных значений и их модификаций, выявляемые
с помощью этимологических данных. Осуществляя ретроспективный
анализ и исследуя трансформацию более ранних значений, окажется
возможным подойти к выявлению прообраза матричного языкового
состояния. С другой стороны, следуя мыслью за развитием значений с
чередующимися проявлениями конкретного и абстрактного, можно
приблизиться к постижению механизма «словотворения» [И. Д.]1. В
то же время, по мнению Р. А. Будагова, нельзя не учитывать того, ка-
кие «серьёзные трудности возникают при освещении центральных
проблем лексики: соотношения слова и действительности, слова и
понятия, отдельного слова и системы слов» [Будагов 1971: 40]. «Эти
проблемы становятся особенно важными при рассмотрении истории
слов в связи с историей вещей и понятий, в связи с общей историей
человеческой культуры» [Будагов 1971: 40].

В нашем случае выявление глубинного смысла, заложенного в
семантике конкретных языковых субстанций, предполагает направить
исследование по пути анализа славянских, точнее, русских образова-
ний и связанных с ними балтизмов, представленных, в первую оче-
редь, примерами из латышского языка.

В качестве иллюстрации сказанному может послужить рассмот-
рение путей становления генетически и/или семантически связанных
лексем – после, след, пята, путь, колено, колесо, а также их балтийских
соответствий, в основном на базе латышского языка – pÁc, pÁda, ceÔ,
celis, cels (ritenis). Их анализ предполагает исследование механизма
формирования секундарных лексических значений. Путём аналити-
ческого сопоставления связанных с этими лексемами базовых субстан-
ций, сформировавшихся в языке в глубокой древности, становится
возможным проследить за процессом моделирования конкретных слов
и становления их значений, а также за проявлениями типологического
характера с позиций словообразования.

В настоящее время в современном русском языке после (-) как са-
мостоятельное образование может иметь статус лексемы (наречие и

1 [И. Д.] – Ирина Диманте (точка зрения автора статьи)
2 Графемой Ъ в примерах обозначена буква «ять».
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предлог) или же статус морфемы (префиксоид), с абстрактным про-
странственно-временным или же только временным значением в раз-
личных вариациях, например, ‘спустя некоторое время’, ‘позже’,
‘следуя за предыдущим’, ‘за кем-, чем-либо непосредственно или спустя
некоторое время’ и т. п. [см. СРЯ 1983: III, 316].

Этимологи предлагают разные версии происхождения этого слова.
Одно из наиболее вероятных предположений основывается на том, что
образование после возникло вследствие редукционного преобразова-
ния более раннего славянского наречия (ср. в древнерусском и старо-
славянском – послЪди/ послЪдЪ/ послЪдъ/ послЪдь и т.п.), восходящего
к праславянскому *sle∨ dъ, из которого также сформировался субстан-
тив след [Черных 1994: II, 60; Фасмер 1987: III, 339–340]. В свою оче-
редь, праславянское образование возникло благодаря более древней
балто-славянской основе, ставшей базой также для прусских, литов-
ских и латышских лексем с различными, однако взаимосвязанными
значениями. Сравните лишь некоторые: лит. – slidus ‘скользкий’, slydau
‘скользить’  (1 ед.); лат. – slidens ‘скользкий’, slÓdÁt ‘скользить’ , sliede
‘колея’, ‘след’, slaids ‘пологий’. В этимологических словарях отмечается,
что подобные балтийским значения обнаруживаются также в некото-
рых других языках, например, англосаксонском, греческом, древне-
индийском, норвежском и др. [Черных 1994: II, 174–175; Фасмер 1987:
III, 668]. Это позволяет предположить, что первоначальным значением
могло быть ‘след от скольженияя, сформированным в праиндоевро-
пейском языковом состоянии из *(s)leidh- /*(s)loidh- <*(s)lei- [Черных
1994: II, 174–175]. Данное примарное значение, отличаясь конкрети-
кой содержания (в силу природной реальности самого явления), однако
заключало в себе потенциал расподобления, связанный с возможностью
разъединения связанных в одно целое представлений, т.е. значений
действия (перемещения в пространстве и времени) и полученного ре-
зультата (изменения формы материи – снега, песка, глины). Возможно,
это стало толчком для развития разнонаправленных, секундарных, более
абстрактных лексических значений, заложенных, например, в словах
после, последний, следовать, следить и т.д. [И. Д.].

В пользу основательности «балтийской версии» имеется допол-
нительный комментарий к лексеме после, поскольку семантическая
связь синонимичных ей балтийских аналогов прослеживается ещё и в
другом направлении. Достаточно привести сравнение с латышским
языком, где лексеме после соответствует наречный предлог pÁc (с ос-
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новными значениями ‘после того’, ‘позднее’ и т.п.), сформировавшийся
на базе субстантивного образования. Этапы семантического развития
исследуемого слова могут быть представлены следующим образом:
pÁc < pÁdis (Тв. мн. от pÁds) < *pÁdies, где звено pÁds является морфо-
логическим вариантом субстантива pÁda (см. ниже) [Кarulis 1992: II,
30–31]. Допустимо, что первичное значение уже оформившейся ла-
тышской лексемы pÁdis было пространственно-временным, т.е. могло
сочетать в себе представления места (‘местоположение’) и/или времени,
связанными с понятиями очерёдности (‘один за другим’, ‘затем’). Это
нашло отражение в фольклоре и говорах [Диманте 2013: 174–176].

Следует уточнить, что основой здесь является полисемантичная
праиндоевропейская корневая морфема *ped-/*pod- с одним из основ-
ных значений ‘нога’ [Черных 1994: II, 87–88]. Результаты модифика-
ции этого значения: ‘нога’ (как функциональное целое) – > ‘ступня /
стопа’ (как часть функционального целого) – > ‘пятка / пята’ – (как
малая часть функционального целого) – > ‘след’ (как результат от фун-
кции) – наблюдаются в целом ряде языков [И. Д.].

Можно допустить, что изначально значение ‘нога’, присущее осно-
вополагающей морфеме, в большей мере было предметно-простран-
ственным и заключало в себе идею связи (отношения, нахождения,
соприкосновения) с земной поверхностью (в отличие от руки). В даль-
нейшем это послужило толчком для развития релятивности, что позво-
лило на более позднем витке вызвать к жизни новые представления
(часть ноги, след), с их моделированием и реализацией в различных
лексических формах [И. Д.]. Таким образом развилось значение ‘след’,
уже в большей мере связанное с понятием перемещения не только в
пространстве, но и во времени. Древнейшая матрица общего вида,
представляющаяся как генетическая цепь вокально-консонантных че-
редований (*ped-/*pod- //*pet-/*pot- и т.д.), вероятно, являла собой
субстанцию, подобную цельному конгломерату изначально неделимых
предметно-пространственно-временных значений. Можно допустить,
что затем открылся путь разветвления ранее связанных воедино зна-
чений. Например, пространственно-временные значения могли транс-
формироваться в идею движения – произвольного (ступать) или не-
произвольного (пасть/падать). В этимологических словарях можно
найти множество примеров для подтверждения этого предположения.
В качестве сравнения – в древнеиндийском padyatÁ означало ‘падает’,
‘идёт’; в северноиндоиранском pessum означало ‘наземь’, ‘ниц’; кроме
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того, явно прослеживается взаимосвязь с латинским pÁs, pedis ‘нога’ и
русским под [Фасмер 1987: III, 184]. Эти и другие словарные примеры
указывают на общность происхождения перечисленных древних и со-
временных лексем.

Примечательно, что в латышском языке лексема pÁda, в значи-
тельной мере сохраняя древний «облик», является многозначной:
‘стопа’, ‘ступня’, ‘след’, ‘пядь’, ‘пята’, ‘пятка’, ‘подошва’, ‘фут’. Можно
предположить, что именно в латышском языке сохранился аналог при-
марных значений, заложенных в доисторической первооснове, пред-
шествующей позднее выведенным и.-е. основам с различными вариан-
тами консонантных и вокальных чередований. На её почве возникли
древние базисные морфемы, получившие в дальнейшем отличную
фонологическую структуру, но не утратившие между собой семанти-
ческой связи. Таким образом, сформировались такие основы, как *ped-/
*pod-, с одной стороны, и *pet-/*pot- – с другой, представленные раз-
личными ступенями вокализации. Основанием для такого предполо-
жения служит то, что в ряде языков достаточно широко представлены
лексические синонимы, сформировавшиеся как бы параллельно. На-
пример, русское слово пята формируется именно на базе *pet-/*pot-, а
латышский аналог – на базе *ped-/*pod-. На основе *pet-/*pot- в рус-
ском возникает лексема пятно, при этом одно из первоначальных зна-
чений в языке древних охотников представлено как ‘след’, ‘знак’ от
праславянского *pÊtьno из *pÊta ‘пятка’. В говорах обнаруживает себя
пятник ‘след на снегу’. Для сравнения – в литовском pìntis, pèntis
‘пятка’; ‘толстый конец’, ‘обух топора или косы’; также ù˛pentis
‘шпора’; ‘задник башмака’ [Фасмер 1987: III, 424–425]. Этимологичес-
кий анализ перечисленных ниже лексических образований позволяет
допустить их генетическую связь с лексемой путь ‘дорога’ [И. Д.], а
также с путик ‘дорога охотника, обходящего свои ловушки’ и с путина
‘рыболовная кампания’ (ср. с пятина ‘неподвижная часть рыболовной
сети, находящаяся на берегу’) [Фасмер1987: III, 413, 425].

Русское слово путь (в древнерусском зафиксировано с «юсом боль-
шим») сформировалось на базе праславянского образования (с кор-
невым «носовым о»), «предком» которого стал один из фонологичес-
ких вариантов *pet-/*pot- древнейшей индоевропейской платформы
*pont-, с примарными значениями ‘преодоление’, ‘дорога, изобилующая
опасностями’. Подтверждением этого являются аналогичные образо-
вания в целом ряде языков. Для сравнения: в древнепрусском pintis
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‘дорога’; в санскрите – рánth‚s ‘след’, ‘дорога’, ‘путь’, а также p‚thas
‘место’, где в основе *pent(h) – ‘приходить’, ‘идти’ [см. Фасмер 1987:
III, 413, 425; Преображенский 1959: II, 156].

Если сопоставить современные лексемы из русского (путь) и ла-
тышского (ceÔ), имеющие значение ‘дорога’, то внешне они не обна-
руживают фонологического сходства, так как имеют разные базы об-
разования. Однако, как и в предыдущих примерах, их семантическая
близость имеет обоснование.

В латышском языке лексема ceÔ ‘путь, дорога’ образована на базе
прабалтийской корневой морфемы *kel- ‘строить’, возникшей на поч-
ве полисемичной праиндоевропейской основы *k(u)el- (// *k(u)ol-).
Подтверждением этoй версии служат лексические параллели с анало-
гичными значениями из литовского kÁlias и греческого kéleuthos, а также
семантически связанное латышское образование celt ‘строить’ [Karulis
1992: I, 164]. Латвийский этимолог К. Карулис доказательно связывает
значение лексемы ceÔ ‘путь, дорога’ с идеей передвижения в пути и
движения вообще, т.е. как перемещение в пространстве и времени [Karulis
1992: I, 164]. Можно предположить, что с этим образованием также
взаимосвязано другое латышское слово сelis ‘колено’, имеющее убеди-
тельные лексические аналоги в литовском кelýs, кÁlis ‘колено’; в гре-
ческом kÙlon ‘член’, kÙlÁn ‘бедренная кость’/ ‘плечевая кость’, kÙlex
‘углубление под коленом’; а также многие соответствия в старославянс-
ком, русском и других славянских языках [см. Фасмер 1986: II, 289; Ka-
rulis 1992: I, 162]. Допустимо связывать русские лексемы колено и колесо
(ст. сл. и др. русск. коло) общностью происхождения по причине сход-
ства как формообразующих характеристик (фонетического свойства),
так и содержания (семантического наполнения, заключающего в себе
идею движения). Cp. прусское kelan ‘колесо’ и однозначную русскую
лексему (колесо), а также другие славянские аналоги. Здесь также уме-
стно отметить образование колея со значением ‘след от колеса’.

По мнению К. Карулиса, однокоренным с сelis ‘колено’ можно счи-
тать утраченную лексему сels ‘колесо’, на базе которой возникли сохра-
нившиеся в говорах образования duceles и vicele (*dvicele) ‘двуколка’
[Karulis 1992: I, 162].

Интересно, что в говорах Латвии встречается также слово сels с
другими значениями, например, передающими идею однократного
кругового движения, связанного с процедурой сматывания в клубок
шерсти «juo liel‚ks kamuols, juo liel‚ki celi» (чем больше клубок, тем
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больше «круг») [Karulis 1992: I, 162]. Кроме того, в говорах cels – это и
примитивный ткацкий инвентарь, которым пользуются, например,
при изготовлении тканных поясов. Поэтому в говорах и в фольклоре
встречается не просто josta ‘пояс’, а сочетание «ceÔa josta» [Karulis 1992:
I, 162].

Исходя из вышесказанного, следует отметить, что перечисленные
здесь лексемы имеют как внешнее фонологическое сходство, так и
разветвлённые семантические связи, постигая которые можно просле-
дить за развитием и дальнейшей модификацией первичных значений,
исконной базой для которых явилась праиндоевропейская основа
*k(u)el- с изначальным значением ‘движение’, ‘вращение’, представ-
ленная многочисленными вариантами чередований, расширений и
редукций (например, *k(u)el->*kel>cel – [Karulis 1992: I, 162]). Можно
предположить, что идея динамики, т.е. движения/перемещения (по-
ступательного и/или вращательного), передававшая пространствен-
но-временные представления, вероятно, первично была неделимой
составляющей субъекта действия. На протяжении многих столетий в
балто-славянском языковом состоянии, а затем и в отдельных языках
формировались новые представления, в которых субъект действия,
обретая предметность (значение) как самостоятельную черту, отделялся
от присущей ему функции. В формальном отношении вариативность
корневых морфем в сочетании с привносившими конкретику содер-
жания аффиксальными расширителями служили базой для формиро-
вания самостоятельных лексем.

Приведённые иллюстрации – один из многих примеров, демон-
стрирующих типологию процессов формирования секундарных абст-
рактных (переносных) значений в близкородственных славянских и
балтийских языках.

Вывод. Объёмность и многообразие словообразовательных ресур-
сов, которыми изначально располагала древнейшая балто-славянская
языковая субстанция, их активизация и реализация в виде многочис-
ленных лексических формообразований в равной мере определили
сходство и различие балтийских и славянских языков. Балтийские и
славянские образования, так или иначе связанные с пространственно-
темпоральной идеей движения/перемещения и восходящие к индоевро-
пейским платформам *kеl- /*kоl- и *ped-/*pod-, могут служить иллюс-
тративными примерами в плане возможностей семантически сходных
параллельных образований в близкородственных языках.
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Парижский словарь московитов и Ein Rusch Boeck:
методологический подход Б. А. Ларина при анализе

графико-фонетического взаимодействия

Summary
Paris Muscovite Dictionary and Ein Rusch Boeck:
Methodological Approach of B. A. Larin in the Analysis of Graphical
and Phonetic Interaction

The present article is dedicated to the fundamental work by Boris Larin on
ìParis Muscovite dictionaryî, where the analysis of the text of Russian ñ Old
French Phrasebook was provided and the methodological approach in linguistic
investigation was worked out. The article indicates the possibility to use this
approach in investigation of other foreign sources of Russian spoken language,
such as Ein Rusch Boeck. One part provides the analysis of graphical and phonetic
interaction. The dialect peculiarities in regional Russian spoken language are
observed as well. The strategy of investigation in morphological, grammatical and
syntax spheres is also commented. The approach of Larin in semantic and lexical
analysis of Russian words is described. This methodology of language analysis
could be used in Ein Rusch Boeck investigation on different language levels.

The article could be interesting for scientists whose field of learning includes
the problems of historical linguistics, and for a wide audience.

Key words: Paris Moscovite Dictionary, Ein Rusch Boeck, Russian spoken
language, Boris Larin, historical linguistics, graphical and phonetical interaction

*
Парижский словарь московитов и Ein Rusch Boeck. История созда-

ния и краткая характеристика. Парижский словарь московитов – образец
русско-французского торгового разговорника. Его автор – французс-
кий путешественник Жан Соваж из Дьеппа, побывавший в Холмо-
горах, в ареале распространения севернорусских диалектов. Первая
публикация состоялась в 1586 году в Париже. Словарь-разговорник
содержит 621 словарную «строку». Он разделён на лексико-тематичес-
кие блоки.
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Жан Соваж возглавил экспедицию из Дьеппа в устье Северной
Двины. Это было первое в истории путешествие французских море-
плавателей и торговцев в воды Северной Двины. Коммуниканты с
обеих сторон владели английским и голландским языками (торговые
lingua franca макрорегионального значения). С английского или гол-
ландского языка переводил русский толмач; двойной перевод фран-
цузских речевых оборотов мог привести к возникновению ряда семан-
тических вариаций переводного текста [Ларин 1948: 9]. Французские
гости пообщались с представителями разных социальных групп (рус-
ские купцы, пристав стрелецкого полка, хозяева постоялых дворов и
их челядь) и освоили многие устойчивые сочетания, которые обрели
вид разговорных формул. Речевой состав «Словаря Московитов» ука-
зывает на большой круг осведомителей, с которыми общались иност-
ранные приезжие [Ларин 1948: 10]. Фрагменты повседневной беглой
речи записывались составителями словаря-разговорника как прагма-
тически образцовые.

Ein Rusch Boeck – русско-нижненемецкий разговорник 1568 года,
созданный с целью облегчения процесса коммуникации между немец-
кими гостями и русскими торговцами. Немцы чаще всего прибывали
из городов Ливонии или Северной Германии в города Северно-Запад-
ной Руси, чтобы принять участие в процессе товарообмена. Возникала
потребность в освоении разговорной нормы русского языка. Моло-
дых ганзейских торговцев отправляли в поездки к владельцам постоя-
лых дворов Пскова или Новгорода для освоения повседневной рус-
ской речи (торгового койне). Таких учеников называли sprakelerere. В
связи с конфликтными ситуациями между приезжими sprakelerere и
местными жителями интенсивность таких поездок сокращалась. В
результате возник вопрос о создании такого текста, с помощью кото-
рого освоение русской разговорной нормы могло бы происходить ди-
стантно.

Имя автора неизвестно, однако мы можем говорить о представи-
теле (или группе представителей) слоя образованных Homo Hansea-
ticus, тем более что «в среде купцов, торговавших с Новгородом, могли
быть элементарные навыки русского письма» [Сквайрз, Фердинанд
2002: 60]. Запись текста могла проводиться на месте контактирования –
в Пскове или Новгороде.

Исследование Б. А. Ларина по источнику русской разговорной речи.
«Словарь Московитов» представляет собой ценный памятник живой
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разговорной севернорусской речи. В такой же степени ценным памят-
ником русской разговорной речи является Ein Rusch Boeck. Дополни-
тельным критерием для обоснованности применения модели исследо-
вания Ларина является сходство временных планов создания текстов,
в то время как место и социолингвистические условия могут быть раз-
личными, но эти критерии в данном случае не столь релевантны.

Подлинный всплеск научного интереса к этим текстам возник
после издания в Латвийском государственном университете в 1948 году
труда Б. А. Ларина «Парижский словарь московитов 1586 г. / Перевод,
исследование и комментарии». Текст был опубликован по «списку
Дюпюи № 844», который позволяет максимально точно восстановить
аутентичный текст «Словаря Московитов».

Заслуга Б. А. Ларина заключается в том, что он создал удобную
методологическую модель для исследования таких текстов. Многие
исследовательские принципы, которые были введены в научный оби-
ход Лариным, и сегодня могут быть применены на практике. Двуязыч-
ная природа этих источников предполагает детальное исследование
обеих сторон языковой коммуникации (русской и иноязычной) на
предмет их интерференциональной и субституциональной соотнесён-
ности как в аспекте отражения русских звуков элементами иноязыч-
ных графических систем, так и при изучении лексико-семантической
транспозиции и при анализе особенностей адаптации русских линг-
вокультурем в иноязычном культурном пространстве.

Так, при характеристике своего подхода, Б.А. Ларин отмечает:
«Грубое сырьё, какое представляют из себя записи французских купцов
или капитана Соважа в сохранившихся искажённых копиях, мы перера-
батываем в драгоценный металл, в научно-достоверное изображение
русской речи конца XVI века» [Ларин 1948: 27]. Подобная образная фор-
мулировка оправдывала исследование таких источников, к которым
многие историки русского языка не относились с должным вниманием
из-за фактора транспозиции русских речевых единиц элементами ино-
язычной графики, якобы препятствовавшей «чистому» восприятию.
Труд Ларина стал эпохальным для исторической лингвистики, и пос-
ле его публикации в Риге была заложена методологическая основа для
проведения анализа исторических двуязычных словарей-разговорни-
ков, отражающих состояние русских региональных речевых канонов
XVI–XVII столетий.
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Анализ особенностей графико-фонетического взаимодействия. Осо-
бый подход был выработан исследователем при рассмотрении вопро-
сов графико-фонетического взаимодействия, проблем записи русской
речи и отражения фонетических региональных вариантов в графичес-
кой транспозиции. Б.А. Ларин подверг исследованию «ошибки» и «не-
точности». В числе факторов, влиявших на неточность написания,
отмечаются механические: 1) проблема скорописи при графическом
отражении речевых единиц (при которой, например, наблюдалась схо-
жесть написания u и n); 2) совпадение в латинской графике XVI сто-
летия написания кореллировавших букв (например, u и v); 3) тесное
расположение строк и окказиональное переплетение надстрочных и
подстрочных росчерков (совпадение u-y, o-g) [Ларин 1948: 12]. Техни-
ческими причинами объясняются некоторые случаи гаплографии, про-
пусков (синкопы, апокопы), диттографии, элизии и других структур-
но-фонетических явлений. Все остальные факторы нетрадиционной
графической реализации речевых единиц можно объяснить не иначе
как проявлением отклонений от литературной нормы русского языка,
которые, в свою очередь, могут быть оправданы двумя причинами:
1) отражением регионально-диалектной формы русской разговорной
речи северно- и западнорусских земель; 2) интерференциональными
явлениями, связанными с внутренними графико-фонетическими осо-
бенностями, характерными для иностранного языка-реципиента, ко-
торые проецируются при передаче звука или комбинации звуков рус-
ского языка при их субституции: «Едва улавливается какое-нибудь даже
отдалённое подобие своего в чужом языке, как это ведёт к подмене
чужого своим» [Ларин 1948: 15].

Б. А. Ларин указывает на зависимость графической реализации
от позиционных характеристик. Здесь мы в иллюстративных целях ука-
жем на проблемные случаи звуко-буквенной транспозиции, общие для
двух исторических текстов.

1. Редупликация d/dd, t/tt, p/pp, b/bb, l/ll. Фиксируется геминация
ll в интервокальной позиции параллельно с отражением одиночного l
в начале или конце слова и в позициях контактирования с согласным
[Ларин 1948: 17]. Написание одиночной или редуплицированной гра-
фемы (не только латерала, но и, например, смычных дентальных d/
dd, t/tt, p/pp, b/bb) заслуживает внимания при анализе Ein Rusch Boeck
[Филей 2013: 138, 139]. Выбор графического индикатора зависит и от
структурно-фонетических черт иностранного языка-реципиента (как
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в нижненемецком, где фиксируется геминация как системное свой-
ство фонетической системы) [Lasch 1914: 134–135].

2. Особенности замещения свистящих и шипящих звуков. Графемы
ch используются при замещении русских с, ч, ш, х (chouba, chapeaua,
cholom и т.д.) и графем s, ss для субституции ц, з, с, з́ ´, с́´ [Ларин 1948:
18]. Несколько графем могли исполнять разные функции без отчётли-
вого разграничения. В Ein Rusch Boeck графема ch не зафиксирована (в
отличие от s и ss). Функции s и ss в «Словаре московитов» совпадают;
они замещают с и з в соответствии с фонетической системой старофран-
цузского языка. В «Русской книге» фиксируются графемы, которые
функционировали в качестве субститутов в схожих позициях: помимо
s и ss, замещавшие сибилянты русского языка (с, ш, з, ж, вероятно, с́ ´,
з́ ´) (pojas, snur, safftro, mus; chrossa, Dosspesnick), фигурировал традици-
онный немецкий триграф sch (Schckatertt, scholom, choroscha), а также
лигатура готического шрифта ß, которая замещала несколько аллофо-
нов: 1) звонкий з (в интервокальной позиции, как в Koßa); 2) оглу-
шённый з>с (Taß, noß, Zaß), 3) cмягчённый финальный `с (или `з>`с)
(Kolodeß, dicka gueß). Вариантные субституты s, ss, sch замещали раз-
ные русские звуки, так как эта региональная норма русского языка фор-
мировалась под влиянием сокающих и шокающих тенденций, харак-
терных как для говоров холмогорской группы северорусского наречия,
так и для многих среднерусских говоров псковской группы.

Речевой чертой холмогорцев в XVI столетии было сближение в
определённых позициях шипящих и свистящих звуков, и «Словарь
московитов» фиксирует эту особенность: 1) в сочетаниях сл, сн как в
предударном, так и в ударном слоге (cheulougou, chelouga, chelouzachaya,
chichella (с́ ´лугу, с́ ´луга, с́ ´луз́ ´ашая, чис́ ´луо); 2) перед передним глас-
ным такой звук фиксируется в предударном слоге (chira, chiera, lichisa
(ć´ир с́´ера лис́´ица); 3) на месте палатализованного с в заударном слоге
(sedycha astanocha (здис́ ´я астанус́ ´я) [Ларин 1948: 33].

3. Передача /ц/, /ц́ ´/, /ч/. Б. А. Ларин обращает внимание на пе-
редачу русской аффрикаты ц с помощью старофранцузского z, что было
первой функцией этого монографа как субститута. В свою очередь,
функция s и ss как заместителей ц была вторичной (s в начале и конце
слова, а ss – в интервокальной позиции) [Ларин 1948: 18, 34]. «Сло-
варь московитов» фиксирует глухую аффрикату ч (замещённую ана-
логично s и ss: suesson, yessemany, corsema, sorna). В Ein Rusch boeck, по
всей видимости, отражена диалектная норма с доминированием се-
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вернорусского цоканья. Ряд графических вариантов передавали звон-
кий ц (tz, z, s) и шепелявый ц (cz, c): tzoloweck, czloweck, cloweck, caro-
deynick, Zaß, soloweck). В нижненемецком языке эти графемы обозна-
чали преимущественно сибиллянт z [Lasch 1914: 172].

Б. А. Ларин исследует лексико-фонетические признаки, свойствен-
ные говору, отражённому в «Словаре московитов». Этот холмогорский
говор мог быть центральным, в то время как могут наблюдаться и вкрап-
ления ряда других говоров и региональных вариантов из пригранич-
ных зон [Ларин 1948: 27–28]. Ein Rusch Boeck составлялся по итогам
речевого взаимодействия с русскими коммуникантами, которые оста-
навливались в Пскове, Смоленске, Новгороде, а также в Нарве и Риге.
Они являлись носителями преимущественно севернорусских и сред-
нерусских говоров. Фактор койне затрудняет точное выявление цент-
рального говора и «побочных вкраплений».

При анализе диалектных проявлений остановимся на тех, кото-
рые актуальны для обоих источников:

1. /`а/>/е/. /е/ фигурирует на месте литературного /`а/ после /j/
или палатализованного согласного в безударных слогах (zaecz, devety,
dessety, petsot tyeses, yessemany, meesnoy, poes). Также отмечена фиксация
/е/ после палатализованных шипящих. В Ein Rusch Boeck /е/ фиксиру-
ется после палатализованного как в ударной (Petnitza, plemennick,
Knesa), так и в безударной (pamety, dewet, deset) позиции, что является
отражением системных экающих тенденций в койне [Филей 2013: 130,
133].

2. Отражение /`е/>/о/. /`е/ сохраняется в «Словаре московитов»
под ударением после палатализованных перед твёрдыми (когда не про-
исходила его замена звуком /о/, как в литературной норме), а также
указывается на частую фиксацию /е/ в предударных слогах в интер-
консонантной позиции, где большинство северных говоров знает только
/о/ (tyeplo, sestra, cernilla). Б. А. Ларин отмечает, что эта черта отражает
тесную взаимосвязь источника с холмогорским говором [Ларин 1948:
28]. В Ein Rusch Boeck, наоборот, наблюдается более регулярное отра-
жение рефлекса /о/ в подобных позиционных условиях (Sostra, Rosostuo,
tzoloweck, Scholom) [Филей 2013: 131, 135].

3. Отражение /`е/> /и/. /`e/ переходит в /i/ в некоторых случаях,
что соответствует черте, характерной для севернорусских говоров. Это
региональное явление фиксируется как в тексте «Словаря москови-
тов», так и в Ein Rusch Boeck, но нерегулярно; чаще всего в слогах под
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ударением независимо от качества последующего согласного: vydy you
(? vidayou), nievisca, sevitta, seliza [Ларин 1948: 30]; Sila Nebisnaga, Winick,
Na Nebi (Ein Rusch Boeck). В примере Na Nebi отражён переход в /i/ в
безударной позиции. В то же время эта черта не является системной
для Ein Rusch Boeck, где отражается /е/ в словах Seleso, Selesna (ЛТБ
35a, 36) при отсутствии вариантов с диалектным /и/.

4. Ассимиляция /бм/>/мм/. Фиксируются случаи ассимиляции губ-
ных и носовых, когда губно-губной /b/ выпадает под прогрессивным
воздействием носового сонанта: bm-mm: amanesicq, amanesissa и асси-
миляция губно-губного m под воздействием носового альвеолярного
n: nm-mm в sennassety [Ларин 1948: 36]. Примеры схожей ассимиляции
bm-mm в Ein Rusch Вoeck: Omans¸ck, Omanil.

5. Передача /щ/>/шш/. /щ/ в начале слова и перед гласными пе-
редан в «Словаре московитов» диграфом ch, который является обо-
значением //. В севернорусских говорах он мог быть удвоенным. /ш/
фигурирует в примерах loch, choqua, cloche, pichal [Ларин 1948: 35]. Ана-
логичные примеры наблюдаем в Ein Rusch Boeck, где звук /ш/ передан
почти во всех случаях немецким триграфом sch (schucka, schit, pischala,
Nisch, Nedelsch¸ck), а один раз в интервокальной позиции его замеще-
ние происходит путём редупликации триграфа sch: moschschen, что
указывает на его долгий характер в русском региональном варианте
[Филей 2013: 131, 137].

6. Совпадение /з/ и /ж/. Вероятно, /з/ и /ж/ всё же совпадали в
холмогорском говоре во всех позиционных условиях: cossa, lossacq,
zazeguy, setoroz, seliza, possovy (коз́ ´а, лоз́ ´эк, заз́ ´ги, стороз́ ´, зелиза,
позови) [Ларин 1948: 35]. Вероятно совпадение /з/ и /ж/ в Ein Rusch
Boeck: Rysy, mus, Seleso, selesna, Rosestuo. Фиксация графемы s на месте
/з/-/ж/ может указывать на то, что для этого койне было характерно
совпадение звонких, при том что нижненемецкий /s/ мог обозначать
как глухой, так и звонкий сибилянт [Lasch 1914: 171, 173].

7. /г/>/ggggg/. Южнорусское влияние в материале «Словаря москови-
тов» прослеживается при передаче спиранта заднеязычного в слове
Boch [Ларин 1948: 38], которое в северных диалектах могло произно-
ситься под воздействием церковной традиции с фрикативным /g/. В
словах Bacharetz, oharra (bagрец, уgорь) также произносился /g/. В Ein
Rusch Boeck зафиксировано написание слова Boch с несколькими гра-
фическими вариантами, которые указывают на сохранение церковной
традиции: Boch, Boh, а также Bogh, в котором, несмотря на позицион-
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ное оглушение, передаётся звонкий финальный пазвук. Реже встреча-
ются варианты со смычным (Bog) [Филей 2013: 139]. Монограф /h/
отмечается во флексиях прилагательных, на произношение которых
оказала влияние церковно-литературная традиция (swetaho, perwaho,
mojeho); /g/ зафиксирован в sehodni и в сакральной звательной номи-
нации Hospody.

Фонетический /g/ присутствует в Ein Rusch Boeck в светском титуле
Hospodar равно как и в деривате Hospodaryna. В «Словаре московитов»
aspondare, aspondarenia, aspondarinnia, assoudare [Ларин 1948: 38–39] и
другие лексико-фонетические варианты с начальным фрикативным
/g/. Эти светские титулы усвоены в московском официально-дипло-
матическом языке; они восходят к придворному узусу Киевской Руси,
и также имели хождение в западных краях, в частности, в Литовской
княжеской канцелярии.

Б.А. Ларин отмечал: «Поднимаясь на некоторую высоту общего
охвата и осмысления материала, систематизированного в предыдущем
изложении, мы заключаем прежде всего надёжность, достоверность и
ценность сведений о русском языке в Словаре Московитов 1586 года» [Ла-
рин 1948: 40]. Ларин предполагает, что среди русских осведомителей
французских путешественников могли быть как местные жители, то
есть носители севернорусских региональных вариантов, так и приез-
жие или переселенцы из Москвы, которые много лет прожили в Хол-
могорах [Ларин 1948: 39]. В тексте словаря отчётливо отражён старо-
холмогорский говор в качестве основного, а наряду с этим выделяется
ряд вкраплений смешанного говора и довольно чистой южнорусской
речи (на примере начальных вступительных конструкций с семанти-
кой приветствия и знакомства), которую целесообразно отнести к
московскому просторечию.

В Ein Rusch Boeck преобладают региональные черты, характерные
для целого ряда говоров северной группы с частыми вкреплениями го-
воров среднерусской полосы обеих зон (западной и восточной) и эле-
ментами южнорусского канона, которые могли быть заимствованы и
освоены носителями русского языка торговых городов Северно-Запад-
ной Руси. Перед нами – сложный региональный вариант русского
языка, находящийся на этапе койне, в социолингвистическом плане
представляющий собой смесь городского и портового речевых кано-
нов, что и служит объяснением разнородности тех лексико-фонети-
ческих диалектизмов, принадлежащих к разным говорам, которые
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встречаются в тексте «Словаря московитов». Схожая социолингвис-
тическая характеристика может быть применена к речевой специфике
Ein Rusch Boeck, в котором фиксация диалектных черт разных говоров
объясняется экстралингвистическим фактором региональной торговли,
воздействовавшим на формирование смешанной диалектной картины.
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Языковые средства выражения запретов
у староверов Латгалии

Summary
Latgalian Old Believersí Linguistic Forms of Expression of Prohibition

The present article examines linguistic features of prohibitions of the old
believers in Latgale. The category of prohibition is implemented by linguistic means
on different levels: lexical, lexical-syntactic, syntactic, and morphological. The
most common forms that are used in old believersí speech are lexical means. Among
those, lexical units of ìmust notî and ìsinî are used more frequently. Within
lexical-syntactic means, prohibition more often is expressed by general meaning.
Syntactic means of expression of prohibition appear as negative in their sense,
simply composed infinitive and indeterminate-personal sentences. Within morpholo-
gical means, verbs in indicative and imperative declinations with a negative particle
ìnotî are used. In the structure of prohibition almost in all cases denial is used in
one form or other.

Key words: prohibition, old believer, meaning, linguistic means, denial, inten-
sification

*
Запреты – это система правил, регламентирующих бытовое и

обрядовое поведение, хозяйственную деятельность индивидуума и кол-
лектива. Они относятся к области обычаев, народного права и мораль-
ных норм; имеют жёсткую логическую и языковую форму и поэтому
могут рассматриваться как особый разряд верований и особый языко-
вой жанр [Славянские древности 1995: 269]. У староверов Латгалии
существует устойчивый комплекс запретов, которые определяются как
конфессиональные маркеры и нестарообрядческим населением, и са-
мими староверами.

Собранный языковой материал позволяет утверждать, что кате-
гория запрета реализуется разноуровневыми языковыми средствами:
лексическими, лексико-синтаксическими, синтаксическими, морфо-
логическими. Наиболее частотными единицами, встречающимися в
речи староверов, являются лексические средства. Среди них чаще всего
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используется лексема «нельзя» (40 случаев). Слово «нельзя» толкуется
в словарях следующим образом: запрещено, недопустимо, не следует
[БАС 1958: 959]. Слово «нельзя» указывает на ограничение свободы
лица. Это значение и обусловило его использование в качестве фор-
мулы запрета. «Нельзя» выражает абсолютную невозможность совер-
шить какое-либо действие: Нельзя за них молиться. За другую веру нельзя
молиться (С.В.П.). Выражая идею запрета, слово категории состояния
образует конструкцию с неопределённой формой глагола. В одном ком-
поненте мыслится запрет (слово «нельзя»), в другом – запрещаемое
действие (инфинитив). В примерах с лексемой «нельзя» встречаются
случаи усиления запрета при помощи повторяющегося союза «ни-ни»:
Ни телевизор смотреть, ни радио слушать нельзя было (Д.Е.С.). В роли
усилителя выступает и местоимение «всё»: Нам, староверам, допустим,
нельзя работать: водку продавать в магазине, там, в ломбарде сидеть,
хотя бы даже ты бумажки, там, подписываешь, всё – нельзя (К.Е.Е.).

Второй по частоте употребления формой является слово «грех».
Грех – это нарушение (действием, словом, мыслью) воли Бога, рели-
гиозно-нравственных предписаний, правил [Евгеньева 1981: 346] В
религиозном сознании староверов нарушение Закона Божьего недо-
пустимо, поэтому слово «грех» выражает более жёсткое предписание
запрета, чем слово «нельзя»: Батюшка сказал, что в кафе, там, ходите,
кушаете из одной посуды, – грех (Д.Е.С.). Если «нельзя» предполагает
какое-то объяснение, почему нельзя, почему запрещено, то слово
«грех» для сознания старовера не требует дополнительных пояснений.
Они содержатся в лексическом значении слова. Градация грехов, суще-
ствующая в сознании староверов, отражается и в их речи посредством
использования прилагательных к слову «грех». Существуют просто
грехи, большие грехи, очень и горазд большие, великие, величайшие,
непрощёные. Чтобы предостеречь от нарушения предписания, в рам-
ках одного высказывания может встречаться многократное усиление
запрета: Это непрощёный грех, если поменял свою веру, всё, уже Бог не
простит никогда (С.В.М.). Значимость запрета, выраженного словом
«грех», подчёркивается прилагательным «непрощёный», дублируется
словом «всё», глаголом «простить» с отрицательной частицей «не» и
местоимением «никогда». Таким образом через язык выражено край-
не негативное отношение староверов к смене вероисповедания.

Лексическая единица «всё», которая упоминалась ранее как до-
полнительное средство для усиления запрета, может и самостоятельно



40

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

выражать его: Раньше вот работали в субботу до трёх часов. С трёх ча-
сов – всё (Р.Л.И.). Употребляясь в разговорной форме, местоимение
«всё» приобретает лексическое значение, которое зафиксировано в
словаре: То же, что кончено [Ожегов, Шведова 1995: 73]. «Всё» высту-
пает в роли предиката, вбирая в себя значение всего предложения и
добавляя семантику прекращения, запрета действия.

Редко в качестве лексического средства встречается глагол «запре-
щать», в семантике которого сосредоточена идея запрета. В собран-
ных примерах зафиксирован только один случай употребления этого
глагола: Бабушка в праздник запрещала брать в руки иголку и ножницы...
(И.Н.В.). Однокоренные с данным глаголом лексемы, например: запре-
щено, запрет, запретный – не встретились в проанализированном язы-
ковом материале ни разу.

Семантика запрета может передаваться и через отрицательные
местоимения: Никаких брюк! (К.Е.Е.). Что ты, что ты! Никаких весе-
льев! (Р.Л.И.) Значение местоимения «никакой» – «ни один из возмож-
ных» – приобретает в контексте рассматриваемой темы значение:
невозможно ни при каких условиях, потому что запрещено. С точки
зрения синтаксиса, рассматриваемые примеры представляют собой не-
полные предложения, в которых легко можно восстановить предикат:
Нельзя никаких брюк! Весельев никаких не было во время поста. Слово
«нельзя» и глагол с отрицательной частицей усиливают значение за-
прета. Побудительная интонация в обоих примерах позволяет безгла-
гольным неполным предложениям служить сигналами волеизъявле-
ния, то есть выражать запрет.

Краткое прилагательное «должен» и частица «только» выражают
идею запрета имплицитно. Запрет касается действия, наделённого
противоположным признаком. Прилагательное «должен» имеет мо-
дальное значение необходимости признака, реализация которого воз-
можна при запрете другого действия: Старовер, он должен с бородой
быть. Без бороды – это уже не старовер (И.А.Е.). Старовер должен быть
с бородой – значит, ему запрещено бриться. При этом во второй части
высказывания выражено отрицательное отношение к процессу бритья
посредством предлога «без» и частицы «не». Ограничительная частица
«только» в зафиксированных примерах, выделяя одно лицо как един-
ственно возможное, накладывает запрет на другое: Все службы ведут
только мужчины: и читают мужчины на клиросах, и поют мужчины
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(С.Т.Е.). Подразумевается, что участвовать в ведении службы на кли-
росе было запрещено женщинам.

Запрет может быть выражен и через негативную оценку, передан-
ную посредством предлога «против». Предлог употребляется при ука-
зании предмета, явления, по отношению к которому испытывается
что-либо отрицательное [Евгеньева 1983: 533]: Против браков с другой
верой (С.В.П.). Отрицательное отношение к бракам с иноверными оз-
начает в сознании староверов запрет на них.

Значение запрета в наших примерах приобретают и императив-
ные междометия: «Боже, упаси!», «Крой, Бог, и помилуй!», «Сохрани,
Бог!»: Если, как в православных и в поляках: ковш такой, и кисть, и свен-
тют. Так бабушка говорила: «Боже, упаси!» (И.А.Е.). В брюках, крой,
Бог, и помилуй! (Ц.А.И.) Назавтря мой и вбирай, а когда закопают, в
этот день – сохрани, Бог! (И.А.Г.). Г.А. Золотова назвала их «реактив-
ными высказываниями», являясь таковыми, они выражают крайне
негативную реакцию на то, о чём говорится в предложении.

Среди лексико-синтаксических средств чаще всего запрет выра-
жают предложения с обобщённым значением. Г.А. Золотова относит
такие высказывания к обобщающему регистру речи и пишет о том, что
в них говорится о закономерностях, присущих всем или многим людям
и действующих во все времена. По её мнению, глагольные предикаты
имеют в таких предложениях всевременное, а имя субъекта обобщающее
значения [Золотова 2002: 95]. В половине зафиксированных случаев
подлежащее выраженно местоимением 2-го лица единственного числа
«ты», но при этом отношения между субъектом действия и адресатом,
по словам Г.А. Золотовой, не от говорящего Я к потенциальному ТЫ, а
от обобщённого ВСЕ к потенциально-конкретному ТЫ [Золотова, Они-
пенко и др. 2004: 448]. С этим можно согласиться, учитывая, что в за-
претах обобщён коллективный опыт нескольких поколений старове-
ров: Ты можешь войти в другой храм, но ты не молишься вместе с ними
(С.Т.Е.). В остальных предложениях подлежащими являются собира-
тельные существительные: женщины, родственники, люди, староверы:
Близкие родственники не могут быть крёстными, не из первого колена
нужно брать родню (С.Т.Е.). Староверы не пьют. Никакого чая не было
(К.Е.Е.). То, о чём говорит информант, должно быть запрещено всем
староверам во все времена. Однако встречаются примеры, в которых
нарушается всевременное значение предиката: Раньше, в старину, не хо-
дили женщины на клирос, только мужчины ходили (С.В.П.). Использо-
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ванные обстоятельства времени «раньше, в старину» относят выска-
зывание к прошедшему времени. Утраченное «всевременное значение»
говорит о разрушении запрета.

В качестве лексико-синтаксического средства зафиксировано
выражение запрета посредством несвободного словосочетания «не
иметь права»: У нас своя корова была, и мы не имели права кушать
(И.А.Е.). Словосочетание имеет модальное значение. Оно даёт оценку
невозможности действия с точки зрения староверов.

Синтаксическими средствами выражения запрета в языке старо-
веров выступают отрицательные по смыслу односоставные инфини-
тивные и неопределённо-личные предложения.

Форма инфинитива в предложении обозначает требование, кото-
рое при отрицании получает значение невозможности действия, за-
прета на его осуществление: Мы однажды убирали храм, я подошла к
Евагелию, чтобы приподнять. Батюшка как заорёт: «Не трогать! Не
сметь! Не трогать!» (С.Т.Е.). Такие предложения синонимичны им-
перативным, но выражают крайнюю жёсткость на шкале степеней во-
леизъявления.

Неопределённо-личные предложения могут передавать указания,
требования, предписания. Отсутствие субъекта в данных конструкциях
не важно для говорящего, основное внимание сосредоточено на не-
возможности действия: Женщин в клироса не пускали (К.Е.Е.). Даже
радио не разрешали (И.А.Е.).

Среди морфологических средств передачи запрета употребляются
глаголы в изъявительном и повелительном наклонении с отрицатель-
ной частицей «не».

Следует отметить, что императив с оператором отрицания «не»,
считающийся самым распространённым средством выражения семан-
тики запрета в русском языке в различных ситуациях, не является та-
ковым в устной речи староверов. Зафиксировано только 4 случая упот-
ребления формы императива: Там, уже попил с этой кружки, там, у
тебя ковшик, ты уже налей в свою кружку, а эту не тронь (С.В.М.).

Глаголы в изъявительном наклонении с отрицанием передают зна-
чение нежелательности действия. В своих высказываниях староверы
используют глаголы в прошедшем, настоящем, будущем временах. Это
свидетельствует о том, что запреты всегда исполнялись староверами и
что их необходимо сохранять: А вот панихиду я стояла, этот поп вы-
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ступил и говорил: «Без покаяния проводить не буду, потому что люди при-
выкли без покаяния умирать. Я на себя грех брать не буду» (И.А.Г.).

Итак, в языке староверов запреты могут быть выражены разно-
уровневыми языковыми средствами.

Несмотря на то, что в русском языке самой распространённой
формой выражения запрета является императив, в речи староверов на
первом месте по частоте употребления находятся лексические сред-
ства.

В структуре запрета практически во всех случаях в той или иной
форме встречается отрицание. Оно может быть выражено частицей или
приставкой «не» при различных частях речи: глаголах, прилагатель-
ных, существительных; отрицательными местоимениями: «никаких»,
«никогда»; предлогами: «против», «без»; союзом «ни-ни», устойчивым
сочетанием «ни в коем случае».
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Summary
Phraseological Units with the Meaning of ëDeathí in Russian Subdialects
of Latgale

The present article contains 86 phraseological units with the meaning of
ëdeathí registered in speech of Russians living in Latgale (the south-eastern part of
Latvia). Such large material reflects a very old taboo for using words death and
die. These units were registered by the author during multiple expeditions to villages
in Latgale. In this material we can see reflection of both heathen and Christian
conceptions of Old Believers.

Death appears as an anthropoid creature of both sexes. The phraseological
units with this meaning may be divided into four themes: presentiment of death,
moment of death, funeral and bodyís rest in cemetery.

The registered phraseological units are compared with the Slavonic material
in the article about death written by S.M. Tolstaya. Our units repeat all motifs of
death in Slavonic phraseology. It gives evidence of antiquity and good safety of
funeral rite in Old Believersí community. These units contain the motif of soul
parting with body, the motifs of the end of human life and going away to the God
or into the grave, the metaphor of death as a sleep (eternal rest).

Key words: dialectal phraseology, death, to die, taboo, euphemism, models,
motifs, comparison

*
Категории жизни и смерти являются основополагающими в на-

родной культуре [Толстая 1999: 229–234], [Славянская традиционная
культура и современный мир 2005], [Категории жизни и смерти 2008],
[Коконова 2011], [СД-5 2012: 58–71]. В говорах Латгалии концепт смерти
представлен большим количеством фразеологизмов. Это объясняется
древним табу на произношение слов смерть, умереть. Фразеологизмы
были эвфемистической заменой этих слов, вызванной табуированием
прямых обозначений смерти и умирания. Эвфемизация создается
прежде всего за счет использования местоимений, обладающих аб-
страктной заместительной семантикой.
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����� Пойти туда. Умереть. Все пойдём мы туда, токо не разом. (Рзк.
Круки).

����� Там быть. Умереть. Вси там будем. (Крсл. Калишево).

����� Лежать там. Умереть и быть похороненным. Я б уже была бы, ле-
жала б там. (Крсл. Калишево).

Фразеологизмы со значением ‘умереть’ также могут входить в мор-
фолого-семантическую группу с глаголом хватить, часто называющим
действия демонов болезни: Кондрат хватит. / Кондратий хватил. / Кон-
драшка хватил. Используются и другие глаголы: Кондраша встретить. /
Кондраша ждать. / Кондрашка пришёл. О продуктивности модели сви-
детельствует пример, записанный в 2014 году.

����� Брат Кондрат посетил. Умер. Я так за него волновался, меня брат
Кондрат чуть не посетил (о выступлении на олимпиаде в 2014 году).
(Рига).

Как видим, образ смерти предстает здесь в мужской ипостаси.
Очень интересен образ антропоморфных предвестников смерти.

Песочинские, Лопатинские и Кладбищенские являются человеку во
сне накануне смерти. Неслучайно лексемы выражены формами мно-
жественного числа, которое передает нерасчлененную совокупную
множественность и одновременно неясность, расплывчатость являю-
щихся во сне образов: И Песочинские, и Лопатинские, и Кладбищенские
приходят ко мне (женщина считает, что пора умирать, так как во сне
она видит предвестников смерти). (Дгв. Данишевка).

Смутность, неясность образа смерти грамматически выражается
и в случае употребления неполного предложения:

����� Придёт из Могилёвской губернии. О наступлении смерти. Придёт
к тебе из Могилёвской губернии, будешь знать! (Рзк. Малта).

Паронимическая аттракция приводит к возникновению ассоци-
ативной связи топонима Могилев с могилой, а смерть воспринимается
как вестник из Могилёвской губернии:

����� В Могилёв поехать. Умереть. Поедешь в Могилёв! (Рзк. Малта).

Смерть в говорах русского населения Латгалии может ассоцииро-
ваться и с другим мужским образом – Лопатника, поскольку роют
могилу и закапывают гроб лопатой всегда мужчины:

����� Лопатника дожидать. / Лопатника ожидать. Готовиться к смерти.
Лопатника ты дожидаешь. (Рзк. Малта). Скоро ожидаем Лопатника,
скоро помрём. (Крсл. Выползово). [МСРГЛ 1972: 42].
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Функциональным атрибутом Лопатника является лопата, на ос-
нове звуковой ассоциации и метонимической замены возникают фра-
зеологизмы лопатой хлопнуть и лопату ждать:

����� Лопатой хлопнуть. Похоронить. Прошли золотые денёчки, осталися
только мечты, лежи и жди, када лопатой хлопнут – поднимешься ты
или нет на ноги – это большой вопрос (после операции). (Крс. Пре-
дайне).

����� Лопату ждать. Ждать смерти. Всё прошла, уже только теперь лопату
жду. (Крс. Предайне).

Во фразеологизмах с семантикой смерти может отражаться и арха-
ическое представление о смерти как об антропоморфном существе
женского пола, щербатом и костлявом:

����� Щербатая придёт. Смерть наступит. Невдолге и ко мне Щербатая
придёт. (Дгв. Эглайне).

����� Костлявая всех приберёт. Все умрут. Придёт свой час, Костлявая
всех приберёт. (Рзк. Тискады).

После смерти тело должно истлеть, остаются одни кости, реко-
мендуется перед смертью меньше есть, чтобы это произошло быстрее:

����� Мясо на тот свет нести. Умереть, будучи полным человеком. А я,
наоборот, худею: одны уже косточки, не понесу на тот свет мяса. (Прл.
Санаужи).

Мотивированным оказывается в этом смысле и фразеологизм
греметь костями:

����� Костями греметь. О покойниках. Машина на боку, ещё добро, что на
боку, а то б уже давно костями б гремели. (Рзк. Круки).

Атрибутом Смерти является коса, на основе функциональной
предназначенности косы, которой смерть косит людей, основана об-
разность фразеологизма подкосить под ноги. Смерть принципиально
не называется, но всё предельно ясно. Лишить человека движения –
значит обречь его на смерть (ср. мотивацию слова покойник).

����� Подкосить под ноги: Скоро подкосит под ноги, будешь лежать. (Рзк.
Круки).

Фразеологические номинации смерти могут использовать разные
коды.

Для обозначения конца жизни, отпущенной человеку, может ис-
пользоваться вегетативный код:
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����� До корня дожить. Прожить жизнь до конца. Таперь я дожил до корня.
(Крсл. Щедряты). [МСРГЛ 1972: 21].

Может использоваться предметный код.
����� В гроб смотреть. Быть в преклонном возрасте. Сам в гроб смотрел,
а вот бабу ему погладить надо было. (Рзк. Малта).

����� Гроб дожидать. Подвергать свою жизнь смертельной опасности. Я
тут буду гроб дожидать, а там поживу (решил уйти в богадельню,
чтобы не жить с родственником-алкоголиком). (Крс. Калишево).

����� Пора на погост. Пора на кладбище, пора умирать. На погост уж
пора мне. (Прл. Дравниеки).

����� На горушку собираться. / На гору. Быть при смерти, готовиться к
смерти. Уже свой век прожила, а теперь уже смеретной человек, день
ото дня всё на гору (на кладбище). (Прл. Фольварк).

Может использоваться сенсорный код.
����� Видеть свою яму. Готовиться к смерти. Ой, как мне было плохо, я
уже видела свою яму (упала и сломала ребро). (Даугавпилс).

Приближение смерти может выражаться через запах ладана, по-
койника, земли.

����� Землёй сырой пахнуть. О человеке, близком к смерти. Он матерщин-
ник, землёй сырой уж пахнет, а всё мат этот не бросит. (Даугавпилс).

Могут использоваться «откуда-конструкции» и «куда-конструк-
ции» с использованием пропозитивных существительных.

����� С ярмарки поехать. О близком наступлении смерти. Надо радоваться
каждому дню, всё, уже с ярмарки поехали. (Даугавпилс).

����� Домой пойти. Умереть. Пока в гостях, надо нам жить, придёт вре-
мя, домой пойдём. Везде блат, только тут нет блата, время придёт, и
пойдём. (Даугавпилс).

Народная интерпретация христианских представлений о том, что
на земле человек только готовится к жизни вечной, которая наступит
после смерти, находит отражение в мотивации гроба словом дом в ди-
алектном языке – домовьё, а восприятие того света как дома.

����� Домовьё готовить. Готовить гроб, готовиться к смерти, собираться
на тот свет. Всё, деточки, устала: уж пора бабе домовьё готовить, а я
всё толмачу. (Екабпилс).

Конечный пункт движения души определяется как дом [Толстая
2008: 446].
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����� Домой собираться. Готовиться к смерти. Потом она речь потеряла и
стала собираться домой. (Дгв. Грива).

Во фразеологизмах с семантикой смерти может быть использован
и временной код, семантической доминантой таких фразеологизмов
является указание на час смерти: каждому смертному положено про-
жить ровно столько, сколько ему предопределено Богом или другим
высшим существом, в этом случае смерть считается правильной, своей,
хорошей.

����� Часу ждать. / Дожидать своего часа. / Придёт свой час. Находиться
при смерти. Саша очень-очень больная, она уже теперь только часу
ждёт. (Прейли). Дожидаем своего часа. (Рзк. Малта). Придёт свой
час. (Рзк. Тискады).

Судьба человека заранее предопределена, это наиболее ярко выра-
жено в шутливой паремии:

����� Бог думает, что я в чёрта, а чёрт думает, что я в Бога, а я тут само.
(Прл. Шниткино).

Важный мотив фразеологизмов с семантикой смерти – выход
души из тела. Фразеологические номинации представляют процесс
смерти как потерю духа, дыхания:

����� Последний дух отдать. Умереть.

����� Душа отлетает. О вознесении на небо души умершего. В четверг
Вознесение, Господь всё, подымется, пойдёт на небеса, отлетала душа,
и человек так же само, душа 40 дней летает. (Дгв. Пантелишки).

����� Дух выпускается. Дух отлетает от тела (о последнем вздохе умира-
ющего человека). Не видала, как дух выпускается. (Прл. Капини).

����� Дух испустить. Умереть.

����� Душу отдать. Умереть. Она ужо давно отдала душу. (Крс. Громыки).

����� Душа вон! Проклятие. Самы по себе оны такие отпетые, а Бог с им,
как оны хошь, душа с их вон! (о племянниках). (Крсл. Калишево).

По мнению С. М. Толстой, «движение души после смерти по верти-
кальной линии» [Толстая 2008: 447] наблюдается во фразеологизмах,
основанных на христианских представлениях. Эта группа отличается
высокой частотностью:

Бог взял. / Бог забрал. / Бог закрыл. / Бог прибрал. / К Богу пойти. / К
Аврааму поехать. / Господь взял. / Господь возьмёт в могилу. / Господь
забрал. / Господь обобрал. / Богу душеньку отдать. / Богу душу отдать.
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Некоторые фразеологизмы являются результатом «давления дей-
ствительности» (Н. Д. Арутюнова). Окказионально в идиолекте диа-
лектоносителя может использоваться номинация на основе строки из
заупокойной молитвы «Мир праху твоему» или одноименного назва-
ния рубрики газеты «Миллион», в которой сообщаются сведения об
умерших за неделю жителях Даугавпилса:

����� В мир прахи не записан. Жив. Как живёте? – Жива, в мир прахи не
записан. (Даугавпилс).

Семантика фразеологизма со значением ‘умереть’ может осно-
вываться на атрибутах похоронного обряда: похоронной одежде по-
койного, способе выноса покойного из дома вперед ногами, особенно-
стях положения во гроб и похорон по христианскому обряду. Староверы
ставят на могиле памятник в форме креста. Это может быть деревян-
ный, железный, железобетонный, каменный крест, в зависимости от
моды, а также от финансовых возможностей людей. Следующий фра-
зеологизм окказионального характера вбирает в себя весь комплекс
представлений о похоронном обряде староверов, в том числе и уста-
новление памятника в форму креста:

����� Во кресте похоронить. Похоронить с соблюдением всех принятых
у староверов обрядов. Творю молитву: «Господи, только бы меня по-
хоронили во кресте»! (Прл. Санаужи).

����� Белые тапки обуть. Умереть. / Белые тапочки надо. Пора умирать.
Мне уже надо белые тапочки в Ковалёво (где находится кладбище), а
плачу, всё равно плачу (страховку). (Крс. Калишево).

����� Вынести вперёд ногами. Умереть. Вынесут тебя вперёд ногами в бе-
лых тапочках. (Даугавпилс).

����� И ножки кверху. Умрешь. Ишь, кого хошь, а воды как попьёшь в ко-
лодце, и ножки кверху (немцы отравили колодцы в Германии). (Прл.
Панони).

����� Лапы задрать. Умереть.

����� В гроб ногами лечь. Умереть.

����� В гроб лечь и руки сложить. Остается только добровольно умереть.
Плохо и плохо, доктор, мне, лечь в гроб и руки сложить, тогда гово-
рит, ешьте всё понемножку. (Даугавпилс).

����� Лежать руки к сердцу. Об обычае положения покойника во гроб.
Так и мы будем лежать руки к сердцу. (Рзк. Малта).

����� Гроб закопать. Похоронить. Четыре года двое похорон, два гроба за-
копала, некому делать ничёва. (Дгв. Линтопишки).
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����� В могиле лежать. / В могилушке лежать. Умереть и быть похоро-
ненным. Все лежат в могиле, одна я осталась со всей семьи. (Прл.
Санаужи). Сечас пришло на розум, как дружно жили, есь что вспом-
нить, и все в могилушке лежат. (Прл. Санаужи).

����� В могилу влезть. / В могилу залезть. / В могилу идти. / В могилу
пойти. / В могилу уйти. Умереть. Без поры безо время в могилу влезешь.
(Рзк. Малта).

Очень часто деревенские кладбища находятся на горке в сосно-
вом бору, поэтому частотны фразеологизмы, компоненты которых ак-
туализирует место захоронения: горку, сосняк, погост, сырую землю.

����� Скоро на горку. О приближающейся смерти. Скоро и на горку –
стàрый стал, больнóй. (Крс. Аксеново).

����� На горку на кладбище стащить. Умертвить. Они думают пенсионера
на горку стащить на кладбище: 12 латов за сутки платить за больницу!
(Прейли).

����� Идти на погост. Умирать. Теперь полжелудка отняли, сказал, есь 8
раз в день. – Если отрезали желудок, это не значит, что человек дол-
жен идти на погост. (Даугавпилс).

«Движение души после смерти по вертикальной линии с земли к
небу» может противопоставляться движению вниз «при трактовке
смерти ««телесно», то есть как путь мертвого тела с поверхности земли
в ее недра, как возвращение в ту стихию и ту субстанцию, из которой
человек произошел (православный христианский чин отпевания «яко
земля еси и в землю отыдеши»)» [Толстая 2008: 447].

����� В землю пойдеши. О приближающейся смерти. Приходит конец
жизни, человек с земли всё говорят, и в землю пойдеши. (Прл. Санаужи).

����� В сырую землю уйти. Умереть. Мать в сырую землю ушла. (Прл.
Тиша).

����� Под земелькой быть. Умереть. Бог святой знает, как там будет, мы
уже будем под земелькой. (Прл. Санаужи).

«Встречаются выражения, связанные с архаическими представ-
лениями о растительном мире как локусе мертвых» [Толстая 2008: 447].

����� В сосняк пойти. Умереть. Пойти в сосняк – умереть: кладбишча боль-
шинство и йесь, где сосняк, кладбишча стараются, где песчаник. (Прл.
Малта).

����� Лежать под соснами. Быть похороненным. Все знакомые лежат там
под соснами. (Даугавпилс).
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Сочетание компонентов последний и конец – наиболее частая ком-
бинация во фраземах со значением ‘смерть’. Эта семантическая модель
«акцентирует мотив конца, завершения жизни, исчерпанности доли,
жизненной силы и отпущенного человеку срока» [Толстая 2008: 450]:

����� Концы отдать. Умирать. Видит, что я уже концы могу отдавать.
(Рзк. Круки).

����� Последние концы отдавать. Быть накануне смерти. А я храпела, уже
последние концы отдавала и подбором (каблуком) разрубила (бровь),
испугалась, бросила этот сапог и осталась с голым рукам (без средств
защиты). (Рзк. Круки).

����� Последний конец. Конец жизни. Каждый год всё хуже и хуже: к
посленнему концу всё идёт – помирать скоро. (Крс. Дагда).

����� Кончать жизню. Доживать свой век. Всё, кончаем жизню, полная
стала, сердце, верно, тронуло. (Крс. Артёмовка).

Мотив пути характерен для фразеологии со значением ‘смерть’.
«Второй важнейший мотив «текста смерти» – путь» [Толстая 2008: 444].

����� На дальнюю дорогу благословить. О прочтении духовным отцом
специальной молитвы на случай смерти. Ну, как этот поп благосло-
вил меня на дальнюю дорогу, я ему дала 4 лата. (Прл. Шниткино).

����� Скоро дорога вказана. О приближающейся смерти. Мне скоро до-
рога вказана. (Прл. Пизани).

«Одна из постоянных и наиболее устойчивых метафор описывает
смерть как сон» [Толстая 2008: 451].

����� Заснуть сладким сном. Умереть во сне. Заснул сладким сном и всё –
какая лёгкая смерть! (Крс. Калишево).

Метафора «смерть – брак» получает в говорах своеобразное вы-
р а ж е н и е :

Он наши женихи (показывает в сторону кладбища), он туда пойдём
мы, и скоро потрыпаем. (Крсл. Фольварк).

Смерть предстает как антропоморфное существо мужского пола
и женского пола. Фразеология со значением смерть отражает четыре
темы: предчувствие смерти, момент смерти, похороны и упокоение
тела на кладбище.

Фразеология русских говоров Латгалии, обслуживающая «текст
смерти», демонстрирует почти все известные славянам мотивы и об-
разы. Это свидетельствует о ее архаичности и хорошей сохранности.
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Вместе с тем она обнаруживает и региональное своеобразие, способы
творческого обыгрывания архаического языкового материала в созда-
нии новых фразем. Она демонстрирует «укорененность этого «вторич-
ного» лексикона смерти в культуру, представляет его прямую связь с
верованиями и обрядовой практикой, его культурную мотивирован-
ность и семантическую глубину» [Толстая 2008: 452].
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Summary
Peculiarities of Adjectives in the Speech of Latgalian Poles

Any language that is functioning in certain isolation from its core territory
has its own distinct path of development that is influenced by many sociolinguistic
factors. The Polish language spoken in Latgale is a variety of the Northern Peripheral
Polish and over time has developed numerous traces that are not characteristic of
the Standard Polish language today. The aim of the present paper is to describe
peculiarities of adjectives in the speech of Latgalian Poles.

The analysis of the linguistic material, gathered during oral interviews with
eighty-six local Poles, allows determining such peculiarities as disagreement of
adjectives and nouns (number, gender, etc.), e.g. fystkíe te x˘opcy bylíi m˘uode,
denasalisation of the final vowel in adjectives relevant to singular feminine nouns
in Accusative and Instrumental, e.g. ona ǹe byûa leniva J́efËyna, formation of
superlatives with particle samy, e.g. xocía same takíe prymityvne, different distri-
bution of adjectival suffixes, e.g. mamina kuli˛anka, the use of diminutive suffixes
-eÒk(i), -u˙eÒk(i), e.g. malusíeÒki by˘ îeËe, or borrowings from contact languages,
e.g. pykolny, ko˘xozny.

In general, along with the norms of Standard Polish adjectives in the speech
of Latgalian Poles exhibit a number of peculiarities characteristic of the Northern
Peripheral Polish, which presently is highly influenced by the Russian language.

Key words: Polish minority, Northern Peripheral Polish, adjectives

*
Периферийный польский язык – это исторически сложившийся

территориальный диалект польского языка, который сегодня исполь-
зуется поляками, проживающими на территории Белоруссии, Латвии,

*
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Литвы и Украины. Проведенные исследования показывают, что дан-
ный диалект имеет несколько территориальных, а также социальных
вариантов. Периферийный польский язык отличается от общеполь-
ского на всех уровнях языковой системы. В данной статье будут рас-
смотрены морфонологические и лексические особенности использо-
вания имен прилагательных, которые были зафиксированы в речи
поляков, проживающих в Латгалии.

Появление польского элемента в Латвии в целом связано с распа-
дом Ливонского Ордена. В 1561 году последний мастер Тевтонского
ордена Готхард Кеттлер подписал договор с королем Польши и великим
князем Литовским Сигизмундом Августом о включении Ливонской
конфедерации в состав Польско-Литовского государства. Историк
Колбушевски отмечает, что разделение Инфлянт на две части – Кур-
ляндское и Семигальское Герцогство и Задвинское Герцогство, обус-
ловило различное развитие этих частей Латвии [Ko˘buszewski 1994: 35–
38]. Рассматриваемая нами территория была более длительное время
подвержена прямому польскому влиянию, что привело к образованию
на этой территории значительной польской диаспоры. По данным пере-
писи населения 2011 года, в Латвии было 44 772 поляка, а в начале
2012 года только в Латгалии было 20 424 поляка, что составляет почти
половину всех поляков, проживающих на территории страны. В свою
очередь, более половины латгальских поляков (12 991) проживает в са-
мом большом городе региона – Даугавпилсе (14,1% населения города).
В Резекне прописаны 772 поляка (2,5% населения города), а в Краслав-
ском крае – 1 385 поляков (8,1% населения края) [CSP]. За последнюю
четверть века латгальские поляки образовали хорошую инфраструк-
туру в сфере образования и культуры. Работают две польские гимназии
(в Даугавпилсе и Резекне), польская основная школа в Краславе, поль-
ское дошкольное образовательное учреждение в Даугавпилсе. Выпуск-
ники школ могут продолжить изучение польского языка в Даугавпилс-
ском университете. В каждом из упомянутых городов есть активно дей-
ствующие отделения Союза Поляков Латвии, которые организовывают
различные культурные, развлекательные и познавательные меропри-
ятия. К сожалению, официальные данные свидетельствуют, что еже-
дневно польский язык используется лишь немногими латвийскими
поляками. Согласно последней переписи населения, основным язы-
ком общения в семье польский язык является для 1 774 латвийских
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поляков, в Латгалии это 856 человек [CSP]1. Безусловно, число владе-
ющих польским языком поляков выше, но, учитывая его низкую прак-
тическую ценность, использование польского языка ограничено.

Проведенные исследования позволяют определить польский язык,
используемый в Латгалии, как одну из разновидностей северного пе-
риферийного польского языка [Grek-Pabisowa, Ostrówka 2012: 112]. Во
второй половине XX века были исследованы лишь некоторые террито-
рии и лишь некоторые аспекты столь важного для местного польского
населения кода общения. Т. Брайерский описал язык инфлянтской
поэтессы Констанции Бениславской, Ю. Паршута исследовала морфо-
логию польского языка деревни Дарвиниеки Мадонского района Лат-
вийской СССР, В. Веренич изложил некоторые социолингвистичес-
кие аспекты функционирования польского языка в Латвии, Х. Карась
обратилась к языковым особенностям рижской и даугавпилсской ин-
теллигенции, М. Острувка исследовала все уровни языка старшего поко-
ления латгальских поляков, а И. Руцка провела анализ языка польской
прессы времен первой Латвии. До сих пор не изучался язык младшего
поколения. Важным представляется также описание синхронного со-
стояния польского языка в Латгалии, которое предпринято автором
данной статьи в рамках докторской диссертации. Собранный богатый
языковой материал позволяет изучить различные аспекты современ-
ного языка латгальских поляков.

Для описания особенностей использования имен прилагательных
в речи латгальских поляков был проведен языковой анализ диалект-
ного материала, который представляет собой диктофонные записи час-
тично структурированных интервью, проведенных с поляками, прожива-
ющими в Даугавпилсе, Резекне и Краславе, а также в их окрестностях2.
Извлеченные из диктофонных записей имена прилагательные были
сопоставлены с общепольскими и периферийными польскими име-

1 Автор статьи считает, что эти данные не убедительны. Во время переписи
населения заданный вопрос «какой главный язык общения в семье» был не-
корректным, поскольку опрос местных поляков показал, что два или реже три
языка могут использоваться в семейном общении наравне. Вопрос об исполь-
зовании других языков, кроме латгальского, не был включен в анкету.
2 Социолингвистический материал записан в ходе продолжительного поле-
вого исследования латгальских поляков с 2010 по 2013 год. Наши инфор-
манты – это 86 поляков (61 женщина, 25 мужчин), которые родились с 1922
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нами прилагательными3. В дальнейшей части статьи будут представ-
лены морфонологические и лексические особенности использования
имен прилагательных, которые, по мнению автора, являются самыми
яркими диалектными особенностями польской речи на данной терри-
тории и отличают польский язык латгальских поляков от его стандар-
тного варианта. Стоит отметить, что исследуемый язык является сово-
купностью идиолектов с различным набором языковых особенностей,
и наличие какой-либо особенности в диалекте в целом не означает, что
она характерна для всех носителей диалекта4. Не менее важным явля-
ется тот факт, что языковые особенности в речи информантов функци-
онируют наравне с языковыми нормами общепольского языка.

В общепольском языке прилагательные согласуются с существи-
тельными по роду, числу, падежу и одушевлённости-неодушевлённости.
Во множественном числе в общепольском языке при отсутствии раз-
личий по родам существует противопоставление прилагательных, со-
гласуемых с лично-мужскими существительными мужского рода, и
прилагательных, согласуемых с существительными женского, средне-
го рода и нелично-мужскими существительными мужского рода. В речи
латгальских поляков часто отсутствует согласование прилагательного
и существительного. Во множественном числе в именительном паде-
же с лично-мужскими и нелично-мужскими существительными мо-
гут сочетаться прилагательные с окончанием -y: ḿeîsca pracy rozmaity
byli, ale biaûy, m˘ody brygaJíiry u mni uËylíi síe, píenkny mudlitvy, dob˛y

по 2006 год в Даугавпилсе (30 ч.), Резекне (24 ч.), Краславе(18 ч.) и их окрест-
ностях, Риге (2 ч.), приграничной Беларуси (10 ч.), Украине (1 ч.), Литве (1 ч.).
Образование информантов: высшее – 36 ч., среднее или ср. специальное –
14 ч., основное – 9 ч., ученики польских школ – 26 ч. Стоит отметить, что 71
респондент полилингвы (владеют как минимум тремя языками – польским,
латышским и русским), а 15 – билингвы (14 владеют польским и русским, 1 –
польским и латышским). Поскольку цель исследования представить актуаль-
ную ситуацию польского языка в Латгалии, то рассматриваются идиолекты
всех поляков, на данный момент проживающих на этой территории, а место
рождения или длительного пребывания важно, если требуется установить ис-
точник какой-либо языковой особенности.
3 Примеры из речи информантов, иллюстрирующие описываемые особенно-
сти, в тексте выделены курсивом.
4 Идиолектность исследуемого кода была ранее отмечена М. Острувкой
[Ostrówka 2005: 97–98], а также автором в предыдущих статьях [KuÚicka 2011:
31; Kunicka 2012: 185].
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Ëasy byli, ponËki byli ugromny5. Данная особенность в периферийном
польском языке была зафиксирована уже в XVI веке и существует до
сих пор [Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 78]. Часто в диалекте при-
лагательные, используемые с лично-мужскими существительными
мужского рода, получают окончания прилагательных, согласуемых с
существительными женского, среднего рода и нелично-мужскими су-
ществительными мужского рода (-e): fystkíe te x˘opcy bylíi m˘uode, luJ́e
soÄ taḱe pyîa„elsḱe, ve˛once líuJíe, bapcía Jíadek barJo m˘ uode zmarli,
ḱedy my by˘i malíeǹḱe, îu druǵe nauËycíeli byli, políakuf du˛o by˘o ktÛre
troxe byli bogate. Еще одной особенностью является деназализация
назального гласного в окончании прилагательного, согласованного с
существительным единственного числа женского рода в винительном
падеже: zakonËy˘am tu víeËorova ko˘a, xoJe na ˘otefska ma, îa utda˘a
stara curka, oîcíec skoǹËy˘ polska ko˘a; и в творительном падеже: ona
ǹe byûa leniva J́efËyna, ona îest dobra matka, ona taka stara panna by˘a.
На наличие окончания -a у прилагательных в винительном падеже по-
влияли региональные особенности склонения существительных [Rucka
2013: 438]. Эта особенность является высокочастотной в периферий-
ном польском языке [Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 81]. Несмотря
на то, что описанные особенности уже издавна функционируют в пери-
ферийном польском языке, их наличие у наших информантов, безус-
ловно, связано также с активным использованием ими русского языка,
в котором ряд существительных имеет другой род, а также отличается
дистрибуция окончаний.

Для исследуемого диалекта характерно также отличающееся от
общепольского образование превосходной степени прилагательных.
В общепольском возможно образование превосходной степени мор-
фологическим и аналитическим способам6. Некоторые информанты
для образования превосходной степени используют аналитический
образец русского языка, т.е. полную форму положительной степени
прилагательного и частицу samy (самый): sama stara, samy du˛y, sama

5 В общепольском языке это окончание характерно для прилагательных, со-
гласованных с существительными мужского рода в единственном числе.
6 Используя морфологический способ, превосходная степень образуется при-
бавлением префикса naj- к форме сравнительной степени, а используя ана-
литический способ – сочетанием положительной степени прилагательного
со словом najbardziej.
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˘adna, xocía same takíe prymityvne, sama bugata, îa sama ostatnía síostra,
samyi m˘utyi zmar˘. Подобные формы зафиксированы также на тер-
ритории Литвы и Беларуси [Grek-Pabisowa, Ostrówka, Biesiadowska-
Magdziarz 2008: 89; Ostrówka 2005; Kara˙ 2002: 206–207].

Следующей особенностью прилагательных в языке латгальских
поляков является продуктивность формантов, которые в общеполь-
ском языке не употребляются, кроме того, отличается дистрибуция не-
которых формантов. Среди старшего поколения широко распростра-
нено образование деминутива с суффиксом -eÒk(i), -yÒk(i): malí ùsíeÒki
by˘ îeËe, nu u nas moîa `mileÒka nikt Òe rozmaúa, taka by˘a d̀o:breÒka
kob́etka, îeËe  ̀ staryǹki by˘, bapcía sta r̀eÒka, ̨ yli tak skud ǹ̀eǹka. Актив-
ность использования уменьшительных форм характеризует как давние
письменные, так и актуальные устные тексты периферийного польско-
го языка [Rucka 2013: 441; Ostrówka 2005: 96; Kurzowa 1993: 375]. У обра-
зованных по моделям русского и белорусского языков прилагатель-
ных с данными суффиксами наблюдается парокситоническое или про-
парокситоническое ударение. Влиянием русского языка объясняется
также частое использование суффиксов -aj, -ij, -yj, -iny, -yny: du ko˘y
xuJíilíi du ̆ utefskaî̂̂̂̂, v soúeckaî̂̂̂̂ armii, bíelaruskiî̂̂̂̂ îenzyk, taki ̆ adnyî̂̂̂̂ x˘opak,
líe:˛y martvyî̂̂̂̂, kuryne îaîa, mamina kuli˛anka. Кроме заимствованных
формантов в речи информантов были зафиксированы суффиксы, у
которых в диалекте может отличаться дистрибуция: -liwy (пол. -ny) luJ́e
soÄ  barJo taḱe pyîemlive taḱe dobre, usublíivíe mikalíi; -alny (пол. -czny)
du muzykalíneî̂̂̂̂ ko˘y xuJi˘em; -ny (пол. -y) z˘otne Jíecko; do- (пол. przed-)
dovoîenny îeËe taki. Чаще всего эта особенность связана с влиянием
русского языка. На разных территориях периферийного польского языка
в Литве и Беларуси также зафиксированы вышеупомянутые особен-
ности использования формантов [Grek-Pabisowa, Ostrówka, Biesia-
dowska-Magdziarz 2008: 70–73; Kara˙ 2002: 267; Kurzowa 1993: 375, 381].

К лексическим особенностям употребления прилагательных от-
носятся архаизмы и заимствования. Среди архаизмов, характерных для
периферийного польского языка, можно выделить несколько наибо-
лее частотных: drugi (пол. inny) îu druǵe nauËycíeli byli; lipki (pol. lepki)
bÊJ́e miaûa rÊce lipkie; przeciwny (пол. wstrÊtny) – îak tob́e Òe pecivÒe;
siny (пол. niebieski) – síiny kostîum; ˙pia˘y (пол. dojrza˘y) ñ síṕa˘e by˘y
îu; ̇ wiatly (пол. jasny) – síúat˘y taki îakisí. Данные архаизмы, которые
отмечаются не только в речи латгальских, но и литовских и белорус-
ских поляков7, также поддерживаются наличием омонимичных лек-
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сем в русском языке. Самую большую часть лексики, отличающей ис-
следуемый диалект от общепольского языка, образуют заимствования
из русского языка, среди них такие прилагательные, как: barchotny
(пол. aksamitny) materîa˘ taki barxotny; dwajurodny (пол. cioteczny/
stryjeczny) ḿa˘am brata dvajurad Ìnego; interesny (пол. ciekawy) mǹe tak
interesíǹe by˘o uËycísíe; ko˘chozny (пол. ko˘chozowy) – fystko ka˘xozna
by˘a; przykolny (пол. nietypowy, interesuj‡cy) – pykolíÒe tak by:˘o; s˘o˝ny
(пол. skomplikowany) otvarcíe muúoÄc s˘o˛ne; sztapielny (pol. ze sztucznego
jedwabiu) skromna tapíelínaîa sukíenka. Некоторые из этих заимство-
ваний зафиксированы за пределами Латгалии (н.п. dwajurodny, inte-
resny, ko˘chozny [Rieger, Masoj„, Rutkowska 2006]). Остальные, такие
как, например, przykolny, возможно, не используются или не были за-
писаны исследователями на других территориях распространения пе-
риферийного польского языка, хотя, учитывая влияние русского язы-
ка, вполне могли бы там функционировать.

Имя прилагательное в польском языке латгальских поляков имеет
свои особенности, которые отличаются от общепольского языка. Самые
распространенные из них связаны с отличающейся дистрибуцией окон-
чаний, которая вызывает отсутствие согласования прилагательных с
существительными, использованием не характерных суффиксов, за-
имствованием из русского языка способа образования превосходной
степени, наличием архаизмов и заимствований. В речи отдельных ин-
формантов могут фигурировать лишь некоторые особенности, у дру-
гих отмечаются все перечисленные особенности, причем почти у всех
они функционируют наряду с общепольскими формами, что свиде-
тельствует об идиолектном характере исследуемого кода. Описанные
нами особенности функционирования имени прилагательного схожи
с зафиксированными в периферийном польском языке на террито-
рии Литвы и Беларуси. Бесспорно, на данный момент самое большое
влияние на исследуемый код имеет русский язык, что подтверждают
лексические и морфологические заимствования. Несмотря на престиж
польского языка среди латгальских поляков, высокая практическая

7 Все приведенные здесь, а также многие другие записанные лексемы зафик-
сированы в таких работах по периферийному польскому языку как: Kurzowa Z.
JÊzyk polski WileÒszczyzny i kresÛw pÛ˘nocno-wschodnich XVIñXX w. ñ KrakÛw:
UNIVERSITAS, 1993. 777 s.; Rieger, J., Masoj„, I., Rutkowska, K. S˘ownictwo
polszczyzny gwarowej na Litwie. ñ Warszawa: DiG, 2006. 455 s.
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ценность русского языка, а также латышского языка приводит к умень-
шению использования польского языка. Адаптация именно русских
элементов в местном польском языке связана не только с его широ-
ким распространением в Латгалии, но объясняется также типологи-
ческим сходством польского и русского языков. В дальнейших иссле-
дованиях представляется необходимым изучить также функциониро-
вание других частей речи, что позволит сделать окончательные выво-
ды о современном состоянии польского языка в Латгалии.
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Еще о глаголице

Summary
More on the Glagolitic Alphabet

The author propounds versions of provenance of some Glagolitic letters.
According to J. Dobrovský and P. –afar∨ ík, the letter glagolí g is borrowed from
Greek (g) and its voiceless pair he∨ r h originates from glagolí. These letters in a
form of angle further were used for letters zhive∨ te j and dze∨ lo 6: the first of them
took place of Greek digamma # because in Slavonic g alternates with ˛ and the
name of Greek letter gave reasons for doubling, two angles are joined by vertexes
(in j) and by spread of sides (in 6, then returned). N. Durnovo proposed that
letters gerví # and ta x originally marked palatal g~ (=d

~
) and k

~
 (=t~), their form is

one anotherís reflection. But the form of gerví also is a reflection of glagolí. Taking
into account that Greek g in position before g, k was pronounced as M  the author
proposes that Glagolitic na n also is a reflection of glagolí, but returned to the
left gerví # became a letter yus & used for nasal vowels. So all these letters of the
Glagolitic alphabet are connected by origin and motivated by their phonetic
meaning.

Key words: Glagolitic alphabet, the letter glagolí, origin of letters, motivation,
form, reflection

*
Решая вопрос о происхождении глаголических букв, исследова-

тели первоначально пытались найти в других древних алфавитах знаки,
подобные по рисунку и по звуковому значению глаголическим. Эти
решения оставались неубедительными, потому что в целом славянс-
кий алфавит оказывался конгломератом очень разных и далеких друг
от друга систем письма (обзор гипотез см. в [Ягич 1911; Vajs 1932]. Юрий
Чернохвостов [Tschernochvostoff 1995] предложил другой путь, предпо-
лагающий целостность нового алфавита: он выделил три графических
элемента – крест, треугольник и круг, которые имеют символическое
значение в христианстве и комбинации которых составили рисунки
глаголических букв. В целом такая интерпретация представляется при-
емлемой, хотя не весь состав глаголического алфавита подчиняется
разложению на эти три элемента.



62

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Продолжением пути решения проблемы особого стиля глаголи-
цы и ее целостности являются среди других работы Е. М. Верещагина
[Верещагин 2012: 272–368] и Марицы Чунчич [»unËi„ 2004].

Если хорватская исследовательница предлагает общую
сложную геометрическую фигуру розетки, в которую
может вписаться каждая глаголическая буква (рис. 1),
то Е.М. Верещагин выделяет фигуры как компоненты
отдельных букв. Основными он считает две фигуры,
которым дает греческие наименования – зигон ‘ярмо,
иго’ (типа o горизонтального, рис. 2) и перифéрея ‘ок-
ружность’ (может быть представлена даже квадратом).
Не касаясь здесь интерпретации взаимоотношения
фигур в каждой букве глаголицы у Е.М. Верещагина,
укажем только на то, что глаголический глаголь (g),
хотя и содержит два круга, но, по признанию автора

[Верещагин 2012: 362], трудно найти исходную фигуру геометричес-
ких преобразований, и буква пока является исключением.

В этом направлении исследования глаголицы – поиска общего
стиля и геометрии алфавита – отсутствует мотивация самой комбина-
ции элементов и связь рисунка с фонетическим значением буквенного
знака, по крайней мере подобная проблема уходит на задний план. А
она связана с вопросом обучения новому письму: как запомнить слож-
ные рисунки, выстроить их в алфавитном порядке и т.п. Конечно, и
сегодня дети должны запомнить сложные рисунки букв (комбинации
прямых и округлых линий) и их немотивированную связь со звуковым
значением, на это уходят годы обучения. И все-таки, если человек уже
усвоил одну буквенную систему, то вторую систему он усваивает легче,
опираясь на родную и сравнивая с ней (например, знающий русскую
кириллицу знакомится с латиницей). В задачи Константина-Кирилла
и Мефодия входило, кроме изобретения алфавита, также и быстрое
обучение новому письму.

Известно, что порядок глаголических букв в принципе следует
порядку греческих, а также латинских и еврейских букв. Для славянс-
ких учеников Константина в Константинополе (до моравской миссии)
опорой служил прежде всего греческий алфавит, а в Моравии на сле-
дующем этапе обучения такой опорой станет латинский. Уже Йозеф
Добровский, и с ним соглашается И.В. Ягич [Ягич 1911: 185], видел
источником глаголической буквы глаголь греческую гамму: g � g, и с

o

Рис. 1

Рис. 2
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этим трудно не согласиться. При этом гамма положена на правый бок,
причину чего можно объяснить хотя бы тем, что вертикально стоящая
гамма совпала бы в славянской азбуке с 3-ей буквой алфавита веди – v,
рисунок которой логичней всего вывести из греческого юпсилона Uu.

Начиная с Шафарика [Vajs 1932: 62], с буквой g сравнивают рису-
нок буквы хер h. Ассоциация звуков могла осознаваться Константином
уже на греческой почве, так как звонкий заднеязычный [g] позицион-
но звучал как фрикативный. Другая славянская буква – так называе-
мый паукообразный хер ® – плохо отражена в источниках и скорее всего
в первоначальный состав азбуки не входила. Буквы глаголь и хер отли-
чаются только одной деталью – верхним кружочком.

На 6-ом месте в греческом алфавите располагалась буква для звука
[w], рано исчезнувшего из языка. Буква осталась, потому что ей изна-
чально было приписано числовое значение 6, такие знаки называют
эписемой (греч. ‘имеющий на себе знак’). Эту букву # греки уже назы-
вали дигамма ‘двойная гамма’ по внешнему виду – поставленным друг
на друга двум гаммам G. Вероятно, название подсказало Константину
рисунок для славянской буквы, которая обозначала бы звук славянс-
кой речи, находящийся со звуком [g] в отношениях чередования, –
звук [˛] (палатальный). Глаголическую букву надо было составить из
двух глаголических глаголей, но так, чтобы это объединение не вос-
принималось как две буквы – диграф. Константин
соединил зеркальное и прямое изображение глаголя и
при этом убрал верхние кружочки, так получилась
буква j живете (внешне получились два хера, ниж-
няя часть получила вид зигона, по Верещагину).

Никак иначе объяснить, почему негреческая буква
живете заняла в алфавите, скроенном по греческому образцу, именно
это место, нельзя. Кружочки пришлось убрать, потому что иначе знак
стал бы близок к букве мыслите m, которую можно объяснить тоже
как объединение двух букв – двух люди l, поставленных друг на друга;
это объединение мотивировано чисто внешним сходством: греческая
мю M – это как бы удвоенная лямбда L.

Рискну предположить, что и следующую по алфа-
виту букву дзело 6 Константин образовал из соедине-
ния двух глаголей (в виде хера h), зеркально отражаю-
щихся друг в друге, но соединенных растворами, а не
углами – сначала как 5 и потом перевернутых.

Рис. 3 – j

Рис. 4 – 5 > 6
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Ведь и греческая дзета Z тоже состояла из двух углов, расположенных
зеркально. А «переворот», возможно, сближал славянскую букву с гре-
ческой минускульной дзетой z. Славянский звук [J’] так же, как и [˛],
находился в отношениях чередования со звуком [g]. Этот звук присут-
ствовал в том диалекте, на который опирался Константин, и буква
получила числовое значение. Для другого звука – фрикативного твер-
дого [z] – Константин использовал греческую тету-фиту q, чуть изме-
нив ее в букву земля z [Кузнецов 2000; Кузнецов 2012], рисунок которой
мог быть не только округлым, но и прямоугольным с дополнитель-
ным кружочком, сближавшим ее с дзело 6. Однако для многих славян-
ских говоров буква дзело окажется лишней, таковой она окажется и
для реформатора славянской азбуки, вводившего кириллицу: там бу-
дет только буква земля #, а для числа 6 греческая стигма j – .6=.. При
распространении кириллицы на говоры со звуком [J’] будет введен
вариант буквы земля ¦, а затем стигма вытеснит этот знак и на нее пе-
рейдет название (д)зело.

Кстати, в качестве юса большого со значением [joÄ] в глаголице ис-
пользовался диграф 5&, первая часть которого похожа на дзело еще в
«неперевернутом» виде. Однако он, скорее всего, никакого отноше-
ния к дзело не имел, получился из ю $ наклоненного [Кузнецов 2012:
11], и только общая работа над стилем глаголических букв их сблизила.

Надо сказать, что даже глаголическая буква како k очень близка
«по замыслу» к букве хер h: тот же угол, только прямой, с дополнитель-
ным штрихом снизу, который не обязательно являлся продолжением
верхней вертикали и смещался вправо. Эти буквы и в греческом алфа-
вите похожи друг на друга – каппа k и хи c.

Н.Н. Дурново очень убедительно доказал, что глаголический гервь
# первоначально обозначал звук на месте праславянского *dj, не со-
впадавший с рефлексами ни мораво-паннонскими, ни болгарскими и
относящийся скорее всего к западно-македонской группе, где пред-
ставлено g~ палатальное или краепалатальное, артикуляция IX века
могла быть и несколько иной [Дурново 2000: 575–577]. Р.П. Усикова
описывает македонские звуки, обозначаемые сегодня знаками ќ и ѓ,
так: «Средненебные согласные ќ, ѓ выступают как аффрикаты, при про-
изношении которых спинка языка упирается в твердое небо, а в пере-
дней части касается альвеол. Первый компонент похож на звук, более
мягкий, чем [k’] и [t’], [g’] и [d’], второй компонент – [j]… Примеры:
свеќа, меѓа…» [Усикова 1977: 339]. По Н.Н. Дурново, буквы гервь и шта
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представляли собой пару, где буквы отражают друг
друга в зеркале. Следует учесть, что первоначаль-
ный начерк гервя имел левую часть более низкую
(рис. 5).

Доказательством того, что буква гервь перво-
начально обозначала какой-то славянский звук
типа [d

~
 = g~], является то, что буква имеет числовое значение 30 и следо-

вательно входила уже в первый вариант славянского алфавита. Вопрос
возникает только о месте, которое она заняла в азбуке: почему Кон-
стантин раздвинул йоту и каппу, поместив гервь между ними. Срабо-
тала ли ассоциация звука [g~ j] со звуками [j] и [k÷g], трудно сказать. Как
и буква дзело, гервь оказался лишним в Моравии, поскольку в тех по-
зициях, где он произносился в македонских говорах, в моравских го-
ворах был представлен звук [z’]. Однако из-за числового значения его
нельзя было исключить, и ему приписали значение мягкого [g’] (пала-
тального или палатализованного) в грецизмах. Кириллица же такой
буквы не знает вовсе, только в памятниках сербского письма исполь-
зовался знак типа перевернутой буквы , восходящий вероятно к гла-
голическому # и имеющий продолжение в современных сербских ђ и
ћ, почему И.В. Ягич и предложил транслитерировать гервь знаком 3.

Если сравнить первоначальный (см. рис. 5) рисунок буквы гервь #
с буквой глаголь g, то сразу бросается в глаза их зеркальное сходство,
только нижний кружочек превратился в полукруг. Но древнейшие гла-
голические рукописи знают и начерк с нижним кружочком [Ягич 1911:
192], еще более сближающий обе буквы.

Глаголическая буква шта x известна только с прямоугольной
верхней частью. Из-за того, что она оказалась невостребованной в Мо-
равии и числовое значение ее не ясно, ее встречаем уже только в юж-
нославянских памятниках письменности, где она постепенно замещает
болгарское сочетание wt [^t]. Прямоугольный характер, возможно,
появляется под влиянием буквы ша. Вряд ли следует думать, что x это
поздняя буква, поскольку знак был необходим для [t~ = k

~
] – глухой пары

к букве гервь. Хочется предположить, что как гервь предшествовал букве
како, так «шта» (позднее название!) следовала за буквой хер и ее чис-
ловое значение первоначально было – 700. По рисунку она соответ-
ствовала греческой букве пси Yy, имевшей то же значение 700. Тогда
знаком для 800 должна была быть буква, похожая на омегу Ww, а такой

�

Рис. 5 # – x
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вполне могла быть буква ша w. На моравской почве шта могла исполь-
зоваться очень редко – только для числа 700, а на болгарской после
введения кириллицы на место буквы шта встала греческая пси-700,
далее омега-800. Но в глаголическом алфавите пси так и не появилась,
так что за хером встала сразу омега-700 (судя по примерам в Григоро-
вичевом паримейнике, транслитерированном с глаголицы: Быт. 5,7
.:.8Å.:.  k@

 
 ‘700 лет’ [CCЯ 4 2006: 825], значение 800 приходится припи-

сать букве шта (заместителю буквы пси), хотя примеров нет, а далее,
судя по значению 900 в том же Григоровичевом паримейнике: Быт. 5,5
.:.w=k.:. ‘930’ [CCЯ 4 2006: 825], шла буква ци c (w). Кстати, и эта буква
имела сходство с буквами гервь и хер.

Производной от шта x кажется и буква червь q, которая к тому же
представляет зеркальное отражение буквы дзело 6.

При создании глаголицы Константин использовал еще одну осо-
бенность греческой буквы гаммы: в положении перед буквами задне-
язычных согласных g читалась как [M]. Такая ассоциация звуков дала

повод вывести глаголическую букву наш из гла-
голя: g � n, зеркально повернув его. В древней-
ших начерках буквы нашь средняя черточка рас-
полагалась ниже петли (рис. 6).

Буква оказывалась сходной и с буквой гервь
(см. рис. 5), от которой отличалась нижней дета-
лью. А если букву гервь повернуть влево, то можно
получить знак для обозначения носовых гласных
(рис. 7).

Известен и единственный случай в Синайс-
кой псалтыри, когда эта буква используется в том

же значении, что и наш: a&#=l] = fy=3k], если это не уникальный слу-
чай передачи носового [а] по образцу глаголических юсов. И.В. Ягич
считал, что эта буква происхождением связана с буквой наш [Ягич 1911:
212].

Итак, две буквы глаголь g и хер h представляли фигуру угол, из ко-
торого путем различных комбинаций и вариаций выводились буквы
живете j и дзело 6, гервь # и шта x, червь q и ци c, нашь n и знак для
носовых юс &. В индивидуальных почерках несколько менялся начерк
этих букв, терялась геометрическая близость.

Рис. 6

�

рис. 7

&
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Elga SKR¤ZMANE
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

Dieva d‚vanas un Dieva soda izpratne G. ManceÔa
„ Postill‚î frazeoloÏisk‚ skatÓjum‚

Summary
Conception of ëGodsendí and ëGodís Punishmentí in the ìPostillî
by G. Manzel in the Phraseological Aspect

The voluminous text of the sermon-book ìLang-gew¸nschte Lettische Postillî
(1654) by G. Manzel allows for estimating the role of context for the meaning
comprehension of phraseological units as well as the phraseological character of
certain subordinate word-groups more precisely. Deeper insight into thematically
closely chosen material helps to notice the typical and its most characteristic forms
of manifestation.

The material of samples in the ìPostillî permits with good reason to recognize
the word-groups Dieva dusmas (ëGodís angerí) and Dieva sods (ëGodís punish-
mentí) as full-bodied phraseological units.

Metaphorically most striking and most expressive description of the manifes-
tation of Godís punishment is stated in the phraseological unit Dieva rÓkste (ëGodís
rodí), just like in Dieva pirksts (likteÚa pirksts) (ëGodís finger (fortuneís finger)í)
the usage whereof in the course of time makes it possible to observe different
shades of meaning.

The meaning of a phraseological unit in the ìPostillî has quite often to be
revealed by its occasional extension.

The quantity of samples facilitates better understanding of semantics of the
phraseological unit Dieva d‚vana (ëgodsendí) and the specific shades of meaning
in the ìPostillî. Several thematic groups are to be formed embracing the wide
meaning spectrum of phraseological units with the aim to characterize material
and mental values, their coexistence and interaction.

Elements and quantities of the material world. Victuals (food and beverages)
in the broad sense: 1) bread and its crumbs; 2) fish and catch; 3) grain (as means
of subsistence; rich corn crop); 4) vegetable cultures; 5) generally mentioned
nourishment; 6) alcoholic drinks (wine and beer).

Coexistence of values of the material and mental world. Relative subsistence
wage (material side), not seldom supplemented by some elements of moral values
tending to harmony: 1) non-specific but real product / object linked to the spiritual
element; 2) products / objects as goods.
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Harmony as the result of interaction between material and mental values:
life in prosperity upon Godís rule.

Mental values. The abstractly divine: 1) total general quantities and processes
related to God as elements of unity, and their manifestations; 2) everything (sent
by God).

Christian values: 1) absolution; 2) eternal life; 3) Godís blessing, charity,
faith; 4) Holy Spirit; 5) Christian kinship; 6) the child (not only the special child,
Jesus Christ as God child, but also any child).

A wide amplitude of meanings has been determined tendentiously by the
context of the ìPostillî, embracing phenomena related to rustic life and Christian
values of the church. The fixed meanings are reflecting the language development
process, in the course of time preserving positive expressivity to anything called
godsend but with changes of shades of meaning and their priorities.

Key words: phraseological unit, subordinate word-group, transfer of meaning,
context, semantics

*
IedziÔin‚an‚s tematiski auri izvÁlÁt‚ materi‚l‚ palÓdz ieraudzÓt

tipisko, t‚ raksturÓg‚k‚s izpausmes formas un lab‚k izprast veselumu.
G. ManceÔa sprediÌu kr‚juma „Lang-gew¸nschte Lettische Postill”  („ Ilgi
gaidÓt‚ latvieu postilla” 1, 1654) teksts Ôauj precÓz‚k novÁrtÁt konteksta
lomu frazeoloÏismu nozÓmes izpratnÁ un atseviÌu v‚rdkopu frazeoloÏis-
kuma potenci‚lu. G. ManceÔa apjomÓgie sprediÌi pied‚v‚ iespÁju analizÁt
frazeoloÏijas izteiksmÓgumu, kas izriet no paas valodas b˚tÓbas un priek-
statiem par rakstu valodu („valoda.. ZÓmju sistÁma k‚ cilvÁku sazin‚an‚s
un domu formulÁanas un izteikanas lÓdzeklis runas un rakstu form‚..”
[VPSV 2007: 417]; „rakstu valoda.. atÌiras no run‚t‚s galvenok‚rt ar
specifisku v‚rdu, v‚rdu formu un izteikumu strukt˚ras izveidi un lietojumu”
[turpat, 320ñ321; pasvÓtrojums mans ñ E. S.]). Runas un rakstu valodas
mijiedarbÓbas rezult‚ts „Postill‚”  ir saisto‚ks tiei G. ManceÔa stila ÓpatnÓbu
dÁÔ, jo gramatisk‚ aspekt‚ izvÁlÁtie frazeoloÏismi Dieva d‚vana un Dieva
sods ir vienveidÓgi: neatkarÓgais lietv‚rds nosauc garÓgas un/vai abstraktas
nozÓmes pazÓmi vai nemateri‚lu par‚dÓbu, k‚ nozÓmÓbas cÁlonis ir atkarÓgaj‚
lietv‚rd‚ minÁtais Dievs. G. ManceÔa valodas Ópao ekspresiju nodroina
arÓ iespaidÓgais frazeoloÏismu lietojums, tie mÁdz b˚t arÓ radoi p‚rveidoti
vai paplain‚ti; turkl‚t, k‚ secin‚jis A. Veisbergs, paplain‚jumi un iesprau-
dumi cie‚k iesaista frazeoloÏismu kontekst‚ un var b˚t ar spÁcÓgu stilistisku

1 Turpm‚k rakst‚ „Postilla” .
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nozÓmi [Veisbergs 1986: 116]. G. ManceÔa izmantotie frazeoloÏismi k‚
‚da pÁc noteikt‚m pazÓmÁm izdalÓta kategorija nekad nav lietoti form‚li.

„Postill‚”  frazeoloÏisms Dieva d‚vana attiecin‚ts uz da˛‚diem objek-
tiem, t‚ semantiskais pretstats Dieva sods un varianti paredz iedziÔin‚anos
tiei frazeoloÏismu motiv‚cij‚. MinÁtie frazeoloÏismi atspoguÔo zemes
cilvÁka dzÓvi pretrunÓgos apst‚kÔos un situ‚cij‚s, atbilstoi raksturojot dzÓves
kvalit‚ti un skata punktu. FrazeoloÏismu pretstatÓjums un salÓdzin‚jums
palÓdz lab‚k izprast gan to nozÓmes nianses, gan nozÓmju p‚rnesuma meh‚-
nismu, gan to veicinoos (vai kavÁjoos) faktorus.

V‚rdkopa Dieva sods (sodÓba) „Postill‚”  izmantota negatÓva sprie-
duma izteikanai k‚ tie‚ nozÓmÁ, t‚ arÓ ietverot sprediÌos piesaukt‚ Dieva
soda izpratni frazeoloÏisk‚ aspekt‚ ñ k‚ t‚da v‚rdkopa, kas lietojum‚
spÁj realizÁt frazeoloÏiskumu ñ arÓ daÔÁju, slÁptu vai diahroniski nosacÓtu,
ko katr‚ individu‚l‚ gadÓjum‚ nosaka konteksts.

V‚rdkopa Dieva sods interesanta ir tiei frazeoloÏisk‚ aspekt‚: t‚
fiksÁta atseviÌ‚s v‚rdnÓc‚s bez Ópaa nozÓmes skaidrojuma, bez skaidras
nor‚des par piederÓbu frazeoloÏismiem, turkl‚t ar piezÓmi reliÏij‚, mito-
loÏij‚ (Dieva sods ëdieva nolemts sodsí [LLVV VII

1
: 67; Tez. sv; Tez. llvv;

nav jaun‚kaj‚ Tez. mlvv]). V‚rdnÓc‚s uzmanÓbas vÁrts Ìiet pats v‚rdkopas
fiks‚cijas fakts, jo liek aizdom‚ties par t‚ cÁloÚiem. Tekstos visp‚r un arÓ
„Postill‚”  nepastarpin‚ti akcentÁta b˚tisk‚k‚ nozÓmes nianse: par Dieva
sodu tiek saukts tikai un vienÓgi taisnÓgs sods (ëDieva nolemts taisnÓgs
sodsí) ñ un ne tikai reliÏisk‚ kontekst‚. Secin‚jums loÏiski izriet no pieÚÁ-
muma par Dieva nemaldÓgumu, taisnÓgumu un visspÁcÓbu. –‚da svarÓga
nozÓmes nianse, kaut v‚rdnÓc‚s nefiksÁta, v‚rdkopai pieÌir tiei frazeolo-
Ïisma statusu. KonkrÁtaj‚ „Postillas”  piemÁr‚ frazeoloÏisma Dieva sods
iedarbÓgumu vairo lÓdz‚s minÁt‚ Dieva tiesa, kas iekÔaujas frazeoloÏisma
sast‚v‚, rezult‚t‚ non‚kot pie uzskat‚mi paplain‚ta frazeoloÏisma va-
rianta: Bett abdomajeeta ̇ cheitan Deewa TeeS_˙u unnd ⁄ohdu / Wings aizena
to Kallpu .. rahda tam to Parradu / unnd dS‰nn to nomaxaht. Ja tafl nhe
maxahfl / buhfl tam pahrdoht ˙awu ⁄eewu unnd B‰hrnus / unnd wifl kafl
tam py Rohkas / unnd maxaht (LP2 372, 10ñ14)2.

ArÓ v‚rdkopai Dieva dusmÓba (G. ManceÔa lietojum‚) / (Dieva dus-
mas) ir atzÓstamas un vÁr‚ Úemamas frazeoloÏiskuma pazÓmes. Dieva

2 PiemÁri saglab‚ti interneta vietnes http://www.korpuss.lv/senie/toc.jsp rakstÓb‚,
tikai § [Je§us] aizst‚ts ar S  [JESus]. Aiz piemÁra nor‚dÓts „Postillas”  daÔas, lappuses
un rindu k‚rtas numurs.
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dusmas vispirms akcentÁ pazÓmes intensit‚tes pak‚pi ñ t‚tad Dieva dusmas
ir Ôoti, Ôoti bargas un pamatoti pelnÓtas, turkl‚t ñ taisnÓgas (ëÔoti bargas,
pelnÓtas, taisnÓgas dusmas, ekspansÓva o dusmu izpausmeí); sk., piem.:
..nahz preekSch Deewa Tee˙u .. tu ‰S˙ohtz Deewa Wahrdu dauds / dauds /
und daSche Reis pahrkahpis / und ar taweem Ghr‰keem nopellnijis Deewa
Duflmibu / und ka tˆw by ̇ cheit laizighe / und turr muhSchighe ̇ ohditam
tapt.. (LP1 393, 5ñ9). Cit‚ piemÁr‚ izcelts, ka Dieva dusm‚m sekojoais
Dieva sods ir taisnÓgs un neizbÁgams. LÓdz‚s minÁti, frazeoloÏismi divk‚ro
emocion‚lo iedarbÓbu, kaut arÓ nor‚dÁ par Dieva sodu noklusÁts kompo-
nents Dievs, kas loÏiski noprotams no konteksta: ..˙chinniefl paS tarohfl
Laikohfl tee Zillw‰ko=B‰hrni ar daS chadeems Ghr‰keems Deewa
Duflmibu und ⁄ohdu us ̇ ˆw leelu WillckSchanu w‰llkahfl (LP2 409 [389],
25ñ28).

Turpin‚jum‚ secÓgi apl˚kojot Dieva soda izpausmes un t‚ izpratnes
nianses, semantiski pievienojas arÓ metaforiskuma ziÚ‚ izteiksmÓg‚ki,
neapaub‚mi frazeoloÏismi Dieva pirksts (likteÚa pirksts) ar somatisko
komponentu pirksts, k‚ arÓ Dieva rÓkste.

PiemÁram, Dieva pirksts k‚ Dieva gribas un spÁka realizÁt‚js. „Postillasî
piemÁriem atbilst ‚ds frazeoloÏisma skaidrojums: Dieva pirksts ësaka par
to, kas ir it k‚ radies, noticis pÁc Dieva gribas, ar Dieva ziÚuí [Tez. sv;
LLVV II: 339; minÁts ME III: 224; LKFV 1965: 367]. T‚tad frazeoloÏisma
Dieva pirksts nozÓme tikai daÔÁji atbilst m˚sdienu izpratnei. ¬. Ozola,
izslÁdzot aubÓgo it k‚, par frazeoloÏisma nozÓmi rakstÓjusi: ìDieva pirksts ñ
saka, dom‚jot, ka kas notiek ar Dieva ziÚu, pÁc Dieva gribasî [Ozola
2006: 98]. „Postillas”  piemÁri apliecina iespÁju Óstenot Dieva sodu un non‚kt
pie Dieva d‚vanas, t. i., Dieva valstÓbas. Piem.: Bet ja efl zaur Deewa
Pirxtu tohfl W‰llus ifldS‰nnu / tad nahk jo ta Deewa WallS_tiba py jums
(LP1 311, 12ñ14). M˚sdienu latvieu valod‚ tas ir frazeoloÏisms ar salÓdzi-
noi augst‚ku frazeoloÏiskuma pak‚pi, gadu gait‚ att‚linoties un abstra-
hÁjoties no s‚kotnÁj‚ lietojuma pirmatnÁj‚s viennozÓmÓbas, kas ien‚kusi
no BÓbeles un kas skaidri redzama „Postill‚” . T‚ LFV nozÓmes skaidrojums
salÓdzinoi ir pla‚ks: Dieva (likteÚa..) pirksts sar. ësaka, dom‚jot ka noti-
ku‚ cÁlonis ir Dieva griba, likteÚa nenovÁramÓba, k‚das personas ietekme,
apzin‚ta darbÓbaí [LFV 2000: 929], bet interneta tÁzaura vietnÁ notiek
atgriean‚s pie frazeoloÏisma Dieva pirksts koncentrÁt‚ka, ietilpÓg‚ka un
vienlaikus abstrakt‚ka nozÓmes raksturojuma ñ ësaka par kaut ko brÓnu-
mainu, neticamuí [Tez. mlvv].



72

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Laika gait‚ valod‚ ien‚kuais frazeoloÏisms likteÚa pirksts [LKFV
1965: 367] ciei saistÓts etimoloÏiski: Dieva pirksts bijis prim‚rais, turkl‚t
cilvÁkam k‚ Dieva ÏÓmja lÓdziniekam glu˛i saprotami ir Dieva pirksti, ko
visai gr˚ti iedom‚ties t‚dam abstraktam jÁdzienam k‚ liktenis. LÓdzÓgi
laika gait‚ cit‚di definÁta nozÓme: likteÚa pirksts sar. ësaka par to, ko it k‚
var uzskatÓt par likumsakarÓgu un nenovÁramu p‚rdabisku spÁku iedar-
bÓbuí [Tez. mlvv]. Interneta Vikiv‚rdnÓc‚ dots m˚sdien‚m precÓz‚ks nozÓ-
mes skaidrojums, kas sliecas nodalÓt likumsakarÓgu izn‚kumu no nejauÓbas
vai nep‚rdom‚tas rÓcÓbas sek‚m (1. ësaka par to, kas ir noticis it k‚ p‚rda-
bisku spÁku ietekmÁí; 2. ësaka par to, kas uzskat‚ms par noteiktu apst‚kÔu,
faktoru likumsakarÓg‚m sek‚m; saka par to, kas uzskat‚ms par nenovÁr-
amuí [VV]). Sk. piem.: PÁc [prezidenta] BÁrziÚa skaidrojuma, viÚu blakus
Savickim esot iemetis likteÚa pirksts.. Plecu pie pleca ar miljon‚ru BÁrziÚ
esot non‚cis pilnÓgi nejaui (BNN).

Abi frazeoloÏisma varianti Dieva pirksts un likteÚa pirksts, to nozÓmes
nianses un nozÓmes dominantes da˛‚dos laikos uzskat‚mi liecina par
valodas attÓstÓbas procesu.

St‚stot par sodÓanu, izmanto frazeoloÏismu Dieva rÓkste ëDieva sodsí
[LFV 2000: 1018; «IV III: 203; b˚tiska piebilde: parasti par ÔaundarÓbu].
„Postillas”  kontekst‚ Ó v‚rdkopa neapaub‚mi lietota frazeoloÏisma fun-
kcij‚, ñ piemÁr‚ fiksÁtajam formulÁjumam seko skaidrojums, kas realizÁ
pak‚penisku secÓgu p‚reju no augst‚kas abstrakcijas pak‚pes ar iedarbÓg‚ku
nozÓmes p‚rnesumu uz lietiÌu, nep‚rprotamu nozÓmes skaidrojumu:
..dumpjo=Darritaji .. tee Galilee∫i gir Deewa Riext juttu˙chi: wiS˙i Juddo=
œaudis gir Deewa Duflmibu redSeju˙chi und juttu˙chi. Deews gir winjo
Semm und winjus paS˙chus iflpohStijis.. (LP1 183ñ184, 31ñ2).

Cit‚ piemÁr‚ negatÓvo nozÓmes iespaidu pastiprina blakus esoais fra-
zeoloÏismu paplainoais kontekstu‚lais sinonÓms sodÓba [sods]: ..kad tee
œaudis redSehfl Deewa Riext und ⁄ohdibu par to PaS˙aul / tad tee nhe
S innahfl no leelafl Jflbailes / kur teems buhfl twerrteefl (LP1 18, 9ñ11).

Pie negaidÓtiem secin‚jumiem noved iedziÔin‚an‚s Dieva darbos, kas
var izpausties gan k‚ pelnÓts Dieva sods, gan k‚ Dieva d‚vana. Kaut arÓ
no konteksta izrieto‚s nozÓmes nianses ir atÌirÓgas, „Postill‚”  v‚rdkopa
Dieva darbi (darbs) liel‚koties lietota tieaj‚ nozÓmÁ, izÚemot vienu daudz-
solou piemÁru, kur‚ fiksÁjama frazeoloÏismiem raksturÓga emocion‚l‚
ekspresija un saskat‚ma galven‚ frazeoloÏisma pazÓme ñ nozÓmes p‚rne-
sums: Teh dS irrdaht / juhfl / ko tickai tafl Konings Dawid gir darrijis /
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allaSch gir Wings Deewa Brienuma Darrbus arridSan apdohmajis / us
teem ween winja ⁄irrds n‰S˙uS˙ies (LP1 77, 4ñ6).

FrazeoloÏisma pozitÓvismu akcentÁjo‚ b˚tÓba iekodÁta v‚rd‚ brÓnuma
darbi, tas organiski iekÔaujas frazeoloÏisma sast‚v‚ un ir okazion‚ls t‚ pa-
plain‚jums, kas vÁl jo vair‚k izceÔ ar Dieva v‚rdu saistÓto patosu. TurpretÓ
citur (sk. n‚k. piem.) nozÓmÓbu gan daÔÁji paaugstina leksÁmu savienojums
vien‚ v‚rdkop‚ k‚ t‚s komponentiem un to nepastarpin‚t‚, kontekstu‚li
apstiprin‚t‚ saistÓba ar Dievu, bet par frazeoloÏismu nav uzskat‚ms: AiSto /
Deews patz ˙acka: tam buhfl nol‰hdatam buht / katters Deewa Darrbu
˙linnkodams darra.. (LP2 78, 13ñ14); te run‚ts par Dieva uzliktu darbu
cilvÁkam, kur var izpelnÓties konkrÁtu Dieva sodu ñ nol‚dÁjumu. Tikai
laika gait‚ Dieva darbi ieg˚st vÁl‚k novÁrojam‚s p‚rliecino‚s nozÓmes
p‚rnesuma pazÓmes (v‚rdnÓcas apliecina, ka m˚sdienu tekstos v‚rdu savie-
nojums Dieva darbi liel‚koties lietots frazeoloÏisma funkcij‚ ñ Dieva darbi
ësaka par ko p‚rsteidzou, arÓ neticamuí [LKFV 1965: 129; LLVV II: 338;
Tezaurs]; vair‚k izcelta re‚l‚ neiespÁjamÓba nek‚ iepriek akcentÁt‚ pozitÓv‚
izcilÓba): AiSto wifl ko mehfl labb darram / tafl nhe gir muhS˙o Darrbs /
bett tha zeenigha ⁄w‰hta Gharra Darrbs / tafl to Labbumu eekSchan
mums / unnd zaur mums S trahda / tafl ⁄w‰htz Gharrs darrbojahfl / ka
mehfl ka kahdi Leetas=Trauki tahfl ⁄ch‰laS tibas tohpam. Tafl gir wifl
Deewa / nhe muhS˙o Darrbs / Deewa Dahwana tha gir; ka warram tad
mehfl Ghr‰ko Peedoh˙chanu ar muhS˙eems labbeems Darrbeems nopell-
niet? (LP2 338, 19ñ24).

PÁdÁj‚ piemÁr‚ iekÔauts arÓ Dieva d‚vanas apraksts ñ viens no dau-
dzajiem „Postill‚” . G. Mancelis plai izmantojis frazeoloÏism‚ Dieva
d‚vana iekodÁto pozitÓvismu: „Tuv‚k pÁtot frazeoloÏismu Dieva d‚vana, ñ
t‚ semantiski raisÓt‚s pozitÓv‚s asoci‚cijas vispirms izriet no katra frazeolo-
Ïisma komponenta (Dievs un d‚vana) un summÁjas kopÁj‚ pozitÓvas nozÓ-
mes p‚rnesum‚”  [Skr˚zmane 2009: 309ñ310]. Turpinot izpÁti un p‚rskatot
visu piemÁru materi‚lu ar o frazeoloÏismu, iespÁjams precizÁt G. ManceÔa
sprediÌos sastopam‚s nozÓmes un t‚s tematiski sagrupÁt. T‚s kopum‚ aptver
pla‚ku nozÓmju amplit˚du, salÓdzinot ar minÁtaj‚m m˚sdienu v‚rdnÓc‚s,
kur dominÁ laika gait‚ izsvÁrts, noslÓpÁts un visp‚rÓgs nozÓmes skaidrojums,
kur‚ tomÁr saskat‚mas valodas diahronijas pÁdas, piem., to apliecina nozÓme,
kas v‚rdnÓc‚s da˛‚dos laikposmos minÁta pirm‚ (Dieva d‚vana ñ .. 1. novec.
ëÁdiens, maizeí; 2. ëkaut kas seviÌs, labs, skaists; t‚ds, ko ieg˚st negaidÓti,
bez p˚lÁmí; 3. ëkaut kas iedzimts, pozitÓvs (spÁjas, talants)í [LFV 2000:
205]; 1. ësaka par to, kas cilvÁkam piemÓt no dzimanas, saka par to, kas
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ir iedzimtsí; sar. 2. ësaka par Ádienuí [Tez. sv]; ësaka par iedzimt‚m spÁj‚m,
iedzimtu talantuí [Tez. lvv]; ëkaut kas Ôoti labs, izcils (piem., spÁjas, talants),
kas cilvÁkam piemÓt no dzimanas vai ieg˚ts negaidÓti, bez piep˚lesí [Tez.
mlvv]). VienÓgi frazeoloÏisma Dieva d‚vana nozÓme, kas raksturo dotÓbas,
spÁjas k‚ iedzimtu talantu, „Postill‚”  skaidri nav fiksÁjama, toties citas
iespÁjams papildin‚t ar da˛‚d‚m nozÓmes niansÁm, izmantojot „Postillas”
priekrocÓbas ñ tekstu senumu, autora valodu, saistÓbu ar avotu ñ BÓbeli.
FrazeoloÏisma raksturojum‚ pieminama „Postillai”  tipiska gramatisk‚s
strukt˚ras ÓpatnÓba: v‚rdkopas komponentus saista biedruzÓme; tostarp
arÓ fiksÁtie frazeoloÏisma Dieva d‚vana lietojumi, kur abu frazeoloÏisma
komponentu saistÓjums par‚dÓts ar biedruzÓmi, vedinot uz dom‚m par iespÁ-
jam‚m valodas ekonomijas tendencÁm. Laika gait‚ t‚s tomÁr nav nostip-
rin‚ju‚s un v‚rdkopa Dieva d‚vana nav p‚rtapusi par salikteni.

FrazeoloÏisms Dieva d‚vana „Postillas”  konkrÁt‚ konteksta vidÁ realizÁ
konkrÁtas nozÓmes nianses. PiemÁru daudzums Ôauj lab‚k izprast gan t‚s,
gan frazeoloÏisma Dieva d‚vana semantiku visp‚r. Veidojas vair‚kas
tematiskas grupas, kas aptver plao frazeoloÏisma nozÓmju spektru, lai
raksturotu materi‚l‚s un garÓg‚s pasaules vÁrtÓbas, to lÓdz‚spast‚vÁanu
un mijiedarbÓbu.
1. Materi‚l‚s pasaules elementi, fizisko eksistenci nodroinoi lÓdzekÔi.

P‚rtika (Ádiens un dzÁrieni) vispla‚kaj‚ nozÓmÁ ñ gan konkrÁti no-
sauktas lietas, gan visp‚rÓgi raksturotas, piemÁram:

� maize un maizes drusciÚas: Pehtz dS irrd‰dams kahds mafl Padohms
‰S˙ohtz / tickai ̇ eptiÚas MaiSes / leek Wings [JÁzus] to paS˙chu dohteefl
˙awaí Rohkaí / pateitze ̇ awam D‰bb‰S˙o T‰hwu / pahrlauSe to Mais /
und ̇ awu T‰hwu peeluhgdams rohdahfl ta Deewa Dahwana lauSoht /
tick Ôohte / ka ickweens pee=‰hdahfl / no TSchettreem TuhxtoScheem
Zillw‰keem.. (LP2 127, 23ñ28); Ghribbi tu pee=‰hdenahtz .. buht /
ap=ghlabbo to kafl tˆw attleek / kad tu pee=‰hdis .. eS˙i / ka tee
MahzekÔi tahfl Druflkas ˙alaS ˙a. Nhe minn Deewa Dahwanu ar
Kahjahm / nhe ifltehre .. wifl weenaí ReiSaí: Dohma Riet / Pariet /
Aiflpariet ghribbehS˙i tu arridSan ehS t. (LP2 135, 3ñ7);

� zivis, loms: Pehteris by zauru Nackti wellte S trahdajis und Sweijojis /
nheneeka Wings dabbuja; bett Deewa Wahrdu noklauS˙ijis / und JESV
ChriS to ˙awu Laiwu aisdehwis / redSeja Wings Deewa Dahwanu ..
[..] ..ka JESus ChriStus tam Pehteram to Ticklu ar Siweem peedS innis /
und labbu Sweiju dehwis.. (LP2 100ñ101, 24ñ5; sk. arÓ LP2 109, 24ñ
31);



75

Elga SKR¤ZMANE. „ Dieva d‚vanas”  un „ Dieva soda”  izpratne G. ManceÔa..

� labÓba ñ iztikas lÓdzeklis: [Dievs labÓbu] .. dohd / .. Vnd dohd Wings
mums ̇ awu [Dieva] Dahwanu / nhe ween ka mums / MuhS˙eem B‰hr-
neem / und ⁄aimei buhfl pee=ehSSSSSteefl / bet arridSan .. tam Nabbagham
labpraht palidSeht.. (LP2 172, 25ñ29); krietna labÓbas ra˛a ñ Dieva
d‚vana k‚ kvalit‚tes r‚dÓt‚js, esot vienai no pretstata pusei: Mann
krahflni SchkieSti RuddS i / mann labbi Quee˙chi / MeeSchi.. ..tu dS irrdi
œaudis ̇ awaí S tarrpaí runnajam / und weens ohtru waiza: kahda tˆw
Scho Ghaddu Labbiba? tad dS irrdehS˙i tu / weens ˙atziefl? Mann
palldeefl Deewam Deewa Dahwana; ohters attkall ˙atziefl / mann
tadai pufllieds: Tre˙ch ̇ atziefl: Mann Deewam Sch‰hl / KruS˙a ap˙itta..
(LP2 125, 10ñ16);

� d‚rzeÚu kult˚ras: [Saimniece] .. ee=raugha ˙chinny jeb zitta Dohbeh
S tarrp KahpoSSSSS teem / Lohkeem / und S tarrp zittu Deewa Dahwanu /
kahdu Nahtru / jeb zittu nicknu Sahl? (LP2 166, 2ñ4);

� visp‚rÓgi minÁts uzturs, nenosaucot Ádienu/dzÁrienu, k‚ nozÓme izman-
tota par lÓdzekli satura atkl‚smei un kas ir t‚s semantiskais objekts,
ne subjekts: Tafl Schehliegs Deews gir tˆw ˙awu Dahwanu no leelas
Sch‰laStibas dehwis / ka tˆw buhfl ar to usturreteefl / no to ka Zillw‰hx
ehSSSSS t und dSSSSSerrt / und brieScham arridSan .. no to eepreezenateefl.
(LP2 179, 5ñ8);

� alkoholiskie dzÁrieni (vÓns, alus). –Ós Dieva d‚vanas bie˛‚ piesaukana
un raksturojums nor‚da uz jau tolaik aktu‚lo problÁmu ñ alkoholismu
vai vismaz p‚rmÁrÓgu alkohola lietoanu. SprediÌoana notiek audzino-
os nol˚kos un vair‚k raksturo G. ManceÔa paa uzskatus un attieksmi ñ
strikts alkoholisma netikuma nosodÓjums, p‚rmÁrÓbu noliegums, bet
iepretim skubin‚ts dzert ar mÁru un pr‚tu, nevis nelietot nemaz. „Pos-
till‚”  detalizÁti aprakstÓta Ós Dieva d‚vanas lietoanas procesa Ópat-
nÓbas: gan tikai dzerana, gan dzerana k‚ maltÓtes sast‚vdaÔa; atsegts
alkohola tiei un pastarpin‚ti radÓtais posts, seviÌi izceÔot personÓbas
degradÁanos. Sk. piem.: Vnd [k‚z‚s] tahds Beflkaunis wairahk
Deewa=Dahwanu ̇ a=maita und ifllaiSta.. [..] Ey / und ehd tawu Mais
liexmodameefl / und dSSSSSerr tawu Wienu (Allu) ar labbu.. [..] ..nhe
ifllaiS ti Deewa Dahwanu / nhe zell Dumpi / bett ehdis und dSehris
pateitz Deewam.. (LP1 148, 11ñ26; frazeoloÏisma v‚rdu saistÓjums
ar biedruzÓmi); Bett ja tu to Deewa Dahwanu ka Lohps dSSSSSerr˙i / und
ka Zuhka ifllaiSSSSS tieSSSSS˙i / und ar Kahjahm ˙amieSSSSS˙i / tad irr ta patti
Deewa Dahwana tˆw preekSch Deewu ap˙uhdSehfl.. (LP2 179, 8ñ
10; sk. arÓ LP1 278, 28ñ31); R‰tta Deena eet / kur tu nhe redSehS˙i
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peedS‰ru˙chus œaudis / da˙ch wehl nhe gir Schkillingi nopellnijis /
tafl jaw apdSSSSS‰rrts. Bett / O Zillw‰hx / apdohma ko tu darri: Deews
dohd ˙awas Dahwanas ka tˆw buhfl ar tahm usturreteefl / nhe ka
Weppris jeb Zuhka eekSchan Deewa Dahwanu wahrtiteefl. (LP2 21,
27ñ31); [PlÓtnieks] .. patz ween nhe darra bett irr zittu wings py
DSSSSSerrSSSSSchanas SSSSSpeeSSSSSch / ka tam buhfl eeleet to Deewa=Dahwanu / ka
kahdaí Mutzaí. (LP2 204, 18ñ20; biedruzÓme); Tafl Schehliegs Deews
to ghann warr ee=redSeht / kad Deewabijataji brieSSSSScham ar Deewa
Dahwanu ee=preezenajahfl. [..] Bett ˙chis baggahtz Wiers ickdeenas
WeeS˙ibas turreja (LP2 21, 12ñ19; sk. arÓ LP2 172, 11ñ14).

2. Materi‚l‚s un garÓg‚s pasaules vÁrtÓbu lÓdz‚spast‚vÁana. NosacÓts
iztikas minimums (materi‚l‚ puse), kuru nereti papildina atseviÌi
mor‚les vÁrtÓbu elementi ar virzÓbu uz harmoniju:

� nekonkrÁts, bet re‚ls produkts, lieta: [S˚dzÁana:] Jck=kattris ˙acka:
Ock Deews / kahdus Laikus ‰S˙am mehfl nu peedS iewoju˙chi! Ka
dS iewo ˙chifl? ka tafl ifl=tehre to Deewa Dahwanu? kahdu ˙iextu
˙iewu ⁄irrdi turr ˙chifl prett Nabbaghu. (LP2 178ñ179, 29ñ2);

� materi‚l‚ un garÓg‚ elementu vienotÓba: visp‚rÓgi raksturota iztikana
(Ádiens, dzÁriens, apÏÁrbs), nepiemirstot atg‚din‚t arÓ mor‚les normas
(izpalÓdzÓba u. tml.): Tapehtz tafl Kunngs JESus ChriS tus .. mahza .. /
ka mums taiflne ar to Deewa Dahwanu dS iewoht buhfl / nhe paSSchi
ween no to ehSSSSS t / dSSSSSerrt / ghehrbteefl; Bett irr nabbagheem œautineem
palliedSeht.. (LP2 172, 17ñ20);

� (produkts, lieta) k‚ prece ñ konkrÁta, bet nenosaukta (lÓdz‚s dzÓves-
prieks, veselÓba, darbaprieks ñ pretstatÓta netikumiem, tostarp padarÓt
visu p‚rdodamu), vienlaikus pasvÓtrojot tiekanos pÁc saskaÚas ar
sirdsapziÚu un Dievu: Kam nu tafl wiS˙ewalldiegs Deews .. ar Preeku
und WeS˙elibu py ˙awu Druwu leek eet / tam buhfl Deewam no
⁄irrds dibben pateickt par to leelu Sch‰laStibu und [Dieva] Dahwanu /
nhe dohmaht ka Wings ghribbahfl no to ka MeeÔa=Tappa und Zuhka
peerieteefl und peedSerrteefl / ghr‰flne tehrpteefl / Deewa Dahwanu
dahrghe pahrdoht / Nabbaghu Zillw‰ku ap˙meet; Nhe / tafl nhe
peed‰rrahfl tha darriet / bett ar Pateitzibu to [Dieva] Dahwanu ihten
ka no Deewa Rohkas ghohdighe ˙ajembt / par Siem .. abdohmaht
˙awu Mahzetaju / und zittus nabbaghus œaudis. (LP2 126, 3ñ12; pie-
mÁr‚ Dieva d‚vanas un t‚s devÁja visaugst‚k‚ novÁrtÁjuma apliecin‚-
jums ir salÓdzin‚jums ar Dievu, respektÓvi, Dieva roku).
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3. Harmonija k‚ materi‚lo un garÓgo vÁrtÓbu mijiedarbÓbas rezult‚ts.
Labkl‚jÓga dzÓve saskaÚ‚ ar Dieva likumiem: ..ghribbi tu tawu MaiSSSSS iet
arr Meeru ehSSSSS t / tad paleetz tu tanny Weetaí ˙ehchoht / kurr Deews
tˆw ̇ ‰hdenajis .. / S trahda to Darrbu / ko Deews tˆw pawehlejis. [..]
Pehtz to / ghribb tafl Kungs JESus / mums buhfl Deewu pee=luhkt /
unnd tam pateickt par ˙awu [Dieva] Dahwanu (LP2 133 4ñ12).
Turkl‚t lÓdzÓb‚s izsakoties par ikdienas iztiku (k‚ par maizes drusk‚m)
un darbaprieku, runa Ósteni ir k‚ par miesas, t‚ par dvÁseles barÓbas
sabalansÁtÓbu un mijiedarbÓbu, kas palÓdz non‚kt pie harmonijas dzÓvÁ
un dvÁselÁ. T‚pat tie‚s un p‚rnest‚s nozÓmes mijiedarbÓba kalpo kon-
krÁt‚s frazeoloÏisma nozÓmes nianses atkl‚smei ñ prast pareizi novÁrtÁt
un god‚t arÓ gara barÓbu:
Jem~ tu .. par labbu / und eS˙i ar meeru / ko Deews tˆw leek preekScha
zellt. EhSSSSSt unnd dSSSSSerrt / und preezighu ⁄irrdi turreht py ̇ awu Darrbu /
tha gir Deewa Dahwana. Tafl Taiflnis ‰hd ka winja DwehS˙ele
pee=‰hdahfl / bett tha Befldeewigha W‰hd‰ram muhScham nhe gir
ghann. Ghribbi tu pee=‰hdenahtz .. buht / ap=ghlabbo to kafl tˆw
attleek / kad tu pee=‰hdis .. eS˙i / ka tee MahzekÔi tahfl Druflkas
˙alaS˙a. Nhe minn Deewa Dahwanu ar Kahjahm / nhe ifltehre .. wifl
weenaí ReiSaí: Dohma Riet / Pariet / Aiflpariet ghribbehS˙i tu arridSan
ehS t (LP2 134ñ135, 28ñ7).

4. GarÓguma vÁrtÓbas apliecinoais, abstrakti dieviÌais. Visi specifiski
dieviÌ‚ elementi, kuru formulÁjums skaidri no konteksta neizriet un
kuri nav viennozÓmÓgi definÁjami, bet nep‚rprotami to kl‚tb˚tne ir
saj˚tama.

� Viss (Dieva dotais). Abstrakti dieviÌ‚ izpausmes robe˛ojas ar iespÁja-
m‚m galÁjÓb‚m, visp‚rinoi aptverot visu un neizceÔot k‚du atseviÌu
elementu: To ˙w‰htu Ewangelium / katters mums mahza / ka mums
buhfl py to Deewa Dahwanu turreteefl / apraxta tafl EwangeliS ts
Lucas.. (LP2 170, 1ñ3); Tafl Namms gir ̇ chie PaS˙aule / ta gir teeScham
ka kahds jaux krahflnis Namms / to gir Deews ar wiS_˙eem ˙aweem
Dahwaneem weenam Nammaturr‰tajam ifldehwis und ustitzejis (LP2
173ñ174, 30ñ3; piemÁr‚ fiksÁjama gramatiska nekonsekvence ñ dzimtes
sv‚rstÓbas: lietojums vÓrieu dzimtes lietv‚rda daudzskaitÔa instrumen-
t‚Ôa form‚, turkl‚t nejauu p‚rrakstÓan‚s kÔ˚du izslÁdz turpat lÓdz‚s
locÓjum‚ saskaÚot‚s formas visiem un saviem);

� ar Dievu saistÓtie visp‚rÓgi lielumi un procesi k‚ veseluma elementi un
to izpausmes tie‚ un p‚rnest‚ nozÓmÁ; vienlaikus visaptveroi un
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pastarpin‚ti, ar patosu un nosacÓtu lietiÌÓbu ñ kalpo nozÓmes un nianu
atkl‚smei: Kafl no Deewu .. ko labb ghribb / tam buhfl Winju peeluhkt /
aiS to wiSSSSS˙as Leetas tohp ˙wehtitas zaur Deewa Wahrdu und zaur
Pahtareem.. Ar muhS˙u LuhkSchanu leekam mehfl to Deewa Dah-
wanu / attkall ChriS_ti JES_u Rokahfl / tafl to ˙wehti / und darra ka tai
buhfl ifltickt / und mums labbe ifldohteefl. (LP2 133, 25ñ31); O Kunngs
JESu ChriS te! katters tu tawas Dahwanas daSchade ifldalli / unnd
ick=kattram ̇ awu DaÔÔu dohd / paliedS i mums Schehlighe.. (LP2 184,
15ñ17); Nhe l‰ppo arridSan / O Zillw‰hx / ar to Deewa Dahwanu.
Ko ghribbi tu l‰ppnis me˙teefl ar to / kafl tˆw nhe peed‰rr? (LP2 176,
18ñ19); Tapehtz ˙arrghajeefl tie˙che ghr‰koht / dS iewo ar Deewa
Dahwanu tha / ka klahjahfl / und ka tu warri preezighe S tahweht
preekSch Deewa ⁄ohda=Kr‰hfllu. (LP2 179, 27ñ29); Tafl Namma-
turr‰tais gir tafl Zillw‰hx / tam gir Deews wiS˙as Leetas ustitzejis /
ka mehfl Deewa Ghrahmataí to laSSam / tadehÔ ‰S˙am mehfl wiS˙i
Nammaturr‰taji to daS_chado Deewa Dahwano.. (LP2 174, 3ñ6); Jhten
tha tu O Zillw‰hx / l‰ppodams ar Deewa Dahwanu / Jegkis eS˙i
preekSch Deewu. Tu tickai eS˙i Deewa Kallps / Deewa Nammaturr‰-
tais / us maSu Briedi Deews ˙awu Manntu tˆw gir ustitzejis.. (LP2
176, 23ñ26).
AnalÓzes proces‚ paman‚mas saistoas, tiei frazeoloÏisma satura

atkl‚smei b˚tiskas gan nozÓmes, gan strukt˚ras, gan lietojuma nianses. T‚
vietumis sastopami savdabÓgi kritÁriji tuv‚kam Dieva d‚vanu raksturo-
jumam, piem.:
ñ kvantit‚tes intensit‚tes r‚dÓt‚js ñ pl˚sma: Teem [Dieva bÁrniem] ̇ acka

Wings [JÁzus] / buhfl Schehlighu ̇ irrdi turreht / ka tafl D‰bb‰S˙o T‰hws
teem gir / par zitteem Zillw‰keem / labbe darrijis / ihten tha buhfl
teem attkal tahdas Deewa Dahwanas ka no kahdu Awohtu us ˙awu
Tuwaku t‰tzenaht. (LP2 73, 21ñ24);

ñ k‚ arÓ izcilÓbas kvalit‚tes r‚dÓt‚js: ..mums buhfl allaSch .. us Debbefl
und to muhSchighu DS iwo˙chanu dohmaht / kattras Dahwanas Deews
˙atai˙ijis gir teem / kattri to mieÔo / tahdas [Dieva] Dahwanas / tahdu
Manntu / kahdu nhe kahda Atz redSSSSSejuSSSSS ˙i / nhe kahda Aufl dS irr-
dejuS˙i / unnd nhe kahda Zillw‰ka ⁄irrdy duhruS˙eefl gir. (LP2 90,
7ñ12);

ñ turkl‚t maksim‚li izk‚pin‚t‚ kvalit‚tes pies‚tin‚juma raksturojum‚
viena frazeoloÏisma raksturojumam izmantots cits: Ta gir tha leela
Deewa Rohka / kattraí gir wifl / ko Semme attn‰fl / kad ˙chi Rohka
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attdarrahfl / tad peepillda Winja wifl / kafl dS iewo / ar labbu Prahtu /
Winja dSeedeh / kattreem ̇ alauS ieta .. ⁄irrds gir / und pahr˙een winjo
⁄ahpes / ko ˙chi Rohka aifl=Ska∫∫ / ar Sch‰laS tibu / teh tu attraS˙i
⁄ahtu / teh tu redSehS˙i GhauS˙u / Winja wiS˙as Leetas appu˙chko ar
˙aweem [Dieva] Dahwaneem / wifl pilleht pill ar Taukeem no winja
Kahja=PapehSSSSScheem. (LP2 131, 1ñ8).

5. KristÓg‚s vÁrtÓbas. Par Dieva d‚vanu tiek nosaukts konkrÁts kristÓgo
pamatvÁrtÓbu raksturlielums, piesaucot un izceÔot katrreiz nozÓmÓg‚ko:

� grÁku piedoana: Tafl gir wifl Deewa / nhe muhS˙o Darrbs / Deewa
Dahwana tha gir; ka warram tad mehfl Ghr‰ko Peedoh˙chanu ar
muhS˙eems labbeems Darrbeems nopellniet? (LP2 257, 22ñ24);

� m˚˛Óga dzÓvoana: ..ar taweems Darrbeems nhe warri tu no Deewu
to muhSchighu DS iewo˙chanu nopellniet / ta gir Deewa Dahwana..
(LP1 247, 23ñ24); ..tafl Kungs JESus ChriS tus weens gir mums to
muhSchighu DebbeS˙es WallS tibu nopellnijis / und eeSchkinnkojis /
und ta muhSSSSSchigha DSSSSS iewo˙chana gir Deewa Dahwana eekSchan
JESu ChriS to muhS˙u Kunnghu.. (LP2 183, 2ñ5);

� Dieva svÁtÓba, ˛ÁlastÓba, ticÓba: Vnd attkal / No Sch‰laSSSSS tibas eS˙eeta
juhfl ˙w‰hti tappuSSSSSchi zaur to Titzibu / und tafl patz nhe no jums /
Deewa Dahwana gir ta.. (LP2 206, 27ñ29; sk. arÓ LP2 233, 11ñ14 un
LP2 339 [319], 3ñ8);

� SvÁtais gars (saistÓb‚ ar dieniÌo maizi vispla‚kaj‚ nozÓmÁ): ..˙chinny
LuhkSchanaí luhdSam mehfl / ka tafl Scheliegs Deews mums ghribbatu
doht peetitzighus unnd rahmus Kunghus / labbu Walldi˙chanu / labbus
œaudis und ghodighu ⁄aim / unnd kad Deews mums tahdu DeeniSchku
Mais dehwis gir / ghribb‰tu Wings mums arridSan ar ˙awu ⁄w‰htu
Gharru abdahwenaht / ka mehfl muhS˙u deeniSku Mais und tadu
lelu Deewa=Dahwanu adS iet / unnd ar PatteiS ibu ˙ajemmt warram.
(LP2 380 [360], 12ñ20; biedruzÓme);

� kristÓga dzimtÓba (k‚ privilÁÏija): O juhfl ChriStiti œautinji / pateizeeta
juhfl Deewam no ⁄irrds / ick=deenas / ka Wings jums litzis pee=dSSSSS imbt
nhe no Juddeem / nhe no Turckeem / nhe no PaggaÚeem / bett no
ChriSSSSS titeem œaudeem.. Tha gir tahda Mannta / PaS˙aules Mannta
nhe warr ˙cho [Dieva] Dahwanu nomaxaht. (LP2 11ñ12, 29ñ4);

� bÁrns: Ópas bÁrns ñ Dieva bÁrns JÁzus Kristus: Vnd ka tee Ghanni us
Bettlehemes .. warr‰tu jo drieSahk jo labbahk ˙cho leelu Deewa=
Dahwanu attraSt / tad dehwe tafl Enghels teem weenu Siem / ̇ atzidams:
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Juhfl attraS˙eeta to B‰hrnu .. Autiefl ee=tietu / und Silleh ghulloSchu.
(LP1 18, 18ñ24; sk. arÓ LP1 366, 1ñ6; biedruzÓme); jebkur bÁrns: ..
Deews ˙wehti jaunus œaudis ar B‰hrneems / kattri Deewa Dahwana
gir. (LP1 147, 3ñ4); To efl jums ˙acku: Tahdi Laiki par Jums / unnd
par wiS˙eem Juddo=œaudeem nahx / jebSche ⁄eewas=Aughla unnd
B‰hrni Deewa Dahwana / ka tahdohfl Waido=Laikohfl / tee kauck-
dami brehx: ⁄w‰hti gir tee Nheauglighi.. (LP3 149ñ150, 28ñ1; sk. arÓ
LP1 497, 16ñ22).
Pla‚ nozÓmju amplit˚da ir tendenciozi „Postillas”  konteksta nosacÓta,

aptverot ar zemnieku dzÓvi saistÓtas re‚lijas un baznÓcas kristÓg‚s vÁrtÓbas.
FiksÁt‚s nozÓmes laika gait‚ saglab‚juas pozitÓvo emocion‚lo ekspresiju
visam, kas dÁvÁts par Dieva d‚vanu, bet valodas attÓstÓbas procesu atspo-
guÔo nozÓmes nianu un to priorit‚u maiÚa. Turkl‚t j‚Úem vÁr‚ sprediÌu
mÁrÌis ñ izskaidrot kristietÓbas b˚tÓbu un t‚s vÁrtÓbas vienlaikus ar ikdie-
niÌ‚m sadzÓves un mor‚les norm‚m, s‚kot ar sapraanu par dieniÌo
maizi un beidzot ar izpratni par ticÓbu, svÁtÓbu, grÁku piedoanu un Dieva
visspÁcÓbu. Pats vÁrtÓg‚kais izpelnÓjies godu saukties par Dieva d‚vanu.

Kop BÓbeles un „Postillas”  tapanas laika valod‚ ir ien‚kui daudz
stabilu v‚rdu savienojumu ar potenci‚lu frazeoloÏiskumu, kura saknes
meklÁjamas senajos tekstos; jaunu zin‚anu un kult˚ras apguve arÓ tolaik
paplain‚ja valodas lietot‚ju redzesloku, valod‚ ien‚ca jaunas re‚lijas,
tostarp no baznÓcas sprediÌiem. „Turkl‚t latvietis gadu gait‚ s‚ka tos [iztei-
kumus, salÓdzin‚jumus no BÓbeles] lietot sav‚ ikdienas valod‚, tiem pie-
Ìirdams arÓ atÌirÓgas nozÓmes, nozÓmju nianses”  [Ozola 2006: 96]. –is
process ir nebeidzams, ko apliecina valod‚ nostabilizÁjuies frazeoloÏismi,
tostarp arÓ visi tie, kas da˛‚dos rakursos run‚ par Dieva sodu un Dieva
d‚van‚m. G. ManceÔa valodai piemÓt tik spilgta ekspresija, ka liel‚koties
sprediÌu iedarbÓguma labad noteiktu v‚rdu savienojumu piederÓba fra-
zeoloÏismiem b˚tu skaidri saskat‚ma caur kopnozÓmes semantisko uzsl‚-
Úojumu. T‚pÁc „Postillai”  raksturÓgi ir savam laikam okazion‚li lietoti
frazeoloÏismi. K‚ nor‚dÓjis A. Veisbergs: „Kopaina .. liecina, ka tikai 19. gs.
ie veidojumi ieg˚st .. neatkarÓgu frazeoloÏismu statusu”  [Veisbergs 2007:
11], bet ies‚kums tam rodams jau G. ManceÔa sprediÌu koaj‚ valod‚.
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Summary
Dynamics of NautrÁni Subdialect in the 21st Century

The present paper gives an insight in the situation of NautrÁni ñ the deep
Latgalian subdialect of High Latvian dialect ñ in the early 21st century.

The dialectal dynamics was researched by analysing linguistic phenomena
(especially vocabulary) in the use of three generations, and the acquired data then
compared with earlier recordings, including the lexical material collected in the
1950ñ1970s and reflected in the Dialectal Atlas of Latvian. Combining dialecto-
logical and sociolinguistic methodology, the chronological changes in this subdialect
are analized. In the research process, not only the age of informants is considered
but also such features as education, social status, etc. Research results also reflect
the interaction between the sub-dialect and local culture and identity.

The analysed material lets to draw a conclusion that some phonetic and
morphological features of subdialect are preserved even in the speech of younger
generation. Nevertheless, the subdialect is influenced by the Latvian Standard
Language, especially vocabulary.

Key words: dialectology, sociolinguistics, dialectal dynamics

*
Valoda nemitÓgi attÓst‚s un main‚s. P‚rmaiÚas notiek arÓ valodas terito-

ri‚lajos paveidos jeb dialektos. M˚sdien‚s plasaziÚas lÓdzekÔu ietekmÁ un
iedzÓvot‚ju migr‚cijas rezult‚t‚ tie p‚rveidojas, nivelÁjas un visai strauji z˚d.

PasaulÁ, k‚ zin‚ms, lok‚laj‚m ÓpatnÓb‚m, tostarp dialektiem, tiek pie-
vÁrsta arvien liel‚ka uzmanÓba. Par to var p‚rliecin‚ties starptautiskajos
dialektologu un Ïeolingvistu kongresos, kas notiek regul‚ri ik pÁc trim
gadiem, k‚ arÓ daudzaj‚s publik‚cij‚s. Dialektu fakti nereti tiek saistÓti ar
arheoloÏiju, etnogr‚fiju un cit‚m nozarÁm, lai varÁtu precÓz‚k noteikt seno
cilu robe˛as. Dialektu lietojumu saziÚ‚, da˛‚du paaud˛u run‚, dialekt‚lo
par‚dÓbu izplatÓbas bie˛umu, dialekta un standartvalodas attieksmes u. c.

* PÁtÓjums veikts LZP projekta nr. 264/2012 Latvieu valodas dialekti 21. gadsimt‚:
sociolingvistisks aspekts ietvaros.
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pÁtÓ daudz‚s valstÓs. Plau sociolingvistisku aptauju par lietuvieu valodas
dialektiem 21. gadsimta s‚kum‚ sav‚ projekt‚ iekÔ‚vui arÓ kaimiÚu valsts
Lietuvas dialektologi, kuru mÁrÌis ñ apzin‚t visu lietuvieu valodas izlokÚu
st‚vokli (Lietuva_projekts).

Latvieu valodas dialekti lÓdz im sociolingvistisk‚ aspekt‚ pÁtÓti frag-
ment‚ri, piemÁram, Latvieu valodas dialektu atlanta (LVDA) koment‚ros
atrodamas ziÚas par k‚das valodas par‚dÓbas lietojumu jaun‚k‚s vai vec‚k‚s
paaudzes run‚, piezÓmes par lietojuma bie˛umu.

T‚ k‚ valoda un t‚s teritori‚lie paveidi ñ dialekti un izloksnes ñ nemitÓgi
main‚s, palaik tr˚kst priekstata par dialektu st‚vokli un to dinamiku
21. gadsimt‚, t‚pÁc arvien aktu‚l‚ka m˚sdien‚s kÔ˚st dialektu izpÁte arÓ
sociolingvistisk‚ aspekt‚, skaidrojot faktorus, kas ietekmÁ p‚rmaiÚas
izloksnÁ. Projekta ietvaros ne tikai tiek v‚kti izloksnes materi‚li, bet arÓ
atbildes uz sociolingvistisko aptauju jaut‚jumiem gan par konkrÁt‚s vietas
kult˚rvidi, gan iedzÓvot‚ju attieksmi pret savu dzimto izloksni un nepie-
cieamÓbu to saglab‚t n‚kamaj‚m paaudzÁm.

Rakst‚ apl˚kotas p‚rmaiÚas vien‚ augzemnieku dialekta dziÔaj‚
izloksnÁ ñ NautrÁnos, balstoties uz:
1) Latgales rokraksta gr‚matniecÓbas p‚rst‚vja nautrÁniea Andriva

Jurd˛a rokraksta materi‚liem;
2) izloksnes ÓpatnÓb‚m NautrÁnos pierakstÓtaj‚s tautasdziesm‚s, ko

apkopojusi Velta R˚Ìe [R˚Ìe 1939: 429ñ455; par to skat. arÓ Stafecka
2005: 157ñ163];

3) 1939. gad‚ publicÁto V. R˚Ìes Latgales izlokÚu grupÁjumu [R˚Ìe
1939

1
: 133ñ188];

4) atbildÁm uz 1954. gad‚ publicÁt‚s „Latvieu valodas dialektu atlanta
materi‚lu v‚kanas programmas”  leksikas daÔas jaut‚jumiem (mate-
ri‚li v‚kti 1957. un 1977.ñ1983. gad‚, v‚kui J. Arbid‚ns, A. Stafecka);

5) 2013. gada vasar‚ ieg˚tajiem materi‚liem, kas v‚kti LZP finansÁt‚
projekta „Latvieu valodas dialekti 21. gadsimt‚: sociolingvistisks
aspekts”  ietvaros.
Projekta galvenais mÁrÌis ir g˚t ieskatu latvieu valodas dialektu

situ‚cij‚ 21. gadsimt‚, izlases veid‚ pÁtot izloksnes lingvistisk‚ aspekt‚,
respektÓvi, apzin‚t izlokÚu dinamiku, noskaidrot, kuras izloksnei rakstu-
rÓg‚s ÓpatnÓbas saglab‚ju‚s da˛‚du paaud˛u run‚ un vai izloksnes run‚t‚-
jiem ir pazÓstami v‚rdi, kas aj‚s izloksnÁs reÏistrÁti da˛‚dos laika posmos,
utt. Katr‚ dialekt‚ iespÁju robe˛‚s paredzÁts apzin‚t 2ñ3 izloksnes. Aug-



84

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

zemnieku dialekt‚ t‚s ir Kalniena (bij. Kalncempju pagasts) Vidzemes
ziemeÔaustrumos un NautrÁnu pagasts RÁzeknes novad‚.

Kaut gan Latvij‚ vÁl joproj‚m salÓdzinoi labi saglab‚juies vÁsturiskie
teritori‚lie dialekti, m˚sdien‚s vairs nevar run‚t par dialektiem un izloksnÁm
tradicion‚laj‚ izpratnÁ, jo ir mainÓju‚s pagastu robe˛as, t‚s neatbilst veco
pirmskara pagastu (lÓdz ar to arÓ izlokÚu) robe˛‚m, t‚tad ir zaudÁta sen‚k‚
lok‚l‚ identit‚te [skat. Trumpa 2012: 99ñ119], turkl‚t, k‚ jau iepriek
minÁts, tradicion‚lie dialekti un izloksnes p‚rveidojas, nivelÁjas un visai
strauji z˚d. SeviÌi izteikti ir mainÓjusies augzemnieku un vidus dialekta
saskarsmes josla, augzemnieku dialekta robe˛a izteikti atk‚pusies uz
austrumiem.

Dialektu un izlokÚu dinamikas izpÁtÁ liela nozÓme ir arhÓvu materi‚-
liem, kuros ir bag‚tÓgs toponÓmu kl‚sts un atrodama ne viena vien izloksnes
ÓpatnÓba, kas m˚sdien‚s jau zudusi. VÁsturiskajos dokumentos (mui˛u revÓziju
materi‚los, baznÓcas metriku gr‚mat‚s u. c.) varam izsekot arÓ toponÓmu,
tostarp vietv‚rda NautrÁni, rakstÓbai gadsimtu gait‚. Vair‚kk‚rt publicÁti
da˛‚di revÓziju materi‚li (Довгялло 1898; Jakubowski, Kordzikowski 1915;
–kut‚ns 1974 (ar tulkojumu latgaliski), LVva). Pirmais iespÁjamais NautrÁnu
nosaukums fiksÁts 1583. gada RÁzeknes st‚rastijas revÓzijas protokol‚:
agros illos Neuterschen dictos possedisse ëp‚rvaldÓjis par Neuterschen
sauktos tÓrumusí [–kut‚ns 1974: 54]. Divi ieraksti atrodami 16. gadsimta
beigu revÓziju dokumentos: 1590. gada ierakst‚ atrodams teksts wacantia
u Nautanach (? ñ AS) ëbrÓvs zemes gabals pie Nautaniemí [–kut‚ns 1974:
125], bet 1599. gada revÓzijas dokumentos ñ pogost Nauteranski ëNauteranu
pagastsí [–kut‚ns 1974: 165]. Vair‚k ierakstu ir no 18. gadsimta: 1712. gada
revÓzijas dokumentos ñ w pogotíe Nautheranskim ëNauteranu pagast‚í
[–kut‚ns 1974: 177], w dziesi‡tku NawteraÒskim ëNavteranu desmitÁí
[–kut‚ns 1974: 182], woytowstwo NawteraÒskie ëNavteranu voitisteí
[–kut‚ns 1974: 198], w dziesi‡tku NawteraÒskim ëdesmitÁí [–kut‚ns 1974:
225]; 1738. gada RÁzeknes st‚rastijas invent‚ra sarakstos ñ dziesi‡tek
NauteraÒski [–kut‚ns 1974: 248].

Nosaukums Nauteranu jeb Neuteranudraudze (baznÓca) konsekventi
lietots vÁl 20. gadsimta s‚kuma draudzes dokumentos, tas sastopams arÓ
vair‚kos t‚ laika periodiskajos izdevumos, it seviÌi kalend‚ros. NautrÁnu
(lÓdz 1925. gadam ZaÔmui˛as) pagasts agr‚k atrad‚s Ludzas apriÚÌÓ, vÁl‚k
Ludzas rajon‚. Kop 2009. gada NautrÁnu pagasts ietilpst RÁzeknes novad‚,
pagasta centrs ñ Rogovka. IedzÓvot‚ju skaits, pÁc NautrÁnu pagast‚ pieeja-
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miem datiem, 2013. gada j˚lij‚ bija 1230, no kuriem 1180 jeb 96% bija
vietÁjie latviei.

Aptauj‚ti 9 informanti vecum‚ no 21 lÓdz 85 gadiem. IzloksnÁ run‚
visi aptauj‚tie (izÚemot vienu jaun‚k‚s paaudzes p‚rst‚vi, kura parasti
ikdien‚ run‚ liter‚raj‚ valod‚, taËu intervij‚ visai veiksmÓgi run‚ja arÓ
izloksnÁ) ar liel‚ku vai maz‚ku liter‚r‚s valodas ietekmi (galvenok‚rt
leksik‚). Izloksni lieto gan m‚j‚s, gan sabiedriskaj‚ telp‚ LatgalÁ. Jauniei
‚rpus m‚j‚m run‚ gan izloksnÁ, gan latvieu liter‚raj‚ valod‚.

Jaun‚k‚ paaudze izloksnÁ visbie˛‚k run‚ ar vec‚ko paaudzi, arÓ ar
saviem vec‚kiem. DaÔa jaunieu run‚ izloksnÁ un uzskata sevi par dzimt‚s
valodas patriotiem. Ir arÓ jaun‚k‚s paaudzes p‚rst‚vji, kas izloksnÁ ar
saviem vienaud˛iem nerun‚ vai dara to Ôoti reti. Jaun‚k‚s paaudzes valod‚
ir visai spÁcÓga liter‚r‚s valodas ietekme, ne tikai leksik‚, bet da˛k‚rt arÓ
morfoloÏij‚ un fonÁtik‚, piemÁram, atceruos (> atcer˚s), nevis atg‚d‚ju
(> atguodoju) vai pieminu (> pÓmiÚu), turkl‚t v‚rd‚ atceruos netiek lietota
atgriezenisk‚ morfÁma -sa-, k‚ to prasÓtu izloksnes sistÁma.

P‚rmaiÚas, galvenok‚rt liter‚r‚s valodas ietekme, sk‚rusi visus valodas
lÓmeÚus, bet jo seviÌi leksiku.

Da˛as p‚rmaiÚas salÓdzin‚jum‚ ar 19. gadsimta otr‚s puses pierak-
stiem ir konstatÁtas fonÁtik‚. GandrÓz visu informantu run‚ sen‚k saklau-
s‚mais -k- (Óka, prÓka) aizst‚ts ar -k-, piemÁram, ìk‚ beja, àr ìlyûkìm
iz pŕìku.

NautrÁnu un da˛‚m apkaimes izloksnÁm tipisks ir ai>ei v‚rdos kai>kei
ëk‚í un kaids > keids ëk‚dsí. –is p‚rveidojums konstatÁts visu paaud˛u
run‚, kaut gan jaun‚s paaudzes run‚t‚ji lieto gan kai, kaids, gan kei, keids,
da˛k‚rt abus variantus jauc pat viens run‚t‚js. T‚, piemÁram, 1993. gad‚
dzimusi informante saka ne tikai keids un kei, bet arÓ kaids un kai un
retumis pat kuods, piemÁram, nùvat pi kàut ḱeîda loba rezùltata; taî ḱeî;
as Ôùovûs tàm sṕ îd ì́Úàm [run‚t latgaliski klasÁ]; kaîdu ŕ‰̀izi pasoku taî;
nasaprùt í, kaî runuôt ,́ pat kuods, kas raksturÓgs visai net‚laj‚m ZiemeÔ-
latgales izloksnÁm: kaut kuôdus vùordus pa˙c‰

^

t .́ Tas liecina, ka da˛u jau-
n‚k‚s paaudzes run‚t‚ju valod‚ kei un keids lietojums jau kÔ˚st nestabils.

ArÓ oi gaid‚m‚ uo viet‚, piemÁram, loboik, struodoit [par to skat.
RudzÓte 1968: 231ñ245] saklaus‚ms visai bie˛i, piemÁram, ŕìkst í lozdoî˙
aûk, vàdz‰̀ strùodoît  ́grỳui, làiḱi màinoî˙, kaut gan da˛u informantu run‚
dzirdams arÓ uo vai pat Ù (strùoduôt́ , lobôk), pat visvec‚k‚ informante,
pÁc tautÓbas krieviete, bet visu m˚˛u nodzÓvojusi NautrÁnos, kur g‚jusi arÓ
skol‚ un labi zina izloksni, lietoja uo, piemÁram, baruôt .́
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NautrÁnu izloksnei raksturÓgais priev‚rds ai ëarí [¬bele 1936: 166ñ
167] dzirdams galvenok‚rt vec‚k‚s paaudzes run‚, piemÁram, rudzus
pÔùov ‰́ ài ˙ìerṕ ìm, k iespraudums v‚rd‚ svÓksts konstatÁts gan vec‚k‚s,
gan vidÁj‚s paaudzes run‚, piemÁram, Íì sv́ îkstu iz màiÍi˙, sv Ó́kstu, ṕ ìnu,
ùlys nùv́ ‰d ‰́ pùordût .́

NautrÁnu izloksnei raksturÓg‚s morfoloÏisk‚s ÓpatnÓbas arÓ saglab‚-
ju‚s galvenok‚rt vec‚k‚s un vidÁj‚s paaudzes run‚.

SupÓns aiz virzÓbas verbiem visai bie˛i sastopams Latgales rokraksta
gr‚matniecÓbas p‚rst‚vja Andriva J˚rd˛a darbos, piemÁram, celaweyrs
igoja krugâ porgu˘âtu; ar bri˛im ortu brauËu; ko˘nâ kôpu es dzidotu; idama
sina kostu; ˘obok ar tuku wadaru it gu˘atu nekay ar porodim pizaceltis.
TaËu t‚ lietojums m˚sdien‚s ir sarucis. Bie˛‚k to izdev‚s konstatÁt vec‚k‚s
paaudzes run‚, piemÁram, gùoja lynu kùÔst́ eîtu, ît tuôÔoîk muô„eîtûs, at î́˙
vàicoîtu b‚̀rnu. Da˛k‚rt supÓns tiek aizst‚ts ar nenoteiksmi, piemÁram,
gùoja lùpu baruôt ,́ àizgùo ûgu la˙‰

^

t .́
ArÓ darbÓbas v‚rdu 3. personas saÓsin‚t‚s formas, kas m˚sdien‚s tiek

visai plai lietotas izloksnÁs un kas, iespÁjams, ir Ôoti sena valodas par‚dÓba,
bet iespiestaj‚s gr‚mat‚s sastopamas retumis, A. J˚rd˛a rokrakstos lietotas
bie˛i, piemÁram, atskriâ ˛ubia; puËes niwinas naradziâ; snigâ turiâ; gayli
dzidô ̆ akteni‚. –‚das saÓsin‚t‚s formas sastopamas arÓ NautrÁnos pierak-
stÓtaj‚s tautasdziesm‚s, piemÁram, r˚ka r˚ceÚu mozgÙ, kas, muteit, tev
mozgÙ; mÙsa mÙsenis ̨ ‚lÙ, kas, bÙleÚ, tev ̨ ‚lÙs (LD 4201,1). 2013. gad‚
saÓsin‚t‚s darbÓbas v‚rdu formas konstatÁtas arÓ jaun‚k‚s paaudzes run‚,
piemÁram, nagŕib́‰̀ runuôt  ́àr myû˙ìm; ìzamuô„‰̀ latgaĺ isḱ i.

Verbu tagadnes 3. personas formas, Óm ëietí, d˚mu ëdodí, piemÁram,
lepnieyba im pa priszku, tu˘ayk kauns im pakalâ; ̆ upi ̆ ay Óm gonus; graks
smidamis ijim, bet raudodams izim; izdum pi weyra, kas bag‚tÓgi p‚rst‚vÁ-
tas A. J˚rd˛a rokrakstos, 20. gadsimta v‚kumos NautrÁnos nav reÏistrÁtas.
Sastopamas toties vienskaitÔa 1. personas formas Ómu, d˚mu. Jaun‚k‚s
paaudzes informantes run‚ fiksÁta arÓ dar‚m‚s k‚rtas pag‚tnes lok‚m‚
divdabja sievieu dzimtes forma: as tùo [folkloras mantojuma] nàsusajà-
mu˙‰ b́ ìerÒeîbâ.

Par zudu‚m NautrÁnu izloksnÁ m˚sdien‚s laikam uzskat‚mas vÁlÁjuma
izteiksmes formas ar atÌirÓg‚m galotnÁm katrai personai. T‚s ne visai
bie˛i fiksÁtas A. J˚rd˛a rokrakstos (garÓgo tekstu pierakstos), piemÁram,
byutumem izglobuoti ë[mÁs] b˚tu izgl‚btií. K‚ reti sastopamas vec‚k‚s
paaudzes run‚ t‚s reÏistrÁtas 20. gadsimta 70. gados. 21. gadsimta s‚kum‚
Ós formas vairs nav dzÓvas, taËu spor‚disks vienskaitÔa 1. personas lietojums
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2013. gad‚ fiksÁts 1930. gad‚ dzimu‚s informantes run‚: iskuôptùm v́ ‰
^

Ô
pa kuôpÒ‰m.

M˚sdienu Nautr‚nu izloksnÁ pat visvec‚k‚s paaudzes run‚ vairs nav
dzirdamas A. J˚rd˛a rokrakstos plai p‚rst‚vÁt‚s un vÁl 20. gadsimta otraj‚
pusÁ vec‚k‚s paaudzes run‚ reÏistrÁt‚s verbu tagadnes formas, kam galot-
nes priek‚ ir lÓdzskanis [Ô], piemÁram, cioli takla pulceni‚; stowla zala
zim‚; myusim priku Diws ˘ay dudla.

K‚ jau iepriek minÁts, p‚rmaiÚas visvair‚k sk‚ruas izloksnes leksiku.
Vec‚k‚s paaudzes run‚t‚ji zina un ikdien‚ run‚ izloksnei raksturÓgos v‚rdus.
ViÚu run‚ daÔÁji vÁl saglab‚jies sen‚kais leksikas sl‚nis, piemÁram, v‚rdi,
kas attiecas uz veco zemkopÓbas sistÁmu (siena un rudzu pÔauanu, kulanu
rij‚, linu apstr‚di). VidÁjai paaudzei atseviÌi ar o tematiku saistÓti v‚rdi
parasti ir pasÓvaj‚ lietojum‚, visbie˛‚k tie ir dzirdÁti no vec‚k‚s paaudzes
run‚t‚jiem.

VidÁj‚ paaudze run‚ izloksnÁ, taËu taj‚ vair‚k vai maz‚k j˚tama
liter‚r‚s valodas ietekme. SpÁcÓg‚ka t‚ ir vietÁj‚s inteliÏences (skolot‚ju,
pagasta darbinieku) run‚. VidÁj‚s paaudzes run‚ visai daudz izloksnes
v‚rdu ir pasÓvaj‚ lietojum‚, piemÁram, Ëȩmurs aizst‚jis izloksnes v‚rdu
ËeËe, kartupelis ñ izloksnes v‚rdu uÔbiks, Ìirsis ñ izloksnes v‚rdu vÓne,
galuotne (> gol˚tne) ñ izloksnes v‚rdu virs˚ne (> viersyune), izloksnes
v‚rdu apg‚lis (> apguoÔs) ñ atkola u. c. Ja LVDA reÏistrÁti 20. gadsimta
varavÓksnes nosaukumi Dieva juosta, zaÔvÁdere, dzeÔvÁdere, zaÔvÁrte,
dzeÔvÁrte, varavÓksna, tad 2013. gad‚ dominÁja nosaukums varaveiksne,
tikai retais vÁl zin‚ja v‚rdu zaÔvÁdere. Ja atbildÁs uz LVDA aptaujas jaut‚-
jumiem k‚ Ë˚skas nosaukums minÁts v‚rds t‚rps (> tuorps), tad m˚sdien‚s
pat vec‚k‚s paaudzes run‚ tas jau ir pasÓvaj‚ lietojum‚, lÓdzÓgi k‚ dvieÔa
nosaukums ruËinÓks vai v‚rds rindaki ësievieu sv‚rkií u. c.

Jaun‚k‚s paaudzes leksik‚ liter‚r‚s valodas ietekme j˚tama visvair‚k,
taËu arÓ viÚi apzin‚s, ka vecie v‚rdi ir vÁrtÓba un tos nevajadzÁtu aizmirst.
1992. gad‚ dzimusÓ informante izteic‚s: ikd ì́nâ naĺ Ótoju vacùs vùordus,
tys ìr Ôùt í skùmji.

Tas, cik liel‚ mÁr‚, run‚jot izloksnÁ, jaun‚k‚s paaudzes run‚t‚ji lieto
izloksnei raksturÓgos apvidv‚rdus, bie˛i vien ir atkarÓgs no Ïimenes, no
kontakta ar vec‚ko paaudzi. Viens 28 gadus vecs informants, kur patie‚m
zin‚ja Ôoti daudz veco v‚rdu, izteic‚s, ka viÚ daudz komunicÁjot ar vec‚ko
paaudzi. Tiesa, arÓ viÚa run‚ vair‚ki apvidv‚rdi bija dzirdÁti un zin‚mi,
bet pats viÚ tos ne vienmÁr lietoja.
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AnalizÁjot sav‚kto izloksnes materi‚lu, var secin‚t, ka NautrÁnos
izloksne joproj‚m ir dzÓva, taj‚ run‚ visu paaud˛u run‚t‚ji. Joproj‚m ir
saglab‚ju‚s daudzas izloksnei raksturÓg‚s fonÁtisk‚s un morfoloÏisk‚s
pazÓmes, taËu zudum‚ visstrauj‚k iet leksika ñ senos apvidv‚rdus aizst‚j
no liter‚r‚s valodas p‚rÚemto v‚rdu fonÁtiskie p‚rcÁlumi izloksnÁ.
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Summary
The Cyrillo-Methodian Lexis in Some Belarusian Dialects

Cyrillo-Methodian heritage in the Belarusian dialects has not yet been
comprehensively researched as far as it is stereotypically believed that the Belarusian
dialects were minimally influenced by Church Slavonic, compared to the literary
Belarusian language and especially to other East Slavic literary languages and
dialects. The present paper examines the dialect material of North and North-
Eastern regions of Belarus; it also indicates some parallels with research of Henadzí
Cychun and concludes that even the initial observation of dialects shows that the
vernacular saves a significant amount of vocabulary, dating back to the first literary
language of the Slavs, which means that Cyrillo-Methodian heritage in them
undeservedly remained outside the attention of Slavists and awaits further
investigation. Studying the Church Slavonicisms in Belarusian dialects we cannot,
however, forget about at least one problematic point: it is necessary to distinguish
carefully between early Church Slavonic borrowings and the later phase of the
Russian language.

Key words: Cyrillo-Methodian heritage, Church Slavonic lexis, Belarusian
dialects

*
Роль кирилло-мефодиевского (церковнославянского или, следуя

терминологии Н.И. Толстого, древнеславянского) языкового насле-
дия в судьбах славянских языков интересует славистов чаще всего в
двух измерениях:
а) как древнеславянская письменность повлияла на формирование

и развитие оригинальных литературно-письменных традиций сла-
вянских языков – каким именно образом, в какой степени, на
каком этапе и т.д.;

и vice versa:
б) как славянские локальные говоры и (или) литературные языки /

локальные литературные традиции повлияли на древнеславян-
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скую письменность; иначе говоря, проникали ли локальные черты
в памятники кирилло-мефодиевской письменности сознательно
и системно, создавая новую интерпретацию традиции (в таком
случае говорят о появлении локальных изводов старославянского
литературного языка); или же попадание в такие тексты локаль-
ных языковых особенностей было стихийным, неосознанным,
несистемным, всего лишь человеческим фактором – следствием
описок или ошибок писца.
И тот, и другой аспект достаточно глубоко изучен в отношении

украинского и, прежде всего, конечно, русского литературного языка.
О важности изучения роли старославянского (древнеславянского) языка
в истории формирования и развития русского литературного языка
писали уже первые историки русского языка И.И. Срезневский,
Ф.И. Буслаев, П.А. Лавровский, А.А. Шахматов, А.Х. Востоков и др.
Далее фундаментально эту тему развивали С.Б. Бернштейн, Н.И. Тол-
стой, Р.М. Цейтлин и другие. Это направление в российской славис-
тике можно справедливо считать прекрасно исследованным. Менее
детально это направление представлено в отношении истории белорус-
ского языкового наследия, видимо ввиду того, что локальная тради-
ция церковной книжности на белорусских землях не породила само-
стоятельного локального извода древнеславянского языка.

Существует также и третье измерение, в котором исследуют ки-
рилло-мефодиевскую традицию. Это вопрос о влиянии древнеславян-
ской письменности на народную языковую стихию славян, вопрос о
проникновении кирилло-мефодиевской лексики или специфических
фонетических черт в славянские диалекты. Данный аспект гораздо
реже вызывает интерес исследователей, и если вызывает – то в основ-
ном в лексико-фразеологическом дискурсе. Тем не менее, именно для
белорусского языка более глубокое и пристальное изучение этого воп-
роса может стать весьма полезным для (пере)интерпретации истин-
ной роли и степени участия древнеславянской письменной традиции
в формировании на белорусских землях оригинальных литературных
традиций, сначала старобелорусской, затем новой белорусской.

Традиционно считается, что современный белорусский литератур-
ный язык наименее из всех восточнославянских подвергся влиянию
древнеславянской письменности. В свое время точки над «и» в этом
вопросе попытался поставить Л.М. Шакун. Так, в своем докладе на IV
съезде славистов в Москве в 1958 году он отметил: «…Подъем церков-



91

Надежда ШАКУН. Кирилло-мефодиевская лексика в некоторых белорусских..

нославянской культуры на Беларуси в конце 16–17 веке был временным и
не пустил глубоких корней в жизнь того общества. На это указывают
множественные факты этого отрезка времени, а также следующего, 18
века. После присоединения Киева к России (1667 г.) и утраты тесных свя-
зей Беларуси с православными культурными центрами на Украине право-
славие на белорусских землях сходит на нет. Знание церковнославянского
языка резко падает; дело доходит до того, што в Супрасли и Почаеве
печатаются литургические тексты для православных латиницей. (…) На
рубеже 17–18 в. польские власти запрещают употребление в официаль-
ной переписке так наз. «руськой» мовы. (…) Развитие старобелорусского
языка прекращается... На этом прекращается и воздействие церковно-
славянской книжности на белорусскую письменность. Новая белорусская
письменность, которая возникла в начале 19 века, развивалась уже вне
связей с церковнославянским языком» [Шакун 1958: 19].

Это высказывание Л.М. Шакуна основано на своего рода привыч-
ном для отечественной и в целом славянской лингвистики мнении о
том, что современный белорусский язык – выразительно народный
язык, сформированный на базе диалектов в ХIХ веке и безусловно сво-
бодный от прямой преемственности со старобелорусским. Из этого
логично следует, что новый литературный белорусский язык не мог
впитать в себя древнеславянский (кирилло-мефодиевский) компонент
на разных языковых уровнях. Но это суждение окажется абсолютно
правдивым лишь в том случае, если будет убедительно доказано, что и
сами белорусские диалекты, на базе которых возник новый белорус-
ский литературный язык, практически не содержат церковнославяниз-
мов ни на лексическом, ни на фонетическом уровнях. В то же время, до
сих пор кирилло-мефодиевский компонент в белорусских диалектных
массивах не был предметом специального комплексного исследова-
ния – а значит, четкой картины у лингвистов по этому вопросу нет.

Если все же предположить, что «закрытость» и «непроницаемость»
белорусских диалектов по отношению к церковнославянским элемен-
там – это всего лишь сложившийся стереотип, то данный вопрос ока-
жется весьма интригующим для исследователя.

Первым внимание на данный стереотип обратил профессор
Г.А. Цыхун, который в своей работе «Кирилло-мефодиевская лексика
одного полесского говора» писал: «В отношении белорусского литера-
турного языка обычно констатируется антагонизм двух стихий (народ-
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ной и церковнославянской). – Прим. наше. – Н.Ш.) и как результат та-
кой борьбы – почти полное вытеснение старославянских элементов в но-
вом литературном языке. В еще большей степени о таком антагонизме
свидетельствует сужение сферы параллельного употребления соотноси-
мых элементов. А. Фидровская на основе рассмотрения материала лите-
ратурных языков сделала следующий вывод:

Таким образом, количество устойчивых полногласных корней, не до-
пускающих параллельных неполногласных образований, составляет в бело-
русском языке… свыше трех четвертей от общего их количества, в то
время как в русском языке оно менее половины.

На фоне таких утверждений может показаться, что проблемы ки-
рилло-мефодиевского лексического наследия в белорусских говорах не суще-
ствует. Однако знакомство с реальным состоянием отдельных говоров и
наблюдения над живой речью их носителей показывает, что во многих
случаях народно-диалектный язык сохраняет значительное количество
лексики, которая восходит к первому литературному языку славян»
[Цыхун 2012: 279].

В самом деле, традиционно существует набор «маркеров», по ко-
торым вычленяют церковнославянизмы в восточнославянских языках.
На фонетическом уровне это прежде всего неполногласие. Действи-
тельно, в литературном белорусском языке неполногласные формы
редки, то же самое можно сказать и о кирилло-мефодиевской лекси-
ческой базе (по данным словаря Садник-Айцэтмюллера).

Однако Г.А. Цыхун, исследовавший один полесский (туровский)
говор на предмет присутствия церковнославянизмов на лексическом
и фонетическом уровнях, продемонстрировал, что даже первое поверх-
ностное знакомство с материалом показывает интересные результаты.
Так, он указывает на употребление в туровских говорах слова дзеняшні,
дзенешні ‘дневной’, отсылая к церковнославянкому dьnьрьnь ‘сегодняш-
ний’; ненавідны ‘ненавистный’ (ц.-сл. nenavide∨ nь); ўрэм’е (ц.-сл. ‘вре-
мя, пора’, сравн. с лит. бел. час); ураг ‘враг’ (сравн. с лит. бел. вораг).
Показательными в данном случае будут и неполногласные формы
страмно, страміцца, сраміць рядом с сорамно, соромаціць, соромаціцца;
а также срэдовы ‘срединный’ и т.д.

Г.А. Цыхун справедливо отмечает, что все перечисленные слово-
формы представляются довольно давними заимствованиями в гово-
рах, поскольку иллюстрируют довольно архаические значения. Так,
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слово ўрэм’е употребляется в значении ‘пора, время’, определенное со-
стояние природных условий, благоприятных или неблагоприятных для
разных видов работ [Цыхун 2012: 281].

Туровские полесские говоры могли впитать в себя церковносла-
вянский элемент под влиянием традиции, распространяемой в свое
время крупным и влиятельным христианским центром Туровом. По
аналогии с ситуацией, когда в исследованном регионе появление в
местных диалектах кирилло-мефодиевской лексики связывается,
прежде всего, с влиянием (авторитетом) и распространением церков-
ной традиции крупным центром православной культуры, целесооб-
разно обратить внимание на народные говоры северной и северо-вос-
точной части Беларуси, в привязке к древней полоцкой традиции.

Так, в материалах словаря М. Касперовича и в Витебском регио-
нальном словаре можно отметить упоминание слова цьвет в значении
‘цвет, цветение’ (ср.: белорусское литературное кветка). В этом отно-
шении З. Штибер высказывал предположение, что изменение началь-
ных *kv, *gv в *cv, *zv имело место только в южнославянских языках, а
в восточнославянские попало только под влиянием древнецерковнос-
лавянского [Проблемы общего… 1978: 98–99].

Церковнославянизмом можно считать частицу дабы в контексте
Дабы ўсё было добра ў жыцці. Устойчиво употребляется форма калодзезь
(сравн. бел. лит. калодзеж и калодзезь), обычно ее возводят к старосла-
вянскому кладезь [ЭСБМ 1988: 186–187]. Интересным представляется
также употребление лексемы кадзіла в значении ‘котел’ в контексте
Наклала баба бульбы поўнае кадзіла. В ЭСБМ читаем: «Слова не выгля-
дае як народнае, хоць відавочна, вядома ў гаворках. Відаць, запазычанне з
царк.-слав. кадило» [ЭСБМ 1988: 29].

Таким образом, даже поверхностный начальный анализ лексичес-
кого фонда диалектов разных регионов Беларуси дает основания пред-
полагать, что кирилло-мефодиевское наследие в них незаслуженно
оставалось за пределами внимания славистов и ожидает своего глубо-
кого изучения. При исследовании церковнославянизмов в белорусских
говорах нельзя, однако, забывать о как минимум одном проблемном
моменте: необходимо внимательно разграничивать заимствования
ранние церковнославянские и более поздние – из русского языка.
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Summary

The Verbal Form and Its Surroundings in Conveying Aspectual Meanings
(from data of Arkhangelsk dialects)

The author describes some peculiarities of perfective verbs in contexts where
such verbs are quite often combined with indicators of frequency and duration of
action. Such contexts are registered not only in Arkhangelsk dialects but also in
Russian colloquial speech. So this fact cannot be considered as a breach of norms
though it is not permitted in literary written language. The reason why the perfective
verbs are used in contexts with indicators of frequency and duration may be
explained by the fact that, firstly, they considerably prevail over the imperfective
verbs and, secondly, they convey the meaning of the integrity of action. Such a use
can be qualified, on the one hand, as a manifestation of analytism when the verb
means just an action and indicator points out details of the process and, on the
other hand, as peculiar syncretism when the verb describes an action in a contracted
form.

Key words: perfective aspect, Arkhangelsk dialects, colloquial speech, frequency
and duration of action, analytism

*
Исследователи литературного языка в качестве активных процес-

сов, в нем происходящих, отмечают рост аналитизма в грамматичес-
кой системе. Без этого тезиса не обходится ни одна сколько-нибудь
серьезная работа по грамматике. Прежде всего, этот процесс, как счи-
тается, затрагивает именные части речи, где наблюдается тенденция к
несклоняемости. Что касается употребления видовременных глаголь-
ных форм, то проявление аналитизма безусловно усматривается в функ-
ционировании так называемых двувидовых глаголов типа женить,
исследовать, где грамматическое значение совершенного или несовер-
шенного вида выражается средствами контекста. Однако нужно отме-
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тить, что язык стремится эту двувидовость преодолеть и синтетичес-
кими средствами (ср.: поженить, арестовывать и подобные примеры).

Как свидетельство развития аналитизма М.Я. Гловинская рассмат-
ривает употребление прошедшего совершенного в контексте неопре-
деленной кратности или длительности действия [Гловинская 2008:
216–224], что, по ее мнению, является грамматической аномалией.
Речь идет о глаголах совершенного вида, которые приобретают нети-
пичную с позиций письменного языка сочетаемость с показателями
длительности и кратности действия (долго посмотрел, пять раз пришел).
При этом сами эти глаголы не утрачивают значения совершенного
вида. Просто в устном общении семантика вида, как кажется на пер-
вый взгляд, становится нерелевантной, а большей значимостью начи-
нает обладать окружающий видовую форму контекст.

Диалектная речь как устная речь носителя языка дает больше ос-
нований говорить о подобном употреблении не как об аномалии, а как
о естественной норме построения устной речи вообще.

Цель данной статьи – показать особенности употребления глаго-
лов совершенного вида в ситуациях повторяющегося и длительного
действия как факт устной речи, и не только диалектной. Материалом
послужили записи диалектной речи, осуществленные автором в раз-
ных районах Архангельской области.

Глаголы совершенного вида вообще могут выступать в ситуациях
повторяющегося и длительного действия в литературном языке, но при
определенных условиях (два раза кивнул, проговорил все занятие). По
нашим наблюдениям, в диалектной речи формы совершенного вида
значительно превалируют по употреблению над формами несовершен-
ного вида (Закревская 2002) и в силу этого более широко представлены
в контекстах повторяющегося и длительного действия, чем в письмен-
ной форме языка.

Ситуация повторяющегося действия передается глагольной фор-
мой совершенного вида в сочетании с количественно-именными груп-
пами, называющими как точное, так и приблизительное число дей-
ствий. Причем эти действия воспринимаются как изолированные, а
не как следующие друг за другом. Отметим, что для литературного языка
нормой считается обозначение изолированных действий глаголами
несовершенного вида [Шатуновский 2007: 202–203].

Приведем примеры из диалектной речи:
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Скóлько раз загремúт, а никаќго дóждика. Ты пó три зóри ко мне придú.
Зимóй-то не одúн рас фключю́ (телевизор). Ф кáжной день и позвóня
(дети). Два рáза уж зáмуш соберёця, вúдно, не судьбá. Три рáза сойдýця
и розойдýця (супруги). Вот уж два рáза прийéхала (навещала). Три
рáзика пришлá – с пáрня как рукóй сня́ло. Печь слóжыла самá, семь рас
передéлала.

Как потенциально кратные можно рассматривать конструкции с
никогда не и аспектуальными показателями типа все время, постоянно,
часто, с наречием всё (= постоянно, все время): Никогдá мне не сказáл,
што ты́ вот не водú гостéй. Навекý ни жэрдúны, ни колá не привёс. Я фсё
к йей посижý. Онá фсё пошлá нá бор. Ср. в устной недиалектной речи
(примеры из устных СМИ, выступлений на конференциях, диалогов
между носителями литературного языка):

За это время я прилетел два раза в Москву. Кошечкину несколько раз
пришлось спасти свою команду. Несколько раз она привела ко мне ре-
бенка. Я уже четыре раза пришла на консультацию. Никогда, никогда
не смог найти в себе силы и сказать: Гена, я твой отец. Структура-
лизм никогда не стал влиятельным в польской лингвистике. В России
никогда не возник философский позитивизм. Как известно, американцы
никогда этого не подтвердили. Отнюдь не всегда питерская погода
придет к нам. Я отношусь к таким людям, которые всегда позвонят.

Ситуация длительного действия наблюдается в контексте с наре-
чием долго и близкими к нему по значению словами. Кроме того, удво-
ение глагола тоже в какой-то степени свидетельствует о протяженности
действия:

Как-то не заперлáзь долго – прибегáйот: где мой топóр? Четы́ре дня
вы́пил – знáчит нáдо выгáнивать? Не пойéду, бывáт, повúжу, а недóл-
го и повúдел. Уйéду дóлго. А какóо рáзу хватúло как к лóжэчке, по-
приступáло да поприступáло. Отставáть стáнет – онá и содерёт,
содерёт. Фсю жызь застáвлена уколы делать.

Ср. в устной недиалектной речи:
Всю ночь не уснула. Они у нас не поменялись в течение десятка лет. Я
вам скажу недолго. Патриарх в течение десяти дней посетил Хаба-
ровский край. Ярость, которая не отпустила все эти годы. История
с футболистом затянулась слишком долго. Как долго у них это полу-
чится – не знаю.

Данные употребления можно рассматривать как необычные (и
даже ошибочные) только с точки зрения письменной формы русского
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литературного языка. Их распространение в диалектной речи не слу-
чайный факт, а особенность устной речи вообще, причем довольно
давняя, свойственная русскому языку на ранних этапах его развития
(Плотникова 1998) и сближающая русский язык с другими славян-
скими языками (Петрухина 1998; Смирнов 1971; Широкова 1998). По
знаковому для нас замечанию В.А. Плунгяна, «прямолинейное опре-
деление, утверждающее, что разные граммемы вида описывают физи-
чески различные ситуации, явным образом слишком далеко от язы-
ковой реальности» [Плунгян 2004: 392].

В чем же особенность диалектной (и вообще устной) речи? С одной
стороны, есть проявление аналитизма, когда кратность или длитель-
ность действия, рассматриваемые как аспектуальные ситуации, пере-
даются не столько глагольной формой, сколько средствами контек-
ста. Однако не следует приуменьшать и роль самой глагольной лексемы,
значение которой позволяет употреблять ее в ситуациях кратного или
длительного действия. Здесь уместно вспомнить о семантике целост-
ности действия, приписываемой глаголам совершенного вида в каче-
стве их инварианта [Маслов 2004: 35]. Форма совершенного вида бо-
лее емка по значению, более информативна, так как предполагает и
«приступ» к действию, и его течение, и завершение, и модальные от-
тенки. Так, удвоение глагола во фразе Незамóк, незамóк и ýмер «рисует»
картину длительного действия, равного по смыслу фразе ‘долго и тя-
жело болел’. Получается, что с помощью глагола совершенного вида
можно более сильно и сжато выразить мысль, а это – главная особен-
ность устной речи. Поэтому с другой стороны, глаголы совершенного
вида, даже в условиях минимального контекста, обнаруживают свое-
образный синтетизм, точнее, синкретизм, представляя с позиции го-
ворящего как бы свернутую конструкцию, а с позиции собеседника –
вполне развернутую и понятную.
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Summary
Analysis of Strategic Choices in Lithuanian Translations of
National Geographic Headlines

The article focuses on the examination of the contrastive headline features of
English compared to Lithuanian, which can be identified in the translation of the
National Geographic article headlines. The objective of the analysis has been to
reveal how the employment of different translation strategies affects the linguistic
and semantic changes in the selected headlines. Respectfully, the contrastive aspects
of English and Lithuanian headlines have been highlighted in terms of their language
and functions performed. Various items have been examined with the help of a
contrastive descriptive analysis.

The study is based on the terminology and interpretations of the translation
strategies introduced by Eirlys E.Davies. Analysis of the selected headline samples
points to the linguistic and semantic alterations in the translations. The effectiveness
and semantic accuracy of the headlines is discussed. In addition, the study highlights
the most frequently used translation strategies.

Key words: translation, translation strategies, headlines, source text, target text

Резюме
Анализ стратегического выбора в переводах английских заголовков в
«National Geographic» на литовский язык

Настоящая статья посвящена сравнительному изучению английских и
литовских заголовков статей журнала «National Geographic» с целью выявле-
ния особенностей их перевода.

Проведенный анализ был направлен на определение того, как использо-
вание различных стратегий перевода влияет на языковые и семантические
изменения тех или иных заголовков.

Сравнительные аспекты заголовков на английском и литовском языках
были выделены исходя из их вербальной оформленности и функций. Различ-
ные объекты исследования были изучены с помощью сравнительно-описа-
тельного метода.
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Исследование основано на терминологии и интерпретации стратегий
перевода, введенных Эрлис Давис (Eirlys E. Davies). Анализ отобранных заго-
ловков показал ряд лингвистических и семантических изменений в перево-
дах журнальных заглавий. Особое внимание было уделено степени эффек-
тивности и семантической точности заголовков. Кроме того, в исследовании
рассматриваются наиболее часто используемые стратегии перевода.

Ключевые слова: перевод, стратегии перевода, заголовки, исходный текст,
целевой текст

*
Introduction
Printed or online sources of media, such as newspapers and a wide

variety of magazines and journals play a significant role in our daily life.
They have become a self-evident source of information and entertainment
for millions of people. Among journals that have established extreme popula-
rity in Lithuania is a translated version of the English National Geographic.
It is read by the young and old who are interested in global issues of science,
culture, environment, history, etc. Translators working on the translation
of this journal face numerous challenges in rendering the meaning of the
original. The assessment of the translated text is ingenuously related to
the knowledge of the language of the source text [ST further on]. However,
translation process often transcends the language limits. It is affected by
different extra linguistic [cultural, psychological, situational, etc.] factors.
It is commonly claimed in the scientific literature on translation studies
that the object of translation is not the language system, but the ST on the
basis of which the target text [TT further on] is originated [ButkuvienÎ
2004: 6]. Consequently, the translator has to carry out numerous transla-
tion transformations so that the TT rendered the information of the ST
and conformed to the translation norms.

Translation of headlines constitutes a specific genre as such. It is com-
mon knowledge that they are an essential element of a piece of writing
with a tremendous impact on readers. Headlines inform, summarise the
subsequent article and, what is important, make readers read the article
or vice versa. There has been little research of the English headline transla-
tion into Lithuanian. Therefore, the authors of the present study decided
to investigate a number of characteristic headlines from the National
Geographic [Lithuania].

Hence, the aim of this study is to highlight the translation strategies
as the techniques employed in translating the headlines as well as to explore
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the linguistic and semantic changes that occur in the translation process.
The authors studied 67 headlines found in four different English and the
corresponding Lithuanian issues of the National Geographic: National
Geographic, September, 2011. VOL. 220 NO. 3; National Geographic,
November, 2011. VOL. 220 NO. 5; National Geographic, June, 2011.
VOL. 219 NO. 6 andNational Geographic, July, 2011. VOL. 220 NO. 1.

The aim of the study was achieved by accomplishing the following
research objectives:
1. to review the most common translation strategies introduced by Eirlys

E. Davies [2003];
2. to review the descriptions of headline language, including the basic

features and functions in different sources;
3. to outline the translation strategies employed in the translation of the

selected headlines;
4. to examine the linguistic and semantic changes that occurred due to

the use of the particular strategy;
5. to discuss if the translations are successful and perform the intended

semantic as well as pragmatic functions compared to the original ones.

A contrastive descriptive analysis has been employed as a research
method. With the help of it different English and Lithuanian language
structures were disclosed and compared.

1. Review of Translation Strategies
The terms introduced by Eirlys E. Davies [2003] for translation stra-

tegies: preservation, addition, omission, localization, and transformation
were applied [Davies 2003: 72ñ89]. A brief description of the terms follows.

Preservation is a translation strategy when a ST item is preserved in a
TT without any changes or is changed phonologically [Davies 2003: 72ñ
73]. There are cases when a translator cannot find a close equivalent in
the target culture and, for this reason, decides to maintain the ST term in
the translation [Davies 2003: 72ñ73].

Addition is meant to keep the original item but supplement the text
with additional information when simple preservation leads to obscurity
[Davies 2003: 78], whereas, omission is defined as the omission of a prob-
lematic culture-specific item [CSI] [Davies 2003: 79]. This strategy is some-
times justifiable because the inclusion of a recondite CSI into the TT might
create inconsistency and a confusing effect [Davies 2003: 80].
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Localization helps a translator to replace the source culture items
with the references familiar to the target cultureís reader [Davies 2003: 84].
It may happen that the meaning of a CSI is lost when applying this strategy.

Transformation is an alteration or distortion of the original [Davies
2003: 86]. A translator decides to use this strategy when it is difficult to
understand the real meaning of an item of the ST but which cannot be left
out.

Notably, Eirlys E. Davieís [2003] classification and labelling of the
strategies seem to be practical because they are easy to understand and
apply in the process of translation.

2. Language of Headlines
According to Bell [1991:188], newspaper headlines are considered as

a sub-genre of the journalistic genre. In general, headlines constitute a
specific genre as such. The language of headlines, according to Reah [2002:
13], is special and has its own characteristics on the lexical, syntactic, and
rhetorical levels for its brevity, attractiveness, and clarity. The writing
style that is used in headlines is sometimes referred to as headlinese [Mårdh
1980, cited in Bazza 2012: 6]. This style is basically characterized by the
use of ellipsis and short words. It is often used in labels, titles, newspaper
headlines, advertisements, and usually marked by a limited number of
words and incomplete sentences [omission of some components of the
sentence].

Mårdh [as cited in Bazza 2012: 6ñ7] identifies some linguistic features
that are typical of English headlines:
� omission of the article;
� omission of verbs and auxiliaries;
� nominalisations;
� frequent use of complex noun phrases in subject position;
� omission of both verb and subject;
� use of short words [bid instead of attempt];
� widespread use of puns, word play, and alliteration;
� the importance of word order, with the most important items placed

first.

Dor [as cited in Bazza 2012: 8] suggests the following 10 headline
properties. He claims that a headline should:
1) be as short as possible;
2) be clear, easy to understand, and unambiguous;
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3) be interesting;
4) contain new information;
5) not presuppose information unknown to the readers;
6) include names and concepts with high news value for the readers;
7) not contain names and concepts with low news value for the readers;
8) connect the story to previously known facts and events;
9) connect the story to prior expectations and assumptions;
10) frame the story in an appropriate fashion.

3. Functions of Headlines
It is commonly believed that the majority of newspaper or journal

headlines have a summary function since they summarise the news item or
the proceeding text. They also convey the major topics of the text. Functions
of headlines, however, are not only limited to their semantically-oriented
function; they are also considered to have a pragmatic function. This is
supported by Bell [1991: 189] and Nir [cited in Bazza 2012: 10] who both
focus on the fact that headlines have the function of attracting the readerís
attention. Bell [1991:189] considers headlines as a part of news rhetoric
whose function is to attract the reader. Likewise, Nir [as cited in Bazza
2012: 9] points out that a headline has to attract the attention of the
reader and provoke the reader to read the whole story. These functions,
with their focus on either the semantic or pragmatic level, demonstrate
that they are essential elements for a successful and effective headline,
when brought together.

4. Data Analysis
A. Use of translation strategies.

1 2 3
ST Cleopatra? [40] [Natio- TT Kleopatra, ar tai tu? Back Translation
nal Geographic, July, 2011. [38] [National Geographic, [BT further on]
VOL. 220 NO. 1] liepa, 2011. NR. 7] [22] Cleopatra, is that

you?
ST Birth of Religion [34] TT –ventyklos paslaptys BT Secrets of the
[National Geographic, [32] [National Geographic, Temple
June, 2011. VOL. 219 bir˛elis, 2011. NR. 6] [21]
NO. 6]

Sequel to Table see on next page
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Sequel to Table

1 2 3
ST Yosemite [12] [National TT JosemiËio uol¯ u˛ka- BT YosemiteRock-
Geographic, September, riautojai [6] [National Conquerors
2011. VOL. 220 NO. 3] Geographic, rugsÎjis, 2011.

NR. 9 [24]]
ST SEVEN BILLION Girl TT SEPTYNI MILIJAR- BT SEVEN
Power [capitalization in DAI Neinaudota moteri- BILLION Failed
the original] [34] [National kumo galia [20] [National Femininity Power
Geographic, September, Geographic, rugsÎjis, 2011.
2011. VOL. 220 NO. 3] NR. 9 [24]]
ST Cranberry Nation [30] TT NacionalinÎ uoga [20] BT National Berry
[National Geographic, [National Geographic,
November, 2011. lapkritis, 2011. NR. 11
VOL. 220 NO. 5] [26]]
ST Whiskers at Work [31] TT Jautrieji ˚sai [22] BT Sensitive
[National Geographic, [National Geographic, Whiskers
November, 2011. lapkritis, 2011. NR. 11
VOL. 220 NO. 5] [26]]
ST Umbrellas 2.0 [33] TT Naujoviki skÎËiai [24] BT Innovative
[National Geographic, [National Geographic, Umbrellas
November, 2011. lapkritis, 2011. NR. 11
VOL. 220 NO. 5] [26]]
ST Rest of the Weary [159] TT Gailestingumas [141] BT Mercy
[National Geographic, [National Geographic,
November, 2011. lapkritis, 2011. NR. 11
VOL. 220 NO. 5] [26]]
ST Pearl Strivers [160] TT PerluoËi¯ rinkÎjai [142] BT Pearl Mussels
[National Geographic, [National Geographic, Collectors
November, 2011. lapkritis, 2011. NR. 11
VOL. 220 NO. 5] [26]]
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Figure 1. Translation strategies employed in the TT:
National Geographic, liepa, 2011. NR. 7 [22] [26ñ112]; National Geographic,
bir˛elis, 2011. NR. 6 [21] [6ñ130]; National Geographic, rugsÎjis, 2011. NR. 9
[24] [4ñ136]; National Geographic, lapkritis, 2011. NR. 11 [26] [6ñ142]

B. Linguistic and semantic analysis.
Linguistically, the headlines were explored according to the given

parameters: a] style; b] addition and c] omission of information. The men-
tioned criteria were chosen since they are frequently detected in the headline
translations.

Semantically, the headlines were examined with respect to a change
of meaning and explicitness. Explicitness can be defined as a translation
technique consisting of making explicit in the target text information that
is only implicit in the source text. [Klaudy 1998: 80]

a) Style. Rendering style in translation is as important as translating
meaning. The translatorís style in the heading may influence the TT
and, certainly, the target reader. The authors of the study selected the
most informative and characteristic examples of stylistic variations:

Example 1.
ST Youth Bulge [102] TT Jauni, pikti ir prisijungÊ BT Young, angry and
National Geographic, [84] National Geographic, joined
July, 2011. VOL. 220 liepa, 2011. NR. 7 [22]
NO.1

The headline has been completely transformed. Bulge does not imply
angry or joined. Besides, the Lithuanian translation relates to the name of
a famous Hollywood action film Fastlane translated as Young, fast and
furious. So the connotation of the TT is of rebellious and frustrated young
people. This connotation, however, is absent in the source headline. The
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style of the translation becomes more dramatic, enhanced even more by
the technique of tripling. The use of the word joined in the TT is quite
vague. It causes a question ñ joined who or what? As a result, the text
recipient may simply not understand the headline and be unwilling to
read the article or, on the contrary, may be intrigued due to the similarity
to a well-known film. This was probably the intention of the translator.
Another example of a shift in style is:

Example 2.
ST Hike, Swim, Farm TT Valgyk, kopk, plauk, BT Eat, climb, swim,
[132] National Geogra- augink karves [92] Natio- raise cows
phic, July, 2011. nal Geographic, liepa,
VOL. 220 NO. 1 2011. NR. 7 [22]

As a result of the use of addition and transformation, the style of the
ST was changed from rather neutral into domestic with a humoristic note
at the end. The effect was strengthened by adding the fourth and an unex-
pected element of raising cows to the list of three action verbs. One more
typical case of stylistic alteration is:

Example 3.
ST Hybrid Bears on the TT DÎmesio, lokiai BT Attention, bears
Move [28] National mir˚nai! [24] National crossbred!
Geographic, June, Geographic, bir˛elis,
2011. VOL. 219 NO. 6 2011. NR. 6 [21]

As in the previous example, transformation and addition strategies
were used in translating this headline. Hybrid was transformed into cross-
bred and the exclamatory Attention along with the exclamation mark
was added. As a result, the headline turned into a warning phrase implying
the need to be careful due to the danger caused by crossbred bears.

b) The cases of addition of information are also abundant in the data. It
has already been noted in a couple of examples above, that addition
often accompanies transformation. A few vivid examples follow:

Example 4.
ST The New Baghdad TT Bagdadas po audros BT Baghdad after
[76] National Geogra- [60] National Geographic, Storm
phic, July, 2011. liepa, 2011. NR. 7 [22]
VOL. 220 NO. 1



108

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Here, the word storm is added. It is metaphorical and stands for
political unrest and protests that took place in the city. Addition of the
metaphor imparts a dramatic effect to the TT. The source headline, how-
ever, does not convey this feature.

A similar linguistic variation can be observed in the translation of
Wild New York.

Example 5.
ST Wild New York [80] TT Adirondako stebuklas BT Adironackís
National Geographic, [80] National Geographic, Miracle
September, 2011. rugsÎjis, 2011. NR. 9 [24]
VOL. 220 NO. 3

In this case, the translator employed both transformation and addition.
The name of a famous reserve in New York State, which is described in
the proceeding article, was added. Besides, a strong, emphatic noun miracle
was used. Consequently, the source headline acquired a stronger effect. It
sounds fascinating and catchier than the original.

The same can be observed in the translation below.

Example 6.
ST Manatees in Hot TT –alËio nukamuoti BT Plagued by the
Water [34] National [27] National Geographic, cold
Geographic, July, liepa, 2011 . NR. 7 [22]
2011. VOL. 220 NO. 1

The translator completely transformed the headline shifting the idea
to something or someone suffering from the cold. A sharp, dramatic
adjective Plagued was added. However, the TT lost the basic idea of the
ST, namely, that the subsequent article describes the life of sea animals ñ
manatees.

c) Omission of information. A very expressive example of linguistic
change as a consequence of omission [along with transformation] is
in Ex 7.

Example 7.
ST Brazilian Rebirth TT MaËizma [96] National Explanation: the
[96] National Geogra- Geographic, rugsÎjis, term used to describe
phic, September, 2011. 2011. NR. 9 [24] manliness in a man
VOL. 220 NO. 3 [SaukienÎ, 2009]
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The term MaËizmas is absent in English. It comes from the Spanish
macho [Eng. Male] [http://lt.wikipedia.org/wiki/Enciklopedija]. In Lithu-
anian it is used to describe the degree of manliness in a man. The term
conveys the notions of courage, sexual potency, and fertility [SaukienÎ
2009]. It is an extremely powerful term with a distinct connotation. How-
ever, the target headline does not say anything about Brazil. Besides, the
original word Rebirth has a broad spectrum of meanings. It can imply
rebirth of culture, economics as well as the growth of population, etc.
Omission of Brazilian and Rebirth and substituting them with a term
associated to manhood makes the target headline sound completely dif-
ferent than the ST.

There is another peculiar aspect about the target headline concerning
its morphological structure. The term has the Lithuanian feminine ending
-a. As mentioned before, MaËizmas denotes male qualities and bears the
Lithuanian masculine ending -as. The translator altered the ending on
purpose to turn the masculine term into feminine. As a result, the target
headline sounds contradictory, but, at the same time, intriguing.

On the other hand, there can be a negative effect of such a choice of
translation. The original headline Brazilian Rebirth implies positive notions,
is associated with progress and well understood by every reader. While
the TT term MaËizmas not only requires specific knowledge, but is incon-
sistent and does not give a clear idea of the proceeding article.

The selected data shows abundant cases of the complete omission of
the whole source headline.

Examples 8ñ16.
1 2

ST Brimming Pools [100] National Geographic, June, 2011.
VOL. 219 NO. 6

TT OMITTED

ST Living It Up [33] National Geographic, June, 2011.
VOL. 219 NO. 6

TT OMITTED

ST Inside 9/11: The War  Continues [14] National
Geographic, September, 2011. VOL. 220 NO. 3

TT OMITTED

ST Starting From Ground Zero [16] National Geographic,
September, 2011. VOL. 220 NO. 3

TT OMITTED

ST Salt Flats [26] National Geographic, September, 2011.
VOL. 220 NO. 3

TT OMITTED

Sequel to Table see on next page
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Sequel to Table

1 2
ST Sark Is the Night [39] National Geographic, September,
2011. VOL. 220 NO. 3

TT OMITTED

ST Swamp Men [10] National Geographic, November,
2011. VOL. 220 NO. 5

TT OMITTED

ST Echolilia [22] National Geographic, November, 2011.
VOL. 220 NO. 5

TT OMITTED

ST Shuttleís Last Trip [26] National Geographic, November,
2011. VOL. 220 NO. 5

TT OMITTED

According to Eirlys E. Davis [2003], there may be more than one
motivation for a total exclusion of one or another ST item in the TT [2003:
80]. One of the reasons may be that explaining or paraphrasing something
in the translation will give it a prominence it did not possess in the original,
and thus distort the original emphasis [Davis 2003: 80]. Thus, recipient
readers can grasp the essential information of the ST without the risk of
being misled. Another reason for the application of omission is to avoid
repetition. The translators chose to exclude certain pieces of the ST as in
the TT that would cause redundancy and again would lead to the obscurity
of the main idea.

d) Change of meaning.
Semantic variations can be observed in plenty of the selected cases. A

few examples presented above prove the latter phenomenon as well. If we
look at Ex. 1ñ4 and 7, we will see an obvious change of meaning of the
headlines. Example 1 Youth Bulge hints that the subsequent text is going
to be about young people. Bulge is figurative and associates with promi-
nence and superiority. Hence, the reader understands that the article will
be about the dominant role and power of young people.

On the other hand, if we look at the TT Jauni, pikti ir prisijungÊ, it
implies that young people are angry and belong to some organization or
unit. As noted earlier, the addition of the word joined is quite obscure and
causes questions.

Example 2 also illustrates the change of meaning. Hike, swim, farm
are three action verbs that cohere with healthy lifestyle and natural agricul-
ture. The idea of farming is broad and involves cultivation of animals,
plants, mushrooms, etc. The translator instead added raise cows, which
narrows the meaning of farming to just raising one type of domestic animals.
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The proceeding text, however, describes the surroundings of the natural
park in Portugal with the life of local people who are farmers and cultivate
not only cows.

The next vivid case of the change of meaning is the translation of
Example 7 Brazilian Rebirth as MaËizma. Brazilian Rebirth refers to the
development and revival of Brazil in an extensive sense. While the Lithu-
anian term for manliness with a feminine ending can be interpreted dif-
ferently. The translator may have intended to outline the idea of ìmanlikeî
women, women who have taken over the traditionally considered ìmas-
culineî power in the society. It is, indeed, an underlying idea of the article,
but not the only one. The original headline encompasses the general idea
of the article. In this respect, the source headline fulfills the summarizing
function, whereas the target headline ñ pragmatic [by attracting the reader].

e) Explicitness. Example 7 can also serve as an example of explicitness.
The translator extracted what was implicit in the text and made it
explicit in the headline. However, the article does not emphasize the
idea of ìmanlikeî Brazilian women. It describes women who have
acquired more rights and freedom in the Brazilian society.
Another peculiar case of explicitness is the translation of Hen Party.

Example 15.
ST Hen Party [150] National TT Kai vyrai kariauja BT When men are
Geographic, September, [136] National Geogra- fighting
2011. VOL. 220 NO. 3 phic, rugsÎjis, 2011.

NR. 9 [24]

In the English headline there is a curious play on words. Hen party
[or Bachelorette party] is a party held for a woman who is about to get
married. Interestingly, the proceeding text is accompanied by a photo of
women with poultry in their hands. The text describes Womenís Land
Army in England, 1940, who took up farming because men from their
families went to war. So, Hen Party becomes rather literal with the straight-
forward reference.

Possibly, the translator decided not to maintain the ideas of ìpoultryî
or ìhen partyî due to the fact that in Lithuanian hen party [Lith. Mergva-
karis] [http://en.wikipedia.org/wiki/] has nothing to do with poultry. Thus,
such a target headline would be irrelevant. Therefore, the translator took
the idea of men being at war implied in the text and used it in the headline.
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It was made clear to the target reader, although lost its original subtlety
and figurativeness.

Conclusions
To conclude, it can be outlined that the most frequent translation

strategies detected in the examined data are preservation, addition, and
transformation. Often two strategies are intertwined in the target
translations.

The fact that the majority of source headlines were preserved makes
it possible to point out that the translators managed to find accurate equi-
valents in Lithuanian to render the meaning of the original headline in the
most immediate way with the least risk of losing its initial effect devised
by the author.

However, after the analysis of the collected samples, it can be stated
that linguistic and semantic alterations do occur in the translation process
from English into Lithuanian. Concerning linguistic variations, the trans-
lators of the National Geographic Lietuva use a number of techniques
and methods in order to make the headlines more effective and accurate.

Linguistic analysis has shown that variation of style reflects the trans-
latorís own linguistic choice. At times, this shift leads to changing the
purpose of the headline and conveying a different meaning. Therefore, the
TT may lose the effect intended in the ST.

The addition of information related to the main information or taken
from the article is used to make the translation comprehensible and clearer
for the target reader. However, the translator sometimes interferes in the
translation by adding some information based on his own interpretation.
Therefore, the target reader may receive a different meaning.

Omission of information, which is not very important, sometimes
appears to be an effective technique. It helps to avoid redundancy or mis-
translation in some cases, the translator chooses to delete some information
that is necessary for the understanding of the headline, and thus making it
incomplete in meaning.

Apart from linguistic variation, there is semantic change which affects
meaning in translation. Based on the results of the analysis, change of
meaning can be caused by the translatorís desire to make the headline
attractive to the readers, or by putting emphasis on the content of the
article. For this reason, we may find headlines completely different from
their source text.
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Semantic change is also apparent in explicitness in translating headlines
from English into Lithuanian. As it has been shown in the analysis, explicit-
ness in translating headlines is basically used to make the meaning of the
information clearer for the target audience. This change in the process of
translation shows the translatorís understanding and awareness of the
linguistic and cultural differences that exist between the ST and TT.

LITERATURE

Bazza, T. Headline Translation from English into Arabic: A Comparative Study.
2012. Available: http://scribd.com/doc/98178375/
Bell, A. The Language of News Media. ñ Oxford: Blackwell, 1991.
ButkuvienÎ, K. Generalization and Concretization in the Context of Translation
Transformations [Translating from English into Lithuanian]. In: Jaun¯j¯ mok-
slinink¯ darbai. Vol. 2, 2004, p. 6ñ13.
Davies, E. A Goblin or a Dirty Nose? The Translator: Studies in Intercultural
Communication 9 [I], 2003, p. 65ñ100.
Dor, D. On Newspaper Headlines as Relevance Optimizers. In: Journal of Prag-
matics 35 [5], 2003, p. 695ñ721.
National Geographic, September, 2011. VOL. 220 NO. 3. [10ñ156].
National Geographic, November, 2011. VOL. 220 NO. 5. [6ñ150].
National Geographic, June, 2011. VOL. 219 NO. 6. [7ñ145].
National Geographic, July, 2011. VOL. 220 NO. 1. [38ñ143].
National Geographic, liepa, 2011. NR. 7 [22] [26ñ112].
National Geographic, bir˛elis, 2011. NR. 6 [21] [6ñ130].
National Geographic, rugsÎjis, 2011. NR. 9 [24] [4ñ136].
National Geographic, lapkritis, 2011. NR. 11 [26] [6ñ142].
Reah, D. The language of newspapers [2nd edition]. ñ London: Routledge. 2002.
SaukienÎ, I. Vyrika garbÎir moterika gÎda. 2009. Available: www.delfi.lt.
Klaudy, K. Explicitation. In: M. Baker &  K. Malmkj@r [eds.] Routledge Encyclo-
pedia of Translation Studies. ñ London: Routledge, 1998, p. 80ñ84.

INTERNET SOURCES

Merriam-Webster Online. 2005. In Merriam-Webster Online Site. <http://www.m-
w.com>
<http://lt.wikipedia.org/wiki/Enciklopedija>
<www.delfi.lt>



114

Валентина ФЕДОНЮК
(Институт языковедения им. А. А. Потебни НАН Украины)

Немецкие заимствования в современном
чешском языке с точки зрения синхронии и диахронии

Summary
German Loan Words are in modern Czech from the Viewpoint of
Synchrony and Diachrony

The present article regards the German and Czech language contacts throug-
hout their long history, from the 12th century up to the present time. Description
of the characteristic research of the leading Czech and German linguists on the
subject is provided, which gives a notion of the degree of knowledge on the problem
in Slavic Studies. The paper defines the directions of different levels of influence of
the Czech language. Emphasis is placed on describing the changes that have occurred
as a result of contacts with the German language on the lexical level. The paper
describes the changes in the semantic structure of some German loanwords, caused
by the occurrence of these words in the lexical structure of the Czech language in
different periods of its development. The semantic and derivational processes of
contemporary German words are analysed in comparison with similar phenomena
that are associated with a large addition of the English language words. The features
of replenishment of the Czech language are defined due to the increased use of
unproductive affixes of Slavic origin and German words that were borrowed in
previous epochs.

Key words: German loan word, loan word, word stock, Czech language,
interlingua contacts

*
Немецкие заимствования в чешском языке не принадлежат к числу

мало исследованных явлений. Начиная с середины 19 в., ученые обра-
щались к ним неоднократно [Be∨ liË 1969: 7–18; Bene 1967: 70ñ75;
BukáËek 1934: 114ñ115; Karlíková 2005: 207ñ213]. В изучении герма-
низмов в чешском языке существенную роль сыграли немецкие ученые
[Majer 1927; Bielfeld 1958; Eicher 1977]. Тем не менее, заметное увели-
чение англицизмов в словарных составах славянских языков, связанное
с процессом глобализации, вновь актуализировало в славистике ис-
следование немецко-чешских языковых контактов. Ощутимый вклад
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в разработку этой проблематики внесли исследования последних лет.
К ним относим книгу венского слависта С.М. Неверклы «Языковые
контакты – немецкие, чешские, словацкие» [Newerkla 2004] и диссерта-
цию венгерского исследователя Т. Тёльеши «Лексические германизмы
в современном чешском языке» [Tölgyesi 2009], в которых представлена
этимология многих германизмов, встречающихся в чешских письмен-
ных текстах.

Длительное взаимодействие принадлежащих к разным языковым
группам чешского и немецкого языков оставило глубокий след в каждом
из них. Немецкое влияние на чешский язык проявилось не только на
лексическом уровне (в форме пополнения его германизмами), но и в
области фонетики. Взаимодействием с ним объяснялись и объясня-
ются поныне такие явления как ударение на первом слоге, метафония,
дифтонгизация, утрата корреляции по мягкости [Trost 1963: 29–30;
Karlíková 2005: 207–213]. С меньшей очевидностью, но все же вполне
убедительно действие немецкого языка отслеживается и на уровне
морфологии и синтаксиса [Тугушева 1997: 109–127].

Возросшее в последнее время влияние английского, связанное с
небывалым притоком англицизмов в европейские языки, лингвисты
воспринимают в основном настороженно1. Это обстоятельство повы-
сило их внимание к аналогичным процессам в истории современных
языков в различные периоды их развития. Как нам представляется,
изучение лексических германизмов в чешском языке с точки зрения
диахронии и синхронии приобретает в связи с этим важное значение
как для выявления сущности происходящих ныне изменений в сла-
вянских языках, так и для оценки их возможных последствий в буду-
щем. Обращаясь к этой сложной и многоплановой проблеме, мы от-
даем себе отчет в невозможности ее полного рассмотрения в рамках
небольшой по объему статьи. А потому коснемся лишь некоторых ее
аспектов, рассчитывая тем самым вызвать к ней интерес у коллег, за-
нятых исследованием современного состояния славянских языков.

1 Об отношении к этому явлению в Чехии свидетельствуют, в частности, по-
священные языковым вопросам статьи под заголовками типа: «»etine

∨  v
nadcházejících desetiletích hrozí osud mrtvého jazyka» (Чешскому языку в бли-
жайшие десятилетия угрожает судьба мертвого языка) или «»etina je
zamor

∨ ována anglickými slova» (Чешский язык замучен английскими словами).
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Заметим, что использованный здесь подход согласуется с пози-
цией ведущих украинских славистов. В частности, с положением о
постепенности, эволюционности (а не скачкообразности) изменений,
происходящих в языке; о невозможности обеспечить лингвистическим
знаниям надлежащую объективность и полноту без учета результатов,
полученных при изучении языковых явлений с использованием не
только синхронно-описательного, но и сравнительно-исторического
подхода [Мельничук 1981: 22–23], а также о том, что суть и специфика
каждой языковой системы открывается только при одновременном
учете по возможности наибольшего количества фактов разных язы-
ков [Мельничук, Коломиец, Линник 1983: 53].

Материалом для данной статьи послужили немецкие заимствования,
содержащиеся в толковых и переводных словарях современного чеш-
ского языка и некоторых других лингвистических изданиях2. Термин
«германизм» используется нами в широком его понимании3. С учетом
этого в группу анализированных единиц вошли не только слова немец-
кого происхождения, но и заимствования из других языков, для которых
немецкий стал языком-посредником. Такое расширительное исполь-
зование термина «германизм» вызвано случаями невозможности дос-
товерно определить этимоны для некоторых чешских заимствований
из-за значительной отдаленности во времени межъязыковых контактов.

 В качестве примера единицы, преодолевшей кордоны несколь-
ких европейских языков перед вхождением в словарный состав чеш-

2 В качестве источников материала были использованы: Nový akademický
slovník cizích slov. Kolektiv autoruo  pod vedením J. Krause. ñ Praha: Academia,
2006. 879 s.; »esko-ukrajinský slovník. Ve dvou dílech. 1. vyd. ñ Kyjev: Nauková
dumka, 1. AñO. 1988. 488 s.; 2. Pñfi. ñ 1989. 711 s.; Nová slova v Ëetine

∨ . Slovník
neologismuo . ñ Praha: Academia. I., 1998. 358 s.; II, 2004. 568 s.; Sochová, Z.,
Potolková, B. Co v slovnících nenajdeme. ñ Praha: Portal, 1994. 204 s.; Slovník
nespisovné Ëetiny. 2. rozír∨ ené vydání. ñ Praha: Maxdorf, 2006. 456 s.; Kubita, J.,
Rejman, L. Slovník cizích slov. ñ Praha: SPN, 1959. 505 s.; Большой немецко-
русский словарь. Под руководством О.И. Москальской. – Москва: Сов. энцик-
лопедия, 1969. Т. 1. 760 с.; Т. 2. 680 с.
3 Наше определение совпадает с трактовкой этого понятия в «Словаре линг-
вистических терминов для филологов», изданном не так давно в Чехии:
«jazykový prvek pr

∨ ejatý z ne
∨ mËiny do jiného jazyka nebo podle ne

∨ mËiny v ne
∨ m

vytvor
∨ ený». См.: Lotko, E. Slovník lingvistických termínuo  pro filology. ñ Olomouc:

Univerzita Palackého v Olomouci, 2003, S. 41.
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ского языка, приведем лексему barák со значением «неблагоустроенное
помещение для кратковременного совместного пребывания людей».
Согласно данным словарей, «бараком» носители современного чеш-
ского языка называют «казарму», «сельскую лачугу», «жилище строи-
телей», «жилье для пленных», «деревенский домик без земельного уча-
стка», а также «многоквартирный панельный дом, построенный по
типовому проекту», иначе говоря – panelák. В последние годы участи-
лось использование лексемы и в расширительном смысле: «человечес-
кое жилье независимо от уровня комфортности». Ср: Kde to najít v
tomhle procovském, milionár∨ ském baráku? Немецкая лексема die Baracke
на протяжении всей своей истории относится только к постройкам
военного типа – жилищам для военнослужащих и передвижным гос-
питалям. Придя из французского языка, который, в свою очередь, за-
имствовал ее со значением «большой и красивый дом» из испанского,
эта единица поменяла в нем не только коннотацию. Отмеченная выше
многозначность и стилистическая нейтральность проявилась у нее только
в условиях чешского языка. Причем при заимствовании германизм
полностью приспособился к языку-донору на формальном уровне.

Следует сказать, что подобные лексические, грамматические и сти-
листические изменения в чешском языке претерпевали многие герма-
низмы, независимо от их первоначального возникновения. Пополнение
немецкими словами чешского лексикона началось уже в 12 в. – при
феодализме. Активному их заимствованию способствовала популяр-
ная тогда у правителей практика приглашать для освоения пустующих
земель и развития ремесел немецких колонистов. Важную роль в уси-
лении немецкого влияния в данном регионе сыграла и вся последую-
щая его история4. В частности, включение Чехии после поражения у
Белой горы (1620 г.) в границы Габсбургской империи [Tarda 1897], под
политическим господством которой она пробудет три долгих столе-
тия – до 1918 г. Находясь все это время в условиях непосредственного
контакта с немецким языком, чешский беспрерывно пополнялся гер-
манизмами. Особенно много их вошло в конце 18 в. – в период габс-

4 Заметно возросшая роль немецкого языка на чешской территории в то вре-
мя привели богемистов к неутешительному для них выводу о том, что на про-
тяжении большей части их письменной истории немецкий язык был для них
по существу вторым литературным языком после латыни. См. об этом:
Havránek, B. Studie o spisovném jazyce. ñ Praha: »AV, 1963, S. 90ñ107.
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бургского абсолютизма, когда немецкий стал единственным государ-
ственным языком Австро-Венгерской габсбургской монархии, вытес-
нив из официального употребления латынь. Именно тогда его давление
на чешский язык достигло своего высшего предела. Недаром деятели
национального чешского возрождения при внедрении в обиход нео-
логизмов славянского происхождения вынуждены были прибегать в
толкованиях их смысла к немецким эквивалентам. Собственно гово-
ря, немецкоязычной была тогда, в основном, и вся учебная и научная
богемистическая литература.

С пробуждением национального самосознания чехов (середина
19 в.) начался новый этап и в развитии чешского языка. Результатом
пуристического движения по очистке родного языка, не ослабевавшего
вплоть до наших дней, стала утрата подавляющим большинством не-
мецких заимствований своей сильной позиции. В рамках этой ради-
кальной «перезагрузки» чешского лексикона германизмы не только
целенаправленно вытеснялись из центра лексической системы (в про-
фессиональные сленги, терминологию, экспрессивно окрашенную
лексику), но и заменялись богемизмами и славянизмами, реже – за-
имствованиями из других языков. Параллельно с перегруппировкой и
переоценкой германизмов в чешском лексиконе происходило значи-
тельное обогащение его неологизмами, созданными с помощью соб-
ственных словотворческих ресурсов.

Длительность и глубина чешско-немецких контактов привели к
тому, что германизмов в словарном составе чешского языка оказалось
значительно больше, чем в близкородственных языках. Поэтому и се-
годня они присутствуют не только в литературной форме чешского
языка и его диалектах соседних с Германией областей, но и в таком
феноменальном наддиалектном образовании как obecná Ëetina5. Вхож-
дение германизмов в периоды, когда менялся фонетический строй,
морфология, лексико-семантическая система, стилистические нормы

5 Нелитературная форма, используемая, как правило, в сфере повседневного
общения, от литературного языка отличается отсутствием кодификации и
более быстрым в сравнении с ним развитием. Вследствие этого отдельные ее
элементы могут проникать в словарный состав чешского литературного языка.
Считается, что этот интердиалект как «форма национального языка, в кото-
рой стерлись специфические черты отдельных диалектов», сформировался уже
в 15 в., когда доминирующее положение в Чехии занимал немецкий язык.
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и чешского, и немецкого языка, сказалось на дальнейшей судьбе этих
единиц. Попадая в чешский язык через устную и письменную речь,
они вследствие этого не в одинаковой степени приспосабливались к
системе языка-реципиента. Из-за подолгу сохраняемой связи с язы-
ком-донором такие единицы пополняли группу иностранных слов6 или
отходили на периферию чешского языка, утрачивая актуальность.
Несколько иной была участь германизмов в случае заимствования не-
сколькими языками, превращавшими их в европеизмы – элементы
общеевропейского лексического фонда, а иногда даже интернацио-
нализмы7. Данное обстоятельство способствовало их более длитель-
ному закреплению в чешском лексиконе. В ходе постепенной много-
этапной адаптации многие заимствования утрачивали ощутимую связь
с немецким языком и становились органической частью словарного
состава чешского языка.

Несмотря на многочисленность посвященных германизмам ис-
следований, современная лингвистика не располагает пока достаточ-
но точными сведениями о количестве их в чешском языке в разные
периоды его развития, в том числе и в наши дни. Тем не менее, приве-
денные в трудах отдельных ученых квантитативные данные8, а также
результаты наших собственных наблюдений над словарным материалом
свидетельствуют о наличии в современном чешском языке тенденции
к минимализации новых немецких заимствований для пополнения
словарного состава. Учитывая, что одновременно с этим наблюдается
сокращение притока единиц и из других европейских языков, о чем
мы уже писали в своих статьях [Федонюк 2012: 259–271; 2010: 194–202],

6 К иностранным словам мы относим и германизмы, сохраняющие при функ-
ционировании в чешском черты немецкого языка на фонетическом, морфо-
логическом или другом уровне.
7 Под интернационализмом понимаем слово, возникшее первоначально в од-
ном языке и затем из него заимствованное в языки, принадлежащие мини-
мально трем разным языковым группам.
8 Так, в реестре словаря в упоминаемой нами ранее книге С.М. Неверклы пред-
ставлено свыше трех с половиной тысяч слов разной тематики, в работе
Т. Тёльеши их насчитывается уже две тысячи, а в дипломной студентки фило-
софского факультета Университета им. Масарика в Брно П. Клобоуковой, где
германизмы рассматриваются в социологическом аспекте, их только 1311.
Причем, 328 из них – это производные однокоренные образования.
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можно полагать, что процесс заимствования германизмов в чешском
языке приобрел в наши дни вполне естественный характер. На фоне
заметно возросшего в последние десятилетия англо-американского
языкового влияния в современном чешском языке наметился одно-
временно с этим сдвиг в сторону более лояльного отношения к ранее
заимствованным германизмам, которые начинают более активно во-
влекаться в неосемантические процессы.

В полной мере сказанное относится и к лексеме samet, превра-
тившейся в определенном смысле в символ недавних революционных
перемен в жизни Чехии. Будучи, как и немецкое слово der Samt, до
конца 20 в. номинацией «мягкой ткани с нежной ворсистой поверх-
ностью», эта единица в конце прошлого века вдруг приобрела пере-
носное значение. Стала вначале в связи с ее не агрессивным, «мяг-
ким» характером обозначением революции 1989 г., а со временем на-
чала использоваться и по отношению ко всякому другому «мирному
решению проблемы».

В условиях, когда пополнение чешского словаря конкретными
германизмами уже зависит не столько от политических, внешних по
отношению к языку факторов, сколько от его системных потребностей,
более существенное значение приобрели: новизна, специфичность и
общественная значимость понятий, обозначаемых заимствованными
единицами, способность последних обеспечить носителям чешского
языка реализацию их потребности в точной, краткой, выразительной,
и по возможности, оригинальной языковой саморепрезентации. При-
мером отвечающего этим критериям немецкого заимствования, на наш
взгляд, можно считать германизм gastarbeitr [-arbaj-] (ср.: der Gastar-
beiter) – «временный рабочий иностранного происхождения», кото-
рый ввиду большого распространения данного явления в мировой
практике сразу стал европеизмом.

Входя в чешский язык не только поодиночке, но и вместе с одно-
коренными или производными словами, германизмы также целыми
семьями часто включаются и в его семантические и деривационные
процессы. В этом отношении заслуживает внимания давнишнее не-
мецкое заимствование blok, в значениях которого отразилась хозяй-
ственность деятельность Чехии на протяжении нескольких веков, в
частности, популярность в данном регионе кожевенного и шляпного
ремесла, а также приоритет в развитии железнодорожного транспорта
и горного дела. Влиянием немецкого языка можно объяснить не только
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использование слова blok в качестве названия для отдельных предме-
тов, но и появление у него значения «совокупность предметов, объе-
диненных в одно целое на основе общих внешних и функциональных
характеристик». В соответствии с этим «блоком» в чешском языке на-
зывают не только «отрезок железнодорожного пути между двумя стан-
циями» и «блок-картер двигателя», но и «заводской корпус», «жилой
квартал города», «блокнот», а также «кассовую книгу и расчетную
книжку абонента». Со второй половины 20 в. словарями фиксируется
германизм blok также в значении «объединение организаций, стран,
государств». Как часть композита blokdiagram («схематическое изоб-
ражение среза поверхности земли») вошел он и в географическую и
геологическую терминологию.

Полисемантичностью и словообразовательной активностью отли-
чается в современном чешском языке и глагол blokovat от немецкого
blockieren «тормозить, перевертывать, переплавлять, блокировать»,
употребляемый носителями чешского языка в значении «создавать
непреодолимые препятствия для соединения объектов, свободного их
передвижения и доступа к ним» в различных сферах человеческой де-
ятельности. Не менее активны в коммуникативном пространстве и
образованные от именной и глагольной основы с помощью интерна-
ционального или чешского формантов абстрактные существительные
blokace и blokování. Будучи внешне подобными многочисленным се-
годня изоморфным дериватам от англицизмов, они, тем не менее, не
относятся к этим избыточным в чешском словаре элементам. Посколь-
ку в отличие от гибридов, созданных на основе английских корней (ср.:
tunelace и tunelování) по тем же деривационным моделям, они отлича-
ются между собой не только структурно, но и в семантическом и сти-
листическом отношении. Обратившись к словарному материалу, не-
трудно заметить, что лексема blokování используется в чешском языке
в узкоспециальной технической терминологии. Напр.: blokování kola.
В то время как blokace как общеупотребительная единица стала но-
минаций для многих схожих по характеру, но различных по послед-
ствиям действий. Ср.: blokace pozemkuo, blokace akcií pro obchodníky,
blokace ústavních zme∨ n, blokace hranic, blokace úËtu, blokace informaci.

С усилением пуристических тенденций в современном чешском
языке связываем мы и наличие в его словарном составе отглагольного
деривата blokovna, образованного от немецкой основы и непродук-
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тивного ныне славянского аффикса. Появление данного гибридного
образования с тем же, что и у англицизма blumink blooming [blu-])
значением «мощный прокатный стан» свидетельствует об условиях
жесткой конкуренции, в которой пребывают сегодня в чешском лек-
сиконе англо-американские заимствования. А также о некотором смяг-
чении в нем негативизма по отношению к словам немецкого проис-
хождения в конце 20-го – начале 21-го века.

Исходя из изложенного, можно легко объяснить и некоторые другие
происходящие в современном чешском языке явления. В том числе, и
дальнейшее развитие семантики германизма blokada. Показательно,
что войдя вначале в те же, что и немецкое der Blockade, терминологи-
ческие сферы (военную и полиграфическую), расширяя свои вырази-
тельные возможности, слово это на чешской почве оказалось еще в
нескольких специальных областях – политике, экономике, коммер-
ции, спорте, медицине (напр.: blokada kloubu «фиксирующая повязка
на сустав с целью ограничения его подвижности»), и даже в активно
прогрессирующей ныне информационной (ср.: informaËní blokada).

Завершая на этом рассмотрение вопроса о германизмах в совре-
менном чешском языке, отметим следующее. История немецко-чеш-
ских контактов свидетельствует о сложности и продолжительности
процессов, связанных с пополнением языка иноязычными элементами.
Результатом немецкого влияния на чешский язык стало проникнове-
ние в его словарный состав многочисленных германизмов. Активное
пуристическое движение по очистке языка от немецкоязычных эле-
ментов привело к их значительному сокращению в чешском языке.
Тенденция к ограниченному заимствованию слов немецкого проис-
хождения сохраняется в нем до сих пор. Вместе с тем заметное попол-
нение словарного состава чешского языка англицизмами и некоторое
ослабление пуризма в отношении слов немецкого происхождения спо-
собствует более активному использованию германизмов при создании
неологизмов. Анализ немецких заимствований, проведенный с пози-
ций диахронии и синхронии, позволяет избыточное сегодня попол-
нение чешского языка англицизмами рассматривать в качестве вре-
менного, а потому не опасного для его будущего явления, конечно,
при условии функционирования всех необходимых для сохранения
этого языка механизмов защиты.
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Summary
Gastronomic Similes in the Systems of the Belarusian and the English
Languages: Comparative Aspect

The article is dedicated to the problem of the comparative analysis of the
similes that include or describe the elements of culinary (gastronomic) semantics
in the Belarusian and the English languages. The author discusses main issues
connected with the studying of simile as an object of research, such as its differences
from metaphor and common comparison as well as the cognitive structure of
simile is provided. On the basis of the carried out analysis the author suggests a
classification of similes with gastronomic elements grounded on the semantic para-
meters. The particular attention is paid to the cognitive aspect of the problem,
where the attempt to discuss and point out both universal and nationally specific
features of the Belarusian and English similes is undertaken, which, in its turn,
can promote a better understanding of the general processes of categorization and
conceptualization in language.

Key words: simile, culinary (gastronomic) semantics, comparative linguistics,
food, Belarusian, English

Резюме
Гастрономические сравнения в системах белорусского и английского
языков: компаративный аспект

Статья посвящена проблеме сопоставительного анализа сравнений,
включающих или описывающих единицы с кулинарной (гастрономической)
семантикой в белорусском и английском языках. Автор освещает основные
вопросы, связанные с изучением сравнения как объекта исследования, его от-
личие от метафоры и обычного сравнения, также представлена когнитивная
структура сравнения. На основе проведенного анализа автор статьи предла-
гает классификацию сравнений с гастрономическими единицами, основан-
ную на семантических параметрах. Особое внимание уделяется когнитивной
стороне проблемы, в рамках которой обсуждаются и рассматриваются как
универсальные, так и национально-специфические характеристики белорус-
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ских и английских сравнений, что, в свою очередь, служит лучшему понима-
нию общих процессов категоризации и концептуализации в языке.

Ключевые слова: сравнение, кулинарная (гастрономическая) семантика,
компаративная лингвистика, еда, белорусский язык, английский язык

*
Introduction
The culinary traditions constitute an important part of the culture of

nations that is why it is not by accident that outstanding anthropologists
and social scientists paid attention to food. Among them are C. Levi-Strauss,
M. Douglas, R. Barthes, P. Bourdieu, etc. It should be mentioned that
culinary culture of a certain nation depends on a number of factors, such
as geographical, social and economic, religious. ìFor what is food? It is
not only a collection of products that can be used for statistical or nutritional
studies. It is also, and at the same time, a system of communication, a
body of images, a protocol of usages, situations, and behaviorî [Barthes
2008: 29]. These words by R. Barthes shed a new light onto such a trivial
aspect of our everyday life as food and eating.

Similes that contain the semantics of culinary, can give us the infor-
mation on what products were typical for this or that culture, what was
the attitude of people towards them, what was their regime of the day,
when they had lunch and whether they had one at all, what were the table
manners, and so on.

From the cognitive point of view similes serve to familiarize the un-
known, to make closer those things that seem strange or inexplicable. There
are several approaches to the studying of similes such as structural, seman-
tic, cognitive, comparative, and stylistic (the study of similes as part of
writerís voice) to name a few. In the Belarusian linguistics the problem of
simile was discussed in the works by F. Jankouski, M. Grynblat, M. Ka-
niukieviË, T. Valodzina, etc.

In the Belarusian sources the simile is defined as ìa trope based on a
comparison of two phenomena, the aim of which is to characterize the
one by means of the otherî [Лазарук 1983: 108]. One of the most precise
definitions found in English-speaking sources is that by K. Wikberg which
says that simile is ìa figurative expression used to make an explicit compa-
rison of two unlike things by means of the prepositions like, (as)Öas, or
the conjunctions as, as if, as thoughî [Wikberg 2008: 128]. Very often
similes are mentioned together with metaphors, but, according to some
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authors [Плотнікаў 2003: 93; Fishelov 2007: 72], the main difference
between the former and the latter is the character of comparison, i.e.
whether the transfer of qualities is expressed explicitly (with the help of
conjunctions) or implicitly (without any conjunctions). The other important
aspect is to distinguish simile from literary or ordinary comparisons, the
two must not be confused as they represent different processes. The aim of
the comparison is to establish the degree of likeness or difference between
two objects which belong to the same class or category, while the simile
tries to describe one object by ìbringing it into contrast with another object
belonging to an entirely different class of thingsî [Galperin 1977: 167].

As concerns the structural composition of a simile it is possible to
single out four main components which are observed in the majority of
works on the topic but can have different naming. These main logical
elements are ñ 1) Subject (Tenor, Topic, Comparandum) ñ the thing being
described; 2) Object (Vehicle, Comparatum) ñ the thing that is describing
it; 3) Ground of comparison (Tertium Comparationis) ñ similarities between
the two; 4) Indicator of comparison (Operator) ñ used to express the type
of process.

In the Belarusian language the most typical operators are conjunction
як, бы, быццам, што, роўна, чыста, начэ, хоць. As a synthetic form of
comparison in the Belarusian language is used a non-conjunctive construc-
tion which makes use of a noun in instrumental case, e.g.: глядзець ваўком
ëto look (at smb.) as (as being) a wolfí. While in the English language the
markers used are: as, like, as if, as though, soÖas, asÖas.

Methodology
The article focuses on the so called trite/hackneyed or folk similes

which are typical of the colloquial speech and fixed in dictionaries as expres-
sive means of language. These combinations have become clichés, which
implies that sometimes it is not easy to derive the logical meaning of the
second part or the ground for comparing the two things.

By means of the continuous sampling method the similes that included
the words with gastronomic semantics either in their entry collocation or
in their definitions were chosen. For the Belarusian language Слоўнік бела-
рускіх народных параўнанняў (ëDictionary of Belarusian folk similesí) was
used, which contains more than 8 thousand entries. For English ñ The
Oxford Dictionary of Idioms (5,000 idioms) and The McGraw-Hill Essen-
tial American Idioms Dictionary (2,000 entries). It should be mentioned
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that there are specialized dictionaries of similes in the English lexicography
as well, but the dictionaries I am aware of contain the writersí (or genuine)
similes, that is why their data were not included into the sampling as irre-
levant for this particular study. That is why for the English dictionaries
one more criterion was used ñ the presence of simile markers (as, than,
like).

Results
The results obtained can be classified according to several parameters.

The first one is semantic: it is possible to distinguish semantic groups of
the tenor, the vehicle and the ground. The second one is structural ñ depen-
ding on the way the components are combined. These syntactic structures
can be systematized as models where certain morphological symbols are
used (V, N, Adj, etc.). In this article I will pay attention to the semantic
groups of the similes obtained and on the basis of the analysis will propose
the corresponding classification.

The first group of similes contains the lexemes which name the pro-
ducts and are used as vehicles, e.g.: Галава як капуста. ëHead is like
cabbageí ñ to refer to a silly person. These products are listed in table 1.

Table 1.
Vegetables Dairy Bakery Meat and Other
and fruits products fish

cabbage, bean, sour-cream, bread, herring, sweets, sugar, lard,
turnip, onion, cheese, pastry fish, fried pork rinds,
garlic, potato butter, milk, (dough), sausage, cooked cereals, hot
carrot, tomato, milk fresh pancakes, meat ground cereal, dish,
pea, beetroot, from the cow pie, patty, dinner, maËanka,
black reddish, spice cake, coffee, kissel, zacirka,
apple, orange, beignet honey, salt, egg,
cranberries kliocka (gnocci),

halushka (dumpling),
mushroom

The second group is a group of products that act as subjects in similes,
which may testify to their importance of these products or frequent use of
them in the daily diet of people. They are: bread, meat, dinner, cottage
cheese, mushrooms, cabbage, pancake, a round of bread (or lard), salt,
for example: Абед без мяса – як скрыпка без баса. ëDinner without meat is
like a violin without bassí.
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The third group describes the process of food consumption, table man-
ners, appetite. It is possible to distinguish the following subgroups here:
a) To eat unwillingly or with indifference, lack of appetite, act as a picky

person, e.g.: Перабіраць як свіння лычам. ëRummage as a pig with its
snoutí.

b) To eat little, e.g.: Ядок як той камар. ëAn eater as a mosquitoí.
c) To eat a lot, greedily, e.g.: Есці як перад смерцю. ëTo eat as if before

deathí.
d) A hungry person, e.g.: Галодны як чорт. ëAs hungry as a devilí.
e) About a full person, who has eaten a lot, e.g.: Сыты як вол на бровары.

ëAs full as ox at breweryí.
f) About generous food and tasty dishes, e.g.: Наесціся як на вяселле.

ëTo eat as at weddingí.
g) About a small amount of food, e.g.: Даць як кату пад’есці. ëTo give

food to smb. as if to feed a catí.
h) About a person who chews vigorously and noisily, e.g.: Хламаць бы

свіння. ëChamp as a pigí.
i) About the food (dish) which was cooked undiligently, fast, e.g.: Як

парасятам. ëAs for pigletsí.

While analyzing the English similes, it was possible to distinguish
two following groups. The first group of similes contains the lexemes which
name the products and are used as vehicles, e.g.: Flat as a pancake. These
products are listed in table 2.

Table 2.
Vegetables Dairy Bakery Meat and Other
and fruits products fish

peas, potato, cheese, pie, apple pie, sardines Salt, candy, egg,
turnip, cucumber, butter, fruitcake, can of corn,
beetroot, berry, cream pancake, toast, dinner, dogís
plump hotcake, piecrust dinner, lunch

The group that would describe the products or dishes themselves as in
Belarusian was not registered in English. As for the third group which
describes the manner of eating/appetite, it is present in English and can be
subdivided into the following subgroups:
a) To eat greedily (heartily/large amounts of food), e.g.: Eat like a horse;
b) Be hungry, e.g.: Hungry as a bear; hungry as a hunter;
c) Peck at oneís food, eat very little, e.g.: Eat like a bird.
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Discussion
To investigate the semantics of similes, it is necessary to note that it

includes the element of value. When one thing is compared to the other it
is done on the ground of assessing the object (vehicle) either as positive or
negative transferring this perception onto the tenor. Thus, it is possible to
conclude that the simile has not only a nominative function (typical of any
word-collocation), but also a value (assessing) one, which makes it serve
as axiological guidelines.

In order to reveal universal and nationally specific features of the
similes with gastronomic semantics it is necessary to compare the units
obtained in the Belarusian and the English languages. As a result of the
comparative analysis it became possible to distinguish the following natio-
nally specific features:
1. Some specific products typical either of the Belarusian cuisine (ma-

Ëanka, sala, kaa, kliocki) or English-speaking one (can of corn).
2. Some products which coincide on hyperonymic level but are different

at the hyponymic one, e.g.: fish ñ sardines/cелядзец ëherringí, which
are used to denote the same situation described in the idiom,
Cf.: (1) Найшло ў хату як сялёдак у бочкі. ëThere came so many as

there are herrings in the barrelí ñ about a house crowded with
lots of people.
(2) Pack so/sth (in) like sardines. Fig. to squeeze in as many people
or things as possible.

3. Manifestation of different physical qualities/appearance (e.g., the color
of skin)
Cf.: (3) Цела бела бы смятана. ëBody as white as sour-creamí ñ about

a pale/non-tanned person.
(4) Brown as a berry. Very suntanned.

4. The use of one and the same product but with different meaning.
Cf.: (5) Sure as eggs is eggs ñ without any doubt; absolutely certain

(6) Ісці як з яйкам. ëTo walk as if carrying an eggí ñ about a very
careful manner of walking.

Among the universal features it is possible to figure out the following ones:
1. The use of common products (butter, beetroot, cream). Concep-

tualization of these products goes along the same pattern, e.g., similes
with the word butter are used to describe some easy process or not a
very fair, deceptive person,
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Cf.: 1) Like a (hot) knife through butter ñ very easily
Лёгка як хлеба з маслам з’есці. ëAs easy as to eat bread with
butterí ñ about something easy.

2) Look as if butter wouldnít melt in your mouth ñ appear
deceptively gentle or innocent, informal;
Што ні скажа, нібы маслам мажа. ëEverything one says as if
one spreads butterí ñ about a person who is too smooth-
tongued.

However, in Belarusian one may come across some other meanings
connected with butter, e.g.: Жоўты як масла ëyellow as butteríñ of a
pleasant yellow colour; or Зямля як масла ësoil as butterí ñ about
fertile soil.

2. In both cultures the fact of hunger is important as it finds its verba-
lization in similes. As for the manner of eating in Belarusian and English
it is possible to distinguish at least two extreme groups that coincide
such as greedy consumption of food and very modest eating.

Conclusion
As a result of the comparative analysis of the Belarusian and English

similes it has become possible to figure out the isomorphic and allomorphic
features of the similes with gastronomic semantics and thus reconstruct
the national linguistic world view.

Comparison as a broader semantic category serves as a means of
categorization and conceptualization. The detailed analysis of hackneyed
similes containing culinary semantics will further enrich our understanding
of the mechanisms of conceptual thinking and will help to reveal the pat-
terns of correlation of language and thought.
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Summary
On the Intercultural Equivalence in the Estonian and Russian Newspaper
Headlines

The author of the given article considers the linguocultural aspect (idioms
and precedent texts in the first place) of the newspaper headlines on the material
of the ìparallelî, translated texts in Estonian and Russian. At the same time linguo-
cultural units are used very actively both in the Estonian and Russian original
mass media.

The analysis of our material indicates that the headlines of the articles written
in Russian are not connected with the categories of tense so closely as in the
Estonian language. Some means of explicitness of tense correlate with the category
of temporality only indirectly.

Unfortunately very often it is not possible to overcome the linguocultural
barrier between an original and translated headlines. It is a serious problem for an
interpreter who works under the conditions of deficit of time.

Key words: lingvokulturema, newspaper headlines, phraseological unit, pre-
cedent text, linguocultural barrier

*
Широкое использование особых культурных знаков, лингвокуль-

турем, является одной из ярких примет современного журналистского
письма. Лингвокультурему мы понимаем как «диалектическое единство
лингвистического и экстралингвистического (понятийного и предмет-
ного) содержания» [Воробьев 1997: 44–45]. К этим знакам как носителям
культурной информации относятся фразеологизмы (ФЕ) и прецедент-
ные тексты (ПТ) в русскоязычных СМИ на территории Эстонии, кото-
рые и являются объектом нашего анализа. Лингвокультурологическая
составляющая оценивается нами в аспекте перевода, степень адек-

* Статья выполнена при финансовой поддержке Эстонского научного фонда
в рамках гранта «Темпоральность в эстонском и русском языках» (ETF 9300).
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ватности которого является серьезной проблемой для той прессы, ко-
торую с определенной долей условности можно назвать «параллель-
ной» или «переводной»: речь идет о тех изданиях, которые выходят в
Эстонии на двух языках – эстонском и русском. Для сопоставления
фрагментарно привлекаются и заголовки газет, издающихся только на
эстонском или только на русском языке.

Активное владение заключенной в ПТ и ФЕ национально-куль-
турной информацией свидетельствует о принадлежности к определен-
ной эпохе, ее культуре, в том числе и массовой. Лингвокультуремы явля-
ются и средством выражения авторской оценки, и средством создания
образности, и важным средством формирования имиджа журналиста
и, следовательно, самого издания. В идеале переводчик должен быть
«лингвострановедом», то есть обладать знаниями о культуре носителей
обоих языков. Рассмотрим, как этот аспект переводческой деятельно-
сти реализуется в приведенных ниже примерах заголовков из издаю-
щихся параллельно на двух языках газет “Postimees” (PM) и «Северное
побережье» (CП) / “Pıhjarannik” (PR), (через флэш даны русский и
эстонский заголовки, в скобках – дословный перевод эстонского за-
головка на русский язык).
(1) Ukraina vıitleb (Украина борется, PM, 21.01.2014) // Крещение

огнем в Киеве (РМ, 21.01.2014)
(2) ‹he piletiga vıiks sıita Mustam‰elt Annelinna (По одному билету

можно проехать от Мустамяэ до Аннелинна, PM, 21.01.2014) // С
единым билетом по всей Эстонии? (РМ, 23.01.2014)

(3) Чулпан Хаматова: «плыть против течения всегда сложно» (CП,
08.10.2013) // Tulpan Hamatova jagas jıhvilastega 20. sajandi vene
kirjanduse rikkust (Чулпан Хаматова поделилась с йыхвисцами бо-
гатством русской литературы XX столетия, PR, 08.10.2013)

(4) Inimese toitja. Leedus tegutseb lehmade pansionaat (Кормилица че-
ловека. В Литве действует пансионат для коров, РМ, 15.02.2014) //
Пансионат для буренок. В Литве открылся приют для коров (РМ,
18.02.2014)

(5) «Крышевых» денег хватит лишь на покупку пары дранок (CП,
10.12.2013) // Ida-Virule jagub poliitilist katuseraha vaid mıne pilpa
ostuks (Политических крышевых денег хватит Ида-Виру только
на покупку нескольких дранок, PR, 10.12.2013)
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В первом заголовке на эстонском языке бросается в глаза его чет-
кая структурированность и темпоральная ориентация, не лишенная
экспрессивности информативность; его перевод на первый взгляд
оторван от конкретного времени, он размыт, но лингвокультурема
Крещение (один из двенадцати главных православных праздников)
является отсылкой к происходившим в столице Украины январским
событиям 2014 года, и, как показал проведенный нами опрос, читатели
старшего поколения без затруднений «считывают» эту информацию.

Третий заголовок на русском языке недостаточно информативен:
в нем мы видим авторскую оценку при неэксплицированном объекте
сожалений, и только после прочтения статьи становится ясно, что речь
идет о самобытной поэзии М. Цветаевой и Б. Ахмадулиной. В эстон-
ском заголовке, напротив, прекрасно реализована информативная
функция, но позиция автора не выражена и ощущается его нежелание
усилить экспрессивную составляющую названия статьи. У перевод-
чика есть выбор – стремиться к межкультурной эквивалентности или
переводить информативно: в условиях ограниченности времени (одна
из специфических черт журналистской работы) зачастую приходится
жертвовать первым в пользу второго.

В пятом примере и эстонский, и русский варианты заголовков
почти в равной степени информативны и экспрессивны, но устояв-
шееся в эстонском языке слово katuseraha не вызывает ненужных ас-
социаций, которые неизбежно появляются у русского читателя при
восприятии словосочетания крышевые деньги, поэтому переводчик за-
ключает определение в кавычки. Проведя прагматическую адаптацию,
переводчик преодолел лингвоэтнический барьер, установив тем самым
между текстом на языке оригинала и текстом на языке перевода отно-
шения межкультурной эквивалентности.

Второй и четвертый заголовки интересны тем, что в первом слу-
чае в эстонском варианте используются местные топонимы, которые
не всегда «считает» русскоязычный читатель [Мустамяэ – жилой
район в Таллинне, Аннелинна – в Тарту. – С. Е.], поэтому название
статьи на русском языке более обтекаемо. В четвертом русскоязычном
заголовке переводчик употребляет усиливающие его экспрессивность
слово буренка, имеющее явную традиционно-народную коннотацию,
и приют (жилище, где чувствуешь себя безопасно и уютно) вместо
пансионат (род дома отдыха). Очевидно, что в названиях этих статей



135

Светлана ЕВСТРАТОВА. Отношения межкультурной эквивалентности..

русскоязычный журналист стремится использовать ресурсы нацио-
нально-культурного пространства, в котором «живут» носители языка.

Содержание рассмотренных названий статей на русском языке
оторвано от конкретного времени, в первых трех примерах оно выра-
жено имплицитно, более размыто, чем в их эстонских вариантах, где
темпоральная ориентация является более чёткой. Такое синтаксичес-
кое членение может свидетельствовать о превалировании в русскоязыч-
ных заголовках экспрессивной функции над информативной, хотя се-
годня эти функции далеко не всегда противопоставлены друг другу [см.
об этом, в частности, Костанди 1996, Мельцер-Евстратова 1999, Евст-
ратова 2001 и др.]. Стремление к усилению информативной составля-
ющей заставляет переводчика пренебрегать национально-культурными
компонентами заголовка. В то же время в непереводной эстонской прес-
се достаточно активно (особенно в последние годы) используются лин-
гвокультуремы, оттеняющие экспрессивную функцию заголовков.

Выделим достаточно типичные для непереводной эстонской прес-
сы последних лет заголовки (представлены ниже), чтобы убедиться в
том, что и в них достаточно активно используются экспрессивные син-
таксические конструкции (пример 1), ПТ – заголовки 2, 3 и 4 [пример
2 представляет собой трансформированное название произведения
известного эстонского писателя Матса Траата «Танец вокруг парового
котла» – С. Е.]. Далее приведены названия статей из имеющих самую
многочисленную читательскую аудиторию эстонских газет “Postimees”
и “’htuleht” (в скобках дан дословный перевод на русский язык):
(6) Sabotaa˛! Kes saagis pealinna jıulukuuse t¸ve l‰bi? (Саботаж! Кто

перепилил ствол столичной рождественской ёлки? ’htuleht,
26.11.2011).

(7) Tants ¸mber tuumakatla. (Танец вокруг ядерного котла, РМ,
21.11.2011)

(8) ìKadunud pılvkondî ja haridus. («Потерянное поколение» и обра-
зование, РМ, 24.11.2011).

(9) Kuritˆˆ ja karistus 20 aastat hiljem. (Преступление и наказание 20
лет спустя, РМ, 24.11.2011).

В свою очередь, заголовки издаваемых в Эстонии русскоязычных
газет последних лет насыщены экспрессивностью и прецедентностью.
Приведем примеры «не связанных» эстонским текстом, то есть «непе-
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реводных» заголовков из русских газет последних двух лет: это ежене-
дельники «День за днем» (ДД), «МК Эстония».
(10) Сентябрь тревоги нашей. (ДД, 5 – 11.11.2010).
(11) Не хочу учиться, хочу разжиться. (ДД, 21 – 27.01.2011).
(12) Когда старость в радость. (МК Эстония, 7 – 13.09.2011).
(13) Кому в Локса жить хорошо? (ДД, 5 – 11.09.2011).
(14) Он знает, Мууга цвесть! (ДД, 25. 06 – 01.07.2010).
(15) Ну когда же душка Лаар надиктует мемуар? (ДД, 30.09 – 6.10.

2011).
(16) Прощай, Койдула! (ДД, 24 – 30.09.2010).

В этих заголовках содержатся ПТ, окруженные образными ассоциа-
циями и усиливающие эмоциональное воздействие; ключевые слова
(имена и топонимы), трансформированные фразеологизмы – и этим
приведенные названия газетных статей сходны с российскими. Налицо
стремление авторов статей включить читателя в «свое» национально-
культурное пространство, причем здесь важен не только национально-
культурный, но и социальный контекст. У живущих в Эстонии русских
своя «сеть лексических ассоциаций», у используемых в приведенных
примерах топонимов, фамилий, которые хорошо знакомы всем жите-
лям Эстонии, существует свой национально-культурный фон: эти
вкрапления понятны лишь «своему», эстонскому читателю. Мууга,
Локса – все это знаковые топонимы для жителей Эстонии, и эти на-
звания обыгрываются в соответствующих газетных заголовках, созда-
вая определенный национально-культурный фон и придавая предло-
жению законченный смысл. В одних заголовках (Ну когда же душка
Лаар надиктует мемуар?) фамилия «героя» названа прямо, она хорошо
знакома «эстонским» русским и неизбежно вызывает определенные
ассоциации; в других случах (Прощай, Койдула!) её надо расшифровы-
вать, поскольку упоминание об известной эстонской поэтессе связа-
но в этом примере с изображением на стокроновой купюре.

Лингвокультуремы дают возможность в компактной форме пере-
дать и содержание статьи, и обозначить авторскую позицию, реализуя
таким образом информативную функцию в экспрессивной форме.
Однако это не всегда распространяется на «параллельную» прессу, ко-
торая по объективным причинам не всегда может преодолеть лингво-
этнический барьер.
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SudÎtingesnÎs sandaros veiksma˛od˛i¯ aknies
vartojimas lietuvi¯ kalboje

Summary
Usage of the Root in More Complex Verbs of the Lithuanian Language

The root is not only the most informative and stable, but also the most com-
plex part of the word, therefore many researchers in different languages pay a lot
of attention to it. The present article examines the phonotactics of more complex
Lithuanian verb roots and discusses the frequency of their usage in DabartinÎs
lietuvi¯ kalbos tekstynas (Text Corpus of the Modern Lithuanian Language) and
in the speech of the younger generation of Lithuanians. The research material
consists of 1085 Lithuanian verbs selected from DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odynas
(Modern Lithuanian Dictionary), the materials of the Text Corpus of the Modern
Lithuanian Language and details of the survey held among the younger generation
of Lithuanians. A total of 20 verbs, 10 with three and four root terminal consonants
were selected for the research. The research included 34 students of the 1st to the
3rd year of the Lithuanian Music and Theatre Academy, and 46 students of senior
grades of Mikalojus Dauka Secondary School.

After analysing the research material, it was concluded that about half of the
analysed verbs in the modern Lithuanian language are used rather rarely or not
used at all. The most rare verbs with a ternary final are unzgia, kleg˛da, terkia,
and d˛er˛gia, and with a quaternary final ñ varg˛d˛ia, kverkËia, gverg˛d˛ia, and
gurg˛da. According to the information of the language users and the text corpus,
the analysed verbs are ranked very similarly by frequency of usage, and the answers
of the survey participants and the text corpus regarding the most rarely used verbs
coincide completely.

Key words: verb root, phonotactics, consonant compounds, ternary and
quaternary root terminal consonants, frequency of use

*
1. ¡vadinÎs pastabos

1.1. Kadangi aknis yra ne tik informatyviausia ir stabiliausia, bet ir
sudÎtingiausia ˛od˛io dalis, jai skiriama daug tyrÎj¯ dÎmesio ·vairiose
kalbose. Kaip ir bet kur· kit‡ sudÎtin· kalbos element‡, j‡ sudaro centrinÎ
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ir periferinÎ dalis. Beveik visos veiksma˛od˛i¯ aknys yra vienskiemenÎs1,
j¯ centr‡ sudaro vienas balsinis elementas, pvz.: {sak}o ñ {sak}Î, {sak}yti;
{auk}ia ñ {auk}Î, {auk}ti; {perk}a ñ {pirk}o, {pirk}ti. Be centrinÎs, labai
svarbi aknies sudÎtinÎ dalis yra abipus balsio isidÎstÊ priebalsiai. Prie
aknies centr‡ esantys elementai ñ aknies prad˛ia, arba inicialÎ, po centro ñ
aknies pabaiga, arba finalÎ. Yra akn¯, kurios prasideda tiesiog balsine
dalimi (be inicialÎs), pvz.: {ar}ia ñ {ar}Î, {ar}ti; {aug}a ñ {aug}o, {aug}ti,
taËiau nÎra nÎ vieno atvejo, kad aknis baigt¯si balsiu2. Vadinasi, aknies
inicialÎ yra fakultatyvi, o finalÎ b˚tina. TodÎl iame straipsnyje ir norÎt¯si
kiek plaËiau panagrinÎti sudÎtingesnÎs sandaros lietuvi¯ kalbos veiksma-
˛od˛ius, kuri¯ aknies finalÊ sudaro trys arba keturi priebalsiai.

1.2. Tyrimo tikslas ñ apib˚dinti sudÎtingesni¯ veiksma˛od˛io akn¯
morfonologinÊ sandar‡ ir vartosen‡ dabartinÎje lietuvi¯ kalboje. Norint
pasiekti u˛sibrÎ˛t‡ tiksl‡, keliami konkret˚s u˛daviniai: trumpai ap˛velgti
veiksma˛od˛io akn¯ fonotaktik‡; isiaikinti tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯
vartojimo da˛num‡ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyne; aptarti tiriam¯j¯
veiksma˛od˛i¯ vartosen‡ jaunesniosios lietuvi¯ kartos kalboje.

1.3. Tiriam‡j‡ med˛iag‡ sudaro 1085 lietuvi¯ kalbos veiksma˛od˛iai,
rinkti i DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odyno (1993); dabartinÎs lietuvi¯
kalbos tekstyno med˛iaga (http://tekstynas.vdu.lt/tekstynas/); jaunesniosios
kartos lietuvi¯ kalbos vartotoj¯ apklausos duomenys.

1.4. Tyrime dalyvavo 34 Lietuvos muzikos ir teatro akademijos 1ñ3
kurso studentai ir 46 Mikalojaus Daukos vidurinÎs mokyklos vyresni¯j¯
klasi¯ moksleiviai3.

1 Iskyrus veiksma˛od· {galand}a ñ {galand}o, {gal‡s}ti, daugiau dviskiemeni¯ akn¯
dabartinÎje lietuvi¯ kalboje nepastebÎta. IndoeuropieËi¯ veiksma˛od˛i¯ aknis
taip pat buvusi vienskiemenÎ, o varda˛od˛i¯ ñ galÎjo turÎti ir daugiau skiemen¯
(plÎtini¯ ir priesag¯) [Benvenist 1955: 202]. DabartinÎs lietuvi¯, latvi¯ ir rus¯
varda˛od˛i¯ aknys taip pat gali b˚ti dviskiemenÎs ir daugiaskiemenÎs [KarosienÎ
2004: 66; –ulce 1993: 7; »urganova 1973: 45ñ49].
2 Darbe laikomasi nuomonÎs, kad visos lietuvi¯ kalbos veiksma˛od˛i¯ aknys yra
u˛daros, t.y. baigiasi priebalsiu. {SÎj}a ñ {sÎj}o, {sÎ}ti; {gyj}a ñ {gij}o, {gy}ti; {˛˚v}a ñ
{˛uv}o, {˛˚}ti tipo veiksma˛od˛i¯ [j] ir [v] traktuojami kaip aknies baigiamieji
priebalsiai [KruopienÎ 1998: 87ñ90]. Lietuvi¯ ir latvi¯ varda˛od˛i¯ aknys taip
pat yra tik u˛daros [–ulce 1993: 6].
3 U˛ pagalb‡ rengiant moksleivi¯ apklaus‡ nuoird˛iai dÎkoju Mikalojaus Daukos
vidurinÎs mokyklos direktorÎs pavaduotojai mokytojai ekspertei Dainai BalËienei.
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1.5. Atliekant tyrim‡ taikytas analitinis apraomasis metodas ir kalbos
vartotoj¯ apklausa. Tyrimo rezultatai apibendrinti lentelÎmis ir grafikais.

2. SudÎtingesnÎs sandaros veiksma˛od˛i¯ aknies galo fonotaktika

2.1. Kadangi veiksma˛od˛io aknies galo fonotaktika ir finalÎje vyk-
stantys priebalsi¯ pakitimai aptarti kituose darbuose [KruopienÎ 2003:
150ñ155], Ëia tik trumpai norÎt¯si paminÎti, kad lietuvi¯ kalbos veiksma-
˛od˛i¯ aknies finalÊ gali sudaryti nuo vieno iki keturi¯ priebalsi¯, pvz.:
{lip}a ñ {lip}o, {lip}ti; {verk}ia ñ {verk}Î, {verk}ti; {drumsË}ia ñ {drumst}Î,
{drumst}i; {virkË}ia ñ {virkt}Î, virkt}i. Kaip ios finalÎs pasiskirsto
pagal produktyvum‡, matyti i 1 paveikslo. DidÎjant aknies galo priebalsi¯
skaiËiui, akn¯ produktyvumas rykiai ma˛Îja. Pati da˛niausia ñ vienanarÎ
finalÎ, b˚dinga daugiau kaip pusei (63,3%) tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯.
DvinarÊ finalÊ turi 30,1% akn¯, trinarÊ 4,3%, o pati reËiausia ñ keturnarÎ ñ
2,3% akn¯.

1 pav. Veiksma˛od˛i¯ aknies finalÎs produktyvumas4

2.2. Kaip rodo daugelio kalb¯ faktai [Glison 1959: 331; KuriloviË
1962: 297; R˚Ìe-DraviÚa 1970: 429, 431; OíConnor 1977: 230], galiniai
priebalsi¯ junginiai paprastai b˚na sudÎtingesnÎs strukt˚ros. »ia galioja
saviti priebalsi¯ jungimosi dÎsniai, ir fonem¯ distribucija laisvesnÎ negu
aknies prad˛ioje. –aknies inicialÎje5 galimi tik skirting¯ STR6 poklasi¯

4 Simboliu C ˛ymimas bet kuris priebalsis.
5 Kadangi aknies inicialÎ sutampa su nesand˚rinio ˛od˛io ar skiemens prad˛ia,
Ëia galioja tie patys priebalsi¯ jungimosi dÎsniai [plaËiau ˛r. Girdenis 1995: 107ñ
110; KruopienÎ 2000: 31ñ43].
6 Simboliais S, T, R ˛ymimi puËiam¯j¯, sprogstam¯j¯ ir balsing¯j¯ poklasio
priebalsiai.
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priebalsiai, o finalÎje gali jungtis ir du to paties poklasio priebalsiai,
pavyzd˛iui, RR: {varv}a ñ {varv}Îjo, {varv}Îti.

TrinarÎs ir keturnarÎs galini¯ priebalsi¯ grupÎs galimos tik tokiose
aknyse, kuri¯ centras yra nekintamas, pvz.: {krenkË}ia ñ {krenkt}Î,
{krenkt}i. –akn¯, kuriose vyksta ·vairios balsi¯ kaitos7, finales sudaro ne
daugiau kaip du priebalsiai, pvz.: {dur}ia ñ {d˚r}Î, {dur}ti; {lend}a ñ {lind}o,
{l·s}ti. Be to, keturnarÎs priebalsi¯ grupÎs galimos tik po trumpojo balsio8.
TrinarÎse finalÎse priebalsiai sudaro TST (-g˛d-, -pt-, -b˛d-, -kt-) ir RST
poklasi¯ junginius (-rk-, -mst-, -r˛g-, -rzg-, -nzg-), pvz.: {nypË}ia ñ
{nypt}Î, {nypt}i; {drumsË}ia ñ {drumst}Î, {drumst}i. KeturnarÎse finalÎse
galimi tik RTST (-rg˛d-, -nkt-, -rkt-, -rpt-) poklasi¯ junginiai, pvz.:
{prunkË}ia ñ {prunkt}Î, {prunkt}i. Pirmasis priebalsis keturnarÎse finalÎse
su aknies trumpuoju balsiu sudaro mir¯j· dvigars·, kur· galima b˚t¯ laikyti
ir iplÎstiniu aknies centru (a, e, i, u + l, m, n, r). Tuomet apskritai nelikt¯
keturnari¯ finali¯. Antra vertus, tokie sudÎtingi priebalsi¯ junginiai da˛-
niausiai b˚dingi garsa˛odiniams veiksma˛od˛iams, pavyzd˛iui, gverg˛d˛ia
„ iduoda ·kyr¯ gerklin· bals‡“ , kverkËia „kvaksi, taisosi perÎti (apie vit‡)“ ,
varg˛d˛ia „u˛kimusiu balsu kalba“ , gurg˛da „ iduoda trynimosi gars‡“ .

3. SudÎtingesnÎs sandaros veiksma˛od˛io akn¯ vartojimo da˛numas

3.1. Norint isiaikinti, kaip dabartinÎje kalboje vartojamos sudÎtinges-
nÎs sandaros veiksma˛od˛i¯ aknys, atliktas anketinis jaunesniosios kartos
kalbos vartotoj¯ tyrimas. Jame dalyvavo 100 respondent¯: 34 Lietuvos
muzikos ir teatro akademijos 1ñ3 kurs¯ Teatro vaidybos specialybÎs stu-
dentai ir 46 Mikalojaus Daukos vidurinÎs mokyklos 11ñ12 klasi¯ mok-
sleiviai. Kadangi ios dvi grupÎs nesiskiria nei am˛iumi, nei atsakym¯
specifika, apklaust¯j¯ duomenys nagrinÎjami kartu.

Tyrimui parinkta 20 veiksma˛od˛i¯, po 10 su trinarÎmis ir su keturna-
rÎmis finalÎmis. fii˚rÎta, kad tiriam¯j¯ ̨ od˛i¯ s‡rae b˚t¯ ·vairi¯ priebalsi¯
jungini¯. Apklausos dalyviams pateiktas tik vienas klausimas, kuri¯ ̨ od˛i¯
jie nevartoja.

3.2. Apibendrinus veiksma˛od˛i¯ su trinare aknies finale vartojimo
rezultatus, paaikÎjo, kad pusÎ i j¯ vartojami retai arba beveik nevartojami
(˛r. 2 pav.).

7 PlaËiau apie morfonologines aknies balsi¯ kaitas [˛r. AkelaitienÎ 2012: 39ñ52].
8 Kitaip yra latvi¯ kalboje, kur varda˛od˛i¯ aknies keturnarÎ finalÎ gali jungtis
tiek su trumpuoju, tiek ir su ilguoju aknies centru [–ulce 1993: 26].
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2 pav. Kuri¯ ˛od˛i¯ su trinare finale nevartoja (apklausos duomenys)

ReËiausiai vartojamas veiksma˛odis unzgia. I 100 apklausos dalyvi¯ 98%
pa˛ymÎjo, kad jo nevartoja. Prie retai vartojam¯ priskirtinas ir veiksma˛odis
kleg˛da ñ 86% apklaust¯j¯ atsakym¯. Ne da˛nas ir veiksma˛odis terkia.
Jo nevartoja 69% apklaust¯j¯. fiod˛io d˛er˛gia nevartoja kiek daugiau
negu pusÎ, o krykËia netikÎtai pasirodÎ ne˛inomas 40% apklausos dalyvi¯.
Vis¯ kit¯ tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯ vartosena kur kas da˛nesnÎ: Ëirkia,
drumsËia ir niurzga nevartoja 9%, dÎl knib˛da vartosenos neigiamai atsakÎ
8%, o ˛od· nypËia vartoja visi apklausos dalyviai.

KeturnarÎs finalÎs veiksma˛od˛i¯ vartosena taip pat ·vairuoja (˛r. 3
pav.). Apklausos dalyvi¯ duomenimis, reËiausi yra varg˛d˛ia (96% ap-
klaust¯j¯), kverkËia (93% apklaust¯j¯), gverg˛d˛ia (84% apklaust¯j¯) ir
gurg˛da (69% apklaust¯j¯).

3 pav. Kuri¯ ˛od˛i¯ su keturnare finale nevartoja (apklausos duomenys)

Ma˛iau negu pusÎ apklaust¯j¯ nevartoja virkËia, niurkËia (po 40%),
krankËia (39%) ir nirpËia (23%). I keturnarÎs finalÎs pavyzd˛i¯ da˛-
niausiai vartojami inkËia ir prunkËia. Kad i¯ ˛od˛i¯ nevartoja, atitin-
kamai pa˛ymÎjo tik 4% ir 8% apklaust¯j¯.

KeturnarlÎs
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3.3. Ianalizavus jaunesniosios kartos vartotoj¯ apklausos duomenis,
par˚po isiaikinti, kaip apskritai dabartinÎje kalboje vartojami tiriamieji
veiksma˛od˛iai. Kad tyrimas b˚t¯ isamesnis, veiksma˛od˛i¯ su trinare ir
keturnare aknies finale vartosenos da˛numas tirtas pasitelkiant DabartinÎs
lietuvi¯ kalbos tekstyn‡. »ia iekota vis¯ trij¯ pagrindini¯ veiksma˛od˛io
form¯ atskirai, pvz.: Ëirkia ñ ËirkÎ, Ëirkti; gurg˛da ñ gurg˛dÎjo, gurg˛dÎti,
bet rezultatai sumuojami.

Kaip rodo tekstyno duomenys, veiksma˛od˛i¯ su trinare aknies finale
vartosenos da˛numas ·vairuoja (˛r. 4 pav.). NÎ karto nepavartotos pagrin-
dinÎs veiksma˛od˛i¯ unzgia ir kleg˛da formos, retos terkia (12 atvej¯),
d˛er˛gia (26 atvejai) ir krykËia (67 atvejai) formos.

4 pav. TrinarÎs finalÎs pagrindini¯ form¯ da˛numas DLK tekstyne

Da˛niausios yra veiksma˛od˛i¯ knib˛da (427 atvejai), drumsËia (329 atve-
jai) ir nypËia (282 atvejai) pagrindinÎs formos. Taigi penki i deimties
tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯ tekstyne nevartojami arba vartojami gana retai.

5 pav. KeturnarÎs finalÎs pagrindini¯ form¯ da˛numas DLK tekstyne
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9 LentelÎje veiksma˛od˛iai pateikti vartosenos retÎjimo tvarka.

KeturnarÎs finalÎs da˛numas tekstyne pasirodÎ dar menkesnis (˛r. 5
pav.). Trys veiksma˛od˛iai ñ gverg˛d˛ia, kverkËia ir varg˛d˛ia ñ nepa-
vartoti nÎ karto, krankËia 2, o niurkËia 7 kartus. Da˛niausiai i ketur-
narÎs finalÎs tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯ vartojamos inkËia (310 atvej¯) ir
prunkËia (141 atvejis) veiksma˛od˛i¯ formos.

Lyginant trinarÎs ir keturnarÎs finalÎs vartojimo da˛num‡, aikiai
matyti, kad veiksma˛od˛iai su keturnare aknies finale tekstyne vartojami
kur kas reËiau negu su trinare. I viso tiriamieji veiksma˛od˛iai su trinare
finale tekstyne pavartoti 1457 kartus, o su keturnare tik 648 kartus. Taigi
tekstyno duomenys tik patvirtina teigin·, kad sudÎtingesnÎs sandaros akn¯
produktyvumas yra menkesnis negu paprastesni¯.

3.4. Apibendrinus jaunesniosios kartos kalbos vartotoj¯ apklausos ir
tekstyno duomenis dÎl sudÎtingesnÎs sandaros veiksma˛od˛i¯ vartosenos,
nesunku pastebÎti, kad pagal da˛num‡ tiriamieji veiksma˛od˛iai isidÎsto
labai panaiai9 (˛r. 1 lent.).

1. lentelÎ
 Tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯ isidÎstymas pagal da˛num‡

(apklausos ir tekstyno duomenys)

TrinarÎ finalÎ KeturnarÎ finalÎ
Apklausa Tekstynas Apklausa Tekstynas
nypËia knib˛da inkËia inkËia
knib˛da drumsËia prunkËia prunkËia
Ëirkia nypËia nirpËia virkËia

drumsËia Ëirkia krankËia gurg˛da
niurzga niurzga virkËia nirpËia
krykËia krykËia niurkËia niurkËia
d˛er˛gia d˛er˛gia gurg˛da krankËia
terkia terkia gverg˛d˛ia gverg˛d˛ia
kleg˛da kleg˛da kverkËia kverkËia
unzgia unzgia varg˛d˛ia varg˛d˛ia

Tiek apklausos, tiek tekstyno duomenimis, ei retai arba beveik nevar-
tojami trinarÊ finalÊ turintys veiksma˛od˛iai (niurzga, krykËia, d˛er˛gia,
terkia, kleg˛da, unzgia) isirikiuoja viikai vienodai. I keturnarÊ finalÊ
turinËi¯ veiksma˛od˛i¯ pirm‡sias vietas pagal da˛num‡ u˛ima inkËia ir
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prunkËia, toje paËioje lentelÎs vietoje atsiduria veiksma˛odis niurkËia,
o trys reËiausi ˛od˛iai gverg˛d˛ia, kverkËia ir varg˛d˛ia u˛ima paskuti-
ni‡sias pozicijas. Vadinasi, apklausos dalyvi¯ atsakymai ir tekstyno duome-
nys daugeliu atvej¯ sutampa, ypaË dÎl reËiausiai vartojam¯ veiksma˛od˛i¯.

4. Ivados
Ap˛velgus sudÎtingesni¯ veiksma˛od˛io akn¯ morfonologinÊ sandar‡,

isiaikinus tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯ vartosen‡ jaunesniosios lietuvi¯ kartos
vartotoj¯ kalboje ir vartojimo da˛num‡ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyne,
galima daryti tokias ivadas.
1. Lietuvi¯ kalbos veiksma˛od˛i¯ aknies finalÊ gali sudaryti nuo vieno

iki keturi¯ priebalsi¯.
2. DidÎjant aknies galo priebalsi¯ skaiËiui, akn¯ produktyvumas rykiai

ma˛Îja.
3. TrinarÎs ir keturnarÎs galini¯ priebalsi¯ grupÎs galimos tik tokiose

aknyse, kuri¯ centras yra nekintamas.
4. TrinarÎse finalÎse priebalsiai sudaro TST ir RST poklasi¯ junginius.

KeturnarÎse finalÎse galimi tik RTST poklasi¯ junginiai. KeturnarÎs
priebalsi¯ grupÎs galimos tik po trumpojo balsio.

5. Kaip rodo dabartinÎs kalbos vartotoj¯ apklausos duomenys, apie pusÎ
tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯ vartojami gana retai arba beveik nevartojami.
I trinarÊ finalÊ turinËi¯ veiksma˛od˛i¯ reËiausi yra unzgia, kleg˛da,
terkia ir d˛er˛gia, o i keturnari¯ ñ varg˛d˛ia, kverkËia, gverg˛d˛ia
ir gurg˛da.

6. Tekstyno duomenimis, nÎ karto nepavartoti veiksma˛od˛iai su trinare
finale unzgia ir kleg˛da, reti terkia, d˛er˛gia ir krykËia veiksma-
˛od˛iai. KeturnarÎs finalÎs da˛numas tekstyne dar menkesnis ñ
gverg˛d˛ia, kverkËia ir varg˛d˛ia nepavartoti nÎ karto, reti krankËia
ir niurkËia veiksma˛od˛iai.

7. Palyginus kalbos vartotoj¯ apklausos ir tekstyno duomenis, matyti,
kad pagal da˛num‡ tiriamieji veiksma˛od˛iai isidÎsto labai panaiai,
o dÎl reËiausiai vartojam¯ veiksma˛od˛i¯ apklausos dalyvi¯ atsakymai
ir tekstyno duomenys visikai sutampa.
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RegÓna KVA–ŒTE
(–auÔu Universit‚te)

Par ZiemeÔlietuvu latviski: vietv‚rdu atveide

Summary
Northern Lithuania in Latvian: Rendering of Place Names

Rendering place names (names of towns, rivers, lakes) of Lithuania in Latvian
has been investigated in both theoretical and practical aspects; however, the region
of Northern Lithuania was chosen for the first attempt to review the usage of
place names of a narrower territory more thoroughly. The aim of the present
research is to find out what are the tendencies of the usage of Northern Lithuanian
place names and how Latvian readers are acquainted with these localities. Com-
parative and analytical descriptive methods were employed for the research. Various
non-fiction texts, mostly publications issued in Latvia and Lithuania for tourists,
both written in Latvian and translated into Latvian, were chosen as sources for
the analysis.

There are not many place names of Northern Lithuania in Latvian texts, and
their diversity is small; however, publications for tourists include more diverse
place names, not only those of cities, rivers, or other objects. The material was
divided and discussed according to the following semantic groups: 1) names of
regions; 2) names of towns and other settlements; 3) names of water bodies.

The present paper discusses variations of alphabet (rendering a grapheme i
marking palatalisation) and grammatical changes, e.g. many town names that are
of masculine gender in Lithuanian were changed to feminine gender in Latvian. In
general, place names of Northern Lithuania are usually Latvianised according to
the rules. However, there appears a tendency to write a place name in brackets in
Lithuanian besides names of little-known, smaller or other objects. Also, not
matching provisions of dictionaries and /or incorrectly rendered place names of
Northern Lithuania were found. Several such inaccuracies could be considered as
mistakes of proof; however, it seems that there are more cases of neglected laws of
rendering. Sometimes there are unreasoned variations of forms (names of regions
ZiemeÔlietuva and ZiemeÔu Lietuva, Auktaitija and Augtaitija).

Key words: Northern Lithuania, proper names, place-names, the Latvian
language, the Lithuanian language

*
Valodiskajiem faktoriem, tostarp t‚diem k‚ Ópav‚rdu (onÓmu) atveide

un lietoana citvalodu tekstos, ir svarÓga loma starpvalstu kopprojektu
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Óstenoan‚, kult˚ras sakaru paplain‚an‚, t˚risma aktivizÁan‚ u. tml.
Tas attiecas arÓ uz Latvijas un Lietuvas sadarbÓbu da˛‚d‚s jom‚s ñ lietuviski
rakstÓtajos tekstos sastopami Latvijas vietv‚rdi, savuk‚rt Latvijas izdevu-
mos ñ Lietuvas Ïeogr‚fisko objektu nosaukumi, jo no visiem Ópav‚rdiem
tiei vietv‚rdiem (toponÓmiem) j‚pievÁr Ópaa uzmanÓba. Lietuv‚ citvalodu
Ópav‚rdu lietoanu ir reglamentÁjusi Valsts lietuvieu valodas komisija
(VLVK; liet. ValstybinÎ lietuvi¯ kalbos komisija) (LKKN; VLKK), bet
Latvij‚ citvalodu Ópav‚rdu, ieskaitot vietv‚rdus, atveidei kop XX gs.
otr‚s puses izdoti daudzi to rakstÓbas un izrunas nor‚dÓjumu kr‚jumi. Lietu-
vieu valodas Ópav‚rdu lietoanu latvieu valod‚ reglamentÁjoa instrukcija
(NŒAL 1961) nostiprina visp‚rÓgo nost‚dni ñ t‚pat k‚ citu valodu Ópav‚r-
dus, tos latvisko pÁc izrunas. Neskatoties uz to, ka pÁc neatkarÓbas atjauno-
anas par‚dÓjuies vair‚ki jauni Ópav‚rdu rakstÓbu reglamentÁjoi izdevumi,
piemÁram, instrukcijas pasu nodaÔu darbiniekiem (I; N), par vietv‚rdiem
tajos netiek run‚ts, t‚pÁc tos joproj‚m raksta t‚, k‚ nor‚dÓts vair‚k nek‚
50 gadus spÁk‚ eso‚ instrukcij‚. TeorÁtisk‚ un praktisk‚ aspekt‚ gan Lie-
tuvas, gan Latvijas vietv‚rdu atveide otr‚ baltu valod‚ analizÁta lietuvieu
un latvieu valodnieku darbos (pla‚k sk. KvaÓte 2012; 2013a). Run‚jot
par Latvijas vietv‚rdu lietoanu latvieu valod‚, j‚min vair‚ki salÓdzinoi
plai raksti (BaluodÎ, Garva 1985; da˛i Ós tematikas raksti lietuvieu un
latvieu valod‚ iekÔauti kr‚jum‚ KvaytÎ 2012b). ReÏion‚l‚ skatÓjum‚
izanalizÁti divu Latvijas teritori‚li etnogr‚fisko vienÓbu ñ Zemgales un
Latgales ñ lietuviski atveidotie vietv‚rdi (KvaÓte 2008; 2010), taËu lÓdz
im maz paveikts Lietuvas reÏionu vai atseviÌu teritoriju vietv‚rdu
lietoanas latvieu valod‚ pÁtÓan‚ (KvaytÎ 2011; 2012a). DaÔa Lietuvas
un Latvijas vietv‚rdu iekÔauta da˛‚dos leksikogr‚fijas avotos, piemÁram,
divvalodu tulkojoo v‚rdnÓcu Ïeogr‚fisko objektu nosaukumu pielikumos
(LLV 1964; 1995; LLKfi 1977; 2003), savuk‚rt lietuviski atveidotie Lat-
vijas vietv‚rdi apkopoti jaun‚ izdevum‚ ñ pÁc VLVK iniciatÓvas izdotaj‚
pirmaj‚ v‚rdnÓc‚ no pasaules vietv‚rdu sÁrijas Europa (E 2006).

Rakst‚ lingvistisk‚ aspekt‚ apl˚koti ZiemeÔlietuvas vietv‚rdi (topo-
nÓmi), kas tekstos latvieu valod‚ nosauc da˛‚das apdzÓvotas vietas (oiko-
nÓmi), ̊ denstilpes un ̊ densteces (hidronÓmi) [VPSV 2007: 407, 267, 142].
LÓdzÓgi jau analizÁti ZiemeÔlietuvas centra ñ –auÔu ñ vietv‚rdi, k‚ arÓ objektu
(re‚liju) nosaukumi (KvaÓte 2013b), t‚pÁc par tiem aj‚ rakst‚ netiks
run‚ts. PÁtÓjuma avoti ir latviski rakstÓti un no lietuvieu valodas tulkoti
Lietuv‚ un Latvij‚ publicÁti nem‚kslinieciski, galvenok‚rt t˚ristiem adresÁti
izdevumi (sk. avotu sarakstu). PÁtÓjuma mÁrÌis ñ noskaidrot, k‚das ir Zie-



149

RegÓna KVA–ŒTE. Par ZiemeÔlietuvu latviski: vietv‚rdu atveide

meÔlietuvas k‚ teritori‚l‚ Lietuvas reÏiona vietv‚rdu lietoanas latvieu
valod‚ tendences un k‚ latvieu lasÓt‚ji tiek iepazÓstin‚ti ar o reÏionu.
PÁtÓjums veikts, izmantojot sastat‚mo un aprakstoo metodi. Veidojot
analizÁjamo vietv‚rdu kopumu, Úemta vÁr‚ to da˛‚dÓba, nevis izplatÓbas
bie˛ums.

ReÏionu nosaukumi. –aj‚ grup‚ j‚run‚ par trim ar minÁto reÏionu
saistÓtiem nosaukumiem ñ pamatnosaukumu ZiemeÔlietuva (liet. –iaurÎs
Lietuva) k‚ pÁtÓjuma objektu un divu Lietuvas etnogr‚fisko reÏionu, kuri
ir ZiemeÔlietuvas teritorij‚, nosaukumiem (liet. fiemaitija un Auktaitija).

Lietuviskais reÏiona nosaukums –iaurÎs Lietuva ñ v‚rdkopa, kuras
pirmais komponents, izteikts ar lietv‚rda ÏenitÓvu, apzÓmÁ t‚ Ïeogr‚fisko
st‚vokli Lietuvas teritorij‚ resp. t‚s ziemeÔos (sal. iaurÎ ñ ziemeÔi). P‚r-
tulkojot to latvieu valod‚, main‚s nosaukuma strukt˚ra ñ lÓdzÓgi daudziem
citiem nosaukumiem ar debespuu semantikas v‚rdiem, tas kÔ˚st par salik-
teni: ZemgaÔi, kas ir viena no Latvijas un Lietuvas pamattaut‚m, 13. gad-
simt‚ ir apdzÓvojui Latvijas vidusdaÔas auglÓgo lÓdzenumu un Z i e m e Ô -
l i e t u v u  IR 11. TaËu analizÁtajos tekstos konstatÁts arÓ cit‚ds lietojums:
To [dzirnavu] b˚vei visbie˛‚k bijis lietojams koks, ret‚k (visvair‚k Z i e -
m e Ô u  L i e t u v ‚ ) ñ blietÁts m‚ls, laukakmeÚi, ÌieÏeÔi fiV 2. No valodas
viedokÔa nekas neb˚tu iebilstams, jo savienojumi ar ÏenitÓvu latvieu valod‚
ir izplatÓti, taËu reizÁm v‚rdkopas nozÓme var atÌirties no salikteÚa no-
zÓmes. Turkl‚t t‚diem savienojumiem lietuvieu valod‚ atbilst savienojums
ar ÓpaÓbas v‚rdu iaurinis (sal. JoniÌu rajons atrodas L i e t u v a s  z i e -
m e Ô u  d a Ô ‚  IR 2). T‚tad, izvÁloties v‚rdkopu, nav ievÁrota vietv‚rdu
veidoanas tradÓcija.

K‚ liecina izanalizÁtie avoti, etnogr‚fisk‚ reÏiona nosaukums fiemai-
tija nerada nek‚das gr˚tÓbas, jo ir endonÓms2 (starp citu, 1977. g. latvieu-
lietuvieu valodu v‚rdnÓc‚ k‚ pirm‚ minÁta no cilts nosaukuma daudz-
skaitÔa veidota lietuvisk‚ forma fiemaiËiai, tikai pÁc tam fiemaitija [LLKfi
1977: 758], bet 2003. g. iekÔauta jau tikai otr‚ [LLKfi 2003: 808]: fiema i -
t i j a  ir viens no Lietuvas etnogr‚fiskajiem reÏioniem, t‚s teritorija ir ap-
mÁram 21 000 km2 CLK 26. Savuk‚rt otra reÏiona nosaukums latviski
tiek atveidots divÁj‚di: Auktaitija un Augtaitija. Var pieÔaut, ka ‚du

1 AnalizÁjamais vietv‚rds visos teikumos retin‚ts.
2 Vietv‚rds, kas ir k‚da Ïeogr‚fisk‚ objekta nosaukuma oriÏin‚lrakstÓbai identisks
atveidojums cit‚ valod‚ [..] [VPSV 2007: 106].
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nekonsekvenci izprovocÁjusi lÓdzÓgu pÁc formas, bet semantiski atÌirÓgu
ÓpaÓbas v‚rdu (paronÓmu) augsts (liet. auktas) un auksts (liet. altas) pa-
st‚vÁana latvieu valod‚. IzvÁloties formu Auktaitija, saglab‚ta lÓdzÓba
ar lietuvisko reÏiona nosaukumu, bet otraj‚ gadÓjum‚ saknes lÓdzskanis
mainÓts atbilstoi latvieu valodas v‚rda nozÓmei (sal. v‚rdnÓc‚s Augtaitija
[LLKfi 1977: 732; LLKfi 2003: 804], bet Auktaitija [LLV 1964: 843;
LLV 1995: 598]. Pamatojoties uz nost‚dni, ka lÓdzskanis nav j‚maina,
precÓz‚ka b˚tu forma Auktaitija (t‚ arÓ konstatÁta tekstos): [..] Lietuvas
A u k  t a i t i j a s  novadu3 uztveru glu˛i k‚ sava [Daugavpils] rajona tur-
pin‚jumu AB 1; ZiemeÔos t‚ [fiemaitija] robe˛ojas ar Latviju, austrumos ñ
ar Lietuvas A u k  t a i t i j a s  novadu [..] CKL 6. T‚dai izvÁlei par labu
liecina Latvijas vietv‚rdu atveides lietuvieu valod‚ norma, ka vietv‚rdu
saknes nav j‚maina pret latvieu ekvivalentiem. Tiesa gan, raksta autori
run‚ par lÓdzskaÚiem s, z, c, taËu min t‚s paas saknes salikteÚa piemÁru
AugstkalnÎ (ne AugtkalnÎ, sal. auktas) [BaluodÎ, Garva 1985: 66]. V‚rd-
nÓc‚s konstatÁts vÁl viens vietv‚rds ar lÓdzÓgu lÓdzskani: Auktadvare ñ
Auktadvaris [LLKfi 2003: 804; LLV 1995: 598]. –is toponÓms k‚ oronÓma
komponents konstatÁts arÓ ZiemeÔlietuv‚: fivelgaia pilskalns, saukts arÓ
par fivelgaia kalnu, A u k  t a d v a r e s  kalnu, Pliko kalnu, ir augst‚k‚ un
ainaviski skaist‚k‚ fiagares morÁnu paugura daÔa Z 34 (liet. Auktadvario
kalnas)4.

ApdzÓvotu vietu nosaukumi. PÁc sav‚kto piemÁru da˛‚dÓbas un skaita
oikonÓmi ir liel‚k‚ semantisk‚ grupa, kur‚ var izdalÓt rajonu un to centru,
liel‚ku pilsÁtu, k‚ arÓ ciemu u. tml. nosaukumus. Pla‚k izplatÓti (liel‚ku)
apdzÓvotu vietu nosaukumi ir lab‚k zin‚mi, t‚dÁÔ latvieu valod‚ tos atveido
un lieto p‚rsvar‚ pareizi. Pavisam cit‚da situ‚cija, kad tekstos n‚kas sastapties
ar sÓk‚ku objektu, lÓdz ar to latviski ret‚k atveidotiem, nosaukumiem.

Vietv‚rdus, kuros nav specifisku diakritisko zÓmju vai arÓ Ós zÓmes
lietuvieu un latvieu valod‚ sakrÓt, latvisko un lieto tekstos resp. loka bez
liel‚k‚m gr˚tÓb‚m. TaËu endonÓmu nav daudz, visbie˛‚k tie ir sievieu
dzimtes lietv‚rdi ar galotni -a: Mazaj‚ L i n k u v ‚  dzÓvo tikai nepilni 2
t˚kstoi cilvÁku [..] AB 15 (liet. Linkuva). Pie t‚diem daÔÁji varÁtu pieskaitÓt
arÓ vietv‚rdus ar galotni -Î, ko parasti latviski atveido ar -e: fivelgaia

3 Abos teikumos v‚rds novads lietots reÏiona nozÓmÁ.
4 Aiz avota saÓsin‚juma iekav‚s doti vietv‚rdu lietuviskie oriÏin‚li, ja to nav citur
citÁtaj‚ tekst‚.
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pilskalns, no kura paveras brÓniÌÓgas apk‚rtnes ainavas, aizvien vÁl ir
iemÓÔota fi a g a r e s  iedzÓvot‚ju izklaides un atp˚tas vieta Z 25 (liet. fia-
garÎ); Pilskalns meklÁjams SvÁtes upes kreisaj‚ krast‚, pie fi a g a r e s  pil-
sÁtas robe˛as [..] IR 6; Kalneles ciem‚, pie S i d a b r e s  pilskalna, atzÓmÁ
Baltu vienÓbas dienas [..] Z 37 (liet. SidabrÎ); Rajon‚ [Akmenes] ir trÓs
pilsÁtas ñ Jaunakmene, A k m e n e  un V e n t a  IR 2 (liet. AkmenÎ; Venta;
tas ir arÓ upes nosaukums ñ par ˚denstilpju nosaukumiem sk. t‚l‚k).

TaËu bie˛‚k ZiemeÔlietuvas vietv‚rdu kopum‚ konstatÁti eksonÓmi5,
atveidoti atbilstoi spÁk‚ eso‚m latvieu valodas norm‚m. DominÁjo‚s
atÌirÓbas ir ‚das:
1) patskaÚu garumu atveido ar attiecÓgiem latvieu valodas burtiem:

K u r t u v Á n o s  ir eksotisks krodziÚ, kur pasniedz tradicion‚lus Ádie-
nus CLK 28 (liet. KurtuvÎnai); [..] [pilskalni] mums iezÓmÁ Ósto zemgaÔu
zemi, kura ziemeÔos gandrÓz pietuvin‚s RÓgas j˚ras lÓcim, rietumos
beidzas gar Ventu un VirvÓti, dienvidos robe˛ojas ar K u r  Á n u  un
–auÔu ziemeÔu malu [..] Z 26 (liet. KurÎnai); JoniÌu me˛os atradÓsi
pat divus iespaidÓgus ozolus ar diviem stumbriem: B e r ˛ Ó n e s  me˛a
ozols divos stumbros sazarojas divu metru augstum‚ [..] Z 67 (liet.
Ber˛ynÎ);

2) divskani uo atveido ar burtu o (eit un citos gadÓjumos nereti blakus
tiek sniegta oriÏin‚lvalodas forma): Karjers atrodas 5 km aiz Papiles,
braucot Krop ju  (Kruop ia i )  virzien‚ IR 27; Jode iÌu  ( Juode i -
k i a i )  Sv. J‚Úa KristÓt‚ja baznÓca IR 14; CeÔ lÓdz 19 km att‚lajai
P a k r o j a i  skrien cauri pieticÓgam, Ósti zemgaliskam lÓdzenumam, kas
ceÔot‚jam nepied‚v‚ ainavu gleznainÓbu AB 14 (liet. Pakruojis; par
dzimtes atÌirÓb‚m sk. t‚l‚k);

3) lÓdzskaÚu mÓkstin‚jumu atveido ar atbilstou latvieu alfabÁta burtu,
savienojumu ar j vai, ja nav citas iespÁjas, to neatveido: ApmÁram 22
km aiz JoniÌiem nor‚des zÓme aicin‚s nogriezties pa kreisi uz J a u -
Ú ˚ n i e m , kur ir izveidota Saules kaujas vieta AB 24 (liet. Jauni˚nai);
J a k i  Ì u  (Jakikiai) ñ M a i r o Ú u  (Maironiai) kapsÁtas kapliËa IR
14; Folkloras kr‚jÁja Matas6 SlanËauska memori‚lo muzeju R e i b i Ú u
c i e m ‚  svinÓgi atkl‚ja 1989. gada maij‚ IR 19 (liet. Reibiniai); Karjers
atrodas 5 km aiz Papiles, braucot Kropju (Kruopiai) IR 27; DegÁsju,

5 Vietv‚rds, kas ir no Ïeogr‚fisk‚ objekta nosaukuma oriÏin‚lrakstÓbas atÌirÓgs
atveidojums cit‚ valod‚ [..] [VPSV 2007: 102].
6 ÃenitÓva formai j‚b˚t Mata (sal. Matas SlanËauskas latv. Mats SlanËausks).
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L i n k a i Ë u ,  L i n k s m uË u  [..] pilskalni ñ tie visi ir nozÓmÓgi zemgaÔu
cilts dzÓvÁ [..] Z 23 (liet. DegÎsiai; LinkaiËiai; LinksmuËiai); VÁl t‚l‚k ñ
starp M e  k u i Ë i e m  un –auÔiem ñ atrodas Krustu kalns ñ katolisk‚s
Lietuvas simbols. Ar t˚kstoiem krustu kl‚ts J u rga i Ëu  jeb Domantu
pilskalns [..] CLK 27 (liet. MekuiËiai; JurgaiËiai); Raktes pilskalns
jeb Raktuves kalns atrodas fiagarÁ, 700 m att‚lum‚ no fi v e l g a i Ë u
pilskalna IR 6 (liet. fivelgaiËiai); K u r m a i Ë u  (KurmaiËiai) kapsÁtas
kapliËa IR 14.

Atveidojot latvieu valod‚ ZiemeÔlietuvas vietv‚rdus, bie˛i sastopama
gramatisko formu neatbilstÓba, ko atspoguÔo galotÚu izmaiÚas (pla‚k par
latviski atveidotajos Lietuvas vietv‚rdos vÁrojam‚m gramatiskaj‚m izmai-
Ú‚m sk. KvaÓte 2012). Ja vietv‚rdi atveidoti, piemÁrojot pareizo gramatis-
koanas likumsakarÓbu, tos arÓ lieto pareizi. PiemÁram, ne viens vien vÓrieu
dzimtes ZiemeÔlietuvas vietv‚rds latvieu valod‚ kÔ˚st par sievieu dzimtes
lietv‚rdu: CeÔ lÓdz 19 km att‚lajai P a k r o j a i  skrien cauri pieticÓgam,
Ósti zemgaliskam lÓdzenumam, kas ceÔot‚jam nepied‚v‚ ainavu gleznainÓbu
AB 14 (liet. Pakruojis); Pakro j a s  rajona KlovaiÚu un Roza l imas  ozoli
pasludin‚ti par republikas nozÓmes dabas pieminekÔiem Z 67 (liet. Roza-
limas7); ArÓ Pa sva l e  atrodas zemes iegruvumu zon‚ AB 13 (liet. Pasvalys);
AtceÔ uz m‚j‚m ved cauri Pasva le i , rajona centram ar nepilniem deviÚiem
t˚kstoiem iedzÓvot‚ju [..] NNL 19; K a l n e l e s  ciem‚, pie Sidabres pils-
kalna, atzÓmÁ Baltu vienÓbas dienas [..] Z 37 (liet. Kalnelio kaimas; Kalnelis).
KonstatÁti arÓ skaitÔa maiÚas gadÓjumi: Pirm‚ pilsÁta, kur‚ non‚kam pÁc
tam, kad esam ÌÁrsojui LatvijasñLietuvas robe˛u, ir J o n i  Ì i  CLK 27
(liet. Jonikis); Pirm‚ pietura var b˚t Radvi l i Ìos  AB 27 (liet. Radvilikis).

TomÁr ne visus ZiemeÔlietuvas vietv‚rdus (ne vienmÁr) latvieu valod‚
lieto pareizi. AtseviÌos gadÓjumos tekstos konstatÁtais lietojums neatbilst
v‚rdnÓc‚s fiksÁt‚m vietv‚rdu form‚m, piemÁram, nav atveidoti garie pat-
skaÚi. To jau var uzskatÓt par tendenci, jo tie nav atseviÌi gadÓjumi, kurus
b˚tu iespÁjams uzskatÓt par neuzmanÓbas vai korekt˚ras kÔ˚du. Viens no
t‚diem vietv‚rdiem ir mazpilsÁtas nosaukums JonikÎlis ñ „deminutÓva
izskaÚas -Îlis atvasin‚jums no pilsÁtas nosaukuma Jonikis”  [Vanagas 1996:
31]: J o n i  Ì e l e  patie‚m ir kluss „ miestelis”  ar galveno akcentu ñ SvÁt‚s
TrÓsvienÓbas baznÓcu pie galven‚s ielas AB 14; PÁc 17 km b˚s j‚nogrie˛as

7 HomonÓmas formas ñ lietuvieu valodas vÓrieu dzimtes vienskaitÔa nominatÓvs
un latvieu valodas sievieu dzimtes vienskaitÔa ÏenitÓvs.
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no ceÔa, lai iebrauktu pilsÁtiÚ‚ ar pamazin‚mo v‚rdu J o n i  Ì e l e  jeb lietu-
viski ñ „ J o n i  k e l i o  m i e s t e l i s” 8 AB 14 [sal. JoniÌÁle LLKfi 1977:
740; LLKfi 2003: 805]. Nav atspoguÔots patskaÚa garums arÓ pilskalna
nosaukum‚: ApmÁram 1,2 km no vietas, kur uzbrauc‚m uz Via Baltica
ceÔa, paceÔas A ˛ o l p a m ˚  e s  pilskalns AB 13 (liet. ¿˛uolpam˚Îs pilia-
kalnis). Pamatojoties uz jaun‚kajiem Ópav‚rdu atveides latvieu valod‚
nor‚dÓjumiem (I), lietuvieu valodas patskaÚa ‡ garums ir j‚atveido resp.
j‚raksta ¬˛olpam˚e9. Savuk‚rt citos avotos Ó salikteÚa pirmais kompo-
nents p‚rtulkots, bet otrais atst‚ts lietuviski, kaut gan upes, pie kuras ir is
pilskalns, nosaukumi lietuvieu un latvieu valod‚ ir atÌirÓgi (te runa ir
par tradicion‚l‚m form‚m ñ pla‚k par ̊ denstilpju nosaukumiem sk. t‚l‚k):
O z o l p a m ˚  e s  pilskalns Tatulas upes un ¤ges upÓtes satek‚ ar smailo
galu pagriezies pret net‚lu tekoo M˚sas upi Z 21; [..] O z o l p a m ˚  e s
(lietuviski ñ ¿ ˛ o l p a m ˚  Î s ) [..] pilskalni ñ tie visi ir nozÓmÓgi zemgaÔu
cilts dzÓvÁ; visi tie mums iezÓmÁ Ósto zemgaÔu zemi [..] Z 23. MÁdz b˚t
neprecÓzi atveidota grafÁma i, citiem v‚rdiem, latvieu valod‚ netiek rakstÓti
mÓkstin‚tie lÓdzskaÚi (reizÁm to mÓkstin‚jumu ietekmÁ patskanis i taj‚ pa‚
zilbÁ): [..] A l k i  Ì u  c i e m a t s , latvieiem Ópai interesants, jo kop aizpa-
g‚ju‚ gadsimta s‚kuma A l k i  Ì o s  ir dzÓvojui m˚su tautiei un dzÓvo
vÁl joproj‚m AB 20; A l k i  Ì u  (Alkikiai) luter‚Úu baznÓca IR 16 [sal.
AÔÌiÌi LLKfi 2003: 804]; S k a i s t g i r e s  Sv. JurÏa baznÓca IR 13; 12 km
pirms fiagares brauksim gar‚m mazajam S k a i s t g i r e s  ciematam, kura
v‚rds pirmoreiz minÁts 1422. gad‚ AB 18; [..] Ska i s t g i r j a  me˛a divstum-
brain‚ ozola stumbri, starp kuriem rÁgojas vair‚kus desmitus centimetrus
plats tukums, 2,5 m. augstum‚ saaugui vien‚, bet t‚l‚k atkal atdalÓjuies
Z 67 (liet. Skaistgirys; sal. SkaistÏire [LLKfi 1977: 752; LLKfi 2003: 807];
pÁdÁj‚ piemÁr‚ saglab‚ta arÓ vietv‚rda dzimte). PÁdÁj‚ laik‚ vÁrojama jauna
tendence ñ saglab‚t formu ar lietuvisko grafÁmu i: Augst‚k‚ rajona vieta ñ
94 m. ñ rajona dienvidrietumos Linkuvas paugurs GaudiÌu s‚d˛as ap-
k‚rtnÁs (Ga i ˛a i Ë i u  seÚ˚nija) JN 1 (liet. Gaudikiai; Gai˛aiËiai = Gai˛aiËi);
Gar‚kais ciems ñ S t u n g i a i  (fiagares seÚ˚nija) ñ izvietots ab‚s vienas
gatves ñ ap 3 km garuma ñ pusÁs JN 1 (liet. Stungiai = StuÚÏi). Kaut gan
teorÁtiski ir zin‚ms, k‚ atveidot nosaukumu Jauni˚nai (J a u Ú ˚ n u  ciem‚,

8 MÁÏin‚jums atspoguÔot nosaukuma lietuvieu valodas formu nav izdevies, jo tas
izdarÓts nepareizi.
9 T‚ sauc arÓ ciemu Pasvales rajon‚, pie kura atrodas minÁtais pilskalns [Vfi
2002: 35].
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JoniÌu rajon‚ 1236. g. notikusi pirm‚ vienot‚ un uzvaro‚ Baltu kauja
par neatkarÓbu JN 1; cits pareiza lietojuma piemÁrs minÁts pie alfabÁta
burtu atveides), tekstos sastopamas nepareizas, turkl‚t nelocÓtas formas:
Lai sameklÁtu [Saules] kaujas vietu, braucot pa RÓgas ñ –auÔu oseju, ap-
mÁram 22 km aiz JoniÌiem j‚nogrie˛as pa kreisi uz Jauni˚nai IR 7. Cits
piemÁrs, kur‚ bijusi vÁlme atkl‚t vietas nosaukuma cilmi, taËu tas nav
seviÌi izdevies: K‚ liecina vÁsturiskie fakti, pirmajai kapliËai ir bijis salmu
jumts, t‚pÁc arÓ ciemam dots –iaudines (Salmu) v‚rds IR 15 (liet. –iaudinÎ).

Da˛i vietv‚rdu lietoanas problÁmgadÓjumi saistÓti nevis ar form‚lu
alfabÁta burtu atveidi, bet gan ar apdzÓvotu vietu nosaukumu atbilsmÁm.
Vispirms j‚min saliktais vietv‚rds, kura viens no komponentiem ir ÓpaÓbas
v‚rds ar noteikto galotni ñ Naujoji AkmenÎ. Tradicion‚li latvieu valod‚
saglab‚ t‚du pau vietv‚rda strukt˚ru, tomÁr tekstos konstatÁti arÓ t‚ tul-
koanas piemÁri: Rajon‚ [Akmenes] ir trÓs pilsÁtas ñ J a u n a k m e n e , Ak-
mene un Venta IR 2 (sal. vis‚s v‚rdnÓc‚s Naujoji Akmene [LLV 1964:
853; LLV 1995: 600; LLKfi 1977: 747; LLKfi 2003: 806]. Citur taj‚ pa‚
izdevum‚ dotas abas formas lÓdz‚s, tikai bez lietuviskas galotnes v‚rd‚
AkmenÎ (gr˚ti pateikt, vai eit dom‚ta lietuvieu forma vai latviskota):
No fiagares lÓdz J aunakmene  i  (Nau jo j i  Akmene )  j‚nobrauc gan-
drÓz 26 km AB 19 (lÓdzÓgs lietojums konstatÁts arÓ avot‚ IR 16). T‚ varÁtu
b˚t korekt˚ras kÔ˚da vai sinonÓmisks pareiz‚s latvisk‚s formas lietojums,
taËu t‚ds veids maz ticams, jo lÓdz im nav pamanÓts.

Pierobe˛as ar Latviju mazpilsÁtu, kuras nosaukums m˚sdienu lietu-
vieu valod‚ ir fieimelis, latviei mÁdz saukt par fieimi, kaut gan tuv‚k
lietuviskajam oriÏin‚lam b˚tu atveidojums fieimele: fi e i m e l e i  ir savs
muzejs, kur‚ atradÓsiet vÁstures liecÓbas par fi e i m e l i  un visu Pakrojas
pusi AB 16; Ieej fi e i m e l e s  muzej‚ un tu ieraudzÓsi akmens laikmet‚
kaltu cirvÓti ar nedaudz saaurin‚tu pietu, kur atrasts pie BÁrsteles upes
uz dienvidiem no fi e i m e l e s  p i l s Á t i Ú a s , vai cÓÚai paredzÁto laivas
cirvi, kas atrasts pie Dir˛iem Z 23; fi e i m e l e s  ( fi e i m e s )  nosaukums
atrodams vissen‚kaj‚s Lietuvas kartÁs ZS 2. J‚dom‚, ka t‚da formu da˛‚-
dÓba saistÓta ar vÁsturisko vietv‚rdu formu maiÚu lietuvieu valod‚. K‚
apgalvo lietuvieu onomastikas pÁtnieks Aleksandrs Vanags (Aleksandras
Vanagas): „M˚sdienu mazpilsÁtas v‚rda forma fieimelis, Ìiet, ir nedaudz
vÁl‚ka, sekund‚ra. PÁc A. SaÔa datiem, vietÁjie cilvÁki lietojui tikai fieimys
[..] PÁc kara pilnÓb‚ nostiprin‚s fieimelis ñ 1948. g. to rekomendÁja „Lietu-
vieu valodas pareizrakstÓbas v‚rdnÓca”  (forma fieimys taj‚ dota iekav‚s),
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citi normatÓvie izdevumi [..] Œsais v‚rda variants pirmoreiz pierakstÓts
1500. g.”  [Vanagas 1996: 300ñ301]. T‚das p‚rmaiÚas cÁlonis varÁja b˚t
latvieu valodas „sugasv‚rdi (fieimele ir Latvijas pierobe˛‚) ziemeÔi, zie-
melis. Turkl‚t izskaÚa -el- Zemgales vietv‚rdiem visp‚r raksturÓga”  (Ibid.,
301). V‚rdnÓc‚s is vietv‚rds fiksÁts atÌirÓgi (sal. fieimele [LLKfi 1977:
758; LLV 1964: 860; LLV 1995: 601]; fieime, fieimele [LLKfi 2003: 808].

¤denstilpju un ̊ densteËu nosaukumi. HidronÓmu semantiskaj‚ grup‚
latvieu tekstos konstatÁti gan upju, gan ezeru un avotu nosaukumi. Ne
mazums o nosaukumu atveidoti pareizi, un t‚pÁc to lietoana nerada gr˚-
tÓbas: [..] [pilskalni] mums iezÓmÁ Ósto zemgaÔu zemi, kura ziemeÔos gandrÓz
pietuvin‚s RÓgas j˚ras lÓcim, rietumos beidzas gar V e n t u  [..] Z 23ñ26
(liet. Venta); JauneiÌu kapulauks, saukts arÓ par Mil˛u kapiem (lietuviski ñ
Mil˛inkapiai), atrodas S i d a b r e s  kreisaj‚ krast‚ JoniÌu rajon‚ Z 22
(liet. SidabrÎ).

Daudzos hidronÓmos, t‚pat k‚ oikonÓmos, atspoguÔojas da˛‚das burtu
un gramatisko formu atveides latvieu valod‚ likumsakarÓbas. Tiek atvei-
dots patskaÚu garums: T‚s [M˚sas] pietekas ir Kroja, D a u g Ó v e n e  [..]
ZS 3 (liet. DaugyvenÎ); [..] [pilskalni] mums iezÓmÁ Ósto zemgaÔu zemi,
kura ziemeÔos gandrÓz pietuvin‚s RÓgas j˚ras lÓcim, rietumos beidzas gar
Ventu un V i r v Ó t i  [..] Z 26 (liet. VirvytÎ). DivskaÚa uo viet‚ arÓ upju no-
saukumos raksta o: T‚s [M˚sas] pietekas ir K r o j a , DaugÓvene [..] ZS 3
(liet. Kruoja); No M˚sas tÓreÔa ziemeÔu virzien‚ iztek M˚sa, bet uz otru
pusi ñ SvÁtes pieteka J o d u p e  Z 56 (liet. Juodupis). ReizÁm n‚kas sastap-
ties ar lÓdzskaÚu mÓkstin‚juma un to da˛‚d‚s atveides gadÓjumiem: Lietu-
vieu ZemgalÁ M i k n a i Ë u  e z e r s  ir vienÓgais [..] Z 60 (liet. MiknaiËi¯
e˛eras). Iepriek citÁto Laimutes Balodes un Kazimiera Garvas aprakstÓto
nost‚dni ñ nemainÓt vietv‚rdu saknes lÓdzskaÚus (aj‚ gadÓjum‚ tas ir ̨ ) ñ
apliecina ‚ds hidronÓma lietojums: Otrpus ielai un mazajai upei, ko sauc
par M a ˛ u p i , t‚s krast‚ pilsÁtiÚas jubilejas reizÁ atkl‚ta patÓkama atp˚tas
vieta ar savdabÓg‚m koka skulpt˚r‚m AB 14 (liet. Ma˛upÎ; sal. latv. mazs
ëma˛así). ReizÁm konstatÁta nosaukuma dzimtes maiÚa ñ lietuvieu valodas
vÓrieu dzimtes nosaukums latvieu valod‚ kÔ˚st par sievieu dzimtes liet-
v‚rdu: No M˚sas tÓreÔa ziemeÔu virzien‚ iztek M˚sa, bet uz otru pusi ñ
SvÁtes pieteka J o d u p e  Z 56 (liet. Juodupis). Dom‚jams, ka t‚ bija j‚dara
vÁl ar vienas ZiemeÔlietuvas upes nosaukumu: T‚s [M˚sas] pietekas ir
Kroja, DaugÓvene, – i l a d i s  ZS 3 (liet. –iladis = –ilade).
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Savuk‚rt atÌirÓb‚ no oikonÓmiem, kur dominÁja atveidotas formas,
starp ZiemeÔlietuvas upju nosaukumiem ir daudz tradicion‚lu formu, kuras
lieto latviei vai lietuviei: Ieej fieimeles muzej‚ un tu ieraudzÓsi akmens
laikmet‚ kaltu cirvÓti ar nedaudz saaurin‚tu pietu, kur atrasts pie B Á r -
s t e l e s  upe s  uz dienvidiem no fieimeles pilsÁtiÚas [..] Z 23 (liet. Ber˛talis);
T‚du pÔavu augu kombin‚ciju, k‚ M ˚ s a s  krastos, citur ieraudzÓt nav
iespÁjams Z 52 (liet. M˚a); Tikai S v Á t e s  labaj‚ krast‚ vien ir veseli 33
avoti Z 60 (liet. –vÎtÎ).

Upju nosaukumi izceÔas ar to, ka pie latviskot‚m to form‚m bie˛i
vien pievieno nomenklat˚rv‚rdu upe vai t‚ deminutÓvu upÓte, acÓmredzot,
lai radÓtu mazuma (reizÁm, iespÁjams, arÓ sirsnÓguma) iespaidu: Ozolpa-
m˚es pilskalns T a t u l a s  u p e s  un ¤ g e s  u p Ó t e s  satek‚ ar smailo galu
pagriezies pret net‚lu tekoo M˚sas upi Z 21 (liet. Tatula; ¤gÎ); Œpas
parka rot‚jums ir K r o j a s  u p Ó t e  ar saliÚ‚m un dÓÌiem AB 15; ZÓmÓgi,
ka Krusta kalns ir izveidojies lÓdzenum‚ uz JurgaiËiu-Domantu pilskalna,
kuru no vienas puses ieskauj K u l p e s  u p Ó t e  un t‚s pieteka NNL 16
(liet. KulpÎ).

Tekstos par ZiemeÔlietuvu sastopami arÓ citu ̊ denstilpju (Ópai avotu)
nosaukumi: Lietuvieu ZemgalÁ M i k n a i Ë u  e z e r s  ir vienÓgais, toties
˚denskr‚tuvju un avotu ñ pa pilnam Z 60 (liet. MiknaiËi¯ e˛eras); Apk‚rtnÁ
ir daudz ezeru un arÓ neparastie Lietuvas liel‚kie S v i l e s  a v o t i  CLK 28
(liet. SvilÎs altiniai); Slavens ir – v e d p o l e s  a v o t s , kas izpl˚st div‚s
straumÁs [..] Z 60 (liet. –vedpolÎs altinis).

TaËu izanalizÁto ZiemeÔlietuvas hidronÓmu kopum‚ konstatÁti nosau-
kumi, kas neatbilst v‚rdnÓc‚s fiksÁt‚m nost‚dnÁm vai arÓ ir nepareizi atvei-
doti. PiemÁram, upju, kuras tek caur Pasvali ñ LÎvuo un Svalia ñ nosaukumi
atÌirÓgos izdevumos mÁdz b˚t izkropÔoti: Pagriezienu uz akmeÚu kolekciju
nor‚dÓs zÓme pie tilta p‚ri L e v o  u p e i  pilsÁtas centr‚ AB 13 (liet. LÎvuo ñ
sal. LÁvene [LLV 1995: 599; LLKfi 1977: 744; LLKfi 2003: 806], kas b˚tu
j‚uzskata par tradicion‚lo upes nosaukumu); AtceÔ uz m‚j‚m ved cauri
Pasvalei, rajona centram ar nepilniem deviÚiem t˚kstoiem iedzÓvot‚ju,
kas t‚pat k‚ m˚su Piebalga savu nosaukumu ieguvusi no maz‚s S v a l i j a s
u p Ó t e s  NNL 19 (liet. Svalia). –Ó upes nosaukuma nav nevienas v‚rdnÓcas
Ïeogr‚fisko objektu nosaukumu pielikum‚, taËu var piemÁrot atveides
likumsakarÓbas un latviskot to k‚ SvaÔa. Tiesa gan, kvalitatÓvi veiktos tulko-
jumos abu o upju nosaukumi atveidoti un lietoti pareizi: [..] [pilskalni]
iezÓmÁ Ósto zemgaÔu zemi, kura ziemeÔos gandrÓz pietuvin‚s RÓgas j˚ras
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lÓcim, rietumos beidzas gar Ventu un VirvÓti, dienvidos robe˛ojas ar KurÁnu
un –auÔu ziemeÔu malu, uz austrumu pusi ñ pa Pakrojas rajona dienvidu
un PanevÁ˛as rajona ziemeÔu malu gar L Á v e n e s  u p i  [..] Z 26.

KonstatÁts arÓ viens sare˛ÏÓt‚ks gadÓjums, kad problÁmas radÓjis nelie-
las ˚densteces ñ avota ñ nosaukums. Kok‚ griezta nor‚des zÓme aicin‚s
noiet lej‚ lÓdz upei, kur krast‚ no zemes iegruvuma piltuves ̊ deÚus izverd
fi a l s v a s a  a v o t s  AB 13 (liet. fialsvasis altinis). Citos tekstos Ó ÓpaÓbas
v‚rd‚ ar noteikto galotni nosaukt‚ avota nosaukums tulkots: Slavens ir
[..] kritenÁ izpl˚stoais un sÁra smaku izdaloais Z a Ô g a n a i s  a v o t s
PasvalÁ, kreisaj‚ LÁvenes krast‚ Z 60 (sal. ˛alsvas ñ zaÔgans).

ZiemeÔlietuvas vietv‚rdu ñ reÏionu, pilsÁtu un citu apdzÓvotu vietu,
k‚ arÓ ˚denstilpju un ˚densteËu ñ nosaukumu lietoanas latvieu tekstos
analÓze liecina, ka to da˛‚dÓba ir diezgan liela, turkl‚t t˚ristiem adresÁtajos
izdevumos sastopami gan lielo reÏiona pilsÁtu, upju nosaukumi, gan sÓk‚ku
Ïeogr‚fisko objektu nosaukumi. VÁrojama tendence lÓdz‚s maz‚k zin‚-
miem, sÓk‚ku vietu v‚rdiem iekav‚s ierakstÓt vietv‚rda oriÏin‚lvalodas
formu. ApdzÓvotu vietu nosaukumu semantiskaj‚ grup‚ dominÁ pareizi
latvieu valod‚ atveidoti liel‚ku vai labi zin‚mu ZiemeÔlietuvas vietu no-
saukumi. Sare˛ÏÓt‚k ir ar sÓk‚ku objektu nosaukumiem, piemÁram, bie˛i
vien latvieu valod‚ tiek saglab‚ta grafÁma i, kas lietuvieu valod‚ apzÓmÁ
mÓkstin‚jumu, vai neatveidoti garie patskaÚi. Œpai daudz problÁmu rodas
ar pilsÁtas nosaukumu Naujoji AkmenÎ ñ v‚rdnÓc‚s fiksÁt‚s atbilsmes Nau-
joji Akmene viet‚ pla‚k lieto salikteni ar p‚rtulkotu pirmo komponentu
Jaunakmene. Savuk‚rt nosaukums fieimelis latvieu valod‚ reizÁm atspo-
guÔo seno Ó vietv‚rda formu fieimys (fieime latvisk‚s atbilsmes fieimele
viet‚). ¤denstilpju un ̊ densteËu nosaukumu grup‚ konstatÁts tradicion‚lo
formu lietojums (BÁrstele, M˚sa, SvÁte), savuk‚rt citiem nosaukumiem
parasti pievieno nomenklat˚rv‚rdu upe vai deminutÓvu upÓte. AtseviÌi
hidronÓmi rada gr˚tÓbas to atveidot‚jiem, piemÁram, upju nosaukumi
LÎvuo, Svalia, avota nosaukums fialsvasis altinis. KonstatÁti arÓ pretrun‚
ar v‚rdnÓc‚s fiksÁtaj‚m form‚m un / vai nepareizi atveidoti ZiemeÔlietuvas
vietv‚rdi. Vienu otru neprecizit‚ti varÁtu uzskatÓt par korekt˚ras kÔ˚du,
taËu daudz vair‚k, Ìiet, ir atveides normu nezin‚anas vai nem‚cÁanas
t‚s piemÁrot gadÓjumu. Ne vienmÁr pamatota ir formu variÁana, piemÁ-
ram, izvÁloties reÏiona nosaukumus ZiemeÔlietuva vai ZiemeÔu Lietuva,
Auktaitija vai Augtaitija.
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AVOTI

AB ñ ApceÔo Baltiju! Lietuva. Kuru NÁrija. fiemaitija. Suvalkija. Dz˚kija. Auk-
taitija. „Lauku AvÓzes”  tematiska avÓze. 2008 / 5.
CLK ñ CeÔojums Lietuvas kr‚sainÓb‚. VÁstures dziÔumi un odienas lepnums.
„Lauku AvÓzes”  tematiska avÓze. 2010, nr. 5 (181).
IR ñ IepazÓsti Rietumzemgali! 9 t˚risma marruti Dobeles, Akmenes un JoniÌu
rajonos. Dobeles rajona padome, 2006.
JN ñ Joniku novads. JoniÌu t˚risma un uzÚÁmÁjdarbÓbas inform‚cijas centrs.
[2009].
NNL ñ NedÁÔas nogale Lietuv‚. Kuru k‚pas. fiemaitija. Nemunas loki. ViÔÚa.
Auktaitija. „Lauku AvÓzes”  tematiska avÓze. 2009 / 5.
Z ñ Danauskas, J., LekaviËienÎ, E. fiiemgala. Tradicijos ir dabartis. Zemgale.
TradÓcijas un tagadne. 2011.
ZS ñ Mazs Zemgales st˚rÓtis. Lietuvas un Latvijas p‚rrobe˛u sadarbÓbas projekta
buklets.
fiV ñ fiaÔ˚ku vÁjdzirnavas. –auÔu Auros muzeja izdevums.
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Summary
The Heavy Burden of Accountability in the Search of Terminological
Equivalents

A considerable diversity of views and innovative approaches exist in the field
of developing appropriate equivalents in the target language. At times a term
acquires meanings in the target language that do not exist in the source language.
Since 2002 the term ìpierÁÌin‚mÓbaî has been used in legal literature in Latvian
as one of the equivalents for the English term ìaccountabilityî. The concept of
accountability is one of the most important in the area of governance as it describes
the hierarchy of reporting and subordination. A more in-depth analysis of the
Latvian equivalent reveals a peculiar history of its development ñ it has been used
as the Latvian equivalent for the German term ìZurechnungî, with the concurrent
indication of the term ìaccountabilityî as its equivalent in English, however, the
term ìpierÁÌin‚mÓbaî has not been included in any terminological database. The
investigation of the usage of equivalents in parallel texts in English, German, and
Latvian shows that the terms in Latvian and German can be treated as equivalents
while the choice of the equivalent ìaccountabilityî has been unjustified and mis-
leading.

Key words: terminology, governance, equivalent, accountability

Kopsavilkums
AtbildÓbas smag‚ nasta terminoloÏisku ekvivalentu meklÁjumos

AtbilstÓgu ekvivalentu veidoanas jom‚ mÁrÌvalod‚ past‚v diezgan liela
uzskatu un novatorisku pieeju daudzveidÓba. Nereti mÁrÌvalod‚ par‚d‚s termina
nozÓmes, kas nepast‚v avotvalod‚. Kop 2002. gada latvieu valod‚ k‚ viena no
angÔu valodas termina „accountability”  atbilsmÁm juridiskaj‚ literat˚r‚ tiek lietots
termins „pierÁÌin‚mÓba” . JÁdziens „accountability”  ir viens no svarÓg‚kajiem
p‚rvaldÓbas jom‚, jo tas raksturo p‚rskatatbildÓbas un pakÔautÓbas hierarhiju.
DziÔ‚ka latvieu valodas atbilsmes analÓze atkl‚j Ópatnu termina veidoan‚s vÁsturi ñ
tas lietots k‚ latvieu valodas atbilsme v‚cu valodas terminam „Zurechnung” ,
vienlaikus nor‚dot terminu „accountability”  k‚ t‚ atbilsmi angÔu valod‚, taËu
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termins „pierÁÌin‚mÓba”  nav iekÔauts nevien‚ terminoloÏijas datub‚zÁ. Atbilsmju
lietojuma izpÁte paralÁlos tekstos angÔu, v‚cu un latvieu valod‚ liecina, ka par
atbilsmÁm uzskat‚mi termini latvieu un v‚cu valod‚, taËu atbilsmes „accoun-
tability”  izvÁle ir bijusi nepamatota un maldinoa.

AtslÁgas v‚rdi: terminoloÏija, p‚rvaldÓba, atbilsme, p‚rskatatbildÓba, pierÁÌi-
n‚mÓba

*
There is a particular segment of terminology in any language that

could be called government-related and designates the respective govern-
ment entities, types of documents, activities and functions performed by
public administration, etc. and reflects the political and cultural traditions
of the respective society. English as the language of government has a
well-documented history of development and after the Norman Conquest
of 1066 when French became the official language of court and thus also
of government it was only in the 14th century that the English language
recaptured its due place as the language of government when the parliament
was opened with an address in English in 1362. P. Tiersma points out:
ìBy the late 1480s English had become the language of statuteî [Tiersma
1999: 21]. Thus the English language became the language of records,
legislation, and official communication and since then it has evolved into
one of the leading vehicular languages of the world used in communication
by billions of people, a source of conceptual and terminological transfers
from the English language into other languages. Alongside with French it
has become the language that dominates in communication also in the
European Union and since the very start of the legislative harmonisation
process it has prevailed in the communication of Latvia with the European
Union.

The history of the Latvian language has not been so smooth and after
the restoration of independence in May 4, 1991, due to political sensitivities
and controversies, it was only in September 1, 2000, that the present Law
on Official Language became effective. Its Article 3 prescribes that: ì(1) The
official language in the Republic of Latvia is the Latvian languageî (Valsts
valodas likums: Online). In actual fact, the said law was enacted after nine
years of on-going active terminological development and search for appro-
priate Latvian equivalents for English terms in all EU policy areas. The
English translation of the law itself reveals problems and inconsistencies
that can be observed in the use of terminology ñ the term official language
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used in the English translation of the law is used in practice concurrently
with two other terms: state language, listed as the appropriate equivalents
by Letonika (Letonika: Online) and the Eurotermbank (Eurotermbank:
Online) and national language, most frequently used by foreigners.

The segment of Latvian government-related terminology in this
particular language for special purposes seems at times particularly volatile
and dynamic in its development. In the middle of the 1990s a new term
appeared in the Latvian official discourse ñ instit˚cija, which took the
place of the term valsts varas org‚ns that had been frowned upon and
disliked by some part of the political elite. The new term took root and
has become part of the official discourse. Yet in the EU institutional dis-
course the English term organ is used quite extensively, and without much
ado a new Latvian equivalent has been coined and entered into the Euro-
termbank ñ konstit˚ts ñ listed as the first meaning for the English term
organ, followed by iest‚de and instit˚cija as equivalents listed in the
respective source (Eurotermbank: Online).

Heikki Mattila in his book Comparative Legal Linguistics points out
that ìthe vocabulary of legal language ñ like that of other languages for
special purposes can be formed in three ways: (a) a word already in existence
in ordinary language, or in the language of another specialism, obtains a
specialised or broader meaning; (b) a neologism of national origin is created;
(3) a word is borrowed from a foreign language (or from another national
language)î [Mattila 2006: 113]. The given statement may be duly applied
to equivalents for the term accountability. As a concept accountability is
one of the most important notions in governance as it denotes the hierarchy
of reporting and oversight that is particularly relevant in governance as it
guarantees that any government action must comply to the defined objec-
tives and must be for the benefit of the society ñ the electorate who has
chosen to delegate its decision-making authority to the government.

The Merriam Webster Dictionary provides the following definition
for the term: ìthe quality or state of being accountable; especially: an
obligation or willingness to accept responsibility or to account for oneís
actions <public officials lacking accountability>î (MWD 2010: Online).
Over time several Latvian equivalents atbildÓba, izkontrolÁjamÓba, pakÔau-
tÓba, p‚rskatatbildÓba, uzskait‚mÓba have been established, now included
in the Eurotermbank: together with the German equivalent Unterstellung
and Russian equivalents пoдoтчeтнocть, пoдчинeннocть (Eurotermbank:
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Online). Yet in 2002 two documents were released within the frame of
research on public administration that slightly upset the achieved termino-
logical tranquillity by providing a new equivalent and thus also a new
meaning pierÁÌin‚mÓba in Latvian for the English term accountability.
This Latvian equivalent can be found in the article ìValsts un valsts p‚r-
valdes juridisk‚ strukt˚ra un pamatjÁdzieniî by Egils Levits where it was
stated that ì... jebkuras valsts instit˚cijas, iest‚des, amatpersonas, kas ir
apveltÓta ar publisko varu, rÓcÓba tiek pierÁÌin‚ta (15) valstij k‚ vienotam
starptautisko tiesÓbu subjektam ñ juridiskai personai.î Footnote 15 provides
an explanation for the said term: ìJuridisk‚ pierÁÌin‚mÓba (accountability,
Zurechnung) ir juridiska saite, kas sasaista viena tiesÓbu subjekta rÓcÓbu ar
citu tiesÓbu subjektu, t‚ ka Ó rÓcÓba tiek uzskatÓta par otr‚ tiesÓbu subjekta
rÓcÓbu (ar no t‚ izrieto‚m sek‚m, it seviÌi juridisko atbildÓbu.î [Levits
2002: Online].

The term pierÁÌin‚mÓba has been used also in legislation, namely,
Article 5(4) of the Law on State Administration Structure [Valsts p‚rvaldes
iek‚rtas likums 2002: Online] enacted in 2002 states in the Latvian version:
ì(4) Ja past‚v pamatotas aubas par iest‚des pierÁÌin‚mÓbu konkrÁtai
publiskai personaiÖî However, the term accountability has not been used
in the English translation of the law: ì(4) If well-founded doubts exist
with respect to which public person an institution belongs...î

The term pierÁÌin‚mÓba is in active usage, mostly by officials and
legal scholars although it has been impossible to trace its origin further
than the early publications in 2002 and it has not been included in any of
the terminological databases. An answer to the problem might be sought
in a more detailed comparative analysis of the equivalents in Latvian,
German, and English mentioned by E. Levits.

In order to investigate the correlation of these three terms in Latvian,
English, and German, an analysis was made of an extract from The Opinion
of Advocate General Verica Trstenjak delivered in March 28, 2007, con-
cerning the appeal against an order of the Court of First Instance of the
European Communities of II July 2005. The given text has been translated
in most of the EU official languages, including English, German and French.
A more in-depth analysis was based on the German version of the text,
more specifically Clause 83 of the said document: ì83... Deutlich wird
dabei der Versuch, in den gemeinschaftsrechtlichen Haftungstatbestand
ein Zurechnungselement einzuf¸hren reits im Zusammenhang mit dem
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Kostenrecht diskutiert wurde und worauf zum besseren Verst‰ndnis im
Rahmen der Kausalit‰t n‰her eingegangen werden soll.î [Opinion of
Advocate General Verica Trstenjak 2007: Online].

The research revealed that equivalents of the German term were
attribution in the English version: ì83... Thus there is a clear attempt to
introduce into the definition of liability under Community law an
attribution element which has already been discussed in connection with
the law on costs and which will be examined more closely in order to gain
a better understanding in connection with causalityî and pierÁÌin‚mÓba
in the Latvian version of the document: ì83. ...Turkl‚t skaidri saskat‚ms
ir arÓ mÁÏin‚jums Kopienas atbildÓbas nosacÓjumos iekÔaut pierÁÌin‚mÓbas
elementu, par ko tika diskutÁts jau saistÓb‚ ar ties‚an‚s izdevumu tiesisko
regulÁjumu un, lai to lab‚k saprastu, tam j‚pievÁras, izskatot cÁloÚsa-
karÓbas jaut‚jumu.î [Opinion of Advocate General Verica Trstenjak deli-
vered in March 28, 2007: Online]

The above gives grounds to assume that the term pierÁÌin‚mÓba has
been coined in Latvian as an equivalent for the term in German through
calque while listing the term accountability as its equivalent in English
might be a human error and poor linguistic judgment. However, as the
term pierÁÌin‚mÓba, notwithstanding its somewhat ambiguous meaning,
is used in communication, legal science, legislative writing, it deserves due
although belated attention ñ it should be discussed and explained by
terminologists, entered into the terminological databases, indicating its
appropriate equivalents in other languages. Accountability exists not only
in the corridors of power; there is also the accountability of translators
and interpreters for the use of an inappropriate equivalent as well as the
accountability of authors of terms to the discourse community.
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Summary
Lithuanian and Latvian Myconyms: the Variety of Motivation Models

The present article analyses Lithuanian and Latvian vernacular names of
mushrooms. Myconyms still lack exhaustive analysis in both languages. After the
detailed analysis of their origin had been carried out, a paradigm of motivated
myconyms was determined. By applying methods of structural and semantic analysis,
the explicit motivation models (MM) have been established. Both languages share
four most common MM: colorative, dendronymic, animalistic, somatic. MM com-
prises a particular hierarchic system. The names of mushrooms in both languages
share three most characteristic types of explicit motivation models (MMT): attri-
butive MMT, comparative MMT, and functional MMT. Lacking in abundance
and non-productive type is functional MMT. Attributive MMT consists of three
groups of motivation models (MMG), the most productive and versatile of which
in both languages is descriptive, or characterizing, MMG. Less varied but also
productive is locative MMG.

Key words: vernacular myconyms, motivation, explicit motivation, motivated
member, motivator, motivation model, a type of motivation models

*
–iame straipsnyje analizuojami lietuvi¯ ir latvi¯ kalb¯ liaudiki gryb¯

pavadinimai, arba mikonimai1. Abiejose kalbose liaudiki mikonimai ma˛ai
tyrinÎti (Zemzare 1967; LubienÎ 2008, 2009, 2012, 2013). Kit¯ kalb¯
mikonim¯ pavadinimai nuo XX a. antrosios pusÎs iki i¯ dien¯ tiriami
intensyviai bei ·vairiai: ir kaip atskiras objektas, ir kaip augmenijos pavadi-
nim¯ dalis, ir kaip vien‡ ar kit‡ etnolingvistikos, etnomikologijos, nomina-
cijos ar motyvacijos teorin· teigin· pagrind˛ianti med˛iaga (Wasson, Wasson
1957; Bartnicka-Dabkowska 1964; Меркулова 1967; Топоров 1979; Pers-

1 Mokslin· tyrim‡ finansuoja Lietuvos mokslo taryba pagal finansavimo sutart·
(LIT-8-71). Projektas (Reg. Nr. LIT-14086), vykdomas pagal NacionalinÎs
lituanistikos plÎtros 2009ñ2015 m. program‡.
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son 2000; Brzozowska 2000; Коппалева 2007; Koni Muluwa 2010; Bagladi
2011; Пермякова, Подюков 2012; Омельковець 2013 ir kt.). Toks ·vairia-
pusis dÎmesys kit¯ kalb¯ gryb¯ pavadinimams rodo, kad neabejotinai
aktualu kompleksikai itirti ir lietuvi¯ bei latvi¯ kalb¯ ios srities leksik‡.

Straipsnio tikslas ñ nustatyti, kokie eksplicitinÎs motyvacijos modeliai
bei j¯ tipai b˚dingi lietuvi¯ ir latvi¯ kalb¯ mikonimams. EksplicitinÎ
motyvacija ñ tai tiesiogine motyvatoriaus (motyvuojanËiojo ̨ od˛io) reikme
besiremianti motyvacija. Jos pagrindu da˛nai klasifikuojami ·vairi¯ kalb¯
fitonimai ir mikonimai (plaËiau apie eksplicitinÎs ir implicitinÎs motyvacijos
terminus ir klasifikacij‡ [˛r. –imundi„ 1978: 292ñ297].

Siekiant u˛sibrÎ˛to tikslo, pirmiausia ikilo u˛davinys surinkti liaudi-
kuosius gryb¯ pavadinimus, nes bent kiek isamesnio tiriamosios leksikos
korpuso nepateikia joks darbas. Remtasi ·vairiais raytiniais altiniais:
˛odynais, atlasais, s‡vadais, speciali‡ja mikologijos literat˚ra, ios srities
specialist¯ internetinÎmis svetainÎmis2. Mikonimai irinkti i 16-os latvik¯
(AAS, DI, DIT, «IV, EH, KIV, KPKDIA, LEV, LLVV, ME, SR, LS, LVSV,
SVe, TIA, VIV) ir 17 lietuvik¯ (C–fiKT, Dkfi, Drskfi, D˚nfi, Dvfi, Kpfi,
KrtnTfi, LBfi, LG, LGA, LKA, LKfi, Lzfi, Sfi, Sistfi, Zanfi, Ztfi) altini¯
(lietuvik¯ altini¯ s‡ra‡ ̨ r. LubienÎ 2009: 198; santrumpos ir sutartiniai
˛enklai kaip LKfie). ¡skaitant abiejose kalbose ypaË gausius formaliuosius
pavadinim¯ variantus3, surinkta apie 1500 leksini¯ vienet¯, i kuri¯ dides-
nioji dalis ñ motyvuotieji mikonimai.

Darbe laikomasi vis labiau populiarÎjanËios metodologinÎs nuostatos,
kad tiriant kalbos vienet¯ turin·, perspektyvi kai kuri¯ strukt˚rinÎs ir kog-
nityvinÎs lingvistikos metod¯ dermÎ. Atsi˛velgiant tiek · strukt˚rinÊ tiek ·
kognityvinÊ reikmÎs sampratas, pastebima, kad galima suderinti abi reikmÎs
koncepcijas [MaumeviËienÎ 2010: 11; iame straipsnyje ˛r. ir teorinÎs

2 Kai kuriuose augmenijai ar tik grybams skirtuose leidiniuose pateikiami ir liaudiki
mokslini¯ pavadinim¯ sinonimai. Be to, nema˛a gryb¯ genËi¯ pavadinim¯ · mok-
slinÊ nomenklat˚r‡ pateko i gyvosios kalbos.
3 Pvz., lie. kukùrbezdis (Lycoperdon): kukùrbezdalis, kùbezdalis, kùbezdelis, kùbez-
dÎlis, kukùbezdalis, kukùrbezdelis, kukurbizdelis, kùrbedalis, kukùzbezdis, kùrbez-
dalis, kùrbezdelis, kùrbezdis, kùzbezdis; skùstbezalis, skùstbezdalis, skùstbezdis,
oskuzbedis, skùzbezalis, skùzbezdalis, skùzbezdis, oskuzdbezdis (LKfie); la. mumire
(Amanita): mumira, mumiris, mumiru sÁne, m˚smare, musmere, m˚smere, m˚s-
mÁre, m˚smira, m˚smire, m˚smiris, mumere, mumÁre, m˚mere, mumÁris, mu-
mÓris, mumieris, mumiers, mumÓre, m˚mire, mumirene, musÁne [Zemzare
1967: 34].
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literat˚ros ap˛valg‡]. Tokia pozicija tinka ir tiriant vienos semantinÎs
(teminÎs) grupÎs ˛od˛i¯ motyvacij‡. –iame darbe taikoma kompleksinÎ
keliapakopÎ motyvuot¯j¯ pavadinim¯ (motyvem¯4), analizÎ, padedanti
irykinti mikonim¯ motyvacijos ·vairum‡ ir sistemingum‡ bei sudaranti
prielaidas tolimesniam gryb¯ ir grybijos kognityviojo vaizdo tyrimui. Pir-
mojoje (˛emiausiojo abstrakcijos lygmens) pakopoje, remiantis semantine
ir darybine ˛od˛i¯ analize, nustatomi motyvemoms b˚dingi semantiniai
motyvacijos po˛ymiai (MP). Antrojoje analizÎs pakopoje nustatomi seman-
tiniai motyvacijos modeliai (MM). Semantinio motyvacijos modelio ter-
minas vartojamas daugelyje nominacijos teorijos darb¯; tradicikai MM
apib˚dinami kaip ‚plat˚s s‡vokiniai (konceptualieji) modeliai‘  [plg. Уфим-
цевa 1968: 125]. –iame darbe laikomasi nuomonÎs, kad vienam MM pri-
klauso tokios motyvemos, kuri¯ MP vienija auktesniojo abstrakcijos
lygmens po˛ymis (da˛niausiai verbalizuotas), o motyvatori¯ ·vairovÊ lemia
galimybÎ nusakyti pasirinkt‡ po˛ym· tiek bendru hiperonimu (bendrais
sinoniminiais hiperonimais), tiek bendr‡ hiperonim‡ turinËiais hiponimais.
MM, kaip ir bet kuri kita semantini¯ ryi¯ siejama paradigma, gali sudaryti
nedideles grupeles / pogrupius (MMP), didesnes grupes (MMG) ir t. t., jei
jos narius siejantys hiperoniminiai santykiai yra keliapakopiai. MM siste-
mai, kaip bet kuriai kitai semantinei sistemai, b˚dingas rib¯ difuzikumas.
TreËiojoje ñ aukËiausiojo abstrakcijos lygmens ñ analizÎs pakopoje
nustatomi semantini¯ motyvacini¯ modeli¯ tipai (MMT), t. y. isiakinama,
kokiais loginiais ir semantiniais principais remiamasi, kuriant tipikiausius
mikonim¯ eksplicitinÎs motyvacijos modelius.

Ityrus lietuvi¯ ir latvi¯ kalb¯ mikonimus nustatyta, kad abiej¯ kalb¯
mikonimams b˚dingi trys eksplicitinÎs MMT: atributinis, komparatyvusis
ir funkcinis.

1. Atributinis motyvacijos modeli¯ tipas. Tai toks MMT, kai nomina-
cijos procese eksplicitikai fiksuojamas ·vardijamosios realijos (grybo)
po˛ymis: jo iorinis vaizdas, vidinÎs ypatybÎs, padÎtis erdveje ir pan. Nus-
tatyta, kad is MMT vienija tris ñ deskriptyvi¯j¯, lokatyvi¯j¯ ir tempo-
ratyvi¯j¯ motyvacijos modeli¯ grupes.

Deskriptyvi¯j¯, arba charakterizuojanËi¯j¯, MM grupÎ. Jai priklau-
sanËi¯ mikonim¯ motyvacijos pamatas ñ po˛ymiai, apib˚dinantys iorines

4 Apie motyvologijos terminus motyvema, motyvatorius ir kt. plaËiau [˛r. Blinova
2000: 13ñ46].
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ar vidines grybo, kaip ontinio vieneto, ypatybes. Nustatyti penki lietuvi¯
ir latvi¯ kalb¯ mikonimams b˚dingi MM: koloratyvusis, fig˚ratyvusis,
superficinis, interninis ir saporinis.

Koloratyvusis MM. –io MM mikonim¯ motyvacijos pamat‡ sudaro
rega suvokiamas grybo spalvos po˛ymis. Tai ypaË gausus MM tiek lietuvi¯,
tiek latvi¯ kalb¯ mikonim¯ sistemoje. KonkreËi¯ spalv¯ MP reikiami
·vairiomis spalv¯ semantinio lauko leksemomis, pvz., MP ‚baltas‘ : lie.
balt̀ikis ‚apysaldis piengrybis (Lactarius subdulcis)‘ , baltabùdÎ ‚˚mÎdÎ gar-
duolÎ (Russula delica)‘ ; la. baltene ‚pievagrybis (Agaricus)‘ ; MP ‚geltonas‘ :
lie. geltonùkas ‚voveraitÎ (Cantharellus)‘ , la. dzelt‚ne ‚ toks piengrybis‘ ;
MP ‚pilkas‘ : lie. pìlkÎ, la. pelÁcis ‚ toks pilkas grybas‘ ; MP ‚raudonas‘ : lie.
raudongal

~
vis, la. sarkangalvis ‚raudonviris (Leccinum)‘ ; MP ‚rudas‘ : lie.

rùdmÎse, la. rudmiese ‚piengrybis rudmÎsÎ (Lactarius deliciosus)‘ .
Fig˚ratyvusis MM. –io MM mikonim¯ motyvacijos pamat‡ sudaro

grybo formos (pavidalo) po˛ymis. Da˛niausiai mikonim¯ pavadinim¯
k˚rÎjai atkreipia dÎmes· · netipik‡, neprototipinÊ grybo form‡, pvz.,
rutulikos (ipampusios, isip˚tusios) formos MP turi lie. pumpÛtauklis,
la. p˚pÁdis ‚pumpotaukli¯ (Lycoperdon) genties grybai‘ .

Superficinis (lo. superficie ‚pavirius‘ ) MM. –io MM pamatas ñ regi-
muoju ir taktiliniu b˚dais juntami, suvokiami grybo (ppr. jo kepurÎlÎs)
paviriaus po˛ymiai, pvz., slidumas / gleivÎtumas: lie. slydıkas ‚kazlÎk¯
(Suillus) genties grybai‘ , la. glumÁns ‚ toks nuodingas grybas‘ .

Interninio (lo. internus ‚vidinis‘ ) MM pamatas ñ grybo vidinÎs savybÎs,
pvz., kietumas / minktumas (sin. ti˛umas): la. cietene ‚ tikrinis baravykas
(Boletus edulis)‘ , lie. te˛liıkas ‚ lepÎ (Leccinum scaburm)‘ .

Saporinio (lot. sapor ‚skonis‘ ) MM pamatas ñ grybo skonis. Nustatyta,
kad da˛niausiai fiksuojamas kartumo po˛ymis, pvz.: lie. kartuılis ‚aitrusis
puynbaravykis (Tylopilus felleus)‘ ; la. s˚rene ‚ toks nevalgomas ̊ mÎd˛i¯
(Russula) genties grybas‘  [dar plg. la. sald˚ksne ‚gelsvasis piengrybis (Lac-
tarius resimus)‘ ].

Lokatyvi¯j¯ motyvacijos modeli¯ grupÎ. Tai ypaË gausi MMG,
suskylanti · du pogrupius: dendronimin· ir terarin·.

Dendroniminiam MMP priklauso didesnioji dalis ios MMG miko-
nim¯, kuri¯ motyvatoriais eina med˛i¯, kelmo, miko semantikos ̨ od˛iai.
Pats gausiausias ir ·vairiausias yra med˛i¯ MM. Abiejose kalbose yra miko-
nim¯ su ·vairi¯ med˛i¯ ñ alksnio, ‡˛uolo, ber˛o, eglÎs, epuÎs, karklo,
lazdyno, liepos, puies ñ pavadinimais; taip pat kelmo pavadinimais, pvz.,
lie. paal

~
ksnis ‚piengrybis paber˛is (Lactarius torminosus)‘ , la. alksnene
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‚rudasis piengrybis‘  (Lactarius rufus), lie. pa‡˛uılis ‚˛albaravykis (Boletus
luridus)‘ , la. ozolbeka ‚ tikrinis baravykas (Boletus edulis)‘ , lie. pabér˛is,
la. bÁrzubeka ‚ lepÎ (Leccinum scabrum)‘ , lie. e~pugrybis, la. apubeka
‚raudonviris (Leccinum aurantiacum)‘ , lie. eglãbaravykis ‘aitrusis puyn-
baravykis (Tylopilus felleus)‘ , la. eglene ‚ juodasis gr˚zdas (Lactarius turpis,
necator)‘ , lie. palíepÎ ‚piengrybis paliepis (Lactarius vellereus)‘ , la. liepene
‚ tauriabudÎ (Clitocybe)‘ , lie. pùšagrybis, la. priedene ‚geltonasis kazlÎkas
(Suillus variegatus)‘ ; lie. kelmùtis, la. celmene ‚kelmuËi¯ (Armillaria) genties
grybai‘ .

Terariniam (lot. terra ñ ˛emÎ) pogrupiui skiriami mikonimai, kuri¯
motyvatoriais nusakoma substrato, t. y. ̨ emÎs ar paklotÎs, i kurios dygsta
grybai, ·vairovÎ: dirva / pieva, mÎlas, bala / pelkÎ / purvas; retai samanos
(tik lietuvi¯), smÎlis (tik latvi¯), pvz., lie. dir~vagrybis, pievãgrybis, la.
atmatene ‚pievagrybi¯ (Agaricus) genties grybaië; lie. pamÎ~lis ‚mÎlagrybis
(Coprinus)‘ , la. mÁslene ‚gelsv˚nis (Bolbitius)‘ ; lie. pelkinùkas ‚ toks grybas‘ ,
la. purene ‚ toks grybas‘ ; lie. samãnius ‚ toks grybas‘ , la. smiltene ‚˛alsvasis
baltikas (Tricholoma auratum)‘  ir kt.

Temporatyvi¯j¯ motyvacijos modeli¯ grupÎ labai negausi. Eksplici-
tinÎs raikos pavyzdys ñ lie. greitgrybis ‚pavasarinÎ balteklÎ (Colocybe
gombosa)‘ , implicitinÎs raikos ñ to paties grybo pavadinimai lie. avi˛ÎlÎ,
la. auzene.

2. Komparatyvusis motyvacijos modeli¯ tipas. Jo esmÊ sudaro pana-
umo fenomenas: tai toks MMT, kai nominacijos procese pasirinktas
realijai b˚dingas po˛ymis yra implicitinis, o eksplicitikai, t. y. tiesiogine
motyvatoriaus reikme, fiksuojamas ·vardijamosios realijos (grybo) pana-
umas · kit‡ realij‡. Aptariamojo tipo MM gausu abiejose kalbose. Nusta-
tytos penkios lietuvi¯ ir latvi¯ kalb¯ mikonimams b˚dingos komparatyviojo
tipo MMG.

Zoonimini¯ MMG motyvatoriai da˛niausiai yra animalizmai (gyvuli¯
ir ̨ vÎri¯ pavadinimai) ir ornitonimai (paukËi¯ pavadinimai). –i mikonim¯
MMG gausi abiejose kalbose. Abiejose kalbose motyvatoriais eina: arklys /
kumelÎ, jautis / veris / karvÎ, kiaulÎ, o˛ka, uo; briedis / elnias, kikis /
zuikis, lapÎ, meka / lokys, voverÎ, vilkas; gaidys, vita, pvz., lie. kiau~lia-
gruzdÎ, la. c˚cene ‚ juosvasis piengrybis (Lactarius turpis)‘ , lie. brìed˛iabudÎ
‚ toks ungrybis‘ , la. briedene ‚ËerpÎtasis ˛vynadyglis (Sarcodon imbri-
catus)‘ ; lie. gaide~lis, la. gailene ‚voveraitÎ (Cantharellus)‘ .
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Somatini¯ MMG motyvatoriai ñ somatizmai5: ausis, dantis, koja, l˚pa,
papas / spenys, pautas, pÎda, prusnos / snukis, pvz., lie. kumélspenis, la.
l‚Ëpurns ‚valgomasis bried˛iukas (Morchella esculenta)‘ , lie. karvãprusnÎ
‚ toks grybas‘ , la. govu m˚Ôa ‚ËerpÎtasis ̨ vynadyglis (Sarcodon imbricatus)‘ .

Antroponimini¯ ir mitonimini¯ MMG ir lietuvi¯, ir latvi¯ kalbose
labai nedaug, pvz., lie. tur~kas, vokietùkas, la. Ëig‚nene ‚rauklÎtasis gudukas
(Rozites caperata)‘ , la. kundziÚ, leitene ‚raudonviris (Leccinum)‘ ; lie.
ragángrybis ‚valgomasis bobausis (Helvella esculenta)‘ , la. raganu beka
‚˛albaravykis (Boletus luridus)‘ .

Artefaktini¯ MMG taip pat negausi, ios MMG motyvatoriai ñ ·vairi¯
daikt¯, buities reikmen¯ (da˛niausiai skritulio formos) pavadinimai:
kapeika, kubilas, lÎktÎ, piltuvas, puodelis, puodynÎ, saga pvz., lie. lÎktìkÎ
‚ toks grybas‘ , la. podeÚ / poÚÏelis ‚˚mÎdÎ (Russula)‘ .

Taigi, komparatyvusis MMT ñ tai produktyvus ir ·vairus tipas abiejose
kalbose. B˚tent io MMT mikonimai ·domiausi etnolingvistiniu bei kog-
nityviosios metaforos po˛i˚riais.

3. Funkcinis motyvacijos modeli¯ tipas. Jis vienija tokius MM, kuri¯
login·-semantin· pamat‡ sudaro motyvatoriais fiksuojamas po˛ymis, nuro-
dantis su ·vardijam‡ja realija susijus· veiksm‡, realijos paskirt·, poveik· ir
pan. [plg. Шишкина 2002: 148ñ151]. Mikonim¯, kaip ir fitonim¯, atveju ñ
da˛niausiai tai yra augalo ar grybo naudojimo vienokioms ar kitokioms
˛moni¯ reikmÎms sritis, da˛nai ji susijusi su paproËiais, tradicijomis, tikÎ-
jimais [plg. Kopaliova 2007: 73]. –is MMT, produktyvus daikt¯, ·ranki¯,
prietais¯ ir kit¯ artefakt¯ pavadinim¯ motyvacijos sistemose, fitonim¯ ir
mikonim¯ motyvacijos sistemose, kaip nurodo daugelis kit¯ kalb¯ augal¯
ir gryb¯ pavadinimus tyrusi¯ autori¯, nÎra gausus. YpaË negausus jis lietu-
vi¯ ir latvi¯ kalb¯ mikonim¯ motyvacijos sistemose. TaËiau b˚tent iam
MMT priklauso bendrakilmiai musmiri¯ (Amanita) genties pavadini-
mai, sudaryti pagal poveikio tam tikram objektui MM: lie. musmirÎ,
la. mumire. Abiejose kalbose ie pavadinimai ·eina · bendrinÎs kalbos
sistemas, yra ·sitvirtinÊ mokslinÎje terminijoje, o tarmÎse turi ypaË daug
formali¯j¯ variant¯.

5 Da˛nai tokie mikonimai yra dviakniai, su determinaciniais dÎmenimis,
reikianËiais gyv˚n‡ ar ˛mog¯.
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Ivados
1. Lietuvi¯ ir latvi¯ liaudikiems mikonimams b˚dinga labai didelÎ moty-

vacijos modeli¯ ·vairovÎ.
2. Mikonim¯ eksplicitinÎs motyvacijos modeliai sudaro tam tikr‡ hie-

rarchinÊ sistem‡. Abiejose kalbose gausiausi ir ·vairiausi yra du ñ
atributinis ir komparatyvusis motyvacijos modeli¯ tipai bei keturi ñ
koloratyvusis, dendroniminis, animalistinis ir somatinis ñ motyvacijos
modeliai.

3. Lietuvi¯ ir latvi¯ kalb¯ mikonim¯ motyvacijos modeliai bei j¯ sistemos
labai panaios, taËiau bendrakilni¯ gryb¯ pavadinim¯ nedaug.
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Zur Neutralisierung bei der Wiedergabe deutscher
Realienbezeichnungen ins Litauische

Summary
Neutralization: Rendering German Culture-Specific Words into Lithuanian

The paper analyses the problems of rendering culture-specific words and
focuses on the neutralization of cultural specificity. On the one hand, it inevitably
raises the problem of equivalency. On the other hand, however, the aspect of cul-
tural differences is important. The paper maintains the approach that disappearance
of culture-specific content in the rendering is based on both subjective and objective
factors. The present inter-lingual research attempts to examine the cases of neutra-
lization of culture-specific words, their flaws and potential possibilities to realize
cultural specificity in another language. The research is richly supplied with the
illustrative material from lexicographical sources (bilingual German-Lithuanian
dictionaries) that reveal various means of rendering culture-specific words by neutra-
lizing their specific meaning.

Key words: culture-specific words, cultural specificity, rendering, equivalency,
neutralization

*
Einleitung. Zielstellung und Motivation
Aufgrund der Tatsache, dass die kulturspezifisch markierte Lexik eine

heterogene Charakteristik aufweist und viele Fragen ihrer Behandlung derzeit
noch nicht gekl‰rt sind, ist es von wissenschaftlichem Interesse, diese lexika-
lischen Einheiten aus der Perspektive unterschiedlicher sprachwissenschaft-
licher Disziplinen zu untersuchen. Dabei werden kultur-kommunikative
Aspekte mit Ans‰tzen der Lexikologie, Lexikografie, ‹bersetzungswissenschaft
und Ethnolinguistik verbunden sowie lassen den Untersuchungsgegenstand
facettenreich charakterisieren. In unserem Falle handelt es sich um Realien-
bezeichnungen (RB), die einen Teil der kulturmarkierten Lexik der Ausgangs-
sprache (AS) ausmachen. Sie nennen Fragmente der einen Kultur, die in
der anderen je nach Sprachen- und Kulturpaar fremd oder anders vorkom-
men kˆnnen. Das Problem der vorliegenden Arbeit bildet die Tatsache,
dass diese andersartigen Elemente bei der zwischensprachlichen Kommuni-
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kation evtl. nicht einfach in der anderen Sprache wiedergegeben werden,
denn sprachliche Bezeichnungen referieren auf bestimmte, kulturgebundene
Sachverhalte, die im Wissen von ausgangsprachlichen Rezipienten implizit
vorhanden sind. Dem zielsprachigen Rezipienten dagegen soll dieses Wissen
bei der zwischensprachlichen Kommunikation auf eine bestimmte Weise
erschlossen werden. Bei der Suche nach einer Entsprechung im Fall der RB
wird sich zwar auf die ƒquivalenz der zielsprachigen Lˆsung konzentriert,
aber h‰ufig dominiert die sprachliche Seite, die die auflersprachlichen
Bez¸ge ̧ berschattet. Folglich wird die kulturelle Spezifik eingeebnet bzw.
neutralisiert und die Differenzen in der Zielsprache (ZS) nicht zum Aus-
druck kommen bzw. unkompensiert bleiben. Hiermit entsteht der Bedarf
auf solche F‰lle der Neutralisierung bei der Wiedergabe von RB einzugehen
und Belege, z.B. hier aus lexikographischen Quellen ñ zweisprachigen Wˆr-
terb¸chern Deutsch-Litauisch ñ in Bezug auf Defizite bzw. Potenzial zu
untersuchen. Auflerdem wird aus der Perspektive der Sprachmittlung auf
Erarbeitung von Vorschl‰gen gezielt, damit adressatengerechte ƒquivalente
von RB geschaffen werden kˆnnen, die Sachverhalte deutscher Kultur
sachgerecht wiedergeben.

Realienbezeichnungen als Problem der Wiedergabe
von Kulturspezifika
Das Thema der Arbeit ber¸hrt dabei folgende theoretische Fragestel-

lungen: das Verst‰ndnisses des Kulturbegriffs, die ƒquivalenzproblematik
und die Wiedergabe von Kulturelementen. Unter Kultur wird sowohl Geis-
tiges als auch Materielles verstanden, die wiederum von der Kultur gepr‰gt
werden. Dabei werden kontext- bzw. bedeutungsabh‰ngige Wissens-, Kom-
munikations- und soziale respektive kulturelle Praktiken verstanden. „Diese
Praktiken stehen in Wechselwirkung mit der Lebens- und Daseinsumwelt
des Menschen“  [Hauser/Banse 2010: 25]. Das von Menschen Geschaffene
wie auch seine Gestaltung unterscheiden sich hiermit von Kultur zu Kultur
und bilden zusammen mit dem Wissen von Menschen spezifische kulturelle
Habitate, wo eine „artifizielle Umwelt“  entsteht (Behausungen, Straflen,
Br¸cken, Werkzeuge etc.). Kultur ist somit das weite Umfeld mit seinen
Anpassungsreaktionen durch das Individuum bzw. die Gesellschaft. Der
Kulturbegriff, meistens zum Vergleich der Alltagskulturen bzw. ihrer unter-
schiedlichen Lebensweisen verwendet, bindet an drei Grˆflen: (1) die Ge-
meinschaft, (2) den geografischen Raum und (3) die Zeit.
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Die Wiedergabe von Kulturelementen, darunter auch RB, geht mit
einem Kulturwechsel einher, der das sog. Vorwissen einschlieflt. Die kultu-
rellen Substrukturen verf¸gen ¸ber einen unterschiedlichen Umfang des
Ged‰chtnisses, folglich unterschiedliche Grade der Ellipsizit‰t der Texte
und ihrer lokalen Semantik. Nachfolger, die einem anderen kulturellen
Kollektiv und Epoche angehˆren, sollen die Texte erl‰utert bekommen,
um sie zu verstehen. Kommentare, Glossare und Ausf¸llung der Ellipsen
in Texten dienen als Beweise f¸r den ‹bergang in die Sph‰re des Kollektivs
mit einem anderen Umfang des Ged‰chtnisses [vgl. Lotman 1992: 202].

Die Kulturpaarspezifik in der Wiedergabe zwischen der Ausgangs-
kultur (AK) und der Zielkultur (ZK) basiert auf der „Verpflanzung“  in
eine andere Kultur. Hiermit erweist sich die Handhabung von RB als Kultur-
elementen nicht als eine einfache sprachliche Umkodierung, sondern als
ein komplexer kultureller Transfer, der sich ̧ ber die Sprachgrenzen hinweg
dem Kulturbereich n‰hert und zwischen Kulturen vermittelt.

Zu einer ad‰quaten Lˆsung im Sinne des kommunikativen Wertes
f¸hrt aber nicht unbedingt nur die lexikalisch-semantische Entscheidung.
Die konnotativen sprachlichen Einheiten verlieren in der fremden Umge-
bung (ZS) an Kolorit und sollten kompensiert werden, d.h. der sprachliche
Rahmen wird ̧ berschritten (sollen). Da die Hauptbetonung auf die N‰he
bzw. Gemeinsamkeiten (ƒquivalenz, Gleichwertigkeit) der Bedeutungen
zwischen dem Original und der Wiedergabe gelegt wird, hilft z.B. eine
zus‰tzliche Erkl‰rung die kulturelle Distanz zu passieren. Folglich soll eine
Verdeutlichung so gestaltet werden, dass sie keine weiteren Erkl‰rungen
aus kognitiver und kommunikativer Sicht auslˆst. Da die gleichzeitige Wie-
dergabe des ganzen Informationsumfangs der Bedeutung kaum erreichbar
ist, kann davon ausgegangen werden, dass sich die ƒquivalenz auf die
kommunikative Wiedergabe der wichtigsten bzw. dominanten Elemente
der Bedeutung richtet.

Ergebnisse der kontrastiven Untersuchung
In dieser kontrastiven Untersuchung werden die im zweisprachigen

Wˆrterbuch (WB) lexikalisierten litauischen Entsprechungen von deutschen
RB als ƒquivalente bezeichnet, die in Form und Inhalt mit den AS-Einheiten
¸bereinstimmen. Es handelt sich um Belege aus dem Bereich Alltag der ethno-
grafischen RB [vgl. Klassifizierung nach Vlachov/Florin 1980: 50ñ78], deren
Entsprechungen unterschiedliche Einzelverfahren und Kombinationen der
Wiedergabeverfahren in den drei analysierten Wˆrterb¸chern aufzeigt:
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(1) Kri˛inauskas, Juozas / Smagurauskas, Stasys, Ausgaben von 1992 und
2001; im Weiteren „KS“  gekennzeichnet, (2) –lapoberskis, Dovydas (1963)
im Weiteren „S“ ; (3) Alminas, Kazys (1943) im Weiteren „A“ . Die Wˆrter-
b¸cher stammen aus unterschiedlicher Zeit und sind gegenw‰rtig die einzi-
gen von ihrer Art und Umfang im Sprachenpaar Deutsch-Litauisch (Deutsch
ist die AS, Litauisch ist die ZS) vorhanden.

Die Entsprechungen von jeder analysierten RB werden in einer Tabel-
lenform parallel dargeboten; dabei dient diese Form nur der ‹bersicht-
lichkeit der Belege, folglich nicht als ̧ bliche Tabelle aufgefasst. Wenn das
betreffende Merkmal in einer der ƒquivalentvarianten vorhanden ist, wird
es in der Tabelle aufgef¸hrt. Wenn es ausbleibt, wird das mit einem „x“
markiert, was bedeutet, dass eine andere ƒquivalentvariante vorhanden
ist. Wenn die ƒquivalentvariante nicht vorhanden ist, wird dies in der
Tabelle mit einem Strich „ñ“  markiert.

Aufler der Einsch‰tzung des ƒquivalenztyps und der Ermittlung der
lexikalischen Variante der ZS Entsprechung wurden bei der Untersuchung
auch lexikografische Erg‰nzungen durchgesehen, die auf die Hervorhebung
bzw. Markierung sowohl der sprachlichen als auch der auflersprachlichen
Seite der RB zielen, d. h. die Kulturkomponente (KK) sichtbar machen:
(1) Sachbereich; (2) Temporaler Hinweis; (3) Lokaler Hinweis; (4) Sprach-
bezogener Hinweis: (a) Sprachvariet‰t, (b) grammatische Formen etc. Eine
konventionalisierte lexikografische metasprachliche Markierung ̧ ber den
Status einer RB w¸rde zudem diese zus‰tzliche Information verst‰rkt auf
die KK beziehen und den ZS Rezipienten dar¸ber informieren, z. B. nicht
x-beliebige Backstube (Backhaus), sondern in enger Verbindung mit der
AK. Diese Funktion kann teilweise der lokale Hinweis ̧ bernehmen, ausge-
hend von der ganzen AS Kultur (Vokietijos) oder nur einem Teil (bavarika)
bzw. temporal markierter Form (buvusioje VDR). Die sprachbezogenen
Hinweise implizieren teilweise den lokalen Bezug (tarm.) oder evtl. ihre
Register (iron. oder fam.). Jedes der aufgez‰hlten Verfahren kann mit einem
anderen kombiniert vorkommen, indem sie komplex angewendet auf eine
deutlichere Explizierung des kulturspezifischen Bezuges hinzielen. Hiermit
kˆnnte man evtl. zu einem Schema der Wiedergabe fremdsprachiger RB
(besonders in der Gruppe der ƒquivalentlosen) gelangen bzw. Vorschlag
f¸r die Schematisierung der maschinellen Wiedergabe der im WB gekenn-
zeichneten RB ausarbeiten, damit die kulturspezifische Lexik nicht eingeeb-
net bzw. neutralisiert wird.
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Weiterfolgend werden einzelne Verfahren der Wiedergabe von RB
vorgestellt, die zun‰chst volle ƒquivalenz illustrieren, weiterhin kommt es
in abnehmender Folge.

� Phonetisch-phonologische und morphologische Anpassung mit Angabe
des Sachbereiches (evtl. Angabe der Herkunft oder eines Hyperonyms
mit Merkmal) lassen das urspr¸ngliche Lautbild zum Ausdruck kom-
men und schaffen mit einer Verdeutlichung die Voll‰quivalenz, z.B.:

RB KS S A
Fachwerk stat. fachverkas, fachverkinÎ konstrukcija x x
Dederon dederonas (cheminiu b˚du pagamintas audeklas) ñ ñ

Die RB Fachwerk gehˆrt zu den Termini, die nicht nur einem bestimmten
Fachbereich stat. [dt. Bauwesen] (KS) angehˆren, sondern auch landeskund-
liche Kenntnisse der AK ¸bermitteln. Die ¸bernommene adaptierte Form
fachverkas wirkt isoliert stehend verfremdend, aber die Erg‰nzung n‰hert
sie semantisch dem ZS Rezipienten an. Die einfache Angabe des Sachbereiches
leistet weniger als in der Kombination mit dem zus‰tzlichen Oberbegriff.
Die RB Dederon steht in der linguistischen Pr‰gung parallel zu seinem
Analogon Perlon („ab 1959 in der ehemaligen DDR nach dem Vorbild von
Perlon gepr‰gt“  URL: http://de.wikipedia.org/wiki/Dederon). In gewissen
AS Texten kann diese Bezeichnung unterschiedliche Allusionen enthalten,
und zwar wegen der historischen Kenntnisse hinsichtlich der DDR. Die KK
kommt in der ZS teilweise (f¸r die Kenner) mit der adaptierten ‹bernahme
zur Geltung, denn ihre Explizierung ist mehr auf die Kategoriebestimmung
ausgerichtet.

� Phonetisch-phonologische und morphologische Anpassung und Erkl‰-
rung der Funktion (evtl. Beispiele) leistet mehr in der Wiedergabe des
AS Kolorites als eine Konkretisierung mit der Verdeutlichung in der
ZS, z.B.:

RB KS S A
Drogist drogistas (˛mogus, prekiaujantis prekiaujantis vaistais ñ

vaistais, kosmetika, chemikalais drogistas
ir pan.)

Drogerie vaistinÎ (prekiaujanti t. p. medicinos preki¯ ñ
kosmetika, chemikalais ir pan.) parduotuvÎ
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Die Handhabung zweier Lexeme (mit bzw. ohne ‹bernahme) erweist
sich zum Teil irritierend. Drogist und Drogerie verf¸gen ̧ ber gemeinsame
formelle und semantische Komponenten, doch werden unterschiedlich ge-
handhabt: die Berufsbezeichnung wird durch Transkription ̧ bernommen
(KS, S), die Einrichtung bzw. Arbeitsstelle, wo der Vertreter dieses Berufes
arbeitet, wird durch eine Umschreibung bzw. Erkl‰rung in die ZS transferiert.
Die AS Spezifik, die in der ZS/ZK weder vorhanden noch bekannt oder
¸blich ist, schafft einen Bedarf bei der zwischensprachlichen Kommunika-
tion: (1) die transkribierte ‹bernahme drogistas bliebe ohne Hintergrund-
kenntnisse wenig informativ und (2) die Entsprechung vaistinÎ [lt. Apotheke]
als einem teilweise Synonym benˆtige weitere verdeutlichende Details, um
die Spezifik auszuf¸llen. Bei einer Umschreibung zu Drogist (S) prekiau-
jantis vaistais drogistas [dt. Medikamente verkaufender Drogist], kˆnnen
Fragen ausgelˆst werden, ob auch andere Waren verkauft werden; bei der
Entsprechung in S medicinos preki¯ parduotuvÎ [dt. Medizinwarengesch‰ft],
z.B. ob es Medikamente mitf¸hrt. Hiermit ist das Problem der Wahl der
zu ¸bermittelnder Details ersichtlich.

� Erkl‰rung mit Hyperonym und Angaben ¸ber den Sachverhalt mit
der Nennung der Ethnie schaffen eine relativ voll‰quivalente Vorstel-
lung f¸r den ZS Rezipienten, z.B.:

RB KS S A
Dirndl marga bavarika suknelÎ ñ ñ

Die RB Dirndl ist eine Bezeichnung der bayrischen Frauentracht, d. h.
das Lexem hat einen unmittelbaren Identifikations- und Symbolwert, der
bestimmte regionale Spezifik, Mentalit‰t etc. markiert und folglich ¸ber-
mittelt. Das AS Wissen wird durch das ZS Hyperonym suknelÎ [dt. Kleid]
mit dem Merkmal marga [dt. bunt] und der lokalen Bezugnahme bavarika
[dt. bayerisch] in der ZS ausgedr¸ckt. Die Nennung der Ethnie konkretisiert
in diesem Fall und tr‰gt zur Entfaltung des AS Kolorits bei.

� ‹bernahme aus einer dritten Sprache mit phonetisch-phonologischer
und morphologischer Anpassung beeintr‰chtigt das AS Kolorit, z.B.:

RB KS S A
Autobahn autostrada autostrada autostrada
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Wenn auch der Status des Lexems Autobahn als RB diskutiert werden
kann, ob der Referent und seine Bezeichnung in der ZS und ZK (nicht) vor-
handen sind, existieren gewisse sprachliche und auflersprachliche Spezifika
im Sprachenpaar Deutsch-Litauisch: Markierung, Regeln, Infrastruktur
etc., vgl. in Deutschland sind die Schilder blau, in Litauen gr¸n. Die litau-
ische Bezeichnung autostrada wie auch gegenw‰rtig aktuelle Lexemvariante
automagistralÎ weisen explizit auf ihre fremde Herkunft hin. Das Vorhan-
densein von der AS RB Autobahn in allen drei WB stellt eines der seltenen
F‰lle dar, wenn alle WB die gleiche (kompakte, handliche, bekannte) Ent-
sprechung vorschlagen. Mit Bezug auf die gegenw‰rtige Situation bzw.
Ver‰nderung des Usus in der ZS demonstriert diese ZS Entsprechung aufler-
dem einen Bedarf der Aktualisierung sowie die Einebnung bzw. Tilgung
des spezifischen unverkennbaren Lautbildes in der AS.

� Bei Lehn¸bersetzung ohne Verdeutlichung schwindet die kulturelle
Spezifik, z.B.:

RB KS S A
Kuckucksuhr laikrodis su gegute ñ ñ

Die RB Kuckucksuhr wird morphemweise mit Entsprechungen in der
ZS dargestellt, hier mit Ber¸cksichtigung der semantischen Beziehungen
der Teile, aber die weiteren AS/AK Spezifikationen wie Herkunft, Bekannt-
heit, Stellenwert in der AS Gesellschaft oder die Art der Wortbildung sind
in der WB Entsprechung nicht enthalten, vgl. „Die Kuckucksuhr wird tradi-
tionell vor allem im Schwarzwald gefertigt. Sie hat weltweiten Bekannt-
heitsgrad erlangt“  URL: http://de.wikipedia.org/wiki/Kuckucksuhr).
Erg‰nzende (evtl. lokale) Hinweise w¸rden die ZS Entsprechung bereichern
und helfen, sie direkt mit der AS Kultur zu assoziieren. Die in KS vorhandene
Variante „verschweigt“  dem ZS Rezipienten die KK und neutralisiert sie
zu einer Bezeichnung eines ¸blichen Objektes.

� Durch Hyperonym (ohne Merkmale) wird die Bedeutung der AS RB
eingeschr‰nkt und die AK Tradition verdeckt, z.B.:

RB KS S A
Backhaus kepykla ñ kepykla

In DWDS und im Duden wird die RB Backhaus mit dem Synonym
Backstube erkl‰rt, vgl. Duden: „Arbeitsraum eines B‰ckers“  und im Inter-



182

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

netportal (URL: http://www.duden.de/) „besonderes Geb‰ude (in einem
Dorf), in dem das Brot gebacken wird“ . Besonderheiten von fr¸heren Zeiten
werden kaum expliziert, vgl. „Ein Backhaus, auch Gemeindebackhaus, ist
ein einfacher Zweckbau (Ö) speziell in dˆrflichen Bereichen (Ö) bis in die
1960er Jahre verbreitet. Regelm‰flige Backtage der Gemeindemitglieder
sparten den B‰cker, den eigenen Ofen und Energie. Zudem stellte der Back-
tag ein wichtiges, Interaktion und Gemeinschaft fˆrderndes Datum dar“
(URL: http://de.wikipedia.org/wiki/Backhaus). Hiermit wird sowohl die
Referenz als auch die gesellschaftliche Funktion des Objektes bekannt gege-
ben und eine Vorstellung ermˆglicht. In KS und A wird die ZS Entsprechung
durch das Lexem kepykla [dt. B‰ckerei] ersetzt, das nicht nur die Bedeutung
verallgemeinert und den Oberbegriff mit (teilweise) anderen Assoziationen
in der ZS (Betrieb) verbindet, sondern auch dem ZS Rezipienten ein spezi-
fisches Fragment der AS Gemeinschaft vorenth‰lt und die KK lˆscht.

Zusammenfassung und Schlussfolgerungen
Die lexikalisch-semantische Neutralisierung ist eines der Verfahren

bei der Wiedergabe der Realienbezeichnungen (RB). Sie verdeckt aber die
Transparenz der Kulturspezifik von ausgangssprachlicher Einheit und
sollte / kˆnnte aus kommunikativer Sicht mittels anderer Verfahren kompen-
siert werden. Ein zielsprachiges ƒquivalent kann mit einer Lehn¸bersetzung
geschaffen werden und mit einer verdeutlichenden Erg‰nzung zum vollen
ƒquivalent werden. Der bei der Entsprechung verwendete Oberbegriff (Hy-
peronym) verdeutlicht die Kategoriewelt der Ausgangssprache, aber allein
eingesetzt ohne Erg‰nzungen f¸hrt eher zu einer Verallgemeinerung, die
die Spezifik der Ausgangsprache auslˆscht. Der ZS Rezipient arbeitet mit
Sprache(n) und mit Kultur(en), die eine komplement‰re Ganzheit darstellen
und ohne einander nicht denkbar sind. Je mehr Realienbezeichnungen der
Ausgangsprache der zielsprachige Rezipient kennt, desto reicher werden
sowohl sein Sprach- und Allgemeinwissen als auch tiefer seine Einsichten
in den Sprachgeist der betreffenden Sprachgemeinschaft. Die Untersuchung
l‰sst feststellen, dass die ausgangssprachliche Kultur im zweisprachigen
Wˆrterbuch Deutsch-Litauisch als eine relativ verallgemeinerte Ganzheit
der objektiven Wirklichkeit vorgestellt wird und die regionalen Charakte-
ristika selten expliziert werden, folglich eine pauschale Vorstellung der
Kulturspezifik beim zielsprachigen Rezipienten entwickelt bzw. sie neutra-
lisiert. Damit es nicht passiert, soll zun‰chst das spezifische Merkmal der
RB im Sprachenpaar identifiziert werden und je nach Kontext und der
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allgemeinen Wiedergabesituation in der Zielsprache bewusst realisiert
werden. Unumg‰nglich sind dabei der lokale und der temporale Bezug
bzw. Verdeutlichung des Sachverhalts sowie teilweise ‹bernahme vom
Lautbild, besonders in dem Falle, wenn die RB ein ganz fremdes, unbe-
kanntes Objekt der ausgangssprachlichen Wirklichkeit im Verh‰ltnis zu
der Zielsprache und- kultur nennt.
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английских паремиях

Summary
Approximation: Lexical Nominations with the Quantitative Meaning
in Belarusian and English Proverbs

The article considers lexical-semantic means of verbalisation of approximate
quantity in the Belarusian and English languages. The phenomenon of approxi-
mation is analyzed in comparative and linguocultural aspects, which enable to
reveal typologically common and nationally specific characteristics in the meanings
of quantitative components. The establishment of isomorphic features, when com-
paring two non-closely related languages, confirms the existence of general laws
of realization of the meaning ëapproximate quantityí. Thus, in both languages the
centre of sematisation of approximation is its numeric expression. The reference
point in the construction with the meaning of approximate discrete quantity can
be any number or a noun with the meaning of a certain quantity. The typical thing
for a number of Belarusian and English proverbs is the approach to singularity,
when the reference point is the element one is. Asymmetry in the lexicalization of
approximate quantity is manifested in the fact that in Belarusian proverbs the
variant of approximate discrete quantity is the meaning of approximation when
naming a part or portion of an object. The latter is represented by a fraction
numeral or a noun with the meaning ëa part of somethingí. The peculiarity of the
English language is the objectivization of the approximate discrete quantity by
the component some with the meaning of indefinite quantity. Another difference
in realization of approximate quantity is established in the semantic models of the
approximate discrete quantity: the most common model for Belarusian proverbs
is the structure that indicates the lower point of the quantity interval; the most
popular model for English proverbs is the one that demonstrates fluctuation around
the reference point with no indication on the quantity interval boundaries. More-
over, English proverbs make use of approximate general quantity and its reference
point is performed by the quantifiers of entirety always and some. The analysed
lexical tokens denominate the quantitative meaning ëapproximationí both in the
Belarusian and English languages. This fact proves the thematic unity of linguistic
conceptualization of approximate quantity. The results of the research can be used
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in the context to the issues of translation, bilingual lexicography, teaching English
to Belarusian audience and Belarusian to Anglophone audience.

Key words: quantitative meaning, approximation, comparative analysis, lin-
guocultural aspects, proverb

*
Настоящая статья посвящена контрастивному исследованию

белорусских и английских квантитативных единиц, реализующих зна-
чение аппроксимированного (приблизительного) количества в паре-
миях разноструктурных языков. Предметом исследования являются
семантические и функциональные характеристики белорусских и
английских компонентов, реализующих сему приблизительного ко-
личества. Цель работы – установление закономерностей объектива-
ции квантитативного значения в двух структурно разнотипных язы-
ках. В качестве фактического материала выступили белорусские (21) и
английские (27) паремиологические тексты, извлеченные из сборни-
ков белорусских и английских пословиц и поговорок [Meanings And
Origins of Phrases, Sayings, Cliches and Quotes; Law 2000; 1000 English
Proverbs and Sayings; Лепешаў 2011; Прыказкі і прымаўкі ў дзвюх кнігах
1976].

Термин аппроксимированное (приблизительное) количество вошел
в лингвистику из математики, где он означает нахождение наиболее
близких значений к уже известной и определенной функции. Содер-
жательную основу аппроксимированной квантификации составляет
значение приблизительного количества. Несмотря на то что данное
количественное значение выделяется практически во всех работах,
посвященных анализу содержательного аспекта категории количества,
в современной лингвистике нет единого мнения о его месте в системе
количественных значений, на что указывают исследователи [Маджи-
дов 1995; Никишенкова 2000; Соколовская 2002]. В некоторых рабо-
тах приблизительное количество представляется как один из видов
неопределенного количества [Швачко 1981; Щебетенко 1971], по-
скольку не устанавливается точное числовое значение какой-либо
величины. Существует и противоположная точка зрения, согласно ко-
торой приблизительное количество является разновидностью опреде-
ленного количества [Чернюк 1978], так как все же имеется указание
на точное число, которое принято называть точкой отсчета. Н.И. На-
уменко рассматривает приблизительное количество наряду с неопреде-
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ленным в составе размытого количества в оппозиции к точному коли-
честву [Науменко 1979; 1984]. Некоторыми исследователями прибли-
зительное количество трактуется как самостоятельное количественное
значение, занимающее промежуточное положение между определен-
ным и неопределенным количеством [Маджидов 1995; Пете 1981; Со-
коловская 2002; Чеснокова 1992]. По С.Р. Маджидову, разграничение
понятий «определенное количество», «неопределенное количество» и
«приблизительное количество» определяется «степенью познанности
количественных отношений – тем, насколько глубоко выявлено ка-
чественное своеобразие количества, т.е. его специфика» [Маджидов
1995: 6].

Как отмечают многие исследователи [Маджидов 1995; Никишен-
кова 2000; Пете 1981; Соколовская 2002; Чеснокова 1992; Швачко],
приблизительное количество представляет собой особое явление в сфере
языковой количественности. Аппроксимация «означает квазиточ-
ность» [Категория количества в современных европейских языках 1990:
21], поскольку имеется указание на конкретное числовое значение, но
с оговорками типа «верхний предел», «нижний предел», «колебание
между двумя пределами», «колебание вокруг какого-либо числа» [Ка-
тегория количества в современных европейских языках 1990: 21].

В случае представления количества как приблизительного не ус-
танавливается числовое значение, но констатируется близость данного
количества к точке отсчета. Приблизительное количество, как отме-
чает С. Р. Маджидов, объединяет в себе признаки определенного и
неопределенного количества. С одной стороны, для него характерно
наличие более чем одного числового значения и отсутствие возмож-
ности установить точное количество исчисляемых объектов, как и у
неопределенного количества, а с другой стороны, выявлена его бли-
зость к определенной точке отсчета, за которую обычно принимается
какое-либо точное число [Маджидов 1995].

Приблизительность формируется в сознании говорящего, когда
индивид подмечает какое-либо несоответствие между концептуализи-
руемым предметом или явлением и ментальным образцом данного пред-
мета/явления, который содержится в его сознании. Другими словами,
формирование значения приблизительности происходит вследствие
наличия в сознании человека нечетко структурированного знания.

Подвергающаяся аппроксимированию квантитативность, пред-
ставленная в ряде белорусских и английских паремиях, является дис-
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кретной.  А п р о к с и м и р о в а н н а я  д и с к р е т н а я  к в а н т и т а т и в -
н о с т ь  – это значение приблизительного количества исчисляемых пред-
метов, действий или признаков. Основным критерием, определяющим
принадлежность квантитативного значения к аппроксимированной
дискретной квантитативности, является его численное выражение.
Точкой отсчета в конструкциях со значением аппроксимированной
дискретной квантитативности может быть любое число, выражаемое
количественным числительным или существительным со значением
определенного количества: У аўторак аб’едзеш дзевак сорак. There’s more

than one way to skin a cat – буквально ‘Существует не один способ све-
жевать кошку’ – ‘всегда можно найти больше, чем один способ, что-
бы достичь что-либо’.

К данному значению относится также приближение к единично-
сти – наличию одного предмета, действия или признака, когда точ-
кой отсчета выступает элемент один (белорус. адзін, (адзін) раз; англ.
one ‘один’, once ‘один раз’), который является началом некоторого мно-
жества, например: Гулі не аднаго ў лапці абулі. З вялікай любосці не раз

кій паламаець косці. There are more ways to the wood than one – буквально
‘В лес ведет не одна дорога’ – ‘о том, что не является самым важным,
что не должно находится в центре внимания’. A flower blooms more than

once – буквально ‘Цветок цветет не один раз’ – ‘что-то упущенное мож-
но почти всегда выполнить еще раз в другой раз’.

Следует отметить, самой распространенной точкой отсчета в кон-
струкциях со значением аппроксимированной дискретной квантита-
тивности как в белорусских, так и в английских паремиях является
квантитативное значение ‘один’ (11 белорусских и 4 английских по-
словиц и поговорок). А в английских паремиях данное число – это
единственная точка отсчета рассматриваемой структуры приблизи-
тельного количества. Единица играет основополагающую роль в со-
временной системе исчисления, означает высшую целостность, един-
ство, является символом начала.

И только в белорусских паремиях выделено значение приблизи-
тельности при обозначении части или доли предмета, принимаемого
за единицу, как один из подвидов аппроксимированной дискретной
квантитативности. Данная часть, выражаемая дробным числительным,
сложным словом с компонентом, обозначающим часть, или существи-
тельным со значением части чего-либо, является точкой отсчета: Ні
паўтрацця, ні два з палавінаю.
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Следует отметить, что в английских пословицах и поговорках точ-
кой отсчета в конструкциях со значением аппроксимированной диск-
ретной квантитативности может выступать и лексема some ‘некоторое
количество’, совмещая в себе значение неопределенного количества,
например: The world is ladder for some to go up and some down – ‘Мир – это
лестница, по которой некоторые люди взбираются вверх, а некото-
рые – спускаются вниз’.

Кроме того, особенностью английских паремий является нали-
чие  а п п р о к с и м и р о в а н н о й  о б о б щ е н н о й  к в а н т и т а т и в н о -
с т и  – значения неполной совокупности предметов, действий или при-
знаков (8 паремий). Точка отсчета выражается квантификатором це-
лостности always ‘всегда, при всех обстоятельствах; без исключения’:
An honest man nearly always thinks justly – ‘Честный человек почти всегда
рассуждает справедливо’. Еще одним семантическим «центром» такого
приблизительного количества является лексема some ‘некоторое ко-
личество’: Some work in the morning may trimly be done, that all the day after
may hardly be won – ‘Некоторое количество работы, эффективно вы-
полненное утром, навряд ли может быть сделано за весь последующий
день’.

Проведенное исследование позволило определить лексико-семан-
тические способы выражения аппроксимированной квантификации
в белорусском и английском языках: количественные числительные,
существительные со значением определенного количества, местоимение.

Установление изоморфных черт при сопоставлении неблизкород-
ственных языков подтверждает наличие общих закономерностей реа-
лизации значения ‘приблизительное количество’. Так, центром семан-
тизации аппроксимированного количества в обоих языках является
его численное выражение. Точкой отсчета в конструкциях со значе-
нием аппроксимированной дискретной квантитативности может быть
любое число или существительное со значением определенного коли-
чества. Для ряда белорусских и английских паремий характерно при-
ближение к единичности, когда точкой отсчета выступает элемент один.

Асимметрия в лексикализации значения приблизительного коли-
чества проявляется в том, что в белорусских паремиях вариантом ап-
проксимированной дискретной квантитативности является значение
приблизительности при обозначении части или доли предмета, выра-
жаемое дробным числительным или существительным со значением
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части чего-либо. Особенностью английского языка является объекти-
вация аппроксимированной дискретной квантитативности компонентом
some ‘некоторое количество’ со значением неопределенного количе-
ства. Еще одно различие в объективации прибилизительного количе-
ства установлено в отношении семантических моделей аппроксими-
рованной дискретной квантитативности: для белорусских паремий
самой распространенной моделью является структура с указанием
нижней границы количественного интервала, для английских паре-
мий – модель, отражающая колебание вокруг точки отсчета без указа-
ния границ количественного. Для английских пословиц характерно
также наличие аппроксимированной обобщенной квантитативности,
где точка отсчета выражается квантификаторами целостности always
и some. Таким образом, в ходе анализа белорусских и английских язы-
ковых единиц были выявлены универсальные и национально-специ-
фические черты в объективации приблизительного количества.

Выделенные лексические единицы, реализующие квантитативное
значение ‘приблизительное количество’ для представителей белорус-
ского и английского этносов, свидетельствуют о тематическом един-
стве языковой концептуализации собирательного количества и охваты-
вают различные аспекты жизни человека. Таким образом, через анализ
лексико-семантических характеристик сочетаемости лексем, выража-
ющих квантитативность, определено тематическое единство языко-
вого представления квантитативного значения аппроксимированного
количества в белорусском и английском языках. В перспективе резуль-
таты компаративного исследования лексических средств объектива-
ции квантитативного значения ‘приблизительного количества’ на
материале белорусских и английских паремий предоставят важный ма-
териал для выявления механизмов образного освоения количества в
наивной картине мира белорусов и англичан. Результаты исследования
позволят в дальнейшем использовать приводимые материалы приме-
нительно к вопросам перевода, двуязычной лексикографии, препо-
давания английского языка в белорусской аудитории и (при соответ-
ствующей их доработке) преподавания белорусского языка – в англо-
язычной.
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Summary
Tighten oneís belt and savilkt jostu cie‚k in English and Latvian
Newspapers

The present paper focuses on the use of the phraseological unit to tighten
oneís belt and its Latvian counterpart savilkt jostu cie‚k. This phraseological unit
has become very popular in the present conditions of economic recession both in
Latvian and English newspapers. The questions concerning the image component
of a PU are discussed in general and in respect of the phraseological unit considered
in particular. Scholars express the opinion that in newspaper discourse phraseolo-
gical units are generally used in their conventional forms and meanings, i.e. core
use. But the results of the present study prove that in case of ìpopularî phraseolo-
gical units, journalists try to refresh them, to vary their forms and meanings, i.e.
use various patterns of instantial stylistic use. The phraseological unit tighten
oneís belt ñ savilkt jostu cie‚k is mostly used in the instantial stylistic use (92% ñ
in Latvian and 70% ñ in English), and in most cases it is the concurrent use of the
PU. Variations of phraseological units in core use and instantial stylistic use are
briefly discussed and exemplified with the extracts of newspaper articles. The
results of the research testify to the fact that in both languages the phraseological
units studied are subjected to a number of patterns of instantial stylistic use: nomi-
nalization, dephraseological derivation, allusion, ellipsis, extended phraseological
metaphor, insertion, substitution.

Key words: a phraseological unit, image component, core use, instantial
stylistic use, variation, newspaper discourse

Kopsavilkums
Tighten oneís belt un savilkt jostu cie‚k angÔu un latvieu laikrakstos

Rakst‚ pÁtÓts frazeoloÏisma to tighten oneís belt un t‚ ekvivalenta latvieu
valod‚ ñ savilkt jostu cie‚k ñ lietojums. M˚sdienu ekonomisk‚s krÓzes apst‚kÔos
is frazeoloÏisms kÔuvis popul‚rs gan latvieu, gan angÔu laikrakstos. Rakst‚ gan
visp‚rÓgi, gan saistÓb‚ ar pÁtÓto frazeoloÏismu apl˚koti ar frazeoloÏisma tÁla kom-
ponentu saistÓtie jaut‚jumi. Past‚v uzskats, ka laikrakstu diskurs‚ frazeoloÏismi
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parasti tiek lietoti to visp‚rpieÚemtaj‚ form‚ un nozÓmÁ, proti, pamatlietojum‚.
Bet pÁtÓjuma rezult‚ti r‚da, ka „popul‚ru”  frazeoloÏismu gadÓjum‚ ̨ urn‚listi cenas
tos „atsvaidzin‚t” , variÁt to formu un nozÓmi, t.i., izmanto da˛‚dus situatÓv‚ stilis-
tisk‚ lietojuma modeÔus. FrazeoloÏisms tighten oneís belt ñ savilkt jostu cie‚k
p‚rsvar‚ par‚d‚s stilistisk‚ lietojum‚ (92% ñ latvieu un 70% ñ angÔu laikrakstos),
un visbie˛‚k lÓdztekus tiek izmantoti divi vai vair‚ki stilistisk‚ lietojuma modeÔi.
Autore Ósi apl˚ko frazeoloÏismu pamatlietojuma un stilistisk‚ lietojuma vari‚cijas
un ilustrÁ t‚s ar laikrakstu ekscerptiem. PÁtÓjuma rezult‚ti liecina par to, ka ab‚s
valod‚s pÁtÓtie frazeoloÏismi ir pakÔauti vair‚k‚m situatÓv‚ stilistisk‚ lietojuma
vari‚cij‚m: nominaliz‚cijai, defrazeoloÏiskai deriv‚cijai, al˚zijai, elipsei, frazeolo-
Ïisk‚s metaforas izvÁrsumam, iespraudumam, substit˚cijai.

AtslÁgas v‚rdi: frazeoloÏiska vienÓba, tÁla komponents, pamatlietojums, situatÓvs
stilistiskais lietojums, vari‚cija, laikrakstu diskurss

*
Newspaper discourse and the style of language used by journalists

are often considered to contain a lot of clichés and triteness. But nowadays,
to make articles more appealing to readers, journalists are doing their best
to deviate from the long-established clichés of newspaper language and
thus create a lot of sometimes unexpected new coinages (neologisms, old
words and phrases are used with new meanings, etc.)

In the present paper we will focus on the use of one phraseological
unit (hereinafter ñ PU), namely, to tighten oneís belt and its Latvian coun-
terpart savilkt jostu cie‚k. It is a conventional and institutionalized PU in
both languages considered, i.e. this PU is recognized by the majority of
language-users and its frequency of occurrence is rather high, which is
proved also by the material used in the present study. This PU has become
very popular in the present conditions of economic recession both in Latvian
and English newspapers.

When considering the use of PUs in discourse, it is necessary to take
into account the image of the PUs studied, in our case, tighten oneís belt
and savilkt jostu cie‚k Phraseological image is understood by Cristina
Cacciari and Sam Glucksberg [1995: 52] in the following way: ìThe task
of generating an image imposes the requirement of imagining a specific
concrete act, to instantiate the general abstraction inherent in the idiomatic
meaning.î One more study to be mentioned in this respect is the research
carried out by Dobrovolískij and Piirainen [2005: 14ñ17]. The scholars
discuss the image component as one of the two criteria to distinguish figu-
rative units from non-figurative ones (the other criterion is additional
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naming). The image component is viewed as a part of the semantic structure
which ìcan be responsible for combinatorial restrictionsî of figurative
units. It is the ìsynchronically identifiable ability of a linguistic unit to
denote its referent not directly but via another conceptî [ibid.: 16]. The
scholars hold that mental images evoked by PUs influence their ìactual
meaningî, but on the basis of the mental image, i.e., literal meaning, it is
not possible to predict the actual meaning of a particular PU. A similar view
is shared also by Andreas Langlotz (2006) in discussing the literal scene of
an idiom. ìThe literal-scene works as a conceptual resource to enrich,
concretise and flesh out the idiomatic meaning although it does not con-
stitute the actual referential meaning of the idiomî [Langlotz 2006: 108].

The system of phraseological images is understood as two-level seman-
tics that manifests itself in the transfer of nomination, i.e., combination of
two concepts ñ the initial one ñ the image basis, image component, image,
or the literal scene [see Langlotz 2006] ñ and the one that is compared to
the initial concept.

Let us consider the definition of the meaning of the PU under study as
presented in dictionaries:

tighten oneís belt ñ ëto manage to spend less money; to use less of somethingí
(McGraw-Hill);
ëto spend less than you did before because you have less moneyí (CID);
ëto spend less moneyí (CDAI)

savilkt jostu cie‚k ñ ëIztikt ar tr˚cÓg‚ku uztura devuí (LFV)
ëCiest p‚rtikas tr˚kumuí (LLVV)

According to a number of classifications (e.g. Fernando and Flavell
1981; Barkema 1996) this PU is considered an idiom, or a pure idiom
(depending on the terminology adopted), i.e. a PU with complete transfer
of meaning, which has a literal counterpart, or literal-reading equivalent,
or the counterfeit form [for more see Barkema 1996: 141ñ145]. That means
that an idiom and its literal counterpart are of the same syntactic form
and function, but the latter expresses the meaning that is the sum of the
meanings of the components. And the word combination under conside-
ration can be perceived both literally (as a free word combination) and
figuratively (as a PU). In this respect it is noteworthy that in Latvian phra-
seology the degree of flexibility of PUs is generally much greater than in
English due to the fixedness of word order in English and the fact that
Latvian is the language of a rather free word order, the syntactic relations



194

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

being expressed mainly through grammatical forms of words. Only in
rare cases it is the word order that plays a decisive role in the implementation
of syntactic functions (for more see Lokmane 2010).

Dite Liepa [2011: 186] states that generally PUs are used in newspaper
discourse in their conventional forms and meanings. That might be true
for PUs that are well known to language users, but are not actively used.
But in case of ìpopularî PUs, journalists try to refresh the PU, to make it
brighter, to extend its meaning, to play on its meaning, etc. Thus, from 50
usage events of the PU savilkt jostu cie‚k in Latvian newspapers, only in
four cases (8%) the PU appears in its core use, i.e. with only some minor
variations introduced in its structure to fit it into the context, such as tense
variation, number variation, modality, definiteness variation, etc. In English
the PU tighten oneís belt appears in its core use in 15 (out of 50, i.e. 30%)
of usage events.

Following Naciscione [2001: 23ñ33] I will use the term core use for
this type of use of PUs (another frequently used term to denote it is usual
variant (used in their writings by Burger, Langlotz, a.o.). Fernando [1996:
54] uses the term conventional grammatical transformations and states
that they are ìnormal variations which are part of the language systemî.

The variations pertaining to the core use of PUs are systematic, they
do not go beyond the limits of the idiomatic meaning inherent to PUs,
Langlotz [2006: 206] names these systematic changes constructional adap-
tations and states that they include ìmodifications of the base-form that
change the inflectional and syntactic structure of an idiom in a systematic
wayî (ibid.). The term constructional adaptation is said to cover usual
and conventional grammatical variants that frequently recur in discourse.
The variations introduced into PUs in their core use can be various: nega-
tion, tense variation, modality variation, article variation, number variation,
the use of diminutive, permutation (passivization and fronting/topicali-
zation, metathesis, conversion, compounding), the last being positioned
somewhat on the border between the core and the instantial use of PUs as
some scholars consider them to belong to the type of core/usual use (see,
for instance, Langlotz 2006), others view them as the patterns of instantial
stylistic use (see, for example, Naciscione 2001, 2010).

Langlotz [2006: 199] holds that core use or usual variants, to use his
term, are produced ìwithout a context-specific discursive intention; they
are recurrent and institutionalized and thus can be recorded lexicographi-
callyî. Instantial stylistic use or occasional variants, according to Langlotz,
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are ìcreated for discursive purposes of one specific usage-event; they are
transitory and restricted to the co-texts and contexts that they appear inî
[Langlotz 2006: 199].

The number variation does not introduce any changes into the phra-
seological meaning of PUs, it is determined by the situational context, i.e.
the real-life situation underlies the choice of the number.

The services sector does not include the retail industry, which is also
struggling for business as consumers tighten their belts.

The Independent. 30.08.2011. S. Farrell. Plunge in vital services
sector adds to fears of UK double dip.

It is noteworthy that in 26 extracts featuring the use of this PU in
Latvian newspapers it is used elliptically, i.e. the adverb component cie‚k
being omitted. This is easy to explain because nowadays the PU has become
so popular, that it would hardly be possible to find a person who would
either try and read it literally or would not know its base form and figurative
meaning. On the other hand, such a situation poses a problem for linguists:
whether such an elliptical use is to be considered a pattern of instantial
stylistic use or rather the core use. It is probable that in future this PU will
be included into phraseological dictionaries of Latvian with the component
cie‚k as an optional one, and therefore it seems justified to consider this
elliptical use pertaining to the core use:

Pie it‚ bardaka viÚ [Zatlers] varb˚t var arÓ palikt. Mugurkauls jau ir,
bet neizskat‚s, ka arÓ viÚ b˚tu gatavs savilkt jostu.

Diena. 05.02.2011. I.Egle. Tautas prezidentam vair‚k pilnvaru.

Maybe, he [Zatlers] could stay in this mess. He does have the spine, but
it is unlikely that he would be willing to tighten his belt.

Diena. 05.02.2011. I.Egle. The peopleís prezident has more
powers.

The following extract features the concurrent use of the PU, the ellipsis
being just one of the variations. The other one is the modality variation
and the insertion of new elements.

Lietuvas diplom‚tiem j‚savelk jostas
Lietuvas diplom‚tiskaj‚m p‚rst‚vniecÓb‚m ‚rvalstÓs beidzamajos gados
n‚cies krietni vien savilkt jostu, bet politologi uzskata, ka diplom‚tisk‚
dienesta restrukturiz‚cija nav veikta pietiekami efektÓvi.

Latvijas AvÓze. 07.09.2010. LETA. Lietuvas diplom‚tiem
j‚savelk jostas.
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Lithuaniaís diplomats have to tighten their belts
Lithuaniaís diplomatic missions in other countries have had to consi-
derably tighten their belts, but political scientists consider, that the
restructuring of the diplomatic missions has not been carried out
efficiently enough.

Latvijas AvÓze. 07.09.2010. LETA. Lithuaniaís diplomats have
to tighten their belts

As to the instantial stylistic use of this PU in newspaper discourse, we
can assert that tighten oneís belt and savilkt jostu are subjected to almost
all the patterns of instantial stylistic use.

Thus through nominalization it is alluded to in the Aunt Sally headline
(for more on Aunt Sally headlines see Morley 2009: 13ñ14) in the following
extract.

Why a tight belt is the best way to strangle inflation
One of the surprising things about last weekís Inflation Report was its
lack of impact.

The Telegraph. 14.05.2011. T. Stevenson. Why a tight belt is
the best way to strangle inflation.

The pattern of nominalization is used also in the discourse of Latvian
newspapers:

Œrijas iedzÓvot‚ji jostas savilkanas gar‚ ir ìaudzin‚tiî jau vair‚kus
gadus.

LietiÌ‚ Diena. 10.12.2010. D. Skreija. Un liel‚kais griezÁjs ir...

Irelandís population has been raised in the spirit of belt-tightening
already for a number of years.

LietiÌ‚ Diena. 10.12.2010. D. Skreija. And the greatest cutter
is...

Also in the following extract the PU has been subjected to nomina-
lization and its meaning is changed by the insertion: it is not tightening
belt around oneís waist, it is about tightening belt (most probably intended
to be read as rope) around oneís neck:

ProtestÁ pret jostu savilkanu ap kaklu
RÓcÓbas dienas dalÓbnieki atzina, ka protesta akcij‚s tauta ir Ôoti vienota,
bet, kad j‚iet pie urn‚m, tad atkal uzk‚pj uz vec‚ gr‚bekÔa

Latvijas AvÓze. 30.09.2010. M. LÓbeka. ProtestÁ pret jostu
savilkanu ap kaklu.
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Protest against belt-tightening around the neck
The Action day participants admitted that during protest actions the
people are very united...

Latvijas AvÓze. 30.09.2010. M. LÓbeka. Protest against belt-
tightening around the neck.

The PU easily yields itself to insertion of new elements and substitution
of the existing ones. In this case journalists have to take into account
whether the literal scene of the PU ìallowsî for the intended insertion or
substitution. Both these patterns are based either on the literal scene mani-
pulation or topic indication, though topic-related literal-scene manipulation
is possible, too (for more see Langlotz 2006). Thus the examples presented
below feature:

� the insertion of demonstrative pronoun ñ to tighten that belt,
Visp‚rÁj‚ bud˛eta konsolid‚ciju j˚r‚ ir arÓ ìpÁrlesî un vienk‚ri atÌi-
rÓgas pieejas, k‚ iespÁjams savilkt to jostu cie‚k.

LietiÌ‚ Diena. 22.03.2011. G. Gleizde. Brauks lÁn‚k, privatizÁs
‚tr‚k, m‚kslu baudÓs ret‚k.

� nominalization and insertion of an adjective and a noun ñ common
process of belt-tightening:

Politisk‚ nespÁja rast kompromisu, k‚ arÓ finanu ministra Andra Vilka
publiskie izteikumi, ka lauksaimnieki nek‚du lielo artavu kopÁj‚ jostu
savilkanas proces‚ nav devui, saniknoja Zemnieku saeimas lÓderus,
kas nosprieda pieprasÓt ministra demisiju.

Latvijas AvÓze. 10.03.2011. I.Tomsone. Vienojas par akcÓzes
nodokli.

� substitution of the PU verb and adverb ñ loosen belts (make them
looser),

Nafnafs jeb Lietuva ir spÁjusi iztikt bez SVF un EK aizdevuma, taËu
aizÚeman‚s finanu tirgos ir bijusi gana d‚rga, un tas nozÓmÁ, ka turp-
m‚kajos gados leiiem jostas atlaist vaÔÓg‚k diez vai izdosies. Savuk‚rt
pr‚tÓgie igauÚi jeb Nufnufs savu namu bija uzb˚vÁjui tik pamatÓgu, ka
varÁja lepni paziÚot, ka vajadzÓbas gadÓjum‚ palienÁs vieglpr‚tÓgajam
br‚lÓtim apaÔu simtu miljonu eiro...

LietiÌ‚ Diena. 18.01.2011. M. Fridrihsone K‚ pasak‚.

� the insertion of the sum of money: tighten belt for 1,2 milliards euro.
Ien‚kumiem virs 120 000 eiro tiks palielin‚ts ien‚kuma nodoklis no
21,55% lÓdz 22,5%, savuk‚rt jaunaj‚m m‚miÚ‚m turpm‚k n‚ksies iztikt
bez bÁrna piedzimanas vienreizÁj‚ pabalsta, bet ilgstoajiem bezdarb-
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niekiem ñ bez ikmÁnea pabalsta 426 eiro apmÁr‚ (te j‚piebilst, ka
Sp‚nij‚ ir aptuveni 20% bezdarbs). Savuk‚rt pavaldÓb‚m vajadzÁs
savilkt jostu par 1,2 mljrd. eiro.

LietiÌ‚ Diena. 10.12.2010. D. Skreija. Un liel‚kais griezÁjs ir...

� the insertion of a noun specifying the type of belt ñ to tighten the
budget belt

Un k‚ lielie pai nav glu˛i bez sav‚m likst‚m, t‚ arÓ V‚cija, lobÁjot
Latviju starptautisko aizdevÁju priek‚ un uzslavÁjot par lÓdzinÁjo spÁju
savilkt bud˛eta jostu, pati ir pamatÓgu taupÓbas pas‚kumu priek‚. Mer-
keles lÓdzinÁjie pan‚kumi, realizÁjot nodom‚to gan starptautisk‚ mÁrog‚,
gan paas valstÓ, Ôauj dom‚t, ka t‚ b˚s arÓ oreiz, lai gan n‚kamajos
Ëetros gados V‚cijas bud˛et‚ ietaup‚mie 80 miljardi eiro Latvijas mÁ-
rogam un sapraanai ir milzu summa.

Diena. 07.09.2010. Lielie mazajiem.

The same processes and patterns of instantiation are encountered also
in the use of this PU in the discourse of British newspapers:

� nominalization, dephraseological derivation and insertion.
Too big to fail but too big to save, Spain exists in a recessionary limbo
of belt-tightening and hope. Dale Fuchs reports from Madrid

The Independent. 13.12.2010. D. Fuchs. Spaniards pin their
hopes on a ticket to better times.

Unpleasant as this extended belt-tightening may be, it is preferable to
the less obvious but real attack on our wealth that the return of a really
inflationary mindset would entail. Inflation is not just painful, it is dan-
gerous as its superficial attractions mean some people are happy to let
it creep up.

The Telegraph. 14.05.2011. T. Stevenson. Why a tight belt is
the best way to strangle inflation.

The PU under consideration is particularly popular among journalists
in that it is easy to extend its meaning and thus develop extended phraseolo-
gical metaphor.

Consider the use of the PU in the following extract. It is the discoursal
use of a PU in which the image of the whole PU base form is sustained and
supported by additional images pertaining to the same thematic field (which
is the essence of this pattern of variation): cutting away fat, money belt fit
more comfortably. Besides, the author helps his readers to keep thinking
on the idiomatic level by the insertion ñ topic indication, i.e., the specifi-
cation of the type of belt ñ money belt.
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Many professionals in frontline services such as health and education
agree that it is good that the time has come for belts to be tightened.
They feel that by cutting away the fat, the money belt can fit more
comfortably round the muscles and sinews that maintain essential
activities.

Times Online. 21.05.2010. J. Waxman. Take the scalpel to the
NHS. Itíll leave no scar.

The following three extracts feature the same variation but this time
in Latvian newspaper discourse. In the first one the extension of phraseolo-
gical meaning precedes the PU:

ViÚ ir sasniedzis noteiktu, t‚ teikt, Zatlera lÓmeni un taj‚ arÓ darbojas.
Nek‚du izcilu sasniegumu jau nav. K‚ saka viens mans paziÚa ñ ja
pamostaties no rÓta un zin‚t, ka Zatlers joproj‚m ir prezidents, meklÁjiet
Ólenu un duriet jost‚ vÁl vienu caurumu ñ josta b˚s j‚savelk.

NeatkarÓg‚ RÓta AvÓze Latvijai. 12.07.2010. A. Daukte. Palaik
politika ir neauglÓga.

He has reached a certain, so to say, Zatlerís level and works in it. Actu-
ally, there are no outstanding achievements. As one of my acquaintances
says ñ if you wake up in the morning and know that Zatlers still is the
President, look for an awl and prick another hole in the belt ñ the belt
will have to be tightened.

NeatkarÓg‚ RÓta AvÓze Latvijai. 12.07.2010. A. Daukte. At
present the politics is barren.

In the second example of the use of extended phraseological metaphor
the part of body where the belt is being tightened is specified and the
underlying variation principle is literal scene manipulation:

MÁs vienk‚ri nespÁjam, negribam pretoties tiem (vai tam), kas m˚s
samÓda. Vai tas ir k‚rtÁjais varneu lÁmums savilkt mums uz kakla
uzmesto jostu vÁl par da˛‚m, bet b˚tisk‚m iedaÔ‚m, vai tas ir dabas
dusmÓgais lÁmums p‚riet mums p‚ri ar postou vÁju, sniegu vai pl˚diem.

NeatkarÓg‚ RÓta AvÓze Latvijai. 11.04.2011. E. Veidemane. K‚
sagraut valsti bez zemestrÓces.

We simply are not able, we donít want to resist those (or that), who
tread us out. Is that the authoritiesí operating decision to tighten the
belt thrown on our necks for some more, but essential sections, or that
is the natureís decision to run over us with destructive wind, snow or
floods.

NeatkarÓg‚ RÓta AvÓze Latvijai. 11.04.2011. E. Veidemane. How
to destroy the country without an earthquake
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The third extract also is based on the literal scene manipulation: if
one can tighten the belt, it is possible to loosen it as well:

Ja paskat‚mies soci‚li j˚tÓg‚s sadaÔas, tad 2009. gad‚, kad krit‚m taj‚
bedrÁ, pieÔauju, varÁj‚m visi vienoties ñ nu, savelkam jostas, pÁc k‚da
laika varÁsim t‚s atlaist. Tolaik neizskatÓj‚s, ka t‚ varÁtu darÓt.

Latvijas AvÓze. 15.03.2011. U. GraudiÚ. Augulis: „Neesam
izkÔuvui no apÔa.”

If we consider the socially sensitive sections, then in 2009, when we
were falling into that pitfall, I assume, we could have agreed ñ letís
tighten belts, after some time weˇll be able to loosen them. At that time
it did not seem to be possible.

Latvijas AvÓze. 15.03.2011. U. GraudiÚ. Augulis: ìWe have
not got out of the circle.î

Concurrent use of the PU has been encountered in both languages as
well. The combinations of variations encountered are different: nomina-
lization and insertion, nominalization and substitution. The examples
include already mentioned belt-tightening and hope, this extended belt-
tightening, kopÁj‚ jostu savilkanas proces‚ ñ process of belt-tightening,
jostu savilkanu ap kaklu ñ belt-tightening around the neck. Concurrent
use of the PU often functions as a strategy to create cohesion. Thus in
Latvijas AvÓze the PU is at first used with an inserted element but in the
following sentence its metaphor is extended.

Kl‚tesoos uzrun‚ja vienÓgi Latvijas BrÓvo arodbiedrÓbu savienÓbas lÓderis
PÁteris KrÓgers, kritizÁjot valdÓbu p‚r t‚s nemitÓgajiem lÁmumiem arvien
cie‚k savilkt jostu, kas bija Ós akcijas simbols. KrÓgers ironizÁja, ka
nav skaidrs, ap ko t‚ josta j‚apsien ñ arvien bie˛‚k rodas saj˚ta, ka ap
kaklu.

Latvijas AvÓze. 30.09.2010. M. LÓbeka. ProtestÁ pret jostu
savilkanu ap kaklu.

The people present were addressed only by the leader of the Union of
free Trade Unions PÁteris KrÓgers, who criticized the government for
their endless decisions to tighten belt increasingly harder, which was
the symbol of this campaign. KrÓgers spoke ironically that it is not clear
where that belt should be knotted ñ more and more often there appears
the feeling that it should be knotted around the neck.

Latvijas AvÓze. 30.09.2010. M. LÓbeka. Protest against belt-
tightening around the neck.
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A similar approach to the use of the PU under consideration has been
encountered in one of the articles published by The Telegraph: the PU
with the insertion Gucci is used in the headline, but in the end of the
article the pattern of extended phraseological metaphor is featured:

Tightening Gucci belts: how Britain cut back on food, fun and
furniture ñ but spends more than ever on fashion
Some call it a cost of living crisis.
And people are spending less on drugs, drink, cigarettes and visits to
restaurants and hotels
(While spending more on sports, gyms and trips to art galleries).
In short, Britain tightened its belt. But itís a nice belt.

The Telegraph. 12.12.2013. M. Holehouse. Tightening Gucci
belts

The multimodal use of the PU tighten oneís belt has been encountered
only in British newspapers. Multimodal use occurs when the PU is used in
the headline of the article, it is reiterated in the discourse and there is a
visual representation of the literal scene of the PU. Thus in the extract
below the PU is alluded to in the headline ñ squeezed middle ñ is the result
of belt-tightening

Squeezed middle: families £4,000 a year worse off
Significant belt-tightening beckons as rises in tax and National Insurance
and cutbacks in benefit payments begin to take effect.

The Telegraph. 09.10.2010. R. Murray-West. Squeezed middle:
families £4,000 a year worse off.

To conclude: the phraseological unit tighten oneís belt ñ savilkt jostu
cie‚k is popular among both Latvian and British journalists. In the news-
paper discourse in both languages under consideration it is mostly used in
the instantial stylistic use (92% ñ in Latvian and 70% in English), and in
most cases it is the concurrent use of the PU. The extensive use of one and
the same PU may possibly lead to changes in the constituent structure of
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the PU as it has happened in Latvian: savilkt jostu cie‚k seems to be
losing its adverb component cie‚k.

The multimodal use of the PU has been encountered only in the dis-
course of British newspapers.

The result of the instantial stylistic use of the PU in the newspaper
discourse in both languages under consideration in most cases is either the
specification or the intensification of meaning.

When producing a discourse and making use of PUs it is necessary to
take into account the situation described in reference of register and style.
Violation of style and / or register may lead to misunderstanding or, vice
versa, produce an effect of surprise, convey irony or sarcasm, etc. The
target conceptualization can be achieved and evaluated with reference to
the literal scenes of PUs [see Langlotz 2006: 186ñ187].

Introducing any variations in the constituent structure of a PU one
has to take into consideration to what extent the literal scene of a PU can
be manipulated to meet the requirements of a particular usage-event. The
literal and the target scene are functionally related: the literal scene functions
as an (alternative) model for the target. It can be varied with the aim to
produce the context-specific meaning. Accordingly, the lexicogrammatical
structure is adapted for the sake of maximally relevant coding.

In core use PUs are varied with the only aim to fit them into the context
grammatically. This use of PUs does not (or, at least, it should not) cause
any difficulties in the cognitive process of decoding performed by the reader/
hearer provided he knows the meaning of a PU. Decoding the instantial
stylistic use, in its turn, asks for considerable cognitive effort, the extent of
which depends on the degree of variation of a PU. Discoursal variations of
PUs can be inconspicuous and thus even pass by unnoticed by the reader/
hearer; and these variations can be highly conspicuous and produce a number
of effects and arouse various emotions and reactions on the part of the
reader. As put by Carter [2004: 148]: ìThe purpose for creative language
in common everyday speech is [...] highly varied and can, [...], include:
offering some new way of seeing the content of the message; making humo-
rous remarks; underlining what is communicated; expressing a particular
attitude, including negative and adversarial attitudes; making the speakerís
identity more manifest; playing with language form to entertain others;
ending one bit of talk and starting another; or simply oiling the wheels of
the conversationî.
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Summary
Skopos Method in Advertisement Slogan Translation

Advertisement texts represent a highly specific type of textual message as
they are designed to persuade addressees to take action. In order to succeed, contem-
porary megabusinesses face the need to adhere to the cultural peculiarities of local
environments and to adapt their advertising strategies. To provide a tool for the
research of target-oriented translations, the skopos method was developed. It is
based on the premise that the addressee perceives the slogan message intuitively.
As a result, the functional adequacy of the target version of a slogan tends to
become more efficient than the word-for-word translated text. Numerous pragmatic
factors come into consideration as due to secondary meanings, shifts in emphasis,
syntactic, stress and other patterns, the original version fails to achieve the desired
impact in the target language. The shorter a slogan is the more likely is its detach-
ment from the original semantic pattern.

Key words: slogan translation, skopos theory, advertising campaign, source,
target

Résumé
La méthode de skopos et la traduction de slogans publicitaires

Textes de publicité représentent un type très spécifique de message textuel
car ils sont conçus pour convaincre les destinataires à prendre des mesures. Pour
réussir, entreprises internationales contemporaines face à la nécessité de respecter
les particularités culturelles de líenvironnement local et díadapter ses stratégies
publicitaires. Pour fournir un outil pour la recherche de traductions spécifiques,
la méthode de skopos a été développée. Elle est basée sur la prémisse que le destina-
taire perçoit le message de slogan intuitivement. En conséquence, líadéquation
fonctionnelle de la version cible díun slogan tend à devenir plus efficace quíun texte
traduit mot à mot. Nombreux facteurs pragmatiques doivent être pris en considération
afin que la version originale maintienne líimpact souhaité dans la langue cible. Les
slogans plus courts sont plus susceptibles de préserver sa structure sémantique díorigine.

Mots clés: traduction de slogan, la théorie de skopos, campagne de publicité,
la langue/culture source, la langue/culture cible
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*
Current developments in the world economy have led to the develop-

ment of multinational business entities operating in regional markets. In
order to succeed, these megabusinesses are required to adapt to local
cultures. One of the key areas is the translation/adaptation of advertising
slogans optimally appealing to the mindsets of the specific target audience
which is complicated by the strife to maintain the recognizability of the
worldwide campaign, especially in multicultural or border area environ-
ments. In this context, the skopos theory focuses on the function of the
translated product.

The aim of this presentation is the establishment of the scope of
application of skopos theory in advertisement slogan translation.

In order to achieve the aim, the following objectives were outlined:
� To investigate the theoretical background of the skopos theory relevant

to the present research;
� To define the practical limits of the model application;
� To investigate a sample of translated advertising slogans in order to

discover to what extent the theory is applicable;
� To provide evaluation of the efficiency of the elements of the sample

regarding the applied strategy of translation.

The sample of the research is 200 randomly selected cases of slogan
translations of worldwide operating businesses from English into a number
of European languages.

The methodology of the research is based on the application of the
skopos method in translation. Qualitative and quantitative analysis is per-
formed.

A number of scholars, first of all, Hans Vermeer, Katharina Reiss,
Christiane Nord, Justa Holz-M‰ntt‰ri and Janet Fraser argue that the
process of translation is like a communicative act and that the purpose
justifies the translation process; thus the end justifies the means [cf. Nord
2001: 185ff.]. The skopos principle concentrates on the following issues:
there is no need to stick to linguistic equivalence; whatever fits the objective
is fine. Hence translation is no longer seen as transcoding but instead as
an act of communication [Pavlovi„, Jensen 2009]. Besides, translated adver-
tisements should be both textually and intertextually coherent so that
addressees understand and trust them. Third, the translator is required to
consider and respect habits, customs, ethics and beliefs of addressees. In
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addition, it is necessary not to violate the laws and regulations of the
target culture and finally, the stylistic requirement of advertisements should
be met [cf. Ying Cui 2009: 7]. Thus skopos-based translation is object-
oriented as the process of translation is seen as communication and the
expected functions of the target text in the target culture should be empha-
sized [cf. Lu Wang, Guodong Zhao 2011] so that the audience takes action.

The main idea of skopos may be defined by 6 key rules [Reiss, Vermeer
1984: 119]:
1. The purpose of the target text is the main determinant for the selected

translation methods and strategies used to produce a functionally
adequate or appropriate result.

2. The target text is an offer of information in the target culture and
language based on an offer of information in the source culture and
language.

3. The target text is not clearly reversible: a back-translation might not
be similar to the original.

4. Any target text must be internally coherent for its receivers. It has to
be meaningful in the communicative situation and target culture.

5. A target text must be coherent with the source text.
6. Rules 1ñ5 are in hierarchical order with the skopos rule being the

predominant one [cf. Nord 1997: 29ñ31].

The main idea of the strategy is that the translated product is required
to perform the same objective as the source text, preferably by applying
similar means and strategies.

It is extremely complicated to provide a field investigation of the skopos
theory as translators do not comment on their choices; they only present
the final product. Thus the work of the researcher is to discover the dif-
ferences between the source and the target texts and to investigate whether
changes were made due to purely lexical-syntactic features of the languages
or the translator deviated because of pragmatically based choices.

In the practical part of my presentation, I compare an advertising
campaign of Apple, Inc. It runs a specific campaign for each of its products
and translates its slogans into the language of the target audience.

Apple iPad mini 3 is a mini tablet computer which is promoted as
ësmall wonderí in English.

small wonder (English, EN)
grandiose (French, FR) /literally, majestic/
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grandioso (Spanish, SP) /majestic/
grande em ponto pequeno (Portuguese, PT) /great in a point small/
una piccola meraviglia (Italian, IT) /a small miracle/
klein wonder (Dutch, NL) /a small miracle/
ma˛asis stebukliukas (Lithuanian, LT) /the small tiny miracle/
malý zázrak (Czech, CZ & Slovak, SK) /a small miracle/
o mare minune mic„ (Romanian, RO) /a great miracle small/

The main tasks issued to the translators most likely were as follows:
1) To maintain the contrast between the ësmallnessí of the adjective ësmallí

and the grandeur manifested by the noun ëwonderí;
2) To keep the text short (approximately 4 syllables as in the original);
3) To preserve emphasis on the second part of the utterance.

Of the 8 translations, only IT, NL, CZ, SK, and LT texts preserve
essentially the same lexical units directly rendered to the target language.
At the same time these 4 utterances preserve the contrast between the
adjective and the noun. Meanwhile the other variants are based on the
contrast of adjective versus noun plus adjective (PT, RO) or even without
any contrast as if providing an exclamation. The 4 texts changing the
syntactic structure present the general idea of lexical shift for the sake of
maintaining the impression and hence employ only an adjective (e.g. SP)
or add supplementary lexical units to provide an appropriate ëexplanationí
to the words sourced from the original. It is worth noting that a number
of minor deviations from the original are involved due to lexical, syntactic
or other features of the target languages, e.g. the LT version uses the
diminutive form of the noun and thus makes the smallness ëdoubleí. This
choice sounds almost grotesque as ëstebuklasí (miracle) in LT is hardly
ever used in diminutive and the chosen form adds the meaning shade of
insignificance/worthlessness instead of promoting something being small
in size yet great in value.

It is of interest to observe how similar the FR and SP texts are consi-
dering the relative cultural closeness of the 2 nations. Likely in order not
to overly extend the translated text and being able to employ the bare
adjective without a noun, the FR and SP variants highlight the impression
made by the object at the expense of its size. Actually, grandioso/grandiose
sounds much more powerful than the direct ëmilagro pequeñoí or ëpetit
miracleí which just does not sound ërightí in the target language and culture.
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Besides, even though ëwonderí in EN and NL is countable and thus requires
the indefinite article the article is omitted in order to shift all the emphasis
towards the noun. The IT translator most probably considered that ëmera-
vigliaí is extremely strong in IT, that is, ëmeravigliaí is not similar to EN
ëwonderí having the aspect of ësurpriseí but it is much stronger and has the
meaning shade of ësomething extraordinaryí. The additional syntactic
element does not challenge the semantic and pragmatic force.

The length of translations varies from 3 syllables in FR to 8 in PT.
Evidently, all of the target languages possess means of presenting a 3/4/5
syllable long version of translation yet some translators believed that the
extended version represents the source text idea better.

In terms of the stressed part of the text, a phrase sounds better if the
emphasis is laid on the second part. This may explain the choice of the SP
translator to avoid the noun and to use the adjective only as in a noun
phrase the noun comes before its adjective; thus ëmilagro pequeñoí would
sound clumsy as the primary stress would fall on syllable 2 while the secon-
dary stress would fall on syllable 5 and the phrase gets clumsy. Likewise,
in PT the choice was to highlight the grandeur contrasting it with the
physical smallness.

All in all, it is evident that the translators deliberately deviated from
the source to reflect the textual impact rather than strictly the semantic
values of the source.

It is evident that translation word-for-word does not necessarily
contradict the skopos theory-based translation as versions in different
languages have a similar impact. Yet it seems that the issue of ëlexical
identityí is at its strongest in slogan translation as they have prominently
more lexical deviations in translation comparing with the translation of
other genres, e.g. fiction. A hypothesis that the scope of lexical changes in
advertisement translation is inversely proportional to the textual length in
terms of lexical units may be suggested at this stage. The research sample
(200 cases of slogan translation) is grouped in terms of the number of
lexical units employed in the original. In order to be able to quantify the
values, the following system is selected: 1 point for the target-text oriented
translation neglecting the word-for-word translation, 0.5 for mixed type
translation, and 0 for the source-based translation. The average rate of
evaluations is then produced. The following cline is obtained:



209

Goda RUM–IENÀ. Skopos Method in Advertisement Slogan Translation

Even though it were useful to have a larger sample, it is still evident
that with the increase of the text length, the rate of pragmatically motivated
changes decreases. It is always simpler to translate a longer text word-for-
word than a shorter one. The obtained statistical data do not show a steady
decrease, as sudden lowering is observed between 3/4 and 5/6 word phrases.
A plausible explanation lies in the fact that it essentially coincides with the
length of a simple sentence in English. The slogans which do not constitute
a full sentence tend to feature various elements ëbeyond the textí that are
perceived intuitively, whereas full sentences are more frequently plain state-
ments which, if translated word-for-word, present the same level of impact.
The quantitative values highlight the same point, which is prominent in
qualitative analysis: the shorter is an emphatic text, the more deviations
are likely to be encountered when seeking to represent the idea of the source.

The cases of deviation were also quantitatively evaluated regarding
the cause of shift from the source to the target version. 3 types were distin-
guished: lexical/syntactic deviation, lexical/syntactic and pragmatic deviation
and pragmatic deviation. The distribution of the sample (107 units) is as
follows:
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Only 28% of the researched cases are based on lexical/syntactic
differences between languages while cumulatively even 72% of shifts are
motivated by the principles highlighted in the skopos theory, i.e. that the
perception of the target audience and the produced impact get priority
over strict adherence to the source.

In conclusion, advertisement slogan translation is predominantly
target-oriented. The differences of the semantic scope of lexical units, the
undesired development of secondary meanings and a variety of issues related
to cultural differences contribute to the shift from the word-per-word
translation to the impact-based rendering. The choice of target-oriented
translation depends on the length of the source text: the shorter the original
text is the more prominent is the stress on the lexical detachment of the
target text from its source, thus proving that the skopos theory may serve
as the theoretical background for advertisement translation.
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Summary
Rendering of Key Words in Advertisement Translation

Advertisement slogans are denoted by being extremely concise texts with
high concentration of meaning values. When translating advertisements, the issue
of rendering key words into the target language is usually a major issue as these
words may not only possess different shades of meaning but may also impose
difficulties in terms of maintaining the textual emphasis and the text structure.
However, key words are usually semantic primitives possessing equivalents in
target languages. Cases of their substitution are mostly related to the change of
the focal point of the advertising phrase rather than to the absence of a suitable
alternative. Skopos method has been developed to deal with translations focusing
on the target culture and the achievement of the objective. It was established that
major structural lexical and syntactic changes in translation lead to shifts in key
word choices in translated slogans.

Key words: slogan translation, skopos theory, advertising campaign, source,
target

Résumé
Traduction de mots clés en textes publicitaires

Slogans de publicité sont désignés par être textes concis à forte concentration
de valeurs sémantiques. En traduisant textes publicitaires, la question de mots
clés dans la langue cible est généralement un problème majeur car ces mots peuvent
non seulement posséder des nuances différentes mais peuvent également imposer
des difficultés en termes de maintien de líaccentuation textuelle et la structure du
texte. Les mots clés habituellement possèdent des équivalents dans les langues cibles.
Les cas de leur substitution sont principalement liés à la modification du point focal
de líexpression de la publicité plutôt que de líabsence de la solution díune alternative
appropriée. La méthode de skopos a été développée pour traiter les traductions en
se concentrant sur la culture cible et la réalisation de líobjectif. Il a été établi que
les majeures changements lexicaux et syntaxiques structurelles en traduction
produisent changements dans les choix de mots clés dans des slogans traduits.

Mots clés: traduction de slogan, la théorie de skopos, campagne de publicitè,
la langue source, la langue cible
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*
The second half of the 20th century is denoted as the age of explosive

increase of advertising. A catchy slogan is fundamental when seeking high
efficiency of any advertising campaign. In the 1950s and 1960s, advertise-
ments were mostly employed in a single geographical area; however, with
the development and the increase of the importance of economic alliances,
international trade organizations and internet-based businesses, two parallel
processes have been taking place: firstly, many businesses started targeting
more than one economic, cultural, national, etc. environment and secondly,
those companies were made to adapt to local conditions in terms of tradi-
tions, ethics, morals, etc. This resulted not only in the increased competition
(multiple companies representing the same industry started operating in
the same economic environment) but also in adaptation of their global
marketing strategies on regional levels. As a result, more and more slogans
are being run in a number of languages.

This led to a major challenge: a compromise is to be made between
the global recognizability of a campaign and its suitability to the local
cultural environment [cf. Jettmarov· et al., 1995]. Hence, the process of
translation is usually seen as an act of communication [Pavlovi„, Jensen
2009], and translators are free to do whatever they like with the rendered
text as long as the objectives are met [cf. Ying Cui 2009: 7].

This major development resulted in increasing understanding that
word-for-word translation is not always the best solution to achieve success
regionally. It overlapped with the need of developing new theoretical out-
lines and practical tools for slogan translation. The skopos method with
its emphasis on the impression produced by the text in the target language
rather than on the adherence to the form and structure of the source variant
is a commonly employed tool in this field. The skopos method comple-
mented with quantitative research provided the methodological background
for the present paper.

The aim of the present paper is to discover the quantitative distribution
of the main choices in terms of key word translation in slogans.

The objectives of the paper are as follows: 1) to provide generalizations
on the application of the skopos theory for advertisement translation; 2) to
outline the key principles of key word translation in slogans, and 3) to
discover quantitative trends in key word translation.

A database of slogans, www.adslogans.co.uk, in cooperation with
various partners developed a list of the most frequently used word forms
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in slogans. The database served as the source for the present field research.
400 slogans were randomly selected and their available translations into
German, French, Italian, Spanish, Russian, and Portuguese were tracked.
In total, in addition to the 400 ëbasicí slogans in English, 1022 translated
slogans were collected. The cases of slogans being preserved in the source
language and not used in the local language of the target audience were
not taken into consideration. For all the slogans, the English text was con-
sidered to be the primary text and all the translated versions were treated
as derivatives as marketing campaigns worldwide are predominantly based
on the use of the English language.

The group of the most frequently used words in advertisements essen-
tially overlaps with the list of the most frequently used key words in slogans
as these are the words that highlight the focal idea of a slogan. They are
actually so frequent in particular because they efficiently serve as keywords.

1. You 11.15% 8. Better 2.12% 15. Donít 1.36%
2. Your 7.94% 9. New 1.90% 16. Most 1.19%
3. We 6.03% 10. Taste 1.85% 17. Only 1.16%
4. World 4.18% 11. People 1.54% 18. Quality 1.15%
5. Best 2.67% 12. Our 1.49% 19. Great 1.13%
6. More 2.54% 13. First 1.42% 20. Choice 1.08%
7. Good 2.43% 14. Like 1.41%

[http://www.adslogans.co.uk/site/pages/
slogan-features/new-slogans.php]

The principle of the preeminence of the impact produced by the trans-
lated text being adequate to the impact produced by the source text was
developed by the German tradition of text translation starting with the
mid-1980s. The most prominent contribution is usually attributed to Hans
Vermeer and Katharina Reiss [Reiss, Vermeer 1984], Christiane Nord
[Nord 1997, 2001], Justa Holz-M‰ntt‰ri [Holz-M‰ntt‰ri 1984], and Janet
Fraser [Fraser 1996].

The key principles of the practical application of the skopos method
focus on the idea that the purpose of the target text is the main determinant
for the selected translation methods used to produce a functionally adequate
or appropriate result and that the target text must be internally coherent
for its receivers in the context of the communicative situation and the
target culture as long as the target text is coherent with the source text [cf.
Nord 1997: 29ñ31].
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The key word in the text is considered to be the one which is positioned
in the text so that to focus the attention of the audience onto it. Generally,
roughly 53% of slogans are not translated word-for-word [cf. RumienÎ
2014]. Meanwhile, the key word in the source language is replaced by its
close equivalent in the target language only in 44% cases of the sample.
Of the 20 most frequent word forms in slogans, only you, your, we, good,
new, taste, our, quality, great, and choice are found to be repeated in the
translated variants at the rate of more than 50% occurrences. A typical
case of the preservation of the source key word together with the structure
is the slogan of chinavasion, a wholesale entity selling Chinese-made elec-
tronic goods:

China Prices, Western Quality

Los precios de China, con la calidad de occidente
/Spanish, literally, the prices of China, with the quality of the West/

Prix chinois, qualité occidentale
/French, Prices Chinese, quality western/

Chinesischen Preise, westliche Qualit‰t
/German, Chinese prices, western quality/

Preços da China, Qualidade Ocidental
/Portuguese, Prices of China, quality western/

Prezzi cinesi e qualità occidentale
/Italian, Prices Chinese and quality western/

This is a typical case of concentration on the keyword(s) of the source
text. The main line of this advertising campaign is easily recognizable in
any target language, and all the six variants contain exactly the same nouns
price and quality. Differences among the slogans mostly stem from the
variations of the word order; in this case, it is basically the noun-adjective
or the adjective-noun pattern in a given language.

The advertising campaign currently run by Toyota highlights the
opposite case:

Letís go places

Vayamos juntos
/Spanish, Letís go together/

Nicht is unmˆglisch
/German, Nothing is impossible/
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Evidently, the mismatch between the structure and content of the
English and Spanish texts is based on the unavailability of such word-for-
word versions as *Vayamos lugares which just do not make sense in Spanish.
As a result, the translator shifts the emphasis from the ëplaces to goí to the
double ëwe/togetherí (-mos and juntos). In comparison, the German text
is completely detached from the source as the idea of ëgoing anywhereí is
replaced by the idea that ëit is not impossible to go somewhereí; this was
presumably expected to make a stronger impact.

The general trends of key word translation in advertisements based
on the research sample are as follows: 1) Longer slogans (i.e. those con-
taining more words) tend to be translated word-for-word more frequently
than shorter slogans; 2) Longer slogans tend to maintain their key words
in the target language more frequently than shorter slogans; 3) Pronouns
and adjectives preserve their emphatic functions most frequently while
nouns and verbs remain the focus of the target language slogan least fre-
quently; 4) Choices of key words in terms of parts of speech depend on the
target language and are likely impacted by its syntactic pattern; hence, the
original structures are more frequently preserved in languages which are
syntactically closer to English.

In conclusion, the translation of the key words in advertisements runs
parallel with the choices of shifting from or preserving the lexical and
syntactic structure of the source text. If the original text is translated on
the word-for-word basis, the source key words are usually replaced by
their closest equivalents in the target language meanwhile the translatorsí
choices seeking the reproduction of the impact over the textual structure
result in the production of new key words and points of emphasis.
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Summary
Latvian Folk Songs and Their Translations as Part of
the German Enlightenment

The publication of Latvian folk songs or dainas in Latvia was foremost related
to Krij‚nis Barons (1835ñ1923), a member of the Young Latvian movement
(jaunlatviei). During the First Latvian National Awakening and struggle to maintain
national identity and culture, Krij‚nis Barons, together with other representatives
of ëYoung Latviansí, introduced the ideas of Baltic German Enlightenment. While
in Europe, the term ìfolk songî was established by J.G. Herder, who also revealed
the importance of folklore to European literature, thereby immortalizing it. Initially
folklore was associated with Latvian folk songs and only later with folk songs of
other nations.

Herderís works and letters are still being studied in detail due to his insights,
philosophy, and also Enlightenment ideas. Herderís ideas inspired the brightest
minds in Europe and in the whole world, and still can be traced in contemporary
culture and economics.

In the Baltics, where in the 18th century local people were exploited and
exposed to foreign authorities, Herder, Hamann, Lenz and other Baltic Germans
discovered and investigated the unique phenomenon of Latvian dainas.

The present article highlights the role of the Baltic German pastor in recogni-
tion/appreciation and translation of Latvian folk songs as well as Herderís contri-
bution to collecting and publishing dainas that left an indelible mark on the ideas
of German Enlightenment.

Key words: folklore, folk songs, dainas, collection and translation of folk
songs, the Enlightenment period

*
Dainas ñ die lettischen Volkslieder, und ihre Verˆffentlichung wird

heutzutage in Lettland vor allem mit dem Namen des Jungletten Krij‚nis
Barons (31.10.1835ñ08.03.1923) assoziiert. Dainas und Veden kommen
zu uns aus Urzeiten, ñ aus der alten baltischen Zivilisierung. So weist der
indische Sprachwissenschaftler S. K. Chatterji in seinem Buch „Balti un
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‚riei“  (Balts and Aryans in their Indo-European background) „darauf
hin, dass im vedischen DH«N¬ und DA«N¬ die indoeurop‰ische Wurzel
DHI, DHU-EI mit der Bedeutung „denken“ , „verstehen“   festzustellen sei.
Weiterhin l‰sst sich logischerweise auch das indoeurop‰ische Wort DHAINA
ableiten. Der Junglette Krij‚nis Barons sowie andere Jungletten wie z. B.
Fricis BrÓvzemnieks (Fricis Treilands ñ Fr. Brihwsemneeks-Treuland, 1846ñ
1907) u.a. haben w‰hrend der 1. Lettischen Atmoda (Erwachen) ñ Periode
die Aufkl‰rungsideen der Deutschbalten f¸r die Befreiung und Verselbst‰n-
digung der lettischen Kultur aufgegriffen und weiterentwickelt.

In Europa wird jedoch der Begriff „Volkslied“  vor allem mit dem Na-
men J. G. Herders assoziiert. Herders Beitrag zur Forschung und der Ver-
ewigung der Folklore ist weltweit bekannt. Seine Schriften, sein Briefverkehr
mit seinen Freunden und Bekannten wird noch immer gr¸ndlich analysiert
und beschrieben, weil seine Ideen, die aufkl‰rerischen Impulse Europa und
auch die ganze Welt inspiriert haben und sich sowohl im kulturellen als
auch wirtschaftlichen Leben widerspiegelten. Neben den vielen Definitionen
der Aufkl‰rung stellt die klassische Erl‰uterung Kants die Grundidee der
Vertreter der Aufkl‰rung am deutlichsten dar: Aufkl‰rung ist der Ausgang
des Menschen aus seiner selbstverschuldeten Unm¸ndigkeit. Unm¸ndigkeit
ist das Unvermˆgen, sich seines Verstandes ohne Leitung eines anderen zu
bedienen [Kant 1784].

Gerade im Baltikum, wo die einheimische Bevˆlkerung durch die Unter-
jochung unm¸ndig gemacht wurde, haben Herder, Hamann, Lenz und
noch mehrere Baltendeutsche vor ihnen die lettischen Dainas entdeckt.

Viele der deutschen Pfarrer haben in den kurzen Versen, die die Letten
st‰ndig deklamiert und gesungen haben, nichts mehr als etwas Heidnisches
und deshalb Sch‰dliches gefunden, jedoch gab es auch solche, die in ihrem
Missionsbewusstsein Lettisch lernten und die lettische Schriftsprache kreier-
ten, was sie auch zu dem Kennenlernen der Volkskunst und der lettischen
Seele gef¸hrt hat. So wurde Johann Fischer 1673 Superintendent, ab 1678
Generalsuperintendent in Livland, das damals Schweden als Provinz gehˆrte
und fast das ganze Baltikum umfasste. Dank Unterst¸tzung des schwe-
dischen Kˆnigs reformierte Fischer das Kirchenwesen in Livland, gr¸ndete
staatlich finanzierte Schulen in allen Bezirken. Fischer veranlasste Bibel-
¸bersetzungen in die estnische und in die lettische Sprache, die in der von
ihm 1675 in Riga gegr¸ndeten Druckerei entstanden. Ende des 17. Jhs.
wurde die erste lettische Fibel herausgegeben, die viele Jahre zum Schrift-
spracherwerb und Unterrichtsmittel diente. Die damals vom deutschen
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Pfarrer Ernst Gl¸ck ins Lettische ¸bersetzte Bibel wird auch noch heute
verwendet und bildet die Basis f¸r andere Bibel¸bersetzungen. Nach den
Bibel- und Predigt¸bersetzungen ins Lettische erweiterte sich st‰ndig die
Macht des ins Lettische gedruckten Wortes. Die ersten Bildungsvertreter
haben jedoch noch kaum verstanden, welche Kulturwerte die lettische
Volkskunst (Gesang, Musik, Tanz u.a.) in sich verbirgt.

Die Rolle der Folklore, die des vom Volk stammenden Kulturerbes,
hat als einer der ersten in der Aufkl‰rungszeit Johann Gottfried Herder
(1744ñ1803) verstanden und aufgegriffen, und diese in die Weltliteratur
und damit in die Weltgeschichte eingef¸hrt. Eine wichtige Quelle dieser
Anf‰nge bildet hiermit die Rigaer Periode Herders. Einen wesentlichen
Teil seiner Rigaer Zeit verbrachte Herder in Hagensberg ñ einer Gegend,
die einst im 17. Jh. dem Gutsbesitzer Heinrich von Hagen gehˆrte und
Ende des 18. Jahrhunderts zum Wohn- und Erholungsgebiet wohlhabender
Rigaer Gutsbesitzer geworden war. Ende des 17. Jh. kaufte Hans Heinrich
Berens den Gutshof. Sowohl Herder als auch sein Lehrer und Freund Ha-
mann waren oft zu Gast bei Familie Berens, wo die bekanntesten Rigaer
Literaten und Patrizier sich regelm‰flig trafen (unter ihnen waren: Rektor
der Domschule Johann Gothelf Lindner, Pfarrer Gottlieb Schlegel, Johann
Christoph Schwarz (1722ñ1804 Jurist und B¸rgermeister in Riga); Rechtshi-
storiker; Mitarbeiter der „Nordischen Miscellaneen“  A. W. Hupel, der
kurl‰ndische Aufkl‰rer und Begr¸nder der lettischen Schriftsprache ñ Pastor
in SÁlpils und Sun‚kste, Gotthard Friedrich Stender (Vecais Stenders ñ
„der Alte Stender“ ), Verleger Johann Friedrich Hartknoch u.a. Unter ihnen
gab es viele Freimaurer, die wiederum weitere Kontakte sowohl mit Peters-
burg als auch Kˆnigsberg und Deutschland pflegten. Im Juni 1766 wurde
Herder in Riga in der Loge „Zum Schwert“  in den Freimaurerbund aufge-
nommen. Der Schriftsteller Rektor Johann Gotthelf Lindner war sein
Logenbruder und zusammen mit Hartknoch und Hamann fˆrderte Herders
berufliche und literarische T‰tigkeit. Hartknoch gr¸ndete in Riga die erste
st‰ndige Buchhandlung sowie rief zahlreiche literarische und gemeinn¸tzige
Unternehmen ins Leben. Hartknoch starb am 1. April 1789 zu Riga, seine
Verlagsarbeit setzte der gleichnamige Sohn fort, jedoch siedelte der Verlag
wegen Differenzen mit der russischen Regierung 1803 nach Leipzig ¸ber
[vgl. http://lgdb.lnb.lv/index/person/340/].

Die Gutshˆfe lockten ihre prominenten G‰ste durch eine schˆne Sicht
auf die Daugava und die heutige Altstadt. Dementsprechend bekam das
Haus auf der heutigen Daugavgrivas Str. 19/21 den holl‰ndischen Namen
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Schoongezicht, was allm‰hlich zum deutschen „Schˆngesicht“  wurde, sp‰ter
kam der Name Schwazhof dazu, da Johanna Sophia Berens (1750ñ1806)
den Rigaer B¸rgermeister Adam Heinrich Schwartz (1740ñ1800,) heiratete,
der mehrere Eigent¸mer geerbt hatte und mit seiner Familie bewohnte. Im
Volksmunde sind viele Sagen mit dem Schwarzhof (Melna muiza) verbun-
den ñ dort h‰tten lettische Bauern nachts Damen und Herren „ teuflisch“
tanzend gesehen, nach dem ersten Hahngesang seien jedoch alle Gespenster
wieder verschwunden. Diese und derartige Geschichten, die heute zu den
Volksm‰rchen gehˆren, best‰tigen jedoch die eben erw‰hnten Tatsachen
¸ber die damaligen Treffen und Veranstaltungen der Deutschen im Schwarzhof.

Das Leben in Lettland und das Dialogfeld „Lettland ñ Russland (vor
allem Kˆnigsberg) ñ Deutschland“  (Herder-Kant-Hamann-Lindner-Hupel,
auch Lenz- Scheffner-Hippel ñ Ö) hatten eine ausschlaggebende Bedeutung
im Herders Schaffen gehabt. Herders Treffen und Briefwechsel mit Hamann,
Erfahrungen als Lehrer, Einfluss der freimaurerischen Ideen, sowie die N‰he
des Volkes entfalteten das Interesse f¸r das Leben und Kulturerbe der einhei-
mischen Vˆlker. „Mit Herder setzt sich das Briefgespr‰ch fort gegenseitiger
Mitteilung von Oden, w‰hrend Lindner von Hamann gebeten wird, seine
alte Laute durch Reichardt reparieren zu lassen. Waren dies die ersten
Folgen seiner bereits am Ende der „Aesthetica in nuce „aufgestellten Theorie
¸ber den lettischen Volksgesang, Ergebnis seiner schon fr¸her in Kurland
gewonnenen poetischen Erfahrung?“  [Knoll, Renate 1997: 66].

Den lettischen Volksgesang habe Herder 1765 am Johannistag (am
23. Juni) am Jugla-See im Strasdenhof (heute ñ Zentrum f¸r Seehbesch‰digte
gegen¸ber dem Freilichtmuseum im Rigaer Stadbezirk Jugla) bei Baron
Woldemar von Budberg (Woldemar Dietrich von Budberg-Bˆnninghausen/
Woldemar Dietrich Freyherr von Budberg, genannt auch Bˆninghausen;
Woldemar Dietrich Freiherr von Budberg, genannt auch Benningshausen)
sowie, auch bei seinem Freund Schreivogel in Grafenheide [vgl. Strods
1983: 150] miterleben kˆnnen (vgl. „Ein Landlied auf Grafenheide, Ein
Landsitz des Herrn von Schreifogel bei Riga“ : Johann Gottfried von Herder,
Johann Georg M¸ller ñ 1817, Gedichte, Band 1, S. 113). Die Namen der
alten Gutshˆfe sowie derer Besitzer werden heutzutage wegen der dama-
ligen Schreib- und Ausspracheverschiedenheit nicht selten unterschiedlich
interpretiert. So spricht Historiker Prof. Strods in seinem in der lettischen
Sprache verfassten Artikel vom Gutshof ÑGr‚venheide (lett. ausgesprochen
und geschrieben wie „w“ ) im Gedicht Herders, welches er seinem Freund
Schreifogel widmet, geht es jedoch eindeutig um Grafenheide. Es ist jeden-
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falls klar, dass Herder in der Gegend von Riga viel unterwegs gewesen ist
und die schˆne Natur Lettlands sowie die Gesangkunst der Letten bei
traditionellen Volksfesten beobachten und in unmittelbarer N‰he kennen-
lernen konnte. Gerade in Lettland wurde sein Interesse f¸r die Volkskunst
geweckt. Die Namen der wichtigsten Kontaktpersonen, die daf¸r gesorgt
haben, dass Herder ‹bersetzungen der lettischen Volkslieder bekommt,
sind bekannt: so zitiert Professor Strods solche Quellen wie A. Hupels Briefe
¸ber die Anf‰nge des Volksliedersammelns: [LCVVA, 4038, f., 2. apr.,
196, 382.1.] und die Urkunden der Oberkanzlei des Rigaer Rates ̧ ber die
T‰tigkeit Herders in Riga [vgl. Strods 1983: 150]. Eine umfangreiche Studie
zu diesem Thema hat Dr. Beate PakeviËa 2003 durchgef¸hrt, wobei sie
auch die wichtigsten Erkenntnisse anderer Forscher auflistet. Sie kommt
zu einer wiederholten Feststellung, dass noch immer nicht alle Namen der
Volksliederlieferanten bekannt sind. Strods beschreibt die Herangehens-
weise Herders folgend: „1773 wiederholte Herder in Deutschland seinen
Aufruf, die Volkslieder aller Vˆlker zu sammeln: Seine Idee wurde von
mehreren f¸hrenden Aufkl‰rern Berlins ausgelacht (Fr. Nikolai, Historiker
A. Schletzer u.a.). Zu einem umfangreicheren Anfang des Sammelns von
lettischen Volksliedern kann man den Herbst 1777 z‰hlen, als Herder den
Schriftsteller und Pastor A. Hupel (1737ñ1819) um Zusendung lettischer
Volkslieder bat. Am 17. Oktober 1777 bat Hupel seinerseits den Buchhalter
des Waisenhauses J. Fischer (1731ñ1793), verwandt mit dem Generalsuper-
intendent Fischer (siehe oben), um Zusendung einiger lettischen Volkslieder
samt einer wˆrtlichen ‹bersetzung, die die Letten auf ihren Festen usw.
singen [vgl. Strods, ebd.].

A. Hupel, wissend, wie negativ viele der Pastoren gegen¸ber der let-
tischen Folklore eingestellt sind, f¸gte gleich zu, dass, falls die Kirchenv‰ter
sich abneigend benehmen w¸rden, sollte man auch andere Personen in
diese Angelegenheit einschalten [ebd. 151]. An demselben Tag wandte
sich Hupel an Hartknoch mit der Bitte, lettische Volkslieder zu sammeln.
J. Fischer wandte sich an Probst J. (?! Sic! I.S.) Baumann (1716ñ1790) in
CÁsis (Wenden), den Pfarrer der „¬raiu Gemeinde (nicht weit von CÁsis)
G. Bergmann (1749ñ1897) und, durchaus mˆglich auch an den Pastor der
Rubene-Gemeinde H. Harder (1747ñ1818). Schon am 31. Oktober 1777
schickte Baumann Fischer einige lettische Volkslieder und am 28.11. noch
andere. Baumann wunderte sich, was der „grofle“  Herder damit vor habe?
Am 1.12. schrieb Hupel wieder Fischer und Hartknoch an mit der Bitte
das Volksliedersammeln zu beeilen und gestand, dass dies ein Anliegen
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Herders sei. Am 04.01.1778 bat Herder Hartknoch A. Hupel sich daran
zu erinnern, was er versprochen habe. Am 6.02. bedankte sich Hupel bei
Fischer. Es ist davon auszugehen, dass Herder im Januar oder Februar
1778 die Volkslieder erhalten hatte. Hupel habe Herder mindestens 79
lettische Volkslieder geschickt, darunter 74 waren ins Deutsche ̧ bersetzt.
Unterschiedliche Handschriften zeugen davon, dass diese von unterschied-
lichen Sammlern zugeliefert wurden [ebd., 151]. Der Historiker P. Zeile
spricht in der Einleitung der ins Lettische ̧ bersetzten Auslese aus Herders
s‰mtlichen Schriften [1995: 21] von drei Handschriften, 78 Volksliedertexten
und einer „Melodie“  [ebd.], die im Preuflischen Kulturbesitz der Staats-
bibliothek zu Berlin, in den sog. Herders Konvoluten aufbewahrt werden.
G¸nter Arnold fasst kurz zusammen, dass Herders ad‰quaten Nachdicht-
ungen ñ die Ulrich Gaier die Methode der „restaurativen ‹bersetzung“
nennt [Vgl. den Kommentar von Ulrich Gaier in HW 3, 909 ff.] auf Inter-
linear¸bersetzungen, die er 1778 durch Vermittlung Hartknochs von Pastor
August Wilhelm Hupel aus Oberpahlen zusammen mit den originalsprach-
lichen Liedertexten und Noten erhielt, basierenì [vgl. Arnold 1997: 27].

Abb. 1: Naumann, Ernst (Hrsg.) (o. J., ca. 1910): Herders Werke.
Auswahl in f¸nfzehn Teilen in 6 B‰nden. Berlin, Leipzig, Wien, Stuttgart:

Deutsches Verlagshaus Bong &  Co
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Die Namen der leitenden Multiplikatoren des Sammelns lettischer
Volkslieder sind bekannt, die ganze „‹bersetzerwerkstatt“  Herders bleibt
jedoch noch immer in der Grauzone. B. PakeviËa weist darauf hin, dass
Strods in seiner Studie vom Probst J. Baumann rede, es gehe um den Probst
Heinrich Baumann aus Wenden. Hierbei ist es darauf hinzuweisen, dass
Johann Baumann (1712ñ1759), der Bruder von Heinrich Baumann, ist
damals Probst in Kurland gewesen, ab 1747 war er Superintendent von
Kurland und Semgalen. Er setzte die Arbeit seines Vorg‰ngers Pastors
Alexander Gr‰ven fort, indem er kirchliche Texte ins Lettische ̧ bersetzte
und herausgab. Er arbeitete zusammen mit Fischer (Namensbruder und
Verwandter des Rigensers Jakob Benjamin Fischer (vgl. Nordische Mis-
cellaneen, B. 4.ñ6.) und Stender. Der Sohn von Heinrich Baumann war
der bekannte baltendeutsche K¸nstler und Erz‰hler ñ der sogenannte
„M¸nchhausen von Kurland“  ñ Johann Heinrich Baumann; er war einer
der ersten Autoren, die B¸hnenst¸cke in lettischer Sprache verfassten. Also,
kann man feststellen, dass eher mehrere Baumanns am Volksliedersammeln
mitgewirkt haben.

Noch immer im Schatten in dieser Hinsicht sind solche Zeitgenossen
Herders wie Theodor Gottlieb Hippel und Jakob Lenz geblieben, obwohl
gerade Lenzens jugendliche Begeisterung h‰tte sowohl Goethe als auch
Herder den Weg zum Volkst¸mlichen erˆffnen kˆnnen. Obwohl Hippel
kein Freund von Herder und Lenz war, pflegte er Freundschaft mit Herders
Freunden Scheffner und Hamann (vgl. Damm: 1992). Ohne zu wissen, dass
Hippel Autor des Romans „Lebensl‰ufe nach aufsteigender Linie“  (1779)
ist, kommentierte Herder, bzw. seine Herausgeber, die ‹bersetzungen let-
tischer Volkslieder mit Ausz¸gen ¸ber die lettische Sprache und lettische
Volkslieder aus diesem Roman. Eigentlich ist der I. Teil des Romans ein
Loblied zur Schˆnheit der lettischen Sprache und Natur. Damals war er
ein Spitzenreiter der Aufkl‰rungsliteratur, teilweise vergleichbar mit dem
sp‰ter erschienenen (1819) satirischen Roman von E.T.A. Hoffmann „Die
Lebens-Ansichten des Katers Murr nebst fragmentarischer Biographie des
Kapellmeisters Johannes Kreisler in zuf‰lligen Makulaturbl‰ttern“ . Goethe
und Schiller besch‰ftigten sich mit dem Roman Hippels, der eine literarische
Modewelle der Ich-Erz‰hlungen ausgelˆst hatte. Noch immer unklar bleibt
die im Roman dargestellte IchñPerson. Vieles l‰sst denken, dass es hierbei
um den jungen Lenz (oder Johann Heinrich Baumann, oder auch einen
anderen deutschbaltischen Pfarrersohn ñ von Boetticher?) gehen kˆnnte.
Die Forscherin Margot Paterson zitiert in ihrer Studie ̧ ber Hippel in „Lite-
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ratur als Skandal: F‰lle ñ Funktionen ñ Folgen“  aus einem Brief Hippels,
in dem er Scheffner nach Informationen ¸ber „L“  (Person/Ereignis?) fragt
[Paterson 2007: 174]. Nicht ausgeschlossen ist, dass Hippel gar nicht der
Autor dieses Romans ist. In diesem Falle kˆnnten der junge Jakob Reinhold
Lenz oder Johann Baumann in Frage kommen: beide kamen aus Pfarrers-
familien, konnten Lettisch, wie dies im I. Teil des Romans beschrieben ist.
Der junge K¸nstler und Erz‰hler Baumann hat nicht in Kˆnigsberg studiert.
Daher bleibt jedoch mehr im Fokus J. M. R. Lenz. In diesem Fall ist es
ziemlich merkw¸rdig, dass in einem seiner Briefe [vgl. Damm 1992: 696]
an seinen Vater Christian David Lenz (der 1500 Predigte auf Lettisch ge-
schrieben und verˆffentlicht hat!) empfiehlt ihm der Sohn den Roman Hip-

pels zu lesen. Das Werk und die Persˆn-
lichkeiten Hippels sowie Vater und Sohn
Lenz sind bestimmt noch weiterer Studien
wert ñ gerade im Zusammenhang mit
Lettland, Aufkl‰rung und Volkslieder-
sammeln.

Die nicht selten irritierende altdeutsche
Schrift der authentischen Ausgangstexte,
die gleichnamigen Personen in unterschied-
lichen Textsquellen, die im Territorium
des heutigen Lettlands zur ‹bersetzung
und Entwicklung der lettischen Sprache
beigetragen und lettische Volkslieder
¸bersetzt haben, bilden ein sehr umfan-
greiches und schwer durchschaubares For-
schungskorpus. Eins ist jedoch klar ñ es
ist ein Personennetz (vorwiegend deutsch-
baltischer Herkunft) gewesen, das f¸r das
Popularisieren der lettischen Volkskunst
sorgte und schon damals den Wert der
lettischen Folklore geahnt hatte. 1770
begeisterte Herder in Strassburg Goethe
von der lettischen Volkskunst [Strods 1983:
152], unter seinem, Hamanns und Lenzens
Einfluss wandte auch Goethe immer mehr
der Volksdichtung zu. Beide ñ sowohl Ja-
kob Lenz ñ der „herrliche Geist“  [Damm

Abb. 2: Naumann, Ernst
(Hrsg.) (o. J., ca. 1910):

Herders Werke.
Auswahl in f¸nfzehn Teilen
in 6 B‰nden. Berlin, Leipzig,
Wien, Stuttgart: Deutsches

Verlagshaus Bong &  Co
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1992: 1], der sieben Monate zu Goethes besten Freunden z‰hlte, ihn inspi-
rierte, mit ihm um den Ruhm eines groflen Dichters und Schriftstellers wet-
teiferte, als auch Hamann, der „Magus des Nordens“ , in Lettland Lettisch
gelernt und gesprochen hatten und durch den Einfluss der lettischen Volks-
kunst und Natur ihr schriftstellerisches Schaffen im Sinne der Aufkl‰rung
in und f¸r Europa gepr‰gt haben. „ Insbesondere ist man sich allgemein
einig, dafl das Gedankengut in Herders Abhandlung im 19. Jahrhundert
f¸r die Herausbildung eines auf der Volkssprache basierenden Nationalbe-
wufltseins von gesamteurop‰ischer Bedeutung gewesen ist: F¸r die Konso-
lidierung des an die Muttersprache gekoppelten Nationalbewufltseins der
Menschen leiten die Europ‰er schliefllich ihre entscheidende Motivation
von J.G. Herders Abhandlung ¸ber den Ursprung der Sprache aus dem
Jahre 1770 (gedruckt 1772) ab. Von dem Gedankengut dieses Werkes geht
unzweifelhaft eine Signalwirkung aus, die die Menschen auch auflerhalb
der Bildungselite erfaflt“  [Haarmann 1997: zitiert nach Askedal, 113].

Innerhalb von einigen Jahren bekam das Volkslied als ein Bestandteil
der Aufkl‰rung in der Welt einen neuen w¸rdigenden Klang. Hierbei ist es
vor allem der Initiative Herders, der die Volkslieder¸bersetzer aufmuntern
und w¸rdigen konnte, und seiner Rigaer Periode zu verdanken.
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Summary
On Contrastive Analysis of Aspect as the Internal Temporal Structure of
the Process in English and Lithuanian

The purpose of using language is the meaning the speaker wishes to convey
to the addressee. Any message is a process, expressed by the verb. There are six
semantic types of processes distinguished with respect to transitivity (semantic)
structure: material, mental, behavioural, verbal, relational, and existential. How-
ever, the classification is not concerned with the internal temporal structure of the
processes, i.e. it does not indicate whether the processes are imperfective (durative)
or perfective (non-durative), i.e. it does not make clear the aspect of the processes.
The aim of the present study is to analyze the aspect as the internal temporal
structure of the process in English and Lithuanian.

The system of aspect allows speakers to relate situations and time. Processes
can be divided into two categories: inherently imperfective and inherently perfective.
Inherently imperfective processes are unbounded ones, i.e. processes that have no
built-in end. As for inherently perfective (bounded) processes, the end-point is
built in, not established by the speaker. Bounded processes typically include accom-
plishments and achievements, whereas unbounded ones include activities and states.

Key words: aspect, perfective, imperfective, bounded, unbounded, accomplish-
ments, achievements, activities, states

Резюме
Сопоставительный анализ категории вида как внутренней временной
структуры процесса в литовском и английском языках

В процессе речи главным является значение, которое говорящий хочет
передать адресату. Любое сообщение – это процесс, выраженный глаголом.
На основе семантической структуры принято выделять шесть типов семанти-
ческих процессов: материальные, ментальные, события, вербальные, отно-
сительные и экзистенции. Эта классификация не раскрывает внутренней
структуры процесса, т. е. ничего не сообщает о процессах связанных с катего-
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рией вида. Цель статьи – показать, что вид является внутренней структурой
категории времени в английском и литовском языках.

Структура вида даёт говорящему возможность раскрыть связь ситуации
с категорией времени. Процессы бывают двух типов: ингерентно имперфек-
тивные и ингерентно перфективные. Ингерентно имперфективные процессы
являются нерезультативными, а ингерентно перфективные – результативными.
Под результативными процессами подразумеваются процессы действия и до-
стижения, а под нерезультативными – процессы протекания и состояния.

Ключевые слова: вид, процессы (перфективные, имперфективные, резуль-
тативные, нерезультативные, действия, достижения, протекания, состояния)

*
Language was devised to communicate meaning: to paraphrase the

familiar saying, ìIn the beginning was meaningî. The word appeared as a
tool for the expression of meaning. Meaning is immaterial; the word is
material. As the word is the carrier of meaning, linguists have mostly been
preoccupied with the model word � meaning, which is only natural: the
meaning the speaker wants to express is revealed through the word. The
purpose in using language is meaning the speaker wishes to convey to the
addressee. Any message is a process expressed by the verb. According to
Halliday [1985: 101ñ137], there are six semantic types of processes distin-
guished with respect to transitivity (semantic) structure: material (e.g. do,
make, run), mental (e.g. see, love, understand), behavioural (e.g. die, smile,
laugh), verbal (e.g. say, tell, ask), relational (e.g. be, appear, relate), and
existential (e.g. be, exist). The processes distinguished have a distinct set
of participants. So, for instance, material processes are obligatorily associated
with the Agent, the Patient (Affected and Effected), the Beneficiary, the
Circumstances; mental processes are associated with the Recipient Exper-
iencer and the Phenomenon; behavioural processes, with the Patient; verbal
processes, with the Sayer and the Verbiage; relational processes, with the
Carrier and the Attribute, and existential processes, with the Existent and
the Circumstance.

However, the classification is not concerned with the internal temporal
structure of the processes, i.e. it does not say whether the processes are
imperfective (durative) or perfective (non-durative), i.e. it does not say
anything about the aspect of the processes. An imperfective process is a
process that is still continuing, i.e. a process that has been started but has
not reached its end, e.g. John is working now: D˛onas dirba dabar. A per-
fective process is the opposite of a durative process: it is a process that has
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passed through all the three phases: inceptive (beginning), medial (middle),
and terminal (end). The inceptive phase generally takes a very short time
to end; the medial phase takes a relatively long time to end; and the terminal
phase is in fact a point, i.e. a concluding point.

The aim of the present study is to analyze the aspect as the internal
temporal structure of the process in English and Lithuanian. In order to
view the situations in various ways and prove the typology of both lan-
guages, the data for the present investigation have been drawn from two
corpora. The examples in order to illustrate the English part have been
chosen from British National Corpus (henceforth BNC) (available at http:/
/view.byu.edu/) and the examples to illustrate the Lithuanian part have
been drawn from Lithuanian Corpus Donelaitis (henceforth LCD) (avail-
able at http://donelaitis.vdu.lt).

Defining the distinctive features of the aspect has a special tendency
for many years. Different areas of the semantic category of aspect have
been analyzed by Parsons [1985], Levin [1993], Verkuyl [1993], Caudal
[1999], Saeed [2000], Kearns [2003], Valeika and SuinskienÎ [2012] to
mention a few. The system of aspect allows speakers to relate situations
and time. Aspect allows speakers to view an event in various ways: as com-
plete or incomplete, as so short as to involve almost no time, as something
stretched over a perceptible period, or as something repeated over a period
[Saeed 2000 108:116]. Aspect is a grammatical system relating to time,
but here the speaker may choose how to describe the internal temporal
nature of a situation.

Many attempts have been made to show how the inherent semantic
distinctions carried by verbs and verb phrases, map into a system of situation
types. One influential attempt to do this is the classification proposed by
Vendler [1967]. It is based on the manner a process proceeds in time:
accomplishments typically have an Agent who is doing something for a
bounded period of time. Achievements are processes that may or may not
have an Agent. Similar to accomplishments, they are bounded processes.
Activities may also have an Agent who is engaged in some activity for an
unbounded period of time. Statives have no Agent; they have a Patient
who is in a state for an unbounded period of time.

Vendlerís (ibid.) classification has been criticized by linguists mostly
for its ostensible reliance on the lexical meaning of the verb. However, the
criticism is underserved since this classification is, in fact, semantico-
syntactic: in classifying the verbs, the scholar is guided by the co-text (i.e.
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the clause) in which the verb occurs, not by the verb in isolation. In the
present study, preference is given to Vendlerís [ibid.] classification since it
is directly related to aspect while Hallidayís [1985] classification is not; it
is a classification based on the semantic structure of processes. Adopting
Hallidayís [ibid.] classification, we should have to distinguish aspect-related
processes within material, mental, etc. processes. The reliance on Vendlerís
[ibid.] classification, however, does not mean that Hallidayís [ibid.] classi-
fication is completely ignored: where it was relevant, an attempt was made
to show the relationship between the two systems.

Processes can be divided into two categories: inherently imperfective
and inherently perfective. Inherently imperfective processes are unbounded
processes, i.e. processes that have no built-in end, e.g. Peter is playing
football in the stadium: Petras ̨ aid˛ia futbol‡ stadione, where the process
expressed by the verb play: ˛aisti is unbounded: the process of playing
may continue indefinitely unless it is made (programmed) bounded by the
speaker, e.g. Peter will be playing football in the stadium until one oíclock
p.m.: Peteris ˛ais futbol‡ stadione iki pirmos valandos. The time limit
until one oíclock: iki pirmos valandos renders the process bounded. As for
inherently perfective (bounded) processes, the end-point is built in, not
established by the speaker, e.g. Mother is baking a pie: Mama kepa pyrag‡.
The process of baking is bounded since it inevitably comes to an end when
a pie comes into existence.

A bounded process is not necessarily that with an Agent expressed in
the clause. Thus, when we say A pie is baking in the oven: OrkaitÎje kepa
pyragas, the process of baking is used intransitively, and a pie: pyragas is
not an Agent, but a Patient. The intransitive use of the process does not
affect the nature of the process: it remains bounded. Cf. Mother is baking
a pie � A pie is baking.

However, not all processes are as transparent as the processes discussed.
Consider, for instance, the process expressed by the verb push: stumti, e.g.
She was pushing the trolley: Ji st˚mÎ ve˛imÎl·. The process of pushing is
conceived of as continuous and unbounded despite the presence of an
Affected patient, the trolley, which does not act as a Goal: the process
does not come to an end when the trolley changes its position. To render
them bounded, we need to use a Goal, e.g. She was pushing the trolley to
the supermarket: Ji st˚mÎ ve˛imÎl· · prekybos centr‡. This example shows
that the Goal (a factor that renders the process bounded) may also be a
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distance the entity is programmed to cover. Typically, Goals are expressed
by nouns, and the process is expressed by an agentive verb.

Bounded processes are associated with two types of Agent ñ external
and internal. Cf. The sun is melting the snow: SaulÎ tirpdo snieg‡, where
the sun: saulÎ is an external Agent. An external Agent may be implicit,
only, e.g. The snow is melting: Sniegas tirpsta. In the case of the internal
Agent, the process is ëmovedí by some internal force, e.g. He has grown
old: Jis paseno, where the Agent is the internal force moving the process of
growing to the Goal, the state of being old. Boundedness is potential
perfectivity: when a bounded process reaches its climax (i.e. becomes per-
fective), it no longer continues. In other words, it stops developing and
comes to a standstill. A bounded process can be used by the speaker in
two ways: 1) as perfective (realized boundedness) (e.g. John drank a glass
of beer); 2) as imperfective (unrealized boundedness) (e.g. John drank beer
when he was young).

Perfective bounded processes are temporally exhausted ones. In other
words, they are dead processes while imperfective bounded processes are
living ones, i.e. they are only on their way to exhaustion. However, to be
perfective, processes need not be wholly exhausted; perfective processes
are also those temporally exhausted or completed partially (e.g. an inceptive
phase completed or part of the process completed).

As already indicated, realized bounded processes are perfective in
meaning, e.g. She broke a vase: Ji sudau˛Î vaz‡. To realize boundedness,
we need to use it in the past or the future tense. The present tense denotes
a process seen as continuing. Therefore, perfectivity is incompatible with
the present tense, e.g. *She breaks a vase: *Ji sudau˛o vaz‡. Present tense
perfectives cannot express actual present processes, but in habitual situ-
ations the meaning of perfectivity is preserved, e.g. She breaks a vase a
month: Ji sudau˛o po vien‡ vaz‡ per mÎnes·. As can be expected, the
meaning of perfectivity is also preserved in the so-called historic (past)
present, e.g. She enters the room, picks up a vase and breaks it: Ji ·eina ·
kambar·, paima vaz‡ ir sudau˛o. Thus all processes can be divided into
two categories: bounded and non-bounded. Bounded processes typically
include accomplishments and achievements, and non-bounded processes
include activities and states.

By accomplishments we mean verbs that have an end-point built in.
Accomplishments have all three phases: the beginning (inception), the middle
and the end. Accomplishments consist of a process and an outcome or
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change of state. The change is the completion of a process. Accomplish-
ments have successive stages in which the process advances to its natural
final endpoint. To specify a process, we can use some diagnostic tests. So,
for instance, accomplishments can be tested by the use of the aspective
finish: baigti, e.g. John read the letter � John finished reading the letter.
Consider the examples drawn from both corpora:

When he had finished reading he carefully folded the paper and put it
in the desk on top of the blotter. (BNC)
Klotilda atid˛iai perskaitÎ laik‡ iki galo, neiduodama savo jausm¯
nei ˛od˛iu, nei gestu. (LCD)

Accomplishments allow such adverbs of manner as carefully: r˚pestingai,
attentively: dÎmesingai, obediently: paklusniai, etc., i.e. adverbs associated
with agentive (material) processes.

They carefully chose the oldest bloke they could find to handle the rod
(BNC)
Poetas r˚pestingai nusiprausÎ, nusikirpo plaukus ir barzd‡, pasiskolino
i eiminink¯ padorius drabu˛ius ir vien‡ ryt‡ patraukÎ · miest‡ pasi-
klausyti naujien¯. (LCD)

What would you say if I told you I was pregnant?í He looked at her
attentively.í I donít know. (BNC)

Anupras apleido kabinet‡, dÎmesingai u˛darÊs duris ir pasukÊs rakt‡.
(LCD)

Patrick rose obediently and went to the door. (BNC)
Greitai nuvijo ypsen‡ nuo savo kampuoto veido ir paklusniai linktelÎjo.
(LCD)

Also, accomplishments allow for in adverbial phrases, e.g.:
I sat down there for an hour, and eventually managed to find a phone
number and get in contact and the guy was still there. (BNC)
Vis‡ valand‡ tik sÎdi ant suoliuko ir spoksai · Myslbek‡. (LCD)

Semantically, accomplishments are not homogeneous processes: when we
say John wrote the letter in an hour: D˛onas paraÎ laik‡ per valand‡, we
do not mean, for instance, that John wrote: paraÎ it 25 or 10 minutes
ago: at that time he was still writing it. As for inchoative accomplishments,
they are not ìdoingî (i.e. agentive) processes: unlike their non-inchoative
counterparts, they cannot be questioned using the verb do, e.g. *What did
John do? : *K‡ D˛onas padarÎ? D˛onas paseno: John has grown old.
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Instead, we should use the verb happen: nutikti / atsitikti: What has hap-
pened to John?: Kas atsitiko D˛onui? As inchoative accomplishments are
gradual involuntary (non-agentive) processes an entity is subjected to, they
naturally combine with appropriate adverbials, e.g. gradually: palaipsniui,
little by little: pama˛u, slowly: lÎtai, etc.

Achievements, unlike accomplishments, are one-phase processes: they
either express the inceptive or the terminal phase of a process: Mary painted
a landscape: Meri nutapÎ peiza˛‡; Mary found a good job: Meri surado
ger‡ darb‡. They are instantaneous events that result in a change of state.
Cf.:

Luckily an ambulance arrived quickly and he was rushed to hospital.
(BNC)
Dabar atvyko aplankyti gimtojo krato, kuriam tebebuvo isaugojÊs
meilÊ. (LCD)
<Ö> new things were to come as we departed on the tiny ferry to Vry,
the penultimate island in the Lofoten chain. (BNC)
Vyrus parve˛Î namo, o pats nulÎkÎ · stot· su˛inoti i poros dar neiva-
˛iavusi¯ vokieËi¯, ar eigulys ivyko. (LCD)
<Ö> but then the snakes bought it and theyíve painted a big yellow
cross on their runway (BNC).
Sunku patikÎti, kad jis nutapÎ i‡ fresk‡. (LCD)

Achievements, unlike accomplishments, are not generally used in the
progressive: the progressive is associated with the medial phase of the
process and achievements have no medial phase. For this reason, achieve-
ments do not allow for adverbials: for adverbials express duration. If
achievements denote a terminal phase, they express the process as a whole
and, consequently, they can be used with the so-called frame (quantifying
or inclusive) adverbials, e.g. Mary found a good job in two weeks: Meri
surado ger‡ darb‡ per dvi savaites or It took Mary two weeks to find a
good job: Meri prireikÎ dviej¯ savaiËi¯ surasti ger‡ darb‡. Unsimilar to
accomplishments, achievements do not allow such manner adverbials as
carefully: r˚pestingai, attentively: dÎmesingai, etc., e.g. *Mary found a
good job carefully: *Meri surado ger‡ darb‡ r˚pestingai. Only: Mary looked
for a good job carefully: Meri r˚pestingai iekojo gero darbo. Usually,
achievements (non-perfective) cannot be used with degree adverbials, e.g.
*She gradually returned to Spain: *Ji palaipsniui gr·˛o · Ispanij‡. The use
of the adverbials would suggest that such achievements have duration,
which they have not.
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Activities can be unbounded and bounded processes. As the term sug-
gests, unbounded activities do not presuppose an end-point, e.g. The child
is walking: vaikas vaikto. Such activities are process-oriented. Consider:

The old woman on the right is walking down Lime Street. (BNC)
Jis vaiktinÎja gamtoje, jam vieËia saulutÎ. (LCD)

However, they can be turned into bounded processes, e.g.:
Hopefully, by the time you have finished reading this booklet you may
also recognise some of the factors. (BNC)
GrafienÎ daugiau skaityti nebegalÎjo ñ suglam˛Î lap‡ ir sviedÎ ant grind¯.
(LCD)

Other activities are inherently bounded processes, e.g. We are going
to Canada in two days: Po dviej¯ dien¯ mes vykstame · Kanad‡.

Unlike accomplishments, unbounded activities are homogeneous pro-
cesses: when we say, The child has been walking for an hour: Vaikas vaikto
jau valand‡, we mean that the child was walking 25 minutes ago, that he/
she was still walking 10 minutes ago, etc., i.e. he/she was walking for
every time stretch within the said period. In the case of activities, the entail-
ment from the progressive does not fail, e.g. The child is walking: Vaikas
vaikËioja � The child has already walked: Vaikas jau vaikËiojo, i.e. If
the child is walking, he / she has already walked or done some walking.
The same cannot be said about accomplishments, e.g. John is writing a
novel: D˛onas rao roman‡. We cannot draw a similar conclusion: *John
has already written a novel: *D˛onas jau paraÎ roman‡. However, the
validity of the test can be questioned. When we say that a person has
walked, we mean that he or she has done some walking. And when we say
that a person has written a novel, we mean a complete, whole process. But
the clause John is writing a novel means that John has already written
part of a novel, which is a time entailment of the former process. Hence
there is no stated difference between John is walking and John is writing a
novel.

Statives are one-phase unbounded processes: they have a medial phase,
only, e.g. She resembles her mother: Ji panai · savo motin‡. Not being
dynamic, stative processes are not generally used in the progressive form,
a feature that makes them similar to achievements. Semantically, they can
be said to express states of affairs rather than action. Stative verbs can be
grouped in the following classes: relational verbs (be, belong, consist, cost,
depend, own, possess, seem, sound, etc.); verbs of involuntary perception
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(see, hear, smell, taste, feel, etc.); verbs of cognition (know, think, under-
stand, recognize, etc.); verbs of affectivity (like, dislike, hate, detest, love,
etc.). The classification is complicated by the existence of verbs which
have both a stative and a dynamic use, e.g. smell, taste, hear, etc.

In the linguistic literature, statives are generally treated as unbounded
processes, i.e. processes that have no end-point built into them. So, for
instance, the stative like denotes a boundless situation with no end-point
programmed. When we say I like her, we mean that the process of liking
her already started and will continue for an indefinite period of time: the
process has no built-in limit. It can be stopped, not finished. Both languages
commonly allow speakers to describe a situation as static or unchanging
for its duration. Such states are described in the following examples:

She loves music and says sheíd like to sing in a band. Itís just that I
donít know if he loves me. (BNC)
Lilija nieko nevaidina, ji myli Andri¯, o tai Evelina apsimeta mylinËia
˛mona. (LCD)
God knows how he looked when he arrived. (BNC)
Jis ˛ino, kad taip negali b˚ti, bet atrodo, kad i frazÎ palengva ·gauna
prasmÊ. (LCD)

In describing states one gives no information about the internal structure
of the state: it just holds for a certain time, unspecified in the above examples.

Boundedness and unboundedness are semantic features that determine
the grammatical potential of the process. Using a language, the speaker is
always guided by the features, which enable him or her to generate a great
variety of patterns. If necessary, the speaker can easily recategorize unbounded
processes into bounded ones and thus increase their grammatical potential.
The verb presents a semantically complex category, and its full semantic
description is an aim one linguist cannot achieve: it requires the effort of
many. Vendlerís classification has stimulated and still stimulates interest
in the subject; it has helped linguists to understand that it is impossible to
classify verbs without due attention to the co-text in which the lexemes
occur: such notions as boundedness and non-boundedness are more often
the feature of a clause rather than a feature of a verb lexeme. The basic
problem is the delimitation of semantic verb types: owing to the absence
of clear-cut defining criteria, the distinction of accomplishments, activities,
achievements, and states is not always clear when it comes to the analysis
of concrete material.
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Vilma –AUDI“A
(Daugavpils Universit‚te)

Emociju nosaukumi latvieu un lietuvieu valod‚:
bailes un kauns

Summary
Denominations of Emotions in Latvian and Lithuanian: bailes (fear) and
kauns (shame)

The aim of the present paper is to consider the semantic structure of the
basic emotions bailes (fear) and kauns (shame) in Latvian and Lithuanian by
analyzing lexicographic definitions and making use of explanatory dictionaries,
dictionaries of synonyms and phraseological dictionaries.

As testified by dictionaries, in the Latvian language emocija (emotion) is
defined as some specific experience brought about by a certain excitation, as well
as feeling and passing emotional situation, but in the Lithuanian language emotion
is defined as mental experience, excitement, anxiety.

J˚tas (feeling) is characterized as experience in which a human beingís attitude
to both the environment and himself is manifested. Within the primary meaning,
emotion is a component of the definition of feeling both in Latvian and Lithuania.
Thus, the fact that emotions and feelings are not separated is supported by the
definitions of these lexemes as well.

From the aspect of evaluation, the analyzed denominations fear and shame
are negative emotions. The lexemes denoting fear are polysemous words. However,
only the primary meanings correspond, the derived meanings in Latvian are related
to the expression of the emotion kauns (shame), while the meaning transfer is
more indirect and detached.

In respect of their semantic structures, the lexemes denoting shame in Latvian
and Lithuanian present even more differences: the denomination is more intricate
in the Latvian language, though, semantically, the derived meanings are close to
the primary meaning; in Lithuanian the lexeme has two meanings and the derived
one manifests the marked transfer of meaning.

In the analysis of denominations of emotions and their semantics, the intensity
of the expression of feelings is of great significance as well. To a certain extent,
intensity appears in the lexicographic definitions; however, it is manifested more
vividly if synonyms are compared. It manifests itself in word combinations and to
some extent in phraseological units, too.

The analysis of the lexicographic definitions of the denominations of emotions
bailes (fear) and kauns (shame) testifies to the fact that the primary meanings are
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semantically close in both languages considered, while the derived meanings are
rather different. The linguistic manifestations of both emotions allow for the
expression of both evaluation and intensity.

Key words: denominations of emotions, lexicographic definitions, semantic
structure

*
Emociju nosaukumi pÁdÁjos gados ir kÔuvui par izpÁtes objektu arÓ

latvieu valodniecÓb‚, it Ópai to metaforikas izpÁte un sastat‚mie pÁtÓjumi.1

Emociju metaforiz‚cijas procesa pÁtniecÓba kÔuva aktu‚la antropocentrisma
paradigmas pamatideju ietekmÁ, kas zin‚tnÁ ien‚ca 20. gs. beigu posm‚,
kad par vienu no nozÓmÓg‚kajiem virzieniem m˚sdienu valodniecÓb‚ kÔuva
„valoda un emocijas”  (par to pla‚k skat. Rubene 2012); un, k‚ atzÓst
I. Vingre, Ós paradigmas uzmanÓbas centr‚ ir cilvÁks, kas rada valodu un
kuru ietekmÁ un veido paa radÓt‚ valoda [Vingre 2009: 3].

LÓdzÓgu atziÚu ir izteikusi arÓ lietuvieu pÁtniece R˚ta MarcinkeviËiene
par kara metaforu, secinot, ka vieni pai v‚rdi ÓstenÓbu nemaina. Tie maina
m˚su izpratni, viedokli, nost‚ju, bet tas savuk‚rt nosaka darbÓbas. Te arÓ
atkl‚jas metaforas atgriezenisk‚ ietekme [MarcinkeviËienÎ 1995: 123].

T‚ k‚ emocijas ir viena no raksturÓg‚kaj‚m cilvÁka b˚tÓbas izpausmÁm,
t‚s ir kÔuvuas par vair‚ku zin‚tÚu nozaru izpÁtes objektu. Lingvisti savos
pÁtÓjumos bie˛i atsaucas uz psihologu un filozofu atzinumiem, taËu oreiz
ievadam da˛as bioakustikas pÁtÓjumu atziÚas par to, k‚da loma ir skaÚai
k‚ inform‚cijas nodoanas lÓdzeklim, t. sk., arÓ emociju izteikanai ar balss
palÓdzÓbu (piemÁram, k‚ to dara dzied‚t‚ji). Pirms run‚tprasmes apguves
bÁrns jau prot sazin‚ties un pau˛ savas emocijas, un saprot pieauguo
cilvÁku emocion‚lo inton‚ciju; apguvis prasmi run‚t, bÁrns nezaudÁ o
s‚kotnÁjo prasmi ñ emociju valodu [Morozovs 1987: 161, 163].

PÁtÓjumi r‚da, ka emocijas ñ prieks, bÁdas, dusmas, bailes ñ tiek iz-
teiktas, nevis mainot k‚du vienu, bet gan praktiski visas akustisk‚s ÓpaÓbas:
stiprumu, augstumu, tembru, tempu, ritmu u. c. PiemÁram, bailÁm atbilst
asi balss stipruma kritumi un k‚pumi; melodijas tempa un ritma novirzes,
krasi palielin‚s pau˛u skaits, turpretÓ bÁd‚m ir visliel‚kais zilbes ilgums,
lÁns skaÚas stipruma k‚pums un kritums, skaÚu augstuma p‚rmaiÚas, kas
rada raudoo inton‚ciju [Morozovs 1987: 178, 179].

CilvÁks nav iedom‚jams bez emocij‚m ñ pozitÓviem un negatÓviem
p‚rdzÓvojumiem, ko var eksplicÁt k‚ verb‚li ar valodiskiem lÓdzekÔiem, t‚

π Skat. Vingre 2009; Rubene 2012.
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arÓ neverb‚li ñ ar mÓmiku, ˛estiem, runas ‚trumu, balss intensit‚ti, ar ne-
verb‚l‚m skaÚu reakcij‚m ñ smiekliem, raud‚anu, k‚ arÓ fizioloÏisk‚m
reakcij‚m ñ nosarkanu/pietvÓkanu, uzbudin‚jumu u. c.

T‚ k‚ emociju valodai ir raksturÓgs patvaÔÓgums un neapzin‚tÓba, mÁs
uztveram os sign‚lus un atpazÓstam tos. K‚ atzinis krievu pÁtnieks Vla-
dimirs Morozovs ñ „CilvÁka balsij piemÓt da˛as evolucion‚ri senas iezÓmes.
T‚s ir ekstralingvistisk‚s ÓpaÓbas, kas klausÓt‚jam dod papildu inform‚ciju ñ
arÓ par cilvÁka emocion‚lo st‚vokli”  [Morozovs 1987: 6].

–Ó raksta mÁrÌis ir apl˚kot pamatemociju bailes un kauns semantisko
strukt˚ru latvieu un lietuvieu valod‚, analizÁjot leksikogr‚fisk‚s definÓ-
cijas un izmantojot skaidrojo‚s, sinonÓmu, frazeoloÏismu v‚rdnÓcas. Bal-
stoties uz komponentu analÓzes metodi, leksÁmu analÓze sastat‚m‚ aspekt‚
Ôauj noteikt v‚rda nozÓmes kopÓg‚s un diferencÁjo‚s sÁmas, t. i., kopÓgos
un atÌirÓgos semantisk‚s strukt˚ras komponentus.

K‚ zin‚ms, jÁdziena emocijas izpratne da˛‚du zin‚tÚu pÁtÓjumos nav
viennozÓmÓga (emocijas un/vai j˚tas). T‚ „PedagoÏijas terminu skaidrojo-
aj‚ v‚rdnÓc‚”  emocijas ir definÁtas k‚ reakcija uz iekÁjiem un ‚rÁjiem
kairin‚jumiem, uzbudin‚jums, kas izpau˛as specifisk‚, samÁr‚ ÓslaicÓg‚
p‚rdzÓvojum‚, savuk‚rt j˚tas k‚ attieksmes radÓts p‚rdzÓvojums, ilgstoi
emocion‚li procesi (lÓdzÓgi k‚ tas ir definÁts psiholoÏij‚). TomÁr latvieu
valodniecÓb‚ palaik prevalÁ viedoklis par emociju un j˚tu jÁdziena neÌir-
anu. T‚pÁc vispirms pievÁrsÓsimies o leksÁmu definÓcij‚m leksikogr‚fis-
kajos avotos (skat. 1. un 2. att.).

Emocija Emocija
Neiropsihisk‚s paregul‚cijas kom- Psichinis pergyvenimas, susijaudini-
plekss, uzbudin‚jums, kas izpau˛as mas, jausmas ëpsihisks p‚rdzÓvojums,
specifisk‚ p‚rdzÓvojum‚ un reaÏÁan‚ uzbudin‚jums, uztraukumsí
da˛‚d‚s situ‚cij‚s. [LKfi II: 1132].
PozitÓv‚s un negatÓv‚s emocijas
[LVV: 279].
Emocijas, emocija
J˚tas; samÁr‚ ÓslaicÓgi emocion‚li
st‚vokÔi [LLVV II: 498].
Emocion‚ls
2. T‚ds, kas spÁj (parasti ‚tri, dziÔi)
p‚rdzÓvot.
3. T‚ds, kur‚ izpau˛as j˚tas, emocijas
[LLVV II: 499].

1. attÁls
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Emocija, arÓ daudzskaitÔa forma emocijas definÁta gan k‚ specifisks
p‚rdzÓvojums, ko radÓjis noteikts uzbudin‚jums, gan k‚ j˚tas un ÓslaicÓgi
emocion‚li st‚vokÔi, bet pilnÓg‚k semantiku atkl‚j adjektÓva emocion‚ls
atvasin‚t‚ nozÓme, t. i., t‚ds, kur‚ izpau˛as j˚tas, emocijas. Lietuvieu
valod‚ emocijas formulÁtas k‚ psihisks p‚rdzÓvojums, uzbudin‚jums,
uztraukums.

J˚tas (dsk.) Jausmas
P‚rdzÓvojums, kur‚ izpau˛as cilvÁka 1. Malonus ar nemalonus pergyveni-
attieksmes pret apk‚rtni un pret sevi; mas, emocija ëpatÓkams vai nepatÓ-
arÓ emocijas. kams p‚rdzÓvojums, emocijaí.
MÓlestÓbas, prieka, naida, sautuma 2. Supratimas, nuovoka ëizpratne,
j˚tas. DziÔas, karstas j˚tas [LVV: 465]. jÁga, sajÁgana, sapratÓbaí.
J˚tas (dsk.) 3. Poj˚tis ësaj˚taí [LKfi IV: 316, 317].
1. noz. ët. p.í
Goda j˚tas ëmor‚las, Átiskas j˚tasí.
2. MÓlestÓba [LLVV IV: 63].

2. attÁls

J˚tas raksturotas k‚ p‚rdzÓvojums, kur‚ izpau˛as cilvÁka attieksme
k‚ pret vidi, t‚ pret sevi pau, resp., subjektu. LLVV j˚tas r‚dÓtas k‚ poli-
sÁmisks v‚rds ñ arÓ ar nozÓmi mÓlestÓba, t‚tad ir saistÓba vÁl ar vienu emociju,
turkl‚t ar pozitÓvu (t‚tad izpau˛as arÓ divpusÁjÓba jeb ambivalence). Aizg˚tie
adjektÓvi sensitÓvs ëjutÓgs, j˚tÓgsí (no latÓÚu) un sensibls ëjuteklisks; j˚tÓgs,
smalkj˚tÓgsí (no fr. > latÓÚu) [SvV: 712] pamat‚ tiek lietoti k‚ psiholoÏijas
termini.

Lietuvieu valod‚ jausmas, jausmai (daudzskaitÔa forma) arÓ ir polisÁ-
misks v‚rds ar trim nozÓmÁm: pamatnozÓme izsaka vÁrtÁjumu vÁlams/nevÁ-
lams p‚rdzÓvojums un nor‚da, ka t‚ ir emocija, atvasin‚t‚s nozÓmes ir
saistÓtas ar jÁdzienu pr‚ts un abstraktu re‚liju saj˚ta. PamatnozÓmÁ k‚
latvieu, t‚ lietuvieu valod‚ j˚tu definÓcijas komponents ir emocija, savu-
k‚rt emocijas latvieu valodas definÓcij‚ ir raksturotas k‚ j˚tas. T‚tad emociju
un j˚tu nediferencÁanu (pretstat‚ psiholoÏijai) balsta arÓ o leksÁmu leksi-
kogr‚fisk‚s definÓcijas.

No vÁrtÁjuma viedokÔa analizÁtie emociju nosaukumi bailes un kauns
ir negatÓvas pamatemocijas.
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Bailes BaimÎ
1. Psihisks (emocion‚ls) st‚voklis, 1. Neramumo jausmas, gresiant pa-
j˚tas, kam raksturÓgs satraukums, vojui, nelaimei ir pan., bijojimasis
apjukums, nospiestÓba un ko izraisa ënemiera izj˚ta, draudot briesm‚m,
briesmas, nelaime. nelaimei u. tml., baidÓan‚s, baiÔoan‚sí.
2. NeÁrtÓbas, nedroÓbas izj˚ta, kauns. 2. BaidyklÎ, mÎkla ëputnu biedÁklis;
3. Nemiers, r˚pes, ba˛as (par ko) spoks, rÁgs; biedsí.
[LLVV II: 23]. 3. DaugybÎ ëdaudzums, milzumsí
Bailes [LKfi I: 564].
1. Psihisks st‚voklis, kam raksturÓgs
satraukums, nemiers un nospiestÓba
sakar‚ ar iespÁjam‚m vai paredzam‚m
briesm‚m, nelaimi.
2. R˚pes, ba˛as, uztraukums (par ko).
3. NeÁrtÓbas izj˚ta, nedroÓba, arÓ
kauns [LVV 2006: 152].

3. attÁls

LeksÁmas bailes un baimÎ latvieu un lietuvieu valod‚ ir polisÁmiski
v‚rdi ar trim nozÓmÁm katr‚ no valod‚m. TomÁr atbilstoas ir tikai pamat-
nozÓmes, atvasin‚t‚s nozÓmes latvieu valod‚ ir saistÓtas ar emocijas kauns
izpausmi, lietuvieu valod‚ nozÓmes p‚rnesums ir pastarpin‚t‚ks, att‚lin‚t‚ks.

1 2
Kauns GÎda
1. Mor‚las j˚tas, kas saistÓtas ar nepa- 1. NegarbÎ, sarmata ënegods, kaunsí.
tÓkamu p‚rdzÓvojumu, piem., par k‚du 2. Iviriniai lyties organai ëkaunums,
nodarÓjumu, rÓcÓbu. ‚rÁjie dzimumorg‚nií [LKfi III: 194].
2. Nepatika, mulsums, ko izraisa paa Sarmata
vai cita amor‚la, nepiekl‚jÓga, arÓ situ- 1. Nemalonus jausmas, padarius
‚cijai nepiemÁrota rÓcÓba. smerkiam‡ veiksm‡, negerai pasielgus,
3. Apkaunojums; arÓ negods. pasakius, gÎda ënepatÓkamas j˚tas par
4. Mor‚li negatÓvi vÁrtÁjams fakts, pa- nosod‚mu rÓcÓbu, izturÁanos vai kaut
r‚dÓba; mor‚li negatÓvs (fakta, par‚- ko sliktu pateiktuí.
dÓbas) vÁrtÁjums. 2. Lyties organai ëkaunums, dzimum-
5. KautrÓba [LLVV IV: 214, 215]. org‚nií [LKfi XII: 163, 164].
Kauns
1. Mor‚las j˚tas, kas saistÓtas ar nepa-
tÓkamu p‚rdzÓvojumu, vainas izj˚tu
par savu rÓcÓbu, izturÁanos

4. attÁla turpin‚jumu skat. n‚kamaj‚ lpp.
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4. attÁla�turpin‚jums

1 2
2. Nepatika, mulsums; neÁrtÓbas izj˚ta;
kautrÓba.
3. Negods, apkaunojums; mor‚li nega-
tÓvi vÁrtÁjams fakts, rÓcÓba [LVV: 498].

4. attÁls

Otra analizÁjam‚ leksÁma kauns un lietuvieu gÎda/sarmata ir vÁl
atÌirÓg‚ka semantisk‚s strukt˚ras ziÚ‚: sazarot‚ks ir emocijas nosaukums
latvieu valod‚ (piecas nozÓmes), taËu atvasin‚t‚s nozÓmes semantiski ir
tuvas pamatnozÓmei; lietuvieu valod‚ ir tikai divas nozÓmes, atvasin‚t‚
nozÓme ir ar izteikt‚ku nozÓmes p‚rnesumu.

Emociju nosaukumu analÓzÁ un to semantikas izpÁtÁ b˚tiska nozÓme
ir arÓ j˚tu izpausmes intensit‚tei. Zin‚m‚ mÁr‚ to atkl‚j leksikogr‚fisk‚s
definÓcijas, tomÁr pilnÓg‚k intensit‚te izpau˛as sinonÓmu rind‚s. AnalizÁ-
jamo emociju nosaukumiem latvieu valod‚ sinonÓmu rindas nav plaas
(turkl‚t taj‚s nav iekÔauti visi sinonÓmi). Apl˚kosim sinonÓmus, kas izk‚rtoti
pÁc intensit‚tes.

 (Iz)bailes ñ izbailes, izbÓlis, nobÓlis, p‚rbÓlis; baismas, drausmas [SV
2002: 69, 154]; panika, fobija. Divas beidzam‚s leksÁmas sinonÓmu v‚rd-
nÓc‚s nav iekÔautas, t‚s verbalizÁ baiÔu saj˚tas visintensÓv‚ko izpausmi k‚
uzm‚cÓgu saj˚tu, k‚ ausmas, kas cilvÁku p‚rÚem pÁkÚi.

 BaimÎ ñ bailÎ, bijojimas, nedr‡sa, baugis, b˚gis, baugulys, baugesys,
pab˚gis, baisa, baisis, baisulys, pabaisys, bijonÎ, skraubis, ig‡stis, nuog‡stis,
nuoganda, ganda, siaubas, pasiauba, klaikas, panika [www.lietuviuzodynas.
lt/sinonimai/Baime]. Lietuvieu valod‚ v‚rda baimÎ sinonÓmu rinda ir
pla‚ka, taj‚ ir vair‚ki vienu un to pau sakÚu atvasin‚jumi. ArÓ lietuvieu
valod‚ sinonÓmu rinda r‚da da˛‚du intensit‚tes izpausmi ñ no izbÓÔa lÓdz
briesm‚m, t‚l‚k k‚pinot intensit‚ti lÓdz ausm‚m un panikai.

Negods/Kauns ñ kauna lieta, kauna traips; neslava, nesmukums, ap-
kaunojums [SV 2002: 180; SV 1972: 195].

 GÎda ñ sarmata, kaunus; degti i gÎdos, gÎdos stulpas, gÎdos dÎmÎ;
negarbÎ, nelovÎ, neganda, akibroktas, akikaistis, nuomentas, drova,
drovis [www.lietuviuzodynas.lt/sinonimai/Geda].

K‚ latvieu, t‚ lietuvieu valod‚ leksÁmas bailes sinonÓmu rindu veido
ne tikai atseviÌas leksÁmas, bet arÓ v‚rdkopas. Intensit‚tes ziÚ‚ izpausmes
diapazons nav tik plas k‚ leksÁmai bailes.
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 Intensit‚te atkl‚jas arÓ v‚rdkop‚s un frazeoloÏismos (skat. 5. att.).

Bailes BaimÎ
Ka bail (bailes) ësaka par kaut k‚ ne- BaimÎ dievo ësaka izbrÓn‚ (par kaut
vÁlama augstu pak‚pi, lielu daudzu- k‚ apjomu, p‚rpilnÓbu, spÁcÓgumu)í
muí [LFV I: 117, 118]. Gyva baimÎ ëliels skaits, daudzumsí

BaimÎs (·)duoti ënopÁrt, sodÓtí
BaimÎ matyti ëÔoti daudzí
BaimÎ ryti ëbaidÓties, bÓtiesí
BaimÎ veikti ëb˚t nemierÓgam,
satrauktamí
BaimÎ ˛i˚rÎti ëÔoti stiprs, spÁcÓgs, baissí
Kad baimÎ ëÔoti daudz (izbrÓn‚); Ôoti
stiprií
BaimÎs akys plaËios ëbailÁm lielas acisí
[Ffi: 91]; [www.lietuviuzodynas.lt/
frazeologizmai/Baime].

Kauns GÎda/Sarmata
ApÁst kaunu maizÁ ësaka, ja k‚dam GÎdos karta ëtrakoana, trakums, kas
nemaz nav kaunaí rada izbrÓnuí
Neb˚t m‚j‚, kad kaunu dala ësaka, ja Prie gÎdos stulpo prikalti ëpubliski
k‚ds ir nekaunÓgsí nosodÓtí
Pienaglot (likt) pie kauna staba ëatkl‚t, Kraujo gÎda ëizvirtÓba, netiklÓba, pa-
izskaidrot ko nosod‚mu, netikumÓguí laian‚s izvirtÓb‚í
Palikt kaun‚ ënon‚kt situ‚cij‚, kad ir GÎdos stulpas ëkauna stabsí
kauns, neÁrti, piem., par ko neizdarÓtu, GÎdos dÎmÎ ëkauna traipsí
nepaveiktuí Nebuvo kur sarmata dalija ënekau-
Prast(ies) kaunu ërÓkoties saskaÚ‚ ar nÓgs, bezkaunÓgsí
mor‚les, sadzÓves norm‚m Sarmat‡ imesti i aki¯ ëiedrÓkstÁtiesí
Krist kaun‚ ëizdarÓt ko mor‚les Sarmatoje sudegti ëÔoti kaunÁtiesí
norm‚m neatbilstou, tikt apkaunotamí [Ffi: 211, 598; LKfi III: 194];
(Sa)metas kauns ësaka, ja p‚rdzÓvo [www.lietuviuzodynas.lt/
kauna j˚tas; saka, ja p‚rdzÓvo mulsumu, frazeologizmai/Geda
neÁrtÓbas izj˚tuí www.lietuviuzodynas.lt/
SmacÁ kauns ësaka, ja p‚rdzÓvo Ôoti frazeologizmai/Sarrmata].
spÁcÓgas kauna j˚tas; saka, ja piedzÓvo
lielu apkaunojumuí
No (aiz) kauna (vai) zemÁ (ie)lÓst ëjusties
Ôoti neÁrti, izjust Ôoti lielu apkaunojumuí
[LFV I: 532, 533; LLVV IV: 214, 215;
LLVV VIII: 597; LVV: 498].

5. attÁls
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J‚atzÓmÁ, ka „Latvieu frazeoloÏijas v‚rdnÓc‚”  ir dots tikai viens frazeo-
loÏisms ar leksÁmu bailes (nav fiksÁti frazeoloÏismi ar v‚rdu bailes arÓ
skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s), savuk‚rt ar leksÁmu kauns frazeoloÏijas v‚rdnÓc‚
ir fiksÁti trÓs frazeoloÏismi ñ apÁst kaunu maizÁ; neb˚t m‚j‚, kad kaunu
dala; pienaglot (likt) pie kauna staba. P‚rÁjie latvieu frazeoloÏismi ir no
LLVV un LVV.

Lietuvieu frazeoloÏijas v‚rdnÓc‚s ir fiksÁti deviÚi frazeoloÏismi ar
v‚rdu baimÎ. NozÓmes ziÚ‚ tuvi ir frazeoloÏismi gyva baimÎ, baimÎ matyti
un latvieu frazeoloÏisms ka bail (bailes) ëliels daudzums, Ôoti daudzí; lÓdzÓga
nozÓme ir arÓ lietuvieu frazeoloÏismiem baimÎ dievo un kad baimÎ, bet to
lietojums ir saistÓts ar izbrÓnu. œoti stipras, spÁcÓgas, pat baisas izj˚tas var
izteikt, piemÁram, baimÎ ˛i˚rÎti.

Latvieu un lietuvieu v‚rdnÓc‚s frazeoloÏismu skaits ar leksÁm‚m
kauns un gÎda/sarmata ir aptuveni vien‚ds, turkl‚t vair‚ki frazeoloÏismi
ab‚s valod‚s ir analoÏiski arÓ intensit‚tes ziÚ‚: neb˚t m‚j‚, kad kaunu dala
un nebuvo kur sarmata dalija; pienaglot (likt) pie kauna staba un prie
gÎdos stulpo prikalti; smacÁ kauns un sarmatoje sudegti. Latvieu valod‚
ir arÓ frazeoloÏismi ar maz‚ku intensit‚ti, piemÁram, (sa)metas kauns.

FrazeoloÏismu sakar‚ vÁl j‚piebilst, ka latvieu skaidrojoaj‚s v‚rd-
nÓc‚s ir virkne stabilu v‚rdu savienojumu, kuros ir nozÓmes p‚rseman-
tizÁjums, bet par frazeoloÏismiem tie nav atzÓti arÓ jaun‚kaj‚s p‚rstr‚d‚taj‚s
v‚rdnÓc‚s (skat. LVV), piemÁram, aklas (paniskas) bailes, n‚ves bailes,
iedzÓt bailes, dzÓvot vien‚s bailÁs; kauna darbs, kauna lieta, kauna traips,
smacÁ kauns.

Emociju nosaukumu bailes un kauns definÓciju analÓze latvieu un
lietuvieu valod‚ r‚da, ka 1) vispla‚k‚ semantisk‚ strukt˚ra ir leksÁmai
bailes, bet lietuvieu valod‚ tai ir izteikt‚ks nozÓmes p‚rnesums; 2) ab‚s
valod‚s semantiski tuvas ir pamatnozÓmes, bet atvasin‚t‚s nozÓmes ir
atÌirÓgas; 3) abu emociju p‚rst‚vÁt‚s leksÁmas Ôauj izteikt k‚ emocijas
vÁrtÁjumu, t‚ arÓ intensit‚ti.
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Summary
The Contrastive Analysis of the Analytical Structure of the Verb Phrase

The present article provides the contrastive analysis of the analytical structure
of the verb phrase as the compound verbal predicate which is analysed according
to its role in the clause in the language of science in English and Lithuanian.
Several semantic groups of the verbs that form this kind of the verb phrase can
join the verbal complement expressed by the infinitive. Furthermore, translating
into Lithuanian, the morphosyntactic expression and the boundaries of the specific
verb phrase do not always correspond to the same analytical structure of the verb
phrase in English. Also, the analytical structure of the verb phrase viewing the
analyticity of the verb forms is understood and approached differently in the con-
trasting languages.

The investigation is based on the approach from function to structure and
meaning to reveal the contrastive differences of the expressed content in reference
to the analytical structure of the verb phrase.

Key words: analytical type of the verb phrase, i.e. compound verbal predicate,
infinitive as the complement, morphosyntactic expression, contrasting languages,
language of science

Santrauka
Veiksma˛od˛io frazÎs analitinÎs strukt˚ros kontrastinÎ analizÎ

Straipsnyje tiriama veiksma˛od˛io frazÎs analitinÎ strukt˚ra, t.y. suvestinis
tarinys angl¯ ir lietuvi¯ mokslo kalboje. Veiksma˛od˛io frazÎs sandaroje pagrin-
dinis veiksma˛odis prisijungia papildym‡, reikiam‡ bendratimi ar gerundijumi /
dalyviu, taip sudarydamas sudÎtingos strukt˚ros gramatin· predikat‡. Angl¯ kalbai
b˚dinga veiksma˛od˛io frazÎs analitinÎ strukt˚ra, sudaroma i atskir¯ ˛od˛i¯ ir
morfem¯ bei kit¯ rodikli¯ (afiks¯), kurie ˛ymi gramatinÊ reikmÊ. VerËiant i
angl¯ kalbos, veiksma˛od˛io frazÎs ribos ir morfosintaksinÎ raika ne visada
atitinka t‡ paËi‡ raik‡ lietuvi¯ kalboje. Be to, veiksma˛od˛io frazÎs bei j¯ form¯
analitikumas morfologiniu ir sintaksiniu po˛i˚riu iose kalbose suprantamas ir
aikinamas skirtingai.
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–iame darbe nagrinÎjami specifiniai veiksma˛od˛io frazÎs (suvestinio tarinio)
raikos atvejai, kurie susieti su savita vienos ir kitos kalbos sistemine asmenuoja-
m¯j¯ veiksma˛od˛i¯ form¯ raikos ir sandaros specifika.

Raktiniai ˛od˛iai: veiksma˛od˛io frazÎs analitinÎ strukt˚ra, t.y. suvestinis
tarinys, papildymas reikiamas bendratimi, morfosintaksinÎ raika, kontrastinÎs
kalbos, mokslinÎ kalba

*
I. Introduction
Investigating the morphosyntactic clause structure in English and

Lithuanian it is relevant to observe, through the interference of these
languages, whether and how the verb phrase of the analytical structure in
English can be adopted in the syntactic clause structure in Lithuanian.
The problem is related to the analytical structure of the verb phrase that is
analysed on different levels of grammar. Comparing the specific structure
of the verb phrase in the analytic English some mismatches regarding the
boundaries of the compound verbal predicate do not always correspond
to the synthetic Lithuanian.

The aim of the present study is to explore the verb phrase of the analy-
tical structure that comprises the main verb joining the verbal complement.

The following task addressed in the study is: to substantiate the analysis
based on the theory of the verb phrase and present the contrastive speci-
ficities of the investigated phenomenon.

The following research methods applied in the study are: the method
of syntactic typology [Zaefferer 1995: 1109ñ1115] and the contrastive
analysis [Chesterman 2004: 95]. The analysed data have been compared
typologically to determine the translation phenomena pragmatically rele-
vant to the verb phrases that are implemented within the clauses of the
scientific texts (Edwards 2010; Farret, Simoes 2006; Pimentel 2008) in the
contrasting languages. The analysed examples approaching to the composi-
tional content are grouped according to the expression of the main verb
relevant to the grammatical categories.

II. The analysis and discussion
The specific structure of the verb phrase VP (vt + inf. / gerund), i.e.

the compound verbal predicate, has a variety of composition in regard to
the content and the expression at different levels of grammar in English
and Lithuanian. The main transitive verb supplemented with the dependent
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infinitive is considered to be the ësubjectiveí and, therefore comprises the
analytic structure of the verb phrase. The complement used inside the
structure of the verb phrase usually depends on the subclass of the main
conjugated verb. Therefore, the verbs as lexical units, differentiated into
several semantic groups [Huddleston, Pullum 2002: 1225ñ1232; Ambrazas
(ed.) 2006: 554ñ555, 654], e.g. the verbs with modal meaning, verbs of
beginning or finishing, verbs of volition, intension, agreement or refusal,
or memory, etc., and supplemented with the infinitive or the gerund can
comprise the specific verb phrases of the analytical structure. The types of
the complement that can be linked to the main verb are not equal compo-
nent parts inside the verb phrase considering the meaning and expression.
Regarding the expression of the complement, some verbs (e.g. agree, want,
arrange, etc.) can join only the infinitive whereas the other verbs (e.g.
admit, enjoy, regret, mind, avoid, etc.) can join the gerund, and some of
the verbs (e.g. stop, quit, start, forget, remember, pretend, etc.) can take
both forms ñ the infinitive or the gerund.

The infinitive is regarded as the non-finite and meaningful part of the
compound verbal predicate, whereas the main verb as the auxiliary used
inside the verb phrase performs two functions, i.e. it lexically adjusts and
supplements the characteristics of the action. The relationship between
the components exists inside the structure of the verb phrase. The point is
that the expressed characteristics of the verb phrase can be highlighted by
the second dependent component, i.e. infinitive or the substituting par-
ticiple, whereas the finite form complements the character of the action
expressed by the lexical-modal element [Labutis 2002: 322].

The grammatical tense distinctions of present, past, and future vary
in both languages. The realization of the analytical structure of the verb
phrase of the concrete analysis generally highlights the reference to the
grammatical categories that can be explained on the basis of morphology,
syntax, and semantics [Comrie 1995: 1244; Dahl 2004: 1180ñ1181]. The
essential point is that auxiliary verbs are considered to be the ëheadí words,
whereas the auxiliary verbs as ëoperatorsí are much considered as they
indicate tense, mood, aspect, and voice [Huddleston, Pullum 2002: 51,
215], e.g.: (1) he tried to show how people instinctively navigate / jis bandÎ /
stengÎsi parodyti, kaip ̨ monÎs instinktyviai ieko; (2) he wanted to locate
what things actually are / jis troko nustatyti daikt¯ esmÊ.

Such semantic categories as agent, patient, or affected object are rele-
vant to voice and can reveal the meaning of a clause, events, and specific
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order or hierarchy, which determines the relations between the agent and
the patient, e.g.: (3) a high standard of living can be achieved / aukt‡
gyvenimo lyg· galima u˛tikrinti; (4) the money spent on energy can instead
be spent on consumer goods / pinigus, panaudotus energijos gavybai,
galima ileisti plataus vartojimo prekÎms; (5) it is required to produce a
consistent set of units / b˚tina pateikti nuosekli¯ vienet¯ komplekt‡; (6) a
power plant needs to operate / jÎgainÎ turi veikti; (7) biofuels are just
beginning to be developed in Europe / biokuro vartojim‡ tik pradeda
plÎtoti Europoje; (8) specific support actions have to be taken soon / turi
b˚ti reaguojama (reikia reaguoti) · konkreËius veiksmus; (9) a fact may
have been forgotten / galimybÎ tikriausiai buvo u˛mirta.

Comparing the structure of the examples, the differences related to
the morphosyntactic and semantic specificity of the modal verbs are high-
lighted in both languages. Conjugated verbs having the modal meaning
with the infinitive comprise the type of the Lithuanian compound verbal
predicate. Some of the English conjugated verbs do not show modality,
therefore, they are translated into Lithuanian as verbs with modal meaning.

Mood expresses modality, i.e. the speakerís attitude towards the
content of the utterance. The verb forms of mood, composing the analytical
type of the verb phrase, show mismatches related to grammatical indicators
and meaning in the two languages, e.g.: (9) the dislocations might appear
problematic for designers / interjero dizaineriams ie pakeitimai gali
atrodyti sudÎtingi; (10) fossil energy subsidies should be withdrawn /
ikastinio energijos dotacijos turÎt¯ b˚ti panaikintos; (11) technologies
should be able to provide this / technologijos turÎt¯ (turi) gebÎti pateikti
tai; (12) today could live / iandien galÎt¯ (gali) gyventi.

The point is that future is understood not as a tense but as a mood
[Comrie 1995: 1245; Holvoet, PajÎdienÎ 2004: 124], e.g.: (13) technologies
will not be able to replace energy consumtion / energijos itekli¯ techno-
logijos negalÎs / ne·stengs pakeisti energijos suvartojimo; (14) production
methods will help reduce the recovery time in the future / tai padÎs suma-
˛inti regeneravimo laik‡ ateityje.

The analysed examples of the verb phrase containing the analytical
verb forms highlight the combinations of the verbs paradigmatically being
related to the synthetic forms that generally organize the system of gram-
matical tenses.

Moreover, the verb phrase of analytical structure can comprise the
main verb supplemented with the two verbal complements expressed by
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the infinitives and, therefore, form the complicated structural type of the
predicate in English and Lithuanian, e.g.: (15) supervision may help switch
off the faulty component / stebÎjimas / prie˛i˚ra gali padÎti ijungti sugedus·
komponent‡; (16) you may wish to report / j˚s galite pageidauti pateikti
ataskait‡.

Furthermore, the analytical structure of the verb phrase can contain
the main verb supplemented with the complement expressed by the prepo-
sitional gerund. The gerund is neither conjugated nor shows number, case,
and tense in English [Huddleston, Pullum 2002: 104]; however, it can
indicate aspect [Hornby et al. 2000: 1076]. The complement expressed by
the gerund can correspond to the participle in Lithuanian which is inflected
and indicates grammatical tense, voice, gender, and number. However,
the use of the infinitive instead of the participle is often preferred, e.g.:
(17) long-distance trains do not stop travelling for the night / nenustoja
keliauti (keliavÊ); (18) an efficient economy can grow without using more
energy / efektyumu pasi˛yminti ekonomika gali augti nenaudodama daug
energijos; (19) the handle can start spinning dangerously backwards /
rankena gali pradÎti suktis atgal, sukeldama pavoj¯; (20) extra biomass
is needed to keep on existing / papildom‡ biomasÊ reikia palaikyti.

The analysed structures of the examples contain some verbs that join
the complement expressed by the infinitive or the participle in Lithuanian,
whereas the participle can be interchangeable with the infinitive only in
few cases. The investigated examples comprising the verb supplemented
with the gerund are not numerous.

The following examples present the analytical structure of the verb
phrase in English that can correspond to the simple structure of the predicate
in Lithuanian, e.g.: (21) it continues to preserve stability / jis tebeilaiko
stabilum‡; (22) it continues to dominate / ji tebedominuoja ir dabar.

Finally, it must be mentioned that some constructions, containing the
infinitive used optionally with verbs denoting motion to express purpose
[Bybee 2000: 799; Ambrazas (ed.) 2006: 557] are not considered as gram-
matical predicates, e.g.: (23) carbon dioxide is burned to provide heat or
to generate electricity / anglies dioksidas (yra) sudeginamas siekiant gaminti
ilum‡ ar elektros energij‡.

To sum up, the presented examples allow to overview the verb phrases
of the analytical structure in English used in the scientific texts.
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Conclusion
The investigated examples in regard to the analytical structure of the

verb phrase allow considering the use of the verbs with modal meaning
being mostly preferred in the scientific texts. The translated examples cor-
respond to the compound verbal predicate bearing the synthetic expression
of the verb form in Lithuanian. Also, the analysed examples prove that
the analyticity of the verb forms is more specific for the English verb phrase
analysed morphosyntactically, whereas the Lithuanian compound verbal
predicates are determined syntactically.
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Summary
Expression of Definiteness in Spoken Latvian and Norwegian

In Latvian, definiteness is expressed by definite flexions of adjectives and
inflective participles, demonstrative pronouns used in the function of the definite
article in front of a noun and possessive pronouns in front of an adjective. A
particularly outstanding feature of spoken language is the use of demonstratives
tas/t‚ in the function of the definite article. Though this use of demonstratives is
considered to be unwelcome by some linguists from the standpoint of language
culture and a loan from German, it is still a considerable part of the Latvian spoken
language. If they are used in the written language or a prepared speech, then the
choice falls on demonstratives ñ is/Ó. Although definite adjectives are a later
phenomenon, and they are not used in folkís tongue in many dialects, in spoken
language there can be observed a considerable frequency of usage. Looking through
the spoken language material, it seems that using definite adjectives a speaker
sometimes tries to disregard all the language norms not thinking about the language
culture.

In Norwegian, there are more indicators of definiteness than in Latvian ñ
definite forms of substantives, definite articles, definite forms of adjectives, and
determiners, which include demonstratives and possessives. However, as in the
Latvian language, there should be differentiated the formal indicators of definiteness
and its semantic expression. A significant feature that makes a distinction between
the Norwegian and the Danish language is ìdouble definitenessî (dobbelt bestem-
melse) where definiteness is expressed not only by the definite article in front of a
nominal, but also the definite form of the substantive. ìDouble definitenessî can
also be supplemented with a possessive after the substantive.

All the Latvian language examples used in the article are taken from spon-
taneous interviews of young people executed in 2005, while in Norwegian there
are examples from the spoken language corpora ñ TAUS (1971ñ73).

Both in spoken Latvian and Norwegian the meaning of definiteness is
expressed often and by different indicators.

Key words: Colloquial speech, informal interview, definiteness, Latvian
language, Norwegian language
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*
Viena no nomenu gramatiskaj‚m kategorij‚m daudz‚s valod‚s ir

noteiktÓba un nenoteiktÓba, kas nor‚da, vai objekts (tÁma), par kuru tiek
run‚ts, ir zin‚ms vai nezin‚ms.

Latvieu valod‚ noteiktÓbu vai nenoteiktÓbu nor‚da ar adjektÓva un
lok‚mo divdabju noteikto vai nenoteikto galotni [Paegle 2003: 56]. Termini
noteikt‚ un nenoteikt‚ galotne latvieu valod‚ aizg˚ti k‚ burtisks tulkojums
no v‚cu valodas, run‚jot par noteikto un nenoteikto artikulu. Valodniece
Rasma GrÓsle apgalvo, ka ‚ds burtisks p‚rÚÁmums ir neprecÓzs, un latvieu
valod‚ „ nenoteikt‚s”  galotnes ne jau arvien nor‚da ko nenoteiktu vai
sveu un otr‚di ñ „ noteikt‚s”  ko noteiktu vai pazÓstamu. „Noteiktie”
adjektÓvi tiek dÁvÁti arÓ par pronominÁtiem adjektÓviem, jo t. s. noteikt‚s
galotnes radu‚s, v‚rda beig‚s pievienojot pronomena jis formas atÌirÓb‚
no Ós‚kajiem vienk‚riem adjektÓviem [GrÓsle 1999: 82, 84]. Past‚v arÓ
atzinumi, ka noteikt‚ galotne nor‚da ne tikai uz pazÓmi k‚ zin‚mu, bet tai
ir arÓ ÓpaÓbas pastiprin‚t‚ja funkcija [Paegle 2003: 57].

Latvieu valod‚ pie noteiktÓbas izteikanas lÓdzekÔiem min arÓ nor‚-
d‚mo pronomenu lietojumu artikula funkcij‚, kas seviÌi spilgti izpau˛as
sarunvalod‚, un piederÓbas pronomenu lietojumu pirms adjektÓva.

NorvÁÏu valodnieks Juns «riks H‚gens run‚ par substantÓvu noteikto
un nenoteikto formu sakarÓbu ar substantÓvfr‚zes referenci, un o formu
lietoana signalizÁ, k‚ uztvÁrÁjam konkrÁt‚ reference j‚izprot. ArÓ viÚ
nor‚da, ka nepast‚v gramatisko jÁdzienu „noteikt‚ forma”  (bestemt) un
„nenoteikt‚ forma”  (ubestemt) tiea atbilstÓba konkrÁtajam references
tipam. J. «. H‚gens referenci iedala individu‚laj‚ (individuell referanse)
un visp‚rÓgaj‚ referencÁ (generisk referanse), kur visp‚rÓgo referenci izsaka
gan noteikt‚s, gan nenoteikt‚s formas. Savuk‚rt individu‚lo referenci iedala
noteiktaj‚ (definitt) un nenoteiktaj‚ (indefinitt) referencÁ, lai gan arÓ te
nav pilnÓgas atbilstÓbas [Hagen 2004: 51, 52, 59].

NoteiktÓbu norvÁÏu valod‚ izsaka substantÓvu noteikt‚s formas,
noteiktie artikuli, adjektÓvu noteikt‚s formas un determinÁt‚ji, kas ietver
nor‚d‚mos un piederÓbas pronomenus.

PiemÁri latvieu valod‚ Úemti no 2005. gad‚ veiktaj‚m spont‚n‚m
jaunieu intervij‚m ñ st‚stÓjumiem par bÁrnÓbu, skolas gadiem, jaunieu
dzÓves uztveri utt.; piemÁri norvÁÏu valod‚ ñ no sarunvalodas korpusa
TAUS, kur numuri iekav‚s nor‚da, k‚ respondenti fiksÁti pierakstos.

R. GrÓsle kritiski vÁrtÁ p‚r‚k bie˛o un brÓ˛iem nevajadzÓgo adjektÓvu
noteikto formu lietoanu latvieu terminu veidoan‚ un liter‚raj‚ valod‚,



255

M‚ra VALP«TERE. NoteiktÓbas izteikana latvieu un norvÁÏu sarunvalod‚

jo tautas valod‚ jeb sarunvalod‚ un daÔ‚ izlokÚu noteikt‚s galotnes nelieto.
PiemÁru m‚te dedzina savas vecas kurpes, bet puika iemet kr‚snÓ savus
jaunus z‚bakus pretstat‚ mums ierastajam noteikto galotÚu lietojumam
valodniece skaidro, ka vÁstÓt‚jam nav svarÓgi, kurus no saviem apaviem
m‚te ar dÁlu dedzin‚jui un vai viÚiem visp‚r bijui citi apavi, bet gan
k‚dus apavus [GrÓsle 1999: 82ñ84].

KonkrÁtais sarunvalodas materi‚ls (j‚Úem vÁr‚, ka t‚ ir neform‚la
intervija, ne ekspresÓva saruna) vedina dom‚t, ka adjektÓvu noteikto formu
lietojums ir ievÁrojams:

� un tad es biju baigi laimÓg‚ / ka es nomainÓju skolu
� viÚa ir baigi for‚
� tas bijí labais

TomÁr atrodami arÓ piemÁri, kas sasaucas ar valodnieces minÁtajiem:
� man ir m‚sa jaun‚ka / [..] / un ËetrgadÓgs br‚lÓtis

PiemÁros noteiktie adjektÓvi nav gari, un j‚piekrÓt R. GrÓsles apgal-
vojumam, ka valod‚ vÁrojama nepatika pret daudzzilbÓgiem, gr˚ti izrun‚-
jamiem v‚rdiem un tie pÁc iespÁjas tiek Ósin‚ti. [GrÓsle 1999: 83] TomÁr
analizÁjamaj‚ materi‚l‚ sastopams ievÁrojams pronominÁto adjektÓvu
lietojuma bie˛ums:

� vienk‚ri Á bijí man viens t‚ds draugs, kur vÁl arvien ir.. / [..] / nu
viÚ nebija no tiem no tiem varb˚t kur tika uzskatÓts par par par vis
vist‚diem Á gudr‚kajiem vis vist‚diem.. t‚diem.. t‚diem.. lab‚kajiem
� man ir divas m‚sas vÁl / [..] es esmu vec‚k‚ / Á.. pirmai jaun‚kajai
m‚sai ir Ëetrpadsmit gadi un.. mazajai m‚sai ir Á.. ir Ëetri

Lingviste Dzintra Paegle atzÓmÁ, ka adjektÓvus ar nenoteikto galotni
lieto, ja pirms tiem ir pronomens vai to atvasin‚jums, kas nor‚da uz neno-
teiktÓbu, piem., k‚ds, kaut k‚ds, vis‚ds utt. [Paegle 2003: 58] Sarunvalod‚
ir raksturÓgs to ‚ds adjektÓvu lietojums, kas padara izteikumu maz‚k
kategorisku, bez konkrÁtiem apgalvojumiem, neko precÓzu nepasakot:

� vai tu str‚d‚ k‚du algotu darbu?
� vai nav kaut k‚da agr‚ka atmiÚa no [bÁrnÓbas]?
� man bÁrnÓb‚ bija vair‚k kauns no savas m‚tes par viÚas izskatu / jo
visiem norm‚las m‚tes k‚ m‚tes / man vienÓg‚ staig‚ kaut k‚d‚ balt‚
mÁtelÓ plando‚
� es no miskastes izvilku kaut k‚du mazu kaÌa bebÓti
� vecumdien‚s man b˚s apk‚rt ausmÓgi daudz kaÌi un es b˚u nogrimusi
papÓros / vis‚dos lielos mazos papÓrÓos
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TomÁr arÓ pÁc iem pronomeniem vai to atvasin‚jumiem sastopami
arÓ adjektÓvi vai lok‚mie divdabji ar noteikto galotni:

� tu nezini vai tev t˚lÓt iedos kaut k‚du tulkojamo gabalu vai neiedos

PiemÁr‚ „ tulkojamais gabals”  tiek uztverts k‚ iepriek zin‚ms (gandrÓz
termins). AcÓmredzot run‚t‚jai jau iepriek doti tulkojumi.

AdjektÓvus (vai lok‚mos divdabjus) ar noteikto galotni lieto tad, ja
pirms tiem ir pronomeni, kas raksturo priekmetu k‚ zin‚mu, piem., is,
viss utt. un piederÓbas pronomeni [Paegle 2003: 58]:

� tad vienu brÓdi es g‚ju m‚kslas skol‚ tad es kr‚ju visus.. visas iespÁjam‚s
kaut k‚das kaltÁtas puÌÓtes un salmiÚus
� man Ôoti patÓk kÔoas / tas ir platas.. ar platajiem galiem bikses [..] / es
uzvilku nesen savas vec‚s taisn‚s bikses un es visu dienu ausmÓgi slikti
jutos

Sarunvalodai latvieu valod‚ raksturÓga arÓ nor‚d‚m‚ pronomena tas,
t‚ lietoana noteikt‚ artikula funkcij‚ lÓdz‚s substantÓvam, kuru tas apzÓmÁ.
Artikuls k‚ palÓgv‚rdu v‚rdÌira vÁsturiski veidojies no nor‚d‚majiem
pronomeniem un numer‚Ôiem, un nor‚d‚mie pronomeni artikula funkcij‚
var b˚t arÓ daudz‚m valod‚m kopÓga attÓstÓbas tendence. Valodniece Andra
KalnaËa atzÓmÁ, ka, lai gan pronomena tas lietojums da˛k‚rt tiek uzskatÓts
par nevÁlamu no valodas kult˚ras viedokÔa un aizguvumu no v‚cu valodas,
tomÁr tas ir b˚tiska latvieu sarunvalodas daÔa [KalnaËa 2007: 438]:

� vai ÏimenÁ [ir] kaut k‚das tradÓcijas?
nu .. visi svÁtki / [..] / tas kad tajos svÁtkos sav‚c‚s kop‚ tie‚m.. /
vienalga vai ir tie lÓdzekÔi taisÓt lielas svinÓbas ar radiniekiem vai to
lÓdzekÔu nav / [..] / un tas rada to svÁtku saj˚tu
� vai studiju viet‚ [..] past‚v t‚da klaËoan‚s [..]?
t‚ klaËoan‚s var b˚t lÓdz tai robe˛ai / ka to cilvÁku nes‚k apvainot

Valodnieks Oj‚rs Bus atzÓmÁ: ja noteiktÓbas funkcijas izteikanai
latvieu valod‚ izmantots nor‚d‚mais pronomens artikula funkcij‚, tad
adjektÓva pirms substantÓva parasti nav, lai gan b˚tu iespÁjams konstruÁt
arÓ izdom‚tus piemÁrus ar abiem noteiktÓbas r‚dÓt‚jiem. [Bus 1984: 31]
TomÁr ‚du piemÁru sarunvalod‚ nav mazums:

� k‚ satiec ar br‚li un m‚su?
ar br‚li labi / jo.. ir t‚ kad viÚ jau mani reti redz / un tad es viÚam esmu
t‚ mÓÔ‚ m‚sa
� (informants st‚sta, ka sÁt‚ nolaidies helikopters): neviens jau arÓ nezina
kas tas bija / tikai atceros ka viÚ bija taj‚s milit‚raj‚s kr‚s‚s
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NorvÁÏu valod‚ noteiktÓbu izsaka arÓ substantÓva noteikt‚s formas.
J‚atzÓmÁ noteikto artikulu ÓpatnÓba norvÁÏu valod‚ ñ tie tiek rakstÓti kop‚
ar substantÓvu un pievienoti v‚rda beig‚s k‚ galotne. Pirms v‚rda lietotais
noteiktais artikuls parasti tiek lietots, ja starp to un substantÓvu atrodas
adjektÓvs (vai numer‚lis), t‚pÁc to arÓ dÁvÁ par adjektÓva noteikto artikulu
(adjektivets bestemte artikkel). [Hagen 2004: 211] PÁc formas tas ne ar ko
neatÌiras no nor‚d‚majiem pronomeniem det/den (tas/t‚). ArÓ adjektÓvi
ir noteiktaj‚ form‚, kas nereti sakrÓt ar daudzskaitÔa formu.

� det var den største spenningen av alt [Hanssen [et al] 1976: 19; TAUS ñ
A 51]
(tas bija visliel‚kais satraukums no visiem)

PiemÁr‚ redzams, ka noteikt‚ reference lietota dubulti ñ gan ar noteikto
artikulu, gan ar substantÓva locÓjuma galotni. –o fenomenu valodniecÓb‚
dÁvÁ par „dubulto noteiktÓbu”  (dobbelt bestemmelse). NorvÁÏu valod‚ sa-
stopama arÓ „vienk‚r‚ noteiktÓba”  (enkelt bestemmelse), kad uz noteikto
referenci nor‚da tikai noteiktais artikuls, bet substantÓvs paliek nenoteiktaj‚
form‚. „Dubult‚ noteiktÓba”  ir iezÓme, kas atÌir norvÁÏu valodu no d‚Úu
valodas, kur past‚v tikai „vienk‚r‚ noteiktÓba” . VÁsturiski, kad NorvÁÏija
bija D‚nijas sast‚v‚, d‚Úu valoda bija ofici‚l‚ valoda NorvÁÏij‚ un „vien-
k‚r‚ noteiktÓba”  tika uzskatÓta par vienÓgo pareizo. –is valodas vÁstures
fons arÓ nosaka to, ka „vienk‚r‚ noteiktÓba”  tiek uztverta k‚ rakstu,
gr‚matu valodas iezÓme un svinÓg‚ka nek‚ „dubult‚ noteiktÓba” . TomÁr
„vienk‚r‚ noteiktÓba”  tiek lietota t‚d‚s sfÁr‚s, kas pieprasa smalku valodu,
k‚, piem., reliÏija, ofici‚lo iest‚˛u tradicion‚los nosaukumos u. c. [Hagen
2004: 55, 56]

� Den hellige ånd (SvÁtais gars)
� Den norske bank (NorvÁÏijas banka)

K‚ iepriek minÁts, latvieu valod‚ adjektÓviem ir noteikt‚s galotnes,
ja piederÓbas pronomeni lietoti pirms adjektÓva. ArÓ norvÁÏu valod‚ lieto
piederÓbas pronomenus, lai izteiktu noteikto referenci, bet to novietojumam
pirms vai pÁc substantÓva ir b˚tiska nozÓme substantÓva formas izvÁlÁ. Ja
pronomens atrodas pirms substantÓva, substantÓvs ir nenoteiktaj‚ form‚,
ja pÁc ñ noteiktaj‚. AdjektÓva noteikt‚ forma paliek nemainÓga.

� den første mannen min / han sto jo i foreningen [TAUS ñ A43]
Burtisks tulkojums: (tas pirmais vÓrs mans / viÚ bija protams biedrÓb‚)
Pronomenu novietojot pirms substantÓva, ieg˚stam ñ min første man.
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Dotaj‚ piemÁr‚ redzama ne tikai „dubult‚ noteiktÓba” , bet pat „ trÓs-
k‚r‚ noteiktÓba”  (piederÓbas pronomens k‚ vÁl viens noteiktÓbas r‚dÓt‚js).
–‚du piemÁru sarunvalodas materi‚l‚ ir seviÌi daudz.

� og da var det den yngste broren min da som bor på Ekeberg å så jeg
da [Hanssen [et al] 1976: 27; TAUS ñ A 43]
Burtisks tulkojums: (un tad bija tas jaun‚kais br‚lis mans, kas dzÓvo
«keberg‚ un tad vÁl es)

Nor‚d‚mo pronomenu (jeb artikulu) pirms substantÓva norvÁÏu va-
lod‚ lieto anaforiski, lai atsauktos uz kaut ko agr‚k pieminÁtu, nor‚dot
uz k‚du personu vai priekmetu vai arÓ pieÌirot izteikumam uzsvÁrumu.
[Hagen 2004: 210, 211]

� dem setter jeg så høyt / altså de jentene [TAUS ñ A43]
(viÚas es vÁrtÁju Ôoti augstu / t‚tad t‚s meitenes)
� den prøven / den greide jeg da [TAUS ñ A53]
(t‚ ieskaite / to es taËu nok‚rtoju)
� det var i den klassen jeg gikk [Hanssen [et al] 1976: 29; TAUS ñ A 43]
(tas bija taj‚ klasÁ, [kur‚] es g‚ju)

Ja izteikumam Ópas uzsvÁrums netiek pieÌirts, tad, izmantojot nor‚-
d‚mo vietniekv‚rdu k‚ artikulu tiei pirms substantÓva, tiek grauta norvÁÏu
valodas gramatisk‚ strukt˚ra. Neitr‚l‚ teikum‚ pietiek ar vienu noteiktÓbas
elementu, kas ir aiz substantÓva pievienotais artikuls.

� de diskotekene i Nordby er populære hos de tenåringene i byen [Hagen
2004: 212]
(t‚s diskotÁkas N pilsÁt‚ ir popul‚ras to jaunieu vid˚)

Gramatiski pareizs teikums b˚tu:
� Diskotekene i Nordby er populære hos tenåringene i byen.

Secin‚jumi
Latvieu valod‚ noteiktÓbu izsaka ar adjektÓvu un lok‚mo divdabju

noteiktaj‚m galotnÁm, nor‚d‚mo pronomenu lietoanu artikula funkcij‚
un piederÓbas pronomenu lietoanu pirms adjektÓva. Œpai spilgta sarun-
valodas iezÓme ir nor‚d‚mo pronomenu tas/t‚ lietoana artikula funkcij‚.
Rakstu valod‚ t‚ tiek uztverta k‚ nevÁlama par‚dÓba, un, ja arÓ rakstu
valod‚ vai sagatavot‚ run‚ to izmanto, tad lietoti tiek pronomeni ñ is/Ó.
Lai arÓ vÁsturiski pronominÁtie adjektÓvi ir vÁl‚ka par‚dÓba un tautas valod‚
daÔ‚ izlokÚu tos nelieto, tomÁr sarunvalod‚ vÁrojams pronominÁto adjek-
tÓvu lietojums. Valodniece Rasma GrÓsle uzsver, ka liter‚ri kopto valodu
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mums tagad visp‚r apsÁduas noteikt‚s galotnes, kÔ˚damas par lÁtu lÓdzekli
valodas kult˚ras izpausmei [GrÓsle 1999: 82], tomÁr, caurskatot konkrÁto
sarunvalodas materi‚lu, Ìiet, ka run‚t‚js, lietojot pronominÁtos adjektÓvus,
centies atbrÓvoties no jebk‚d‚m valodas norm‚m, nedom‚jot par labska-
nÓgumu.

NorvÁÏu valod‚ noteiktÓbas r‚dÓt‚ju ir vair‚k nek‚ latvieu valod‚ ñ
substantÓvu noteikt‚s formas, noteiktie artikuli, adjektÓvu noteikt‚s formas
un determinÁt‚ji, kas ietver nor‚d‚mos un piederÓbas pronomenus. TomÁr
t‚pat k‚ latvieu valod‚ j‚nodala noteiktÓbas form‚lie r‚dÓt‚ji no noteik-
tÓbas semantisk‚s izpausmes. IezÓme, kas norvÁÏu valodu atÌir no d‚Úu
valodas, ir „dubult‚ noteiktÓba”  (dobbelt bestemmelse), kur noteiktÓbu
izsaka ne tikai noteiktais artikuls pirms nomena, bet arÓ substantÓva noteikt‚
galotne. „Dubulto noteiktÓbu”  vÁl papildina piederÓbas pronomens aiz sub-
stantÓva. –‚du piemÁru sarunvalodas materi‚l‚ ir daudz.

Gan latvieu, gan norvÁÏu sarunvalod‚ noteiktÓbas nozÓme tiek izteikta
bie˛i un ar da˛‚diem r‚dÓt‚jiem.
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Summary
Phonostylistic Features of Publicistic Style of Intonation in English and
Latvian as Manifest in the Use of Nuclear Tones

The main factors that determine the phonostylistic variation of speech, in-
cluding variation of intonation patterns, entail the aim and form of communication,
the latter to a great extent depending on the speakerís attitude and the degree of
formality. Particular speech situations require different intonation styles. The article
regards the use of nuclear tones in the publicistic style of intonation in English
and Latvian. The material for auditory analysis includes four public speeches:
Christmas messages by the Queen and Prime Minister of the United Kingdom,
and New Year addresses by the President and Prime Minister of Latvia. In both
languages exclusively falling tones are used in the final tone units. The non-final
tone units permit greater variation. The most characteristic nuclear tones are high
falls. They relate to the function of a high falling tone to single out some word in
a particular piece of information, as well as to the speakerís personal attitude and
emotions. The Latvian material reveals a slower speech rate; the effect is achieved
with relatively frequent pauses and their duration.

Key words: intonation style, phonostylistic variation, nuclear tone, tone unit

Kopsavilkums
AngÔu un latvieu valodas publicistisk‚ inton‚cijas stila fonostilistisk‚s
iezÓmes nukle‚ro toÚu lietojum‚

SaziÚas mÁrÌis un forma, run‚t‚ja attieksme, formalit‚tes pak‚pe ir faktori,
kas nosaka runas fonostilistisk‚s, t.sk. inton‚cijas vari‚cijas. AtkarÓb‚ no runas
situ‚cijas jebkur‚ valod‚ tiek izmantoti da˛‚di inton‚cijas stili. Rakst‚ apl˚kots
nukle‚ro toÚu lietojums angÔu un latvieu valodas publicistiskaj‚ inton‚cijas stil‚.
AuditÓv‚s analÓzes materi‚ls ir Ëetras publisk‚s runas (Apvienot‚s Karalistes Kara-
lienes un premjerministra ZiemassvÁtku vÁstÓjumi, Latvijas prezidenta un premjer-
ministra Jaungada uzrunas). Ab‚s valod‚s beigu toÚa grup‚s lietoti tikai krÓtoie
toÚi. Vidus toÚa grup‚s aina ir daudzveidÓg‚ka. –eit zÓmÓgs ir krÓtoo, Ópai augsto
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krÓtoo, toÚu lietojums. Tas saist‚s gan ar toÚa funkciju izcelt k‚du v‚rdu noteikt‚
inform‚cijas sadaÔ‚, gan ar run‚t‚ja personisko attieksmi un emocionalit‚tes pa-
k‚pi. Latvieu valodas materi‚l‚ vÁrojams lÁn‚ks runas temps, ko liel‚ mÁr‚ nosaka
pau˛u bie˛ums un ilgums.

AtslÁgas v‚rdi: inton‚cijas stils, fonostilistisk‚s vari‚cijas, nukle‚rie toÚi,
toÚa grupa

*
Phonostylistic variations of speech depend on a number of factors,

such as the aim and the form of communication, the speakerís attitude
towards the speech situation, the degree of formality. Phonostylistic varia-
tions are also determined by extra-linguistic factors, including the speakerís
personality. Acknowledgement of these variables is implemented in singling
out styles of pronunciation, among them intonational styles.

Janet Holmes points out that what matters in establishing the appro-
priate style of speaking is the speakerís relationship to the addressee: ì[...]
how well you know someone or how close you feel to them ñ relative
social distance/solidarity ñ is one important dimension of social relation-
shipsî [Holmes 2001: 224]. Alan Cruttenden holds that all languages and
dialects involve some intonational variation in style, class, and sex. In all
languages there are varying styles of intonation appropriate to different
situations [Cruttenden 1997: 128].

A group of Russian linguists defines intonational styles as systems of
interconnected intonational means used in a definite social sphere to achieve
some particular aim of communication [Sokolova et.al., 1991: 153]. The
following intonational styles are distinguished: informational, academic
(scientific), publicistic (oratorial), declamatory (artistic), and conversational
(familiar) [Sokolova et.al. 1991: 154]. In reality the number of styles is
indefinite, and there is a certain overlapping between them.

Publicistic intonational style is usually presented in the form of a pre-
pared (more rarely, spontaneous) monologue in a formal manner. J. Wells
admits that ìLively speakers typically make good use of the wide repertoire
of possible intonation patternsÖ This is true both for the broadcaster, lec-
turer, preacher, politician, or business-man addressing a public audienceÖî
[Wells 2007: 1].

When analysing intonation styles a variety of factors are taken into
account, the main being: the borders of utterances marked by pauses, levels
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and ranges, tempo, the use of tones in tone units, pre-nuclear patterns, the
speakerís voice timbre [Sokolova et.al. 1991: 31, 161].

In the present analysis, the focus is on the use of the nuclear tones in
the final and non-final tone units since they pertain to essential features of
intonation patterns related to some particular style. The paper presents
the results of an analysis of the selected features of the publicistic intona-
tional style in English and Latvian on the basis of the following material:
messages/addresses by four prominent public figures (the Queen of the
UK, David Cameron, Prime Minister of the UK, Andris BÁrziÚ, president
of Latvia and Valdis Dombrovskis, Prime Minister of Latvia). The addresses
are of great interest to the broader public in terms of the information they
contain, and they also prove the importance of a particular manner of
speaking when getting a message across. The speeches were transcribed
marking pauses, stresses, and nuclear tones according to regular conven-
tions; the public speakersí particular utterances are marked with the
respective initials. The basic information about the use of the nuclear tones
was obtained on the basis of auditive analysis.

The Queenís manner of speaking demonstrates the standard pronun-
ciation of British English, it is well-balanced and clearly articulated. The
contents of her Christmas message include events from the past year, an
invitation to get the right balance between action and reflection in peopleís
lives, and also events in the Royal family.

Mr Cameronís New Year message displays his perfect skills as a poli-
tical speaker of bringing his message across. Attention is fully focused on
plans for the coming year. The manner of the Prime Minister is energetic,
dynamic, with appropriate emphasis on significant stretches of speech that
is important for creating the impression of complete confidence and hope.

The address by Andris BÁrziÚ, contains estimation of the tragic event
in Riga, in November of 2013 and some information that is of concern to
the population of Latvia in the new year. The speakerís manner does not
noticeably differ in distinctive sections of the address. The speech is marked
by slow tempo and some features of colloquial style.

Valdis Dombrovskis reads his speech in a convincing manner, with
logical accents and stable rhythm. However, in contrast to his English
colleague, the address sounds unemotional.
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Nuclear tones in the final tone units of the English utterances
The most frequently used nuclear tones in English statements are low/

mid or high falling tones depending on the speakerís intention to either
just conclude the thought or put emphasis on the presented piece infor-
mation. The following sentences illustrate a low fall:

Q.: As with 
/
all |  who are 

`
christened, |  George was ↑  baptised into a

↑  joyful 
/
faith | of  Christian 

/
duty | and 

`
service. ||

D.C.:  Those who  run our ̀ small 
/
businesses |  are ↑ heroes and 

`
heroines. ||

In the following examples the use of a high fall serves for drawing
attention to the most important pieces of information, and it also bears
witness to the speakerís emotional attitude towards the situation described:

Q.: ... 
/
life | will  never be  quite the  same a`gain! ||

D.C.: This is a 
/
vote | that could  change our  country for `ever. ||

Nuclear tones in the non-final tone units of the English utterances
In English the dominant tone in the non-final tone units is a low/mid

rise that fully corresponds to the expected way of presenting facts in com-
plex grammatical structures that contain several tone units:

Q.: These  humble 
/
shepherds | were the  first to 

/
hear | and  ponder the

↑ wondrous  birth of `Christ. ||

D.C.: Weíll  keep on  working ↑even 
/
harder | to cre ate `more  jobs, |

 whether that  through in 
/
vestment | in our 

/
roads | and 

/
railways, |

 lowering 
/
taxes, | or  more  help  Britainís a↑mazing `small  businesses. ||

In both public speakersí addresses there are single cases when the
speaker makes a short pause without changing the pitch direction, i.e.
without introducing a kinetic tone. The level tone, like the rising tone
indicates incompleteness of the utterance:

D.C.: ... and for `Britain | there can  only  be |  one New  Yearís
reso

`
lution: | to  stick to the  long-term 

`
plan | ...

The task of the falling tone in the non-final tone units is to mark the
borders of some piece of information that is selected as relatively more
important and could occasionally stand for an independent statement.
The tone brings about the impression of special concern with the thought
expressed. A low/mid fall communicates the speakerís extremely serious,
considerate and concerned attitude:
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Q.:  Many have  found the 
`
practice | of  quiet  personal re

`
flection |

sur prisingly re`warding, |  even dis`covering |  greater spi ritual 
`
depth |

to their `lives. ||

D.C.:  When we  came to 
`
office | our e`´conomy | was on its 

`
knees. ||

A high fall generally produces the effect of emphasis and liveliness:
Q.: We `all  need | to  get the 

`
balance  right | be tween 

`
action | and

re`flection. ||

D.C.: So ̀ that is |  what our  long-term  plan is a`bout, | and we will ̀ stick
to that 

/
plan | this `year. ||

Another tone registered in the non-final tone units is a fall-rise the
effect of which is that of accentuation and continuation:

D.C.: The ∨∨ ∨∨ ∨ plan | is 
`
working |  thatís why ̀ this  year, |  201

`
4 | weíre  not

 going to `stick to the 
/
plan, | we are  going to re double our 

/
efforts ...

Nuclear tones in the final tone units of the Latvian utterances
Also in Latvian serious and considerate statements require the falling

tone, most often a low/ mid fall:
A.B.:  M‚ka  skaisti 

/
run‚t, | lai  pievÁrstu sev ́ uzmanÓbu |  vairs nav ́ tas, |

pÁc  k‚ ↑  vÁlÁt‚js  vÁrtÁ ´to | vai  citu 
`
kandid‚tu. ||

V.D.:  VidÁj‚ ̀ alga  tautsaimniecÓb‚ | ir  p‚rsniegusi  pirmskrÓzes 
`
lÓmeni. ||

The function of a high fall in Latvian is similar to the one in English:
it obviously attracts the listenersí attention to particular facts and demon-
strates the speakerís personal attitude:

A.B.: MÁs  visi  vÁlamies  dzÓvot `stipr‚  valstÓ, | kas  celta uz  izturÓgiem
`pamatiem. ||

V.D.: Tas ir 
/
laiks, | kad  p‚rdom‚jam  aizejo‚  gada 

/
darbus | un  nosak‚m

 mÁrÌus `Jaunajam  gadam. ||

Nuclear tones in the non-final tone units of the Latvian utterances
In the non-final tone units the most frequently used tone, like in English,

is the rising tone, particularly a low/ mid rise. If the speaker splits a sentence
into several tone units, it considerably slows down the tempo:

A.B.: 
/
T‚dÁÔ, |  uzs‚kot 

/
Jauno  gadu, |  vÁlos  pateikties 

/
visiem | kas ir

/
gribÁjui | un  pratui b˚t 

`
aktÓvi, |  attÓstot 

/
savu  dzÓvi | un  palÓdzot

`lÓdzcilvÁkiem. ||

V.D.: Diem
/
˛Ál |  aizejoais  gads | ir  nesis arÓ  vienu no  smag‚kajiem

/
p‚rbaudÓjumiem | m˚su  atjaunot‚s  valsts 

`
vÁsturÁ. ||
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A high rise cannot be considered characteristic of the publicistic
intonational style. It sooner points to individual peculiarities of the speakerís
manner (the tone is often heard in colloquial style):

A.B.: T‚ ´pier‚dÓja, | ka ´Latvijas  Ôaudis | ir 
/
lÓdzj˚tÓgi | un 

`
izpalÓdzÓgi. ||

V.D.: Mums  kop‚  j‚veido  Latvija par 
`
zemi, | kur  katrs  j˚tas ́ piederÓgs, |

 dros par ´savu | un  sev  tuvo  cilvÁku 
/
odienu | un 

`
rÓtdienu. ||

The use of the level tone in the Latvian material, like in English, appears
to be restricted. The president pauses after the first word of a six-word
combination; the Prime Minister, concluding his address, slows down in
the final interjection and uses the level tone in two successive tone units:

A.B.: K‚  vienu no 
/
nozÓmÓg‚kajiem |  noteikti  j‚min ↑  Pasaules |  latvieu

 ekonomikas un  inov‚ciju `forumu || ...
V.D.:  Dievs, ||  svÁtÓ | `Latviju! ||

Also in Latvian, the falling tone in the non-final tone units, apart from
the cases when it marks boundaries between grammatical constructions,
is used to create the impression of greater importance.

A low/mid fall in the present material is used less frequently than a
high fall. As can be seen from the second example the low fall in the first
tone unit seems sufficient to attract the listenersí full attention:

A.B.:  Izmantosim o  iespÁju  saglab‚t ne tik 
/
juridiski, | bet arÓ  emocion‚li

 saites ar 
`
Latviju, |  justies 

/
piederÓgiem | ...

V.D.: 
`
Bezdarbs, | ... ir  samazin‚jies  divas 

`
reizes. ||

In both following examples high falls in combination with the same
tone in the final tone unit sound persuasive and appealing:

A.B.: Ir  svarÓgi  atrast ne  tikai ´vainÓgos, | bet `saprast, |  k‚dÁÔ tas
`notika, | lai  novÁrstu ∑ ‚du  situ‚ciju  atk‚rtoan‚s  iespÁju `n‚kotnÁ. ||

V.D.: ∑ TomÁr  ilgtspÁjÓga ̀ attÓstÓba | nav ̀ pasaprotama, | ∑ t‚ ir ̀ j‚kopj. ||

In Latvian a fall-rise has been registered only on two occasions in the
very first tone unit, introducing certain emphasis and signalling of imme-
diate continuation of the thought:

A.B.: `Zolit˚des 
/
traÏÁdija |  izr‚dÓsies  visai  nopietns  eks‚mens 

`
poli-

tiÌiem, | ...

V.D.: To `nevar  pan‚kt ´aizÚemoties | vai  volunt‚ri  ceÔot ↑  algas un

`
pabalstus. ||
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Conclusions
In both languages in the final tone units the prevailing tone is a low/

mid fall (English: 55%, 86.4%; Latvian: 59.1%, 80.8%). The use of a
high falling tone differs from speaker to speaker (English: 45%, 13.6%;
Latvian: 40.9%, 19.2%). In the non-final tone units there is a greater
variety of the nuclear tones. A low/ mid rise is the dominant tone both in
English (32.8%, 45.1%) and in Latvian (60.4%, 33.4%). Cases of a high
rise have been registered exclusively in Latvian (19.2%, 7.6%). There are
also single instances of the level tone (English: 1.2%; Latvian: 0.7%, 0.9%).
The falling tones can be heard in the addresses of both languages. A low/
mid fall, on the average, prevails in English (38.8%, 22%). The presidentís
speech, in contrast to the others, has a relatively low percentage of it (7.1%);
the use of a high fall is related to the contents of the speech and to a certain
extent also to the emotional state of the speaker (English: 27%, 20.7%;
Latvian: 11.5%, 33.4%). A fall-rise as a complex tone is used considerably
less often than the other nuclear tones (English: 1.4%, 11%; Latvian: 1.3%,
1.9%).

The basic distinctions of the publicistic style of intonation regarding
the nuclear tones in both languages concern the non-final tone units, relating
to the proportion of the use of the tones, as well as their inventory. The
text of the speeches is split in tone units that mostly correspond to the
grammatical constructions, although there are instances when the phonetic
units do not match the syntactic division: for emphasis certain words are
pronounced in separate tone units. The Latvian speakers pause more
frequently, and the pauses are relatively longer than those in the English
addresses; the result is considerably slower tempo. In the analysed public
speeches also features of the informational style of intonation (BrÁde 2011,
2013) were observed, especially regarding the use of high falling tones in
the non-final tone units. Last but not least, is the conclusion that publicistic
speeches inevitably involve the speakersí individual traits, including their
speech habits in general, therefore establishing characteristics of the intona-
tional style of a particular language requires voluminous material.
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Summary
On the Problems of Discourse Analysis of the Temporality Category

The present article is devoted to the disputable questions of the discourse
analysis of the temporality category in comparative investigations. The author of
the given article was collided with a number of sophisticated cases when he com-
pared the means of expression of temporality in discourse in the Russian and
Estonian languages. The most important case is to establish the set of the compa-
rable means in the both languages. The discourse analysis presupposes a complex
investigation of the lexical and grammatical means of expression of any category.
The means of explicitness of tense in speech are very diverse; moreover, some
means correlate with the category of temporality only indirectly. The article con-
siders the material giving evidence of necessity of the wide approach to the category
of temporality in the comparative investigations. It will give an opportunity to
compare both the separate means and temporal aspects of discourse on the whole.

Key words: temporality, functional and semantic field, discourse, contrastive
investigations

*
Анализ категорий аспектуальности, модальности, темпоральности

и др. давно проводится исследователями, работающими в функцио-
нальном направлении. Он предполагает комплексное рассмотрение
лексических и грамматических средств, выражающих какого-либо
значение и формирующих функционально-семантическое поле кате-
гории. Дополнительный импульс эти исследования получили с разви-
тием дискурсивного подхода, требующего учета не только языковых,
но и экстралингвистических факторов. Вместе с тем более очевидными
стали многие спорные вопросы, в частности, методологического харак-
тера. Значимость времени для языка и речи очевидна, неоднократно

* Статья выполнена при финансовой поддержке Эстонского научного фонда
в рамках гранта «Темпоральность в эстонском и русском языках» (ETF 9300).
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отмечалась множественность проявлений и «скрытого» существова-
ния темпоральных характеристик. Последнее вызывает наибольшие
проблемы, спорные трактовки, вопросы при работе с материалом, чему
и посвящена настоящая статья. В ходе сопоставительного анализа тем-
поральности в русском и эстонском языках мы столкнулись с трудно-
стями, не позволяющими достаточно определенно установить «набор»
сопоставляемых средств. Работа с материалом приводит к необходи-
мости существенного расширения подхода и учета множества языковых
и неязыковых показателей, косвенно соотносящихся с темпорально-
стью. Далее остановимся на отдельных примерах интерпретации ка-
тегории времени, как нам кажется, подтверждающих это.

Так, Н.К. Рябцева, анализируя лексику, как будто бы не содержа-
щую темпоральных компонентов, пишет, что «специфика оценочной
лексики, отражающей темпоральные нормы поведения, состоит в том,
что временные параметры содержатся в ней не явно, а в виде семанти-
ческого признака, выявляемого при толковании, например, книголюб – это
не просто «тот, кто любит читать», но «тот, кто любит проводить
много времени за чтением книг» [Рябцева 1997: 83]. Автор доказывает
наличие темпоральности в словах лоботряс, околачиваться, непоседа,
неповоротливый, валандаться, шнырять, канитель, отстающий, пристра-
стие, опередить, прозевать, репетиция, черновик, засидеться, разглаголь-
ствовать, молчун, обветшалый, подурневший и др. Встает вопрос об учете
такой лексики в сопоставительных исследованиях темпоральности.

О «разветвленных и многообразных связях (времени – Е.К.) с широ-
ким кругом иных понятий и лексических полей» говорит В.Г. Гак [Гак
1997: 130], анализируя, например, отношения пространство – время,
время – обладание, время – погода, время – человек, время – предмет,
время – оценка и др. Сопоставительные исследования, очевидно, также
предполагают сравнение подобных отношений в разных языках.

Ранее нами рассматривался [Костанди 2010: 162–173] один из ос-
новных выявленных представителями Фрейбургской школы [Гвенцадзе
1986: 37–41] компонентов речевой ситуации, влияющих на использо-
вание языковых средств в разговорной речи – соотношение времени
текстообразования и времени описываемого события. Анализ наших
записей устной речи показал, что «сближение» во времени предмета
речи (описываемого события) и речи (текстообразования) делает текст
специфически разговорным: нарушаются формальные связи, струк-
тура предложения, опускаются его компоненты, возрастает роль не-
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языковых средств передачи информации. Напротив, «расхождение»
этих точек отчета приближает разговорный текст к письменному, фор-
мально более связному, с более «правильными» предложениями, ср.:

(1) Д. Вот / смотрите / пожалуйста/ Это / значит / апрель-ноябрь этого
года / фотографии Так / Там будет у меня по-моему без звука / Пи-
шут / ну В. Это я А. А че это ты другого цвета-то? Д. Щас-щас В. Не
знаю… Д. Что-что? А. Другого цвета Лена В. Это я в комиссии на
выборах Д. Ааа… / рыжая морда вот / Ой-ёй-ёй / что-то не то…
В. Это тоже рыжая морда;

(2) Ну это классика нарушений правил дорожного движения / можно так
сказать // Значит был февраль месяц / темное время суток / гдето
двадцать два часа там было / около этого / Ехало два автомобиля со
скоростью девяносто километров в час / дорога была скользкой / там
выпал снег / машины размесили / такая каша была на дороге коричне-
вая / скользкое очень покрытие // Да вот два автомобиля / девяносто
километров в час / шуруют / их догоняет третий автомобиль;

(3) Б. Кстати // представляешь / у соседок лампа упала А. Какая лампа?
Б. Эта А. Упал, да? плафон / ходить-то теперь как? Б. Ну вот так и
ходить // то есть обходить / а что поделаешь ... дядя приходил / пове-
сил новый ... А. Юля / я сейчас умру со смеху // А как теперь быть // мы
же под этими спим Б. Ой / так лучше не думать! Что поделаешь ...
Моя соседка / бывшая / она панически их боялась / кровать перестави-
ла // спать не могла под ними // А вообще от судьбы куда денешься /
Вот / один мужчина / не помню / может по телевизору смотрела / или
читала / не помню / в общем / он выжил / когда 11 сентября башни
упали / Он выжил и решил уехать из Америки / уехал в Англию / а там
умер / когда взрывы были / в метро // вот / не уйти от нее / Так что /
что ходи под лампой что не ходи // или под ними сиди не сиди.

В первом примере говорящие обсуждают фотографии, на кото-
рые смотрят, во втором речь идет о событии, отдаленном во времени,
в третьем подруги сначала говорят о плафоне и полках, которые видят
во время разговора, затем одна из них рассказывает историю, произо-
шедшую давно. Первый – типичный разговорный текст с формально
не выраженными связями, опущенными словами, перебивами, вто-
рой отчасти приближается к письменному тексту, в третьем сочетаются
оба варианта. Таким образом, анализ категории темпоральности в ус-
тной речи требует учета соотношения времени текстообразования и
времени описываемого события. Очевидно, это необходимо делать и
при сопоставительном анализе.
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Выше приведены лишь некоторые параметры темпоральности:
временная составляющая оценочной лексики, соотнесенность времени
со множеством других понятий, специфика соотношения в разговор-
ной речи времени, в котором что-то говорится, со временем, о кото-
ром говорится. В дискурсе же всегда действует множество разнообраз-
ных факторов, прямо или косвенно связанных со временем. Об этом
свидетельствует анализ любого материала, например, следующего:

(4) «Я не могу быть несчастлив оттого, что презренная женщина сделала
преступление; я только должен найти наилучший выход из того тя-
желого положения, в которое она ставит меня. И я найду его, – гово-
рил он себе, хмурясь больше и больше. – Не я первый, не я последний».
И, не говоря об исторических примерах, начиная с освеженного в памя-
ти всех Прекрасною Еленой Менелая, целый ряд случаев современных
неверностей жен мужьям высшего света возник в воображении Алек-
сея Александровича (Л. Толстой. Анна Каренина).

Фрагмент не выглядит как текст, для которого особенно значима
категория темпоральности. Разумеется, в нем есть глагольное время,
сочетающее разные временные планы (не могу быть несчастлив, сде-
лала преступление, ставит меня, найду, говорил), лексические средства,
явно содержащие временной компонент (исторические примеры, осве-
женный в памяти, современные). При более внимательном взгляде об-
наруживается, что время «пронизывает» здесь все. Обладающие ин-
тенцией модальные слова (могу, должен) «направлены» в будущее. Ряд
словосочетаний и мини-контекстов также имеют временной аспект,
так, наилучший выход из положения означает переход от настоящего к
будущему; больше и больше преполагает развитие во времени; не я пер-
вый, не я последний значит, что нечто было прежде и будет в будущем;
примеры, начиная с Менелая отсылают к целому периоду; ряд случаев
возник в воображении означает, что герой вспомнил произошедшее ра-
нее. Некоторые смыслы понятны лишь при знании современных тек-
сту событий, например, освеженный в памяти всех Прекрасною Еленой

(выделено автором – Е.К.) значит, что недавно, возможно, была по-
становка пьесы или нечто подобное. Мысли героя вписываются в со-
временный ему контекст переосмысления семейных отношений. Текст
соотносится с временными координатами «разных уровней», что сле-
дует учитывать, анализируя, например, перевод.

В ходе упомянутого сопоставительного исследования сравнива-
лись оригиналы и переводы текстов, приведем один такой пример –
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исторический роман эстонского писателя Я. Кросса «Императорский
безумец» („Keisri hull”), написанный в форме дневника, где каждая
запись предваряется датой. В эстонском оригинале и русском переводе
она дана в разных формах: neljapäeval. 26. mail 1827 (прямой перевод:
‘в четверг, 26-го мая 1927’) / четверг, 26 мая 1827 г. (имеющийся пере-
вод романа); reedel, 27-ndal (‘в пятницу, 27-го’) / Пятница, 27; 1. mail,
teisipäeval (‘31-го мая, во вторник’) / 31 мая, вторник. В русском пере-
воде регулярно вместо косвенного падежа используется именительный.
Тем самым моделируется иная точка зрения, в частности, с иным вре-
менным планом. Если форма, например, во вторник в дневниковой
записи означает «пишу во вторник» то есть автор «погружен» в собы-
тие, то русский именительный падеж ассоциируется с номинативным
предложением, предполагающим прежде всего «наблюдаемое» со сто-
роны положение дел, ср.: Утро. Зима. «Двадцать первое. Ночь. Понедель-
ник.» (А. Ахматова). Сопоставление потребовало анализа использова-
ния именительного и косвенного падежей в русских оригинальных
текстах дневников, в том числе литературных, ср.:

(5) 20 марта, накануне предполагавшегося моего отъезда … Утром 22 мар-
та ... 25-го марта (дневник П.Н. Врангеля); 18-го декабря. Воскре-
сенье. ... 16-го декабря. Понедельник. (дневник Николая II); Октября
3. ... Октября 4. ... Мартобря 86 числа. Между днем и ночью. Никото-
рого числа. (Н. Гоголь. Записки сумасшедшего); 15 февраля ... 16 фев-
раля ... 18-го ... 1-го марта (М. Булгаков. Морфий).

Как видим, форма именительного падежа в этих примерах либо не
устанавливается однозначно, либо отсутствует, появляется она в ос-
новном в более поздних художественных текстах. В романе Я. Кросса,
очевидно, в русском переводе косвенный падеж более соответствовал
бы жанру дневника, особенно учитывая то, что «написан» дневник как
бы в начале XIX века. Заменив косвенный падеж именительным, пе-
реводчик изменил моделируемую точку зрения, что привело к некото-
рой трансформации и временных параметров (некоторое «отдаление»
от события в пространстве и времени). Следовательно, рассматривая
категорию времени, необходимо учитывать, например, и падежную
форму или тип предложения, хотя прямо они время не выражают, по
крайней мере, падежная форма.

Таким образом, дискурсивный анализ требует учета средств, прямо
не выражающих то или иное значение, в частности, темпоральное, то
есть существенного расширения подхода в сопоставительных иссле-



273

Елизавета КОСТАНДИ. Проблемы дискурсивного анализа категории..

дованиях. Это сопряжено с дополнительными трудностями и спор-
ными моментами, однако позволит сопоставить не только отдельные
лексические и грамматические средства, но и временные планы дис-
курсов в целом.
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Taisyklingumas kaip kodifikacijos kriterijus
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Summary
Grammatical Accuracy as a Codification Criterion in Lithuanian
Fiction Texts

The article briefly discusses one of the major problems of prescriptivism: the
conception of grammatical accuracy of language phenomena, in particular ñ their
accuracy as a codification criterion in Lithuanian fiction texts.

In Lithuania there is a valid benchmark system for evaluation of the linguistic
accuracy, provided in the notebooks of ìSpeech Tipsî, which is not completely
clear, particularly the controversial understanding of an avoidable phenomenon
of the language. It can be considered as a mistake and, on the other hand, not as
a mistake but a language option, even though low-prestige.

The research shows that the main standard variants are used in the fiction
style more than the irregular ones. This can be determined by several reasons:
first, the authorës maintained dialect, second, active usage of the main options in
the standard language, and third, the prescriptive approach.

The validity of the stylistic motivation in the fiction style is still problematic;
it is still being treated more subjectively than objectively.

Key words: codification, standard variant, codification criterion, belles-lettres
style, borrowing

*
Pagal reprezentatyvios visuomenÎs apklausos duomenis [Apklausa

2007] apie pusÎ Lietuvos gyventoj¯ manantys, kad svarbiausia yra kalbos
taisyklingumas. Tai parodÊs –vietimo ir mokslo ministerijos u˛sakymu
atliktas Lietuvos edukologijos universiteto, Socialini¯ tyrim¯ instituto ir
Lietuvos suaugusi¯j¯ vietimo ir informavimo centro mokslinink¯ grupÎs
tyrimas „Lietuvi¯ kalbos (gimtosios ir valstybinÎs) ugdymo organizavimas
bendrojo lavinimo mokykloseì. Taisyklinga kalbos vartosena vis¯ pirma
susijusi su preskriptyvizmu, tad nenuostabu, kad · i‡ lingvistikos krypt·
pastaruoju metu tiek visuomenÎs, tiek kalbinink¯ ̨ velgiama i abiej¯ pusi¯:
tiek u˛, tiek prie ñ ir ne tik Lietuvoje [StrelÁvica-OiÚa 2011]. Vis atviriau
diskutuojama dÎl pernelyg nuo iandieninÎs vartosenos nutolusi¯ norm¯,
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atliekami realiosios vartosenos ir kalbos norm¯ santykio tyrimai1, iekoma
b˚d¯, kaip sprÊsti ilgainiui susiklosËiusios preskriptyvizmo ir deskripty-
vizmo prietaros problem‡ [VaicekauskienÎ 2008: 78].

–io straipsnio tikslas ñ glaustai aptarti vien‡ i pagrindini¯ preskrip-
tyvizmo problem¯ ñ kalbos reikini¯ taisyklingumo samprat‡, konkreËiai ñ
taisyklingum‡ kaip kodifikacijos kriterij¯ lietuvikuose meninio stiliaus
tekstuose.

Kalbos taisyklingumo vertinimo laipsni¯ sistema
Lietuvoje, kaip gerai ̨ inoma, kalbos taisyklingumo vertinimo laipsni¯

(jei b˚t¯ remiamasi „Kalbos patarim¯“  s‡siuviniais) yra ketvertas: 1. kalbos
klaida ñ bendrinei kalbai neteiktinas reikinys, 2. vengtinas vartoti kalbos
reikinys, 3. alutinis normos variantas, kuris prireikus gali b˚ti vartojamas,
4. lygiavertis kalbos normos variantas. TaËiau, jei pridÎtume dar ir Did˛i¯j¯
kalbos klaid¯ s‡ra‡, turÎtume penkiapakopÊ sistem‡: 1. did˛ioji kalbos
klaida, 2. kalbos klaida, 3. vengtinas reikinys, 4. alutinis variantas, 5. ly-
gus variantas.

Kalbos vartotojams da˛nai kyla klausimas: kurie i minÎtojo penketo
vertinimo laipsni¯ neabejotinai laikytini bendrinÎs kalbos klaidomis? DÎl
ketvirtojo laipsnio (lygiavertikos vartosenos), kaip ir dÎl pirmojo ir antrojo
(aikios klaidos) ginË¯ lyg ir negirdÎti, taËiau dÎl treËiojo ir ketvirtojo verti-
nimo laipsnio galima diskutuoti (apie tai kalbÎta 20-ojoje Jono Jablonskio
konferencijoje [MurinienÎ 2013]).

Ketvirtasis vertinimo laipsnis rodo vertinam‡j· reikin· esant alutin·
(dalin·, special¯j·) normos variant‡, kuris prireikus (atsi˛velgiant · funkcini¯
stili¯ ypatumus) galÎt¯ b˚ti vartojamas, taËiau pirmenybÎ aikiai teikiama
pagrindiniam normos variantui [KP1 2009: 9]. Pagrindinis normos varian-
tas tur·s b˚ti vartojamas presti˛inÎje bendrinÎje kalboje, o tai norom neno-
rom suponuoja mint·, kad alutinis normos variantas savaime es‡s prastes-
nis ñ jis galÎt¯ b˚ti pateisinamas kalboje, nepretenduojanËioje · presti˛inÊ.

TreËiasis kalbos reikini¯ taisyklingumo vertinimo laipsnis ñ vengtinas
vartoti reikinys ñ yra pats prietaringiausias. Reikinys vengtinas vartoti,

1 Vienas i toki¯ tyrim¯ ñ lietuvi¯ kalbos sintaksÎs norm¯ ir rekomendacij¯ santykio
su dabartine vartosena tyrimas, 2012ñ2014 metais atliekamas Lietuvos edukolo-
gijos universiteto Lietuvi¯ kalbotyros ir komunikacijos katedros. Tyrim‡ finansuoja
ValstybinÎ lietuvi¯ kalbos komisija, projektas vykdomas pagal Lietuvi¯ bendrinÎs
kalbos, tarmi¯ ir kit¯ kalbos atmain¯ funkcionavimo ir kaitos tyrim¯ 2011ñ
2020 m. program‡.
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nes nÎra ·teisintas kaip bendrinÎs kalbos norma (jis jau nenorminis ir nebe-
turintis perspektyvos arba dar nenorminis [KP1 2009: 9]), taigi b˚t¯ laiko-
mas kalbos klaida, taËiau, kita vertus, reikinys nÎra vertinamas pirmuoju
ar antruoju laipsniu ñ tai nÎra kalbos klaida, aikiai neteiktina bendrinei
kalbai [MurinienÎ 2013].

–alutinis versus pagrindinis normos variantas
Kaip jau minÎta, jeigu kalbos reikinys vertinamas kaip alutinis

(dalinis) normos variantas, tai jis prireikus gali b˚ti vartojamas, ypaË jeigu
atsi˛velgiama · funkcinio stiliaus (iuo atveju ñ meninio) ypatumus). Taigi
visikai dr‡siai (bent jau laisvajame stiliuje, o toks ir yra meninis) galima
vartoti galinink‡ su skaudÎjimo veiksma˛od˛iais: sopa nugara, diegia onas,
maud˛ia irdis [KP2 (S1) 2009: 16]. TaËiau, kaip rodo preliminar˚s Ëia
jau minÎto lietuvi¯ kalbos sintaksÎs norm¯ ir rekomendacij¯ santykio su
dabartine vartosena tyrimo rezultatai, labai da˛nai net meniniame stiliuje
pirmenybÎ teikiama ne alutiniam, o vis dÎlto pagrindiniam normos vari-
antui. Keletas pavyzd˛i¯:

Kaip berankiui skauda amputuot‡ gal˚nÊ, taip sopÎs, sidabriuk, tau
(Mykolas Sluckis)2.
Barborai vis labiau ir labiau skauda ird· (Jolita SkabliauskaitÎ).
fiada, fiada, man spangsta akys, man sopa galv‡... (Saulius Spurga).
Amalija ·sitikinusi: jei pacientui sopa ird·, gal reikia gydyti ne ird·?..
(Bronius Kmitas).
Kambary i karto nusirengÎ, nes pet· vis labiau diegÎ (Anielius Mar-
keviËius).
Nesuprantamas nerimas maudÎ ird·, lange blankiai vietÎ negyvas
miestas (Jaroslavas Melnikas).

Atvej¯, kai vietoj galimo alutinio normos varianto renkamasi pagrin-
din· (turima omeny ne tik sintaksÎ), vartosenoje ities gausu. Galima b˚t¯
m‡styti bent jau apie trejet‡ tokios vartosenos prie˛asËi¯: pirma, pagrindin·
normos variant‡ nat˚raliai lemia kalbos vartotojo (iuo atveju ñ autoriaus)
tarmÎ; antra, pagrindinis normos variantas jau tvirtai ·sigalÎjÊs bendrinÎje
kalboje, o alutinis pasitraukÊs · pasyvi‡j‡ vartosen‡; treËia, pagrindinis
normos variantas dirbtinai nulemtas preskriptyvaus po˛i˚rio: kodÎl auto-

2 Teikiami gro˛inÎs literat˚ros pavyzd˛iai imti i DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyno
duomen¯ bazÎs (http://tekstynas.vdu.lt/tekstynas). Straipsnyje nurodomi tik auto-
riai smulkiau neminint bibliografini¯ duomen¯ (jie pateikti tekstyne).
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rius turÎt¯ vartoti alutin· (dalin·) ñ abejotin‡, ·tartin‡ ñ variant‡, jeigu, j·
pasirinkÊs, pavartos ne presti˛inÎs kalbos variant‡?

Neteiktina versus pateisinama vartosena
Seniai ˛inoma tiesa: tai, kas bendrinÎje kalboje neteiktina (bent jau

grie˛tuosiuose, oficialiuosiuose stiliuose), laisvuosiuose stiliuose ñ jeigu
stilistikai motyvuojama ñ pateisinama. B˚tent stilistinÎ motyvacija ir yra
pats problemikiausias vartosenos klausimas. VisuomenÎ (ypaË filologinio
isilavinimo neturinti jos dalis) da˛nai linkusi apibendrinti: jeigu kalbos
reikinys laikomas neteiktinu bendrinei kalbai, tai jis visada ir visur es‡s
klaida. Taigi, ̨ inant, kad ubagas, baËka, durnas, svietas, pr˚das ir kt. yra
neteiktini, jie ir nevartojami ñ keiËiami ˛od˛iais elgeta, statinÎ, kvailas,
pasaulis, k˚dra ar tvenkinys ir t. t. Apmaud˛iausia, kad vengiant svetimybi¯
vengiama ir sen¯j¯ patarli¯, prie˛od˛i¯, frazeologizm¯ ir kit¯ vaizding¯
pasakym¯. Deja, nema˛a dalis „nuopeln¯“  tenka ir kalbos normintojams,
primygtinai lietuvinantiems sen‡j‡ leksik‡ net sustabarÎjusiuose vaizdin-
guose pasakymuose (plaËiau apie tai ˛r. [Drotvinas 2009]). Jeigu baËk‡
pasakyme susigr˚do kaip silkÎs baËkoj galima b˚t¯ pakeisti statine (tik
klausimas, ar to reikia), tai svieto sakinyje pasakÎ nÎ svietui, nÎ dievui
ne·manoma pakeisti nei ̨ monÎmis, nei pasauliu, nes ikart sugrius fonose-
mantinÎ sakinio strukt˚ra.

StilistinÎs motyvacijos pagr·stumo klausimas redaguojant meninio sti-
liaus tekstus, deja, vis dar da˛nai sprend˛iamas labiau subjektyviai negu
objektyviai. Niekam nekyla ranka braukti svetimybÊ ubagas lietuvi¯ klasiko
tekste: Juozapota liko kampininkÎ ubagÎlÎ. SvajonÎs apie laiming‡ gyve-
nim‡ su vyru, apie vaikus ir sodn‡ inyko kaip sapnas (Jonas Bili˚nas.
Li˚dna pasaka). TaËiau ubagas daugelio redaktori¯ b˚t¯ ibrauktas i
iuolaikinio gro˛inio teksto, net nesusim‡sËius, motyvuota jo vartosena ar ne.

Baigiant straipsn·, paminÎtina, kad 2014 met¯ prad˛ioje nevartotin¯
svetimybi¯ dalis ibraukta i Did˛i¯j¯ kalbos klaid¯ s‡rao. TikÎtina, kad
tai suvelnins grie˛t‡sias preskriptyvist¯ nuostatas. Naujai ileistas „Kalbos
patarim¯“  s‡siuvinis, skirtas skolini¯ vartosenai [KP (L1) 2013], labai
pakoreguotas: atsi˛velgiant · dabartinÊ vartosen‡, ibraukti pasenÊ, nebeak-
tual˚s ar visuomenei visikai nepriimtini taisiniai, sudÎta nauj¯ aktuali¯,
visuomenei r˚pim¯ ̨ od˛i¯, esmingai pakeista knygelÎs sandara. Dabar j‡
sudaro ne vienas, o du skolini¯ s‡raai: Leksikos skolini¯ ir Sen¯j¯ sveti-
mybi¯. T¯ s‡ra¯ kalbos vartotojams, gro˛inÎs literat˚ros autoriams, stilis-
tams, redaktoriams turÎt¯ visikai pakakti.
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Ivados
1. Kalbos taisyklingumo vertinimo laipsni¯ sistema, teikiama „Kalbos

patarim¯“  s‡siuviniuose, nÎra iki galo aiki, ypaË prietaringas veng-
tino vartoti reikinio supratimas.

2. Pagrindiniai normos variantai meniniame stiliuje vartojami da˛niau
negu alutiniai. Tai gali lemti keletas prie˛asËi¯: pirma, autoriaus ilai-
kyta tarmÎ; antra, aktyvi pagrindini¯ variant¯ vartosena bendrinÎje
kalboje; treËia, preskriptyvus po˛i˚ris.

3. StilistinÎs motyvacijos meniniame stiliuje pagr·stumas iki iol yra prob-
leminis klausimas, vis dar sprend˛iamas labiau subjektyviai negu
objektyviai.
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Latvieu valodas nelok‚mie divdabji virsrakstos

Summary
The Indeclinable Participles in Headlines

Nowadays each of us reads several texts and headline is the first component
from which we gain information. The communicative purpose of each author is
included in the textís headline ñ to provide the most important information about
the text concisely and laconically. According to this information a reader judges
whether to read the text or not.

The headlines attract the readersí attention with both their visual layout
(several graphical displays) and grammatical design (syntactical structure, the choice
of grammatical forms and constructions).

The present article has used materials that are taken from the newspaper
ìLatgales Laiksî, 102 issues of January ñ December of 2013, altogether 61 head-
lines with the indeclinable participle -ot(ies) and partly declinable participle with
the inflections -dams, -dama, -damies, -dam‚s.

Nominalization prevails in headlines, however, in order to express broader
contents, several verb forms are used as well. Participle is a comparatively popular
verb form used in headlines. The most productive from participles within this
function is the indeclinable participle with the inflection -ot(ies) that used
adverbally, indicates different features related to action, procedure, or condition.
Furthermore, sometimes in headlines there are used participle phrases in the centre
of absolute dative construction thus providing relatively large information about
the contents of the following text. More rarely in several adverbial meanings for
headlines there is used the semi declinable participle with the inflections -dams,
-dama, -damies, -dam‚s, that not infrequently functions within the contents of a
participle phrase.

Sometimes headlines with participles (especially participle phrases) would
not be recommended from language culture aspect being too long and content
entangled.

Key words: text, headline, indeclinable participle, semi declinable participle,
implication, participal phrase, absolute dative case construction

*
Ikdien‚ katrs no mums lasa da˛‚dus tekstus, un pirmais, kas sniedz

inform‚ciju par tekstu, ir virsraksts. Katr‚ virsrakst‚ ir ietverts teksta autora
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komunikatÓvais nol˚ks ñ Ósi un lakoniski sniegt svarÓg‚ko inform‚ciju par
sekojoo tekstu. PÁc Ós inform‚cijas lasÓt‚js sprie˛ par nepiecieamÓbu o
tekstu lasÓt. T‚pÁc ikvienam virsrakstam ir Ópaas funkcijas un nozÓme
teksta adres‚ta ieinteresÁan‚, ietekmÁan‚, inform‚cijas ticamÓbas il˚zijas
radÓan‚.

Virsraksti piesaista lasÓt‚ja uzmanÓbu gan ar savu vizu‚lo noformÁjumu
(da˛‚di grafiskie izcÁlumi), gan ar gramatisko izveidi (sintaktisk‚ strukt˚ra,
gramatisko formu un konstrukciju izvÁle).

IzvÁloties gramatisk‚s formas, virsrakstos dominÁ nominaliz‚cija.
Visvair‚k tiek izmantotas da˛‚das lietv‚rdu formas. TaËu, lai izteiktu
pla‚ku saturu, tiek lietota arÓ latvieu valodas bag‚t‚ verba formu sistÁma.
SamÁr‚ iecienÓta no verbu form‚m, ko izmanto virsrakstos, ir divdabis,
Ópai nelok‚mais divdabis ar -ot(ies) un daÔÁji lok‚mais divdabis ar -dams,
-dama, -damies, -dam‚s.

Rakst‚ apl˚kots materi‚ls no Daugavpils novada laikraksta „Latgales
Laiks”  2013. gada janv‚ra ñ decembra 102 numuriem, kuros ir fiksÁts 61
virsraksts ar nelok‚mo divdabi ar -ot(ies) un daÔÁji lok‚mo divdabi ar
-dams, -dama, -damies, -dam‚s.

EkscerpÁtais materi‚ls liecina, ka visproduktÓv‚kais no divdabjiem,
kas lietoti virsrakstos, ir nelok‚mais divdabis ar -ot(ies). T‚ k‚ im divdabim
m˚sdien‚s nav absol˚t‚ laika nozÓmes, tad, lietots relatÓvaj‚ laik‚, tas no-
sauc darbÓbu, kas notiek vienlaicÓgi ar finÓt‚ verba darbÓbu. Funkcion‚laj‚
aspekt‚ is divdabis tiek lietots adverbi‚li sekund‚ri predikatÓva kompo-
nenta funkcij‚ [NÓtiÚa 2008: 312ñ313] un nor‚da uz darbÓbas, norises vai
st‚vokÔa da˛‚d‚m pazÓmÁm.

Virsraksti ar nelok‚mo divdabi ar -ot(ies) ir iedal‚mi div‚s grup‚s:
1) virsraksti, kuros divdabis lietots adverbi‚l‚ funkcij‚ (13 ekscerpti);
2) virsraksti, kuros is divdabis veido divdabja teicienu (38 ekscerpti)

vai absol˚t‚ datÓva konstrukciju (6 ekscerpti).

Virsraksti ar divdabi adverbi‚l‚ funkcij‚ pÁc uzb˚ves veidoti da˛‚di:

a) k‚ vienk‚ri paplain‚ti teikumi ar sadalÓtu gramatisko centru, pie-
mÁram,

Boy [suÚa v‚rds] tabaku atrod rotaÔ‚joties.
Motociklists krÓtot g˚st traumas.
Petarde uzspr‚gstot traumÁja roku.

b) k‚ vienk‚ri paplain‚ti teikumi ar izteicÁju 3. person‚ un reducÁtu
teikuma priekmetu, piemÁram,
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RotaÔ‚joties sasita k‚ju.

SaslÓdot iebrauca pretÁj‚ josl‚.

NokrÓtot traumÁja muguru.

T‚ k‚ teikuma priekmets ir reducÁts, tad ‚di virsraksti ir bezper-
sonisk‚ki, lÓdz ar to lasÓt‚j‚ var izraisÓt interesi par darbÓbas objektu. Turkl‚t
3. personas forma ir nepersonas forma („p‚rÁjie”  jeb tie, kas nav runas
situ‚cijas dalÓbnieki), un to izmanto, ja personas nozÓmes nav [Lokmane
2013: 709], kas arÓ par‚d‚s virsrakstos.

c) k‚ teikumi, ko veido verbs finÓtaj‚ form‚ 3. person‚ un divdabis, kas
izsaka pavaddarbÓbu, un teikuma priekmets ir reducÁts, piemÁram,

NoslÓka peldoties.
Apg‚z‚s saslÓdot.

d) k‚ vienk‚ra teikuma reducÁjumi, kuros palicis tikai divdabja teiciens,
piemÁram,

Atceroties J‚ni Babri.
P‚rvarot krÓ˛u ˚deÚus.

PÁrkot d‚rzam l‚pstu.

Sagaidot VasarsvÁtkus.

–‚di virsraksti tikai piesaka sekojo‚ raksta tematu.

e) k‚ virsraksti ar akcentÁtu modalit‚ti, piemÁram,
K‚ ‚rstÁties nep‚rmaks‚jot?
K‚ rÓkoties nokavÁjot?

Divdabis ar -ot(ies) virsrakstos ar akcentÁtu modalit‚ti izsaka ar finÓto
verbu izteiktajai darbÓbai pavaddarbÓbu. –‚di veidoti virsraksti raksturÓgi
informatÓv‚m publik‚cij‚m, kas adresÁtas visiem lasÓt‚jiem kop‚ un katram
individu‚li.

Liel‚kais vairums virsrakstu ar divdabja teicienu vai divdabja teiciena
paveidu ñ absol˚t‚ datÓva konstrukciju veidoti k‚ vienk‚ri paplain‚ti
teikumi. –‚di veidotu virsrakstu sintaktiskaj‚ uzb˚vÁ vÁrojamas vair‚kas
nianses:

1) tie veidoti k‚ vienk‚ri paplain‚ti teikumi ar sadalÓtu gramatisko
centru, piemÁram,

BFC „ Daugava”  izcÓnÓja trÓs punktus, spÁlÁjot desmit cilvÁku sast‚v‚.
MediÌi aicina b˚t piesardzÓgiem, lietojot uztur‚ sÁnes.
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MeitenÓte vair‚kas dienas cie s‚pes, gaidot ‚rstu palÓdzÓbu.

Lietojot lÁt‚kos vien‚das iedarbÓbas medikamentus, pacients saÚem
‚rstÁanu un ietaupa.

Neatliekam‚s medicÓnisk‚s palÓdzÓbas dienesta mediÌi aicina b˚t piesar-
dzÓgiem, lietojot uztur‚ sÁnes.
BÁrni g˚st traumas, braucot ar ragaviÚ‚m.

TÁja palÓdz, to pat nedzerot.

–‚di veidotos virsrakstos tiek sniegta pamatinform‚cija par sekojoo
tekstu, kas lasÓt‚jam atst‚j izvÁles brÓvÓbu ñ lasÓt visu tekstu vai pietiek
tikai ar virsrakstu.

2) ‚di veidotos virsrakstos var implicÁt 1. person‚ lietotu vai reducÁt 3.
person‚ lietotu teikuma priekmetu, t‚dÁj‚di padarot virsrakstu
visp‚rÓg‚ku, bezpersonisk‚ku, piemÁram,

D‚vinot ziedus, kaut ko ar to gribam pateikt.
BÁrnu audzin‚anu drÓkstÁs apvienot ar darbu, papildus saÚemot 100
latu.

IzvÁlas sintÁtiskos lÓdzekÔus, aizmirstot par tÁj‚m.

Braucot ar kvadraciklu, g˚st traumu.
PiezemÁjoties ar izpletni, salauza k‚ju.

Godinot maizi, atkl‚ja novada dienas.

ApsaldÁj‚s, guÔot uz ielas.

Gan semantiski, gan funkcion‚li lÓdzÓgi virsrakstiem ar divdabja tei-
cienu ir veidoti virsraksti ar divdabja teiciena paveidu absol˚t‚ datÓva
konstrukciju, piemÁram,

Pastiprinoties salam, aicina barot me˛a dzÓvniekus.

Apg‚˛oties automaÓnai, cieta pasa˛iere.

Gadiem ejot, zaudÁjam spÁju redzÁt kr‚sas.
Saimniekojot paiem, komun‚lie pakalpojumi ir krietni lÁt‚ki.

SpÓtÁjot lietum, Dubnas pagasta svÁtkos netr˚ka jautrÓbas.

Ir virsraksti ar divdabja teicieniem, kurus veido daÔÁji lok‚mais div-
dabis ar -dams, -dama, -damies, -dam‚s. DaÔÁji lok‚mais divdabis, t‚pat
k‚ nelok‚mais divdabis ar -ot(ies), izsaka finÓt‚ verba darbÓbai vienlaicÓgu
darbÓbu, un ‚dos virsrakstos ir lietots finÓtais verbs 3. personas form‚,
bet darbÓbas veicÁjs nav minÁts. Saturiski ‚di virsraksti saglab‚ intrigu
uzzin‚t, kas ir darbÓbas veicÁjs.
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Latvieu valod‚ nereti ir vÁrojama sinonÓmija nelok‚m‚ divdabja ar
-ot(ies) un daÔÁji lok‚m‚ divdabja ar -dams, -dama, -damies, -dam‚s lie-
tojum‚. „ Ir daudz daÔÁji lok‚mo divdabju ar -dams, -dama un nelok‚mo
divdabju ar -ot(ies) lietoanas gadÓjumu, kas ir semantiski lÓdzÓgi vai pat
Ôoti tuvi. To, kuru no divdabjiem izvÁlas, iespaido teksta izveide, autora
valodas izj˚ta un nelielas, semantiski gr˚ti diferencÁjamas nianses”  [NÓtiÚa
2013: 593]. K‚ liecina ekscerpti, tad patie‚m ‚dos virsrakstos varÁtu
lietot arÓ nelok‚mo divdabi ar -ot(ies), neradot semantiskas izmaiÚas. Pie-
mÁram:

Guva traumu, iekrizdams pagrab‚.

ApsaldÁj‚s, gulÁdams snieg‚.

TraumÁjas, iereibis nokrizdams no mopÁda.

Ir viens virsraksts ar daÔÁji lok‚mo divdabi adverbi‚l‚ lietojum‚, kas
sintaktiski veidots k‚ nepaplain‚ts salikts sak‚rtots teikums:

KartupeÔi aug griezdamies, ES nauda gan j‚tÁrÁ pr‚tÓgi.

Da˛k‚rt ar divdabjiem ir veidoti gari, saturiski samud˛in‚ti un stilis-
tiski kÔ˚daini virsraksti ar divdabja teicieniem, piemÁram,

S‚kot ar logu nomÁrÓanu jeb logi, kas piemÁroti tiei jums! [GLASKEK
rekl‚mas raksts]

T‚tad, apl˚kojot ekscerpÁto materi‚lu 61 virsrakstu no Daugavpils
novada laikraksta „Latgales Laiks”  2013. gada janv‚ra ñ decembra 102
numuriem, secin‚ts, ka visbie˛‚k lietots ir nelok‚mais divdabis ar -ot(ies)
(57 ekscerpti). Divdabis lietots gan tikai adverbi‚l‚ funkcij‚ (13 ekscerpti),
gan divdabja teiciena sast‚v‚ (38 ekscerpti) un absol˚t‚ datÓva
konstrukcijas sast‚v‚ (6 ekscerpti). –‚di virsraksti sintaktiski veidoti k‚
vienk‚ri paplain‚ti teikumi ar sadalÓtu gramatisko centru, k‚ teikumi ar
implicÁtu vai reducÁtu teikuma priekmetu, t‚pat ar atseviÌu teikuma
locekÔu vai teikuma daÔu reducÁjumiem. 4 virsrakstos ir lietots daÔÁji lok‚-
mais divdabis ar -dams, -dama, -damies, -dam‚s. Apl˚kotaj‚ materi‚l‚
nav atrasts neviens nelok‚m‚ divdabja ar -am(ies), -‚m(ies) lietoanas gadÓ-
jums. Virsrakstos ar nelok‚mo divdabi ar -ot(ies) un daÔÁji lok‚mo divdabi
ar -dams, -dama, -damies, -dam‚s parasti tiek pausta samÁr‚ plaa infor-
m‚cija par sekojoo tekstu.
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Daiktavard˛i¯ norm¯ kaita
DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odynuose

Summary
The Alternation of the Norms of Nouns in Modern Dictionaries of
the Lithuanian Language

Every language is supposed to reflect social changes. Lexis is the most sensitive
to various economic, political, and social changes. Though the main dictionary
register is characterized by the constant use, however a part of out-dated words
are not used, whereas the dictionaries are constantly supplemented with new words
as it is necessary to designate recent concepts, modern things, persons, and up-to
date places. Therefore, the composition of the dictionaries is developed in regard
to the changes of political, economic, cultural, and social life. All the Modern
Dictionaries of the Lithuanian language published in 1954, 1972, 1993, 2000,
were considered to be of prescriptive nature; however the first edition differed a
lot from the second one. All the above-mentioned dictionaries presented a large
number of word variants.

The present paper will discuss the alternation of the norms of the nouns, the
possibility of determining the way of presenting the nouns that have been altered
in the mentioned editions of DLKfi. Such investigations are important and neces-
sary. Having analysed these dictionaries it becomes possible to understand and
assess objectively the processes of standardization of lexis and to avoid discre-
pancy when compiling dictionaries and presenting necessary lexis of all fields.
The presented analysis of the norms of nouns in DLKfi highlights the fact that,
when issuing a new dictionary, norms have to be reviewed and altered. It is im-
portant as the presentation of a word or its variant in the Standard dictionary
validates its use in standard language.

Key words: norm of the nouns, Modern Dictionaries of the Lithuanian
language, lexis

*
¡vadinÎs pastabos. Kiekviena kalba vienaip ar kitaip atspindi visuome-

nÎs pokyËius. Jautriausia ·vairiems ekonominiams ir politiniams visuomenÎs
pokyËiams yra leksika. Nors pagrindinis ̨ odyninis fondas pasi˛ymi pasto-
vumu, taËiau dalis pasenusi¯ ˛od˛i¯ pasitraukia i vartosenos, o ˛odynai
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nuolat pasipildo naujais ̨ od˛iais, nes reikia ·vardinti naujas s‡vokas, naujus
daiktus, asmenis ir vietas. Taigi, keiËiantis politiniam, ekonominiam ir
kult˚riniam visuomenÎs gyvenimui, keiËiasi ir ˛odyn¯ sudÎtis.

Visi DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odynai (toliau Dfi) ileisti 1954, 1972,
1993, 2000 metais yra norminamojo pob˚d˛io, taËiau pirmasis nuo pasku-
tinio labai skiriasi. Pirmasis DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odynas buvo ileis-
tas, kai Did˛iojo lietuvi¯ kalbos ̨ odyno buvo ileisti tik du tomai. fiinant
io ̨ odyno leidimo paskatas ir stabd˛ius visikai suprantama ir nestebina,
kad iame ̨ odyne yra patekÊ nema˛ai neteiktin¯ bendrinei kalbai ̨ od˛i¯.
Antrasis leidimas pasirodÎ 1972 m., kai jau buvo leid˛iamas ̨ urnalas „Kal-
bos kult˚ra“ , „M˚s¯ kalba“ , taËiau dar negalima buvo remtis „Kalbos
praktikos patarimais“ , kurie buvo ileisti tik 1985-aisiais metais. Visikai
kitokia situacija leid˛iant treËi‡j· leidim‡ ñ ileista nema˛ai aikinam¯j¯,
dvikalbi¯, terminologijos (teisÎs, geologijos, fizinÎs geografijos, fizikos,
politechnikos, melioracijos, sporto ir kt.) ̨ odyn¯, o Did˛iojo lietuvi¯ kalbos
˛odyno ileista 15 tom¯. Tuo metu tai buvo svarb˚s specialiosios ir ben-
drosios leksikos norminamieji darbai.

–iame straipsnyje bus mÎginama aptarti daiktavard˛i¯ norm¯ kitim‡/
vertinim‡ norminamuosiuose DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odynuose, ban-
doma nustatyti, kiek pasikeitÎ daiktavard˛i¯ pateikimas visuose Dfi leidi-
muose. Tokie tyrimai yra aktual˚s ir reikalingi, nes tik nuosekliai ianaliza-
vus iuos ̨ odynus galima suprasti ir objektyviau vertinti leksikos norminimo
procesus bei ivengti prietaravim¯ naujai sudarant ˛odynus ir juose pa-
teikiant b˚tin‡j‡ vis¯ sriËi¯ leksik‡. Apie DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odyno
sudarymo nenuoseklumus, leksikos norminimo problemas vienaip ar kitaip
diskutuota konferencijose, ia tema raÎ kalbininkai KlimaviËius J. [Klimavi-
Ëius 1997: 20ñ32], GudaviËius A. [GudaviËius 1997: 33ñ39], NaktinienÎ G.
[NaktinienÎ 2000: 12ñ24], Paulauskas J. [Paulauskas 1979: 77ñ80], Keinys S.
[Keinys 1991: 92ñ98], su ia tema i dalies siejasi MurmulaitytÎs D. [Mur-
mulaitytÎ 2000: 141ñ159], fiilinskienÎs V. [fiilinskienÎ 1997: 46ñ52], Vai-
cekauskienÎs L. [VaicekauskienÎ 2008: 65ñ80] ir kit¯ autori¯ straipsniai.

Visuose ˛odynuose pateikiama nema˛ai variant¯. Paprastai sutrum-
pinimu ̨ r. nurodoma · toki‡ pat kito ̨ od˛io reikmÊ ar parodoma, i kokio
˛od˛io jis padarytas, o siauriau vartojami tarminiai, pasenÊ, skolinti ir
kitokie · juos pana˚s ̨ od˛iai ar darybos variantai nukreipiami · bendrinÎje
kalboje plaËiau vartojamus ̨ od˛ius [Dfi 3: 12], kuriuos ̨ odynas rekomen-
duoja kaip norminius. Taigi santrumpa ˛r. turi norminam‡j‡ funkcij‡.
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Aptariant daiktavard˛ius ir j¯ pateikim‡ ̨ odynuose, reikia paminÎti,
kad straipsnyje aptarti anaiptol ne visi dalykai, susijÊ su daiktavard˛i¯
norm¯ kitimu ir pateikimu visuose norminamuosiuose DabartinÎs lietuvi¯
kalbos ˛odynuose. Renkant med˛iag‡ iam straipsniui, buvo susidurta su
daiktavard˛i¯ atrankos problema. Tai buvo vienas sudÎtingiausi¯ u˛da-
vini¯. Da˛nai nuorodinis ̨ odis, pateiktas ̨ odynuose, turi ir stilistini¯ (nek.,
menk.), termin¯ (bot., zool.,) ir kitoki¯ pa˛ym¯. Ne visada buvo aiku, ar
jos taikytinos ir pagrindiniam, santrumpa ̨ r. nukreiptam, ̨ od˛iui. TaËiau
˛inant, kad iuo sutrumpinimu yra aikinama nema˛a dalis lietuvi¯ kalbos
leksikos, o tarmybÎs nÎra paprasËiausi bendrinÎs kalbos ˛od˛i¯ pakaitai
ar variantai, o ·vardija kok· nors specifin· tik tos tarmÎs atstovams b˚ding‡
reikin· ar daikt‡ [MurmulaitytÎ 1998: 245], buvo apsiribojama tik daikta-
vard˛iais, neaptariant ir neanalizuojant tarmybi¯ su pa˛ymomis tarm.,
aukt., dz., ryt., vak., ˛em. Taip pat reikia paminÎti, kad buvo irinkti tik
tie daiktavard˛iai, kuri¯ nÎra viename ar kitame ̨ odyne arba kuri¯ normos
aikinimas skiriasi.

Atid˛iau panagrinÎjus ir palyginus vis¯ keturi¯ ̨ odyn¯ leidimus, taip
pat atlikus daiktavard˛i¯ analizÊ su nuoroda ̨ r., matyti, kad nevienodum¯
yra nema˛ai. 1954 m. ˛odyne pateikiama daugiau kaip 40 000 ˛od˛i¯,
1972 m. (apie 60 000), 1993 ir 2000 m. daugiau kaip 74 000 t˚kst. ̨ od˛i¯.
I 1954 m. ileisto ̨ odyno buvo irinkta apie 2340 daiktavard˛i¯, i j¯ 683
turi nuorodas ˛r., o 1972 m. leidime rasti 3684 daiktavard˛iai, i kuri¯
1032 turi i‡ nuorod‡. 1993 ir 2000 m. ̨ odyne rasti 4432 daiktavard˛iai,
i kuri¯ pa˛ym‡ ˛r. turi 985 daiktavard˛iai. Taigi kaip rodo surinkti pa-
vyzd˛iai, daugiausia daiktavard˛i¯ rasta treËiajame ir ketvirtajame leidi-
muose, o daiktavard˛i¯ su nukreipiamosiomis nuorodomis ˛r., (nes tai
vienas i normikumo nustatymo laipsni¯ ˛odynuose), daugiausia rasta
1972 metais ileistame ˛odyne.

Ianalizavus daiktavard˛i¯ pateikim‡ visuose keturiuose ˛odynuose,
irinktus pavyzd˛ius galima b˚t¯ iskirti · tokias grupes:

1) Nuoroda · geresn·, tinkamesn· variant‡, pateikt‡ 1954 m. ̨ odyne ilieka
ir 1972 leidime, o 1993 ir 2000 m. ̨ odynuose jau paliktas tik geresnis,
tinkamesnis variantas. Buvo rasti 263 pavyzd˛iai, kuri¯ treËiajame ir
ketvirtajame leidime pateikiami tik teiktini, geresni variantai, ˛r.
1 lentelÊ:
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1 lentelÎ
1954 m. 1972 m. 1993, 2000 m.

aikalas ˛r. rykalas aikalas ˛r. rykalas rykalas Dfi3 6; Dfi4 6
Dfi1 6 Dfi2 6
antdÎlis ˛r. antËdÎlis antdÎlis ˛r. antËdÎlis anËdÎlis Dfi3 13; Dfi4 13
Dfi1 18 Dfi2 16
apdiegas ˛r. apsiuvas apdiegas ˛r. apsiuvas apsiuvas Dfi3 33; Dfi4 33
Dfi1 18 Dfi2 20
ardakartÎ ˛r. ardas ardakartÎ ˛r. ardas ardas Dfi3 39; Dfi4 39
Dfi1 33 Dfi2 40
atadrÎkis ˛r. atodrÎkis atadrÎkis ˛r. atodrÎkis atodrÎkis Dfi3 52; Dfi4 52
Dfi1 45 Dfi2 52

2) Daiktavard˛iai, kurie pirmajame leidime turi nuorod‡ · geresn· vari-
ant‡, o 1972, o 1993 ir 2000 m. ̨ odynuose t¯ ̨ od˛i¯ jau nebelieka ir
yra pateikiami tik norminiai i¯ ˛od˛i¯ variantai buvo rasti (187)
daiktavard˛iai, pvz.:

atd˚sis Dfi1 41; ˛r. atod˚sis > atod˚sis (Dfi1 45; Dfi2 52; Dfi3 52;
Dfi4 52;
avikiena Dfi1 58; ˛r. aviena > aviena Dfi1 58; Dfi2 65; Dfi3 66; Dfi4 66;
gaubica Dfi1 200; ˛r. haubica > haubica Dfi1 244; Dfi2 195; Dfi3 196;
Dfi4 196;
‡as Dfi1 38; ˛r. v‡as > v‡as Dfi2 921; Dfi3 915; Dfi4 915 ir kt.

3) TreËi‡ grupÊ daiktavard˛i¯ sudaro ˛od˛iai (144), kurie pirmajame
leidime yra duoti kaip norminiai, be joki¯ nuorod¯, o Dfi

2
, Dfi

3
,
 
Dfi

4

jau turi nuorod‡ · tinkamesn·, geresn· daiktavard·, pvz.:
avi˛Î Dfi1 58 > avi˛Î Dfi2 66; Dfi3 67, ˛r. laum˛irgis Dfi2 360; ˛r.
karklelis Dfi3 285; Dfi4 285;
baiga Dfi1 60 > baiga ˛r. pabaiga Dfi2 471; Dfi3 466; Dfi4 466;

barbutÎ Dfi1 66 > barbutÎ Dfi2 72; Dfi3 73; ̨ r. boru˛Î Dfi2 86; Dfi3 88;
Dfi4 88;

ber˛agrybis Dfi1 76 > ber˛agrybis Dfi2 78; Dfi3 80; ̨ r. paber˛is Dfi1 524;
Dfi2 472; Dfi3 467; Dfi4 467 ir kt.

4) Pasitaiko ˛od˛i¯, kurie pirmajame ir antrajame leidimuose teikiami
kaip teiktini, norminiai, o treËiajame ir ketvirtajame leidime ˛odyno
sudarytojai mus nukreipia · tikslesn·, geresn· ˛od· ir yra pa˛yma ˛r.,
pvz.: auktimatis (Dfi

1
 55; Dfi

2
 63;), o treËiajame ir ketvirtajame lei-
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dime yra nuoroda ˛r. aukËiamatis (Dfi3 64; Dfi4 64): gaugaras (Dfi1

201; Dfi
2
 165) > gaugaras ˛r. kauburys (Dfi

3
 291; Dfi

4
 291): gele˛Î

(Dfi1 203; Dfi2 167) > gele˛Î ˛r. gele˛tÎ (Dfi3 169; Dfi4 169); gele˛-
galys (Dfi

1
 203; Dfi

2
 167) > gele˛galys ˛r. gel˛galys (Dfi

3
 169; Dfi

4

169) ir kt.

Rasta pavyzd˛i¯, kai pirmajame ̨ odyne ̨ odis laikomas teiktinu, pvz.:
audraauklis (Dfi

1 
52); antrajame ˛odyne is ˛odis pateikiamas su dviem

reikmÎmis: 1) „koks nors audrapaukËi¯ b˚rio pauktis“ ; 2) prk. „b˚sim¯
sukrÎtim¯ revoliucijos pranaas“  (Dfi

2 
61), o treËiajame nuorod‡ ˛r. ·

audropaukt·, tik pirmajai ˛odyno reikmei (Dfi
3
 62; Dfi

4
 62).

5) fiodynuose rasta daiktavard˛i¯, kurie pirmuosiuose ̨ odyno leidimuose
Dfi

1
, Dfi

2
 neturi jokios nuorodos ir teikiami kaip norminiai, taËiau

treËiajame ir ketvirtajame leidime, kai kurioms reikmÎms turi pa˛ym‡
neteikt. „neteiktina“ , arba j¯ visikai nÎra duota vÎlesniuose ˛ody-
nuose, pvz.:

atlieja Dfi1 44; Dfi2 51> (= ilieja Dfi3 51; Dfi4 51); bukietas Dfi1 95;
Dfi2 91 (= puoktÎ Dfi3 93; Dfi4 93); kantas Dfi1 310; Dfi2 282 (= briauna,
·siuvas Dfi3 282; Dfi4 282); nat˚ralistas nevartotinas reikme „gamtos
tyrinÎtojas, gamtininkas“  Dfi1 468; Dfi2 417 (= gamtininkas Dfi3 415;
Dfi4 415); magazinas Dfi1 436; Dfi2 378; neteiktinas reikmÎmis „krau-
tuvÎ, parduotuvÎ ir apkaba“  Dfi3 376; Dfi4 376; papkÎ Dfi1 542; Dfi2

503 (=aplankas Dfi3 497; Dfi4 497) ir kt.

6) Aptariant irinktus pavyzd˛ius reikt¯ paminÎti ir t‡ grupÊ daikta-
vard˛i¯, kurie pirmajame leidime skaitytoj‡ nukreipia · tinkamesn·
variant‡, o antrajame, treËiajame ir ketvirtajame leidime jau turi pa˛y-
m‡ neteikt. pav.:

ni˚ras ˛r. raitis Dfi1 822 > (= raitis Dfi2 823; Dfi3 818; Dfi4 818);
pr˚das ˛r. tvenkinys Dfi1 634 > (= tvenkinys Dfi2 634; Dfi3 626;
Dfi4 626);
vailokas ̨ r. veltiniai Dfi1 906 > (= veltiniai Dfi2 910; Dfi3 904; Dfi4 904);

tepselis ̨ r. kitukas Dfi1 824 > (= kitukas Dfi2 825; Dfi3 820; Dfi4 820);
smala ˛r. derva Dfi1 743 > (= derva Dfi2 721; Dfi3 714; Dfi4 714);

Apibendrinimas. Apibendrinant surinkt‡ med˛iag‡ galima pritarti nuo-
monei, kad ˛odynai atspindi palyginti liberal¯ po˛i˚r· · normas [Keinys
1991: 92].



290

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Lyginant daiktavard˛i¯, turinËi¯ pa˛ym‡ ˛r. pateikim‡ ˛odynuose,
matyti, kad daugiausia j¯ rasta pirmajame ir antrajame leidimuose (Dfi

1

apie 29%, Dfi2 28%, o Dfi3, Dfi4 22%). Tai, kad treËiajame ir ketvirtajame
˛odynuose j¯ ma˛iau, be abejo turÎjo ·tak‡ daiktavard˛iai, jau nepatekÊ ·
paskutinius leidimus.

Atid˛iau panagrinÎjus irinktus pavyzd˛ius, buvo rasta daiktavard˛i¯,
kurie jau nuo pirmojo ̨ odyno leidimo orientuoja mus · geresn·, ·prastesn·
˛od·, taËiau net ir paskutiniame leidime jie lieka nepakeisti. PavarËius Kal-
bos praktikos patarimus, taip pat knygelÊ Leksika: skolini¯ vartojimas
(L1) ir patikrinus kas yra raoma apie ̨ od˛ius, kuriuos DabartinÎs lietuvi¯
kalbos ˛odynas pateikia su santrumpa ˛r., paaikÎja, kad KPP rekomen-
duojama j¯ nevartoti, juos ˛ymi n. svet. (neteiktinos svetimybÎs), n. vert.
(neteiktini vertiniai) ir grie˛tai juos taiso. DabartinÎs Lietuvi¯ kalbos ̨ odyne
tai nelaikoma klaida ir jie nukreipiami · kit‡ ˛od· pav.: frantas ˛r. dabita,
puoeiva, fanaberija ̨ r. pasip˚timas, ididumas, liukras ̨ r. glajus, virpelnis
˛r. antpelnis ir kt.

TaËiau reikia paminÎti ir tai, kad rasta pavyzd˛i¯, kurie pirmuosiuose
Dfi

1
, Dfi

2 
yra teikiami kaip norminiai, pvz.: furunkulas, domkratas, treËi-

ajame ir ketvirtajame jie turi nuorod‡ · geresn·, tinkamesn· daiktavard·
pvz.: furunkulas ˛r. unvotÎ, domkratas ˛r. kÎliklis, o knygelÎs Leksika:
skolini¯ vartojimas (L1) 2013 met¯ leidime jie jau vÎl pateikiami kaip
vartotini.

Taigi daiktavard˛i¯ norm¯ pateikimo analizÎ dar kart‡ parodo, kad
leid˛iant nauj‡ ˛odyn‡, normos nuolat turi b˚ti per˛i˚rimos, tikslinamos
ir keiËiamos. Ir tai yra labai svarbu, nes ˛od˛io, jo varianto pateikimas
norminamajame ̨ odyne, kaip yra ̨ inoma, ·teisina jo vartojim‡ bendrinÎje
kalboje.

–ALTINIAI IR SUTRUMPINIMAI

Dfi1.ñ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odynas. ñ Vilnius 1954;
Dfi2 ñ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odynas. ñ Vilnius 1972;
Dfi3 ñ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odynas. ñ Vilnius 1993;
Dfi4 ñ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odynas. ñ Vilnius 2000.
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Dzintra –ULCE
(Liep‚jas Universit‚te)

FonÁmu [o], [Ù] un [uo] lietojuma problÁmas pareizrun‚

Summary
Problems of Phonemes [o], [Ù] and [uo] in Orthoepy

In linguistics the term orthoepy or correct pronunciation is interpreted as a
system of generally accepted pronunciation rules as a whole and compliance with
these rules in practice. Uniformity of pronunciation rules contributes to the mutual
understanding between the speaker and the listener, which is the best condition
for the communication process. Violation of the rules and mispronounced words
uselessly bind the listenerís attention and make speech content perception difficult.

One of the key issues of correct pronunciation is also usage of monophthongs
[o], [Ù] and diphthong [uo] in literary language. Deviations from pronunciation
rules occur mainly for two reasons:
1) the same graphic symbol for vowels and diphthong, eg, soma [suoma], novele

[novele], motors [motÙrs];
2) a tendency to mix up words of Latvian origin and internationalisms, e.g.

sporas [spÙras] ñ [spuoras], poras [pÙras] ñ [puoras], novembris [novembris] ñ
[nuovembris], but omulÓba [uomulÓba] ñ [omulÓba], izloze [izluoze] ñ [izlÙze],
matrozis [matruozis] ñ [matrÙzis].
In some examples only the pronunciation differentiates the meaning of the

given word, for example, jods: Aptiek‚ nopirku jodu [jÙdu]. Pasak‚s velnu sauc
arÓ par jodu [juodu].

There are still a lot of variations in pronunciation of proper names (place
names, first names, and surnames). In place names there is more often a tendency
to replace the diphthong [uo] by a vowel [o] resp. [Ù], for example, Aglona, Dorupe,
Aloja, Tosmare, OtaÚÌi.

Pronunciation of personal names is a complex problem because it is influenced
by both the word stem and assimilation degree, and sub-dialects and impact of
other languages (especially influence of the Russian and German languages), it is
determined also by personal choice.

Answers to problematic pronunciation issues are sought in various ways, for
example, in ìLatvian Spelling and Pronunciation Dictionaryî (1995), in Latvian
Language Agency, which provides advice on language issues.

In perspective more consideration should be given to designation of three
different sounds ñ vowel [o], [Ù] and diphthong [uo] with one letter o. The diph-
thong [uo], like other diphthongs, could be designated by two letters. The long
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vowel [Ù], like other long vowels, could be marked with a lengthening mark, thus
the extremely frequent use of the letter o could be eliminated as well as potential
misunderstandings of the content. It would also facilitate acquisition of the Latvian
language as a second language for foreigners.

Key words: pronunciation rules in vocalisation, borrowed monophthongs,
pronunciation problem causes, possible solutions

*
Pareizruna jeb ortoepija ir „ izrunas konvenci‚lo noteikumu sistÁma;

o noteikumu ievÁroana praksÁ”  [VPSV 2007: 284].
Izrunas normu vienveidÓba sekmÁ run‚t‚ja un klausÓt‚ja sapraanos,

tas ir lab‚kais sazin‚an‚s procesa nosacÓjums. Normu neievÁroana, kÔ˚-
daini izrun‚ti v‚rdi nelietderÓgi saista klausÓt‚ja uzmanÓbu un apgr˚tina
runas satura uztveri.

Viens no b˚tiskiem pareizrunas jaut‚jumiem ir arÓ monoftongu [o],
[Ù] un diftonga [uo] lietojums liter‚raj‚ valod‚.

VÁrtÁjot fonÁmu [o], [Ù] un [uo] izrunu no liter‚r‚s valodas viedokÔa,
joproj‚m var konstatÁt zin‚mas gr˚tÓbas. Tam ir vair‚ki cÁloÚi:
1) vien‚ds grafiskais apzÓmÁjums patskaÚiem un divskanim, piem., soma

[suoma], novele [novele], motors [motÙrs];
2) tendence nelatvisko patskani [o] resp. [Ù] aizst‚t ar latvieu valodas

divskani [uo] vai otr‚di, piem., sporas [spÙras] ñ [spuoras], poras
[pÙras] ñ [puoras], novembris [novembris] ñ [nuovembris], bet omulÓba
[uomulÓba] ñ [omulÓba], izloze [izluoze] ñ [izlÙze].
Apkopotais materi‚ls r‚da, ka da˛k‚rt tikai v‚rda lasÓjums Ìir attie-

cÓg‚ v‚rda nozÓmi, piem.,
Robots ñ [roboc], [ruobuoc]. BÁrnam ir robots. –is audums ir robots.

Kodi ñ [kÙdi], [kuodi]. Mums ir da˛‚di personas kodi. K‚pÁc tu man
kodi (darb. v‚rds ñ kost)? DzÓvoklÓ ieraudzÓju kodi (vsk. nom. ñ kode).

Jods ñ [jÙc], [juoc]. Aptiek‚ nopirku jodu. Pasak‚s velnu sauc arÓ par
jodu.

Œss ieskats o fonÁmu lietojum‚ ir dots arÓ jaunaj‚ „Latvieu valodas
gramatik‚”  [2013: 132ñ133], kur‚ ir atk‚rtota t‚ pati inform‚cija, kas
Vairas StrautiÚas un Dzintras –ulces iepriek sagatavotaj‚ darb‚ „Latvieu
valodas pareizruna un pareizrakstÓba”  [StrautiÚa, –ulce 2009: 26ñ28]. Prak-
tisk‚ lietojuma problÁmas joproj‚m paliek neatrisin‚tas.

Valodas vÁstures izpÁte liecina, ka, s‚kot ar 18. gadsimta beigu posmu,
latvieu valodas patskaÚu fonÁmu sistÁma tika papildin‚ta ar diviem aizg˚-
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tiem patskaÚiem [o] un [Ù]. Tie ievies‚s latvieu valod‚ sakar‚ ar aizguvumu
straujo iepl˚anu [Bergmane, Blinkena: 1986: 109ñ113], un s‚kotnÁji sveie
patskaÚi [o] un [Ù] tika aizst‚ti ar latvieu valodas vok‚Ôiem, piem., v‚cu
Rose, latv. roze [ruoze], v‚cu Post, latv. pasts [pasc].

ViedokÔi par monoftongu [o] un [Ù] saglab‚anu vai substit˚ciju resp.
aizst‚anu aizguvumos bija atÌirÓgi, taËu daÔa aizguvumu, kuros patskanis
[o] tika aizst‚ts ar citu vok‚li (parasti divskani [uo]), veiksmÓgi saglab‚juies
lÓdz pat m˚su dien‚m, piem., [truonis], [kruonis], [vaguons], [kluosteris],
[muode], [tuonis], [ruoze], [kuoris].

Pamaz‚m latviskoanas tendence samazin‚j‚s, kaut gan pilnÓgi nav
zudusi arÓ m˚su dien‚s, par to liecina kaut vai kodificÁt‚ norma ñ paralÁl-
variantu lietojums virknÁ svev‚rdu:

[balkÙns] vai [balkuons], [balÙns] vai [baluons], [barÙns] vai [baruons],
[buljÙns] vai [buljuons], [citrÙns] vai [citruons], [patrÙna] vai [patruona],
[rajÙns] vai [rajuons], [talÙns] vai [taluons], [kupÙns] vai [kupuons]
[LVPPV 1995: 30].

FonÁmas [o] un [Ù], b˚damas nelatviskas cilmes, ieÚem ÓpatnÁju vietu
latvieu valodas patskaÚu fonÁmu sistÁm‚. Problem‚tisks joproj‚m ir arÓ
jaut‚jums par to, vai [o] un [Ù] uzskatÓt par div‚m atÌirÓg‚m fonÁm‚m
vai vienas fonÁmas variantiem. T‚ k‚ o skaÚu kvantit‚tei parasti nav
nozÓmes diferencÁt‚jas funkcijas (k‚ tas ir latviskas cilmes Ósajiem un gara-
jiem patskaÚiem, piem., kazas ñ k‚zas, mele ñ mÁle, minÁt ñ mÓnÁt, bura ñ
b˚ra), tad Juris Grigorjevs izsaka viedokli, ka patskaÚi [o] un [Ù] b˚tu
uzskat‚mi par vienas fonÁmas variantiem [Grigorjevs 1998: 168]. –o domu
apstiprina valodas praksÁ sastopamie paralÁlvarianti, piem., anekdote
[anegdote] ñ [anegdÙte], loÏika [loÏika] ñ [lÙÏika], lozungs [lozuMks] ñ
[lÙzuMks]. Savuk‚rt Alise Laua t‚s uzskata par div‚m atÌirÓg‚m fonÁm‚m
[Laua 1997: 20], jo to kvantit‚ti nenosaka pozÓcija, piem., optika ñ Ùpera,
kolÙnija ñ koloni‚ls. T‚ k‚ patskaÚi [o], [Ù] ir tikai nelatviskas cilmes
v‚rdos, kam raksturÓgas patskaÚu kvantit‚tes sv‚rstÓbas, tad atbilstoi lat-
vieu valodas patskaÚu sistÁmas raksturÓgajam kvantit‚tes pretstatÓjumam
gar ñ Óss arÓ [o] un [Ù] varÁtu uzskatÓt par patst‚vÓg‚m fonÁm‚m.

Problem‚tiskie patskaÚu [o], [Ù] un divskaÚa [uo] izrunas jaut‚jumi
vienmÁr ir saistÓjui valodnieku uzmanÓbu, ieteiktie risin‚jumi ir bijui atÌi-
rÓgi [–ulce 2005: 104; CeplÓtis 1986: 33]. Tie skarti arÓ profesora J‚Úa
EndzelÓna atbildÁs, kuras ir apkopotas kr‚jum‚ „Profesora J. EndzelÓna
atbildes. RÓgas Latvieu biedrÓbas valodniecÓbas nodaÔas sÁ˛u protokoli
1933ñ1942”  [ASV: RAMAVE, 2001], piem.,
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Jaut‚jums: „ K‚ izrun‚t svev‚rdus, kas beidzas ar -ors, piem., „ direk-
tors”  vai „ direktuors” ?
Noskaidrojas, ka ar galotni -ors ‚dus v‚rdus run‚ tikai Lielsalac‚,
Limba˛os un Bukaios, bet visur citur run‚ -uors. T‚dÁÔ turpm‚k izrun‚
b˚tu j‚liet‚ pÁdÁj‚ forma. TurpretÓ zin‚tnisk‚ grada nosaukum‚ „ dok-
tÙrs”  atst‚jams „ Ù””  [1933. gada 16. mart‚ prot. Nr. 316, EndzelÓns
2001: 4].

„ Vec‚kos un sen pierastos svev‚rdos „ o”  izruna jau piel‚gojusies lat-
vieu „ uo”  izrunai; t‚ run‚jami v‚rdi: balkons (it. balcone), feÔetons (fr.
feuilleton) u. c. Jaun‚ka sl‚Úojuma svev‚rdi izrun‚jami pÁc orÓÏin‚l-
valodas izrunas, piem., bekons, telefÙns, jÙdsî [1936. gada 26. mart‚
prot. Nr. 408, EndzelÓns 2001: 98].

M˚sdien‚s var novÁrot, ka latvieu valod‚ run‚t‚ji bie˛i lietotos inter-
nacion‚lismus vairs neizj˚t k‚ sveus v‚rdus un o v‚rdu izrunu latvisko,
piem., [novembris], [epizÙde], [spÙras], [pÙras], [bÙle], [mÙls] ar nozÓmi
ëdambisí patskaÚa [o] resp. [Ù] viet‚ lieto divskani [uo]. VÁrojama arÓ pretÁja
par‚dÓba, kad divskaÚa viet‚ izrun‚ patskani, piem., [uomulÓba], [luoze],
[matruozis] divskaÚa [uo] viet‚ lieto patskani [o] resp. [Ù].

Da˛k‚rt pat vienas saknes v‚rdos lieto atÌirÓgas skaÚas, piem., oma
[uoma] ar nozÓmi ëgarast‚voklisí izrun‚ pareizi ar divskani [uo], bet atvasi-
n‚jumus omulÓba [uomulÓba] un omulÓgs [uomulÓks] nepareizi ar patskani [o].

Ir novÁrota arÓ pretÁja par‚dÓba, piem., bioloÏijas terminu pamatform‚
[klÙns] nereti izrun‚ nepareizi, t‚pat k‚ latviskas cilmes v‚rdu [kluons] ar
nozÓmi ëgrÓdaí, turpretÓ atvasin‚jumus klonÁt, klonÁana izrun‚ ar patskani [Ù]
(angÔu clone < gr. klÙn) [SV 2008: 409].

Sv‚rstÓbas svev‚rdos patskaÚu [o] un [Ù] lietojum‚ veicina arÓ latvieu
valodas grafÁmikas ÓpatnÓbas, t. i., gar‚ patskaÚa [Ù] neapzÓmÁana rakstos,
piem., polo [polÙ], folio [foliÙ], bet izrun‚ kÔ˚daini ar abiem garajiem
patskaÚiem, savuk‚rt v‚rdus fobija [fÙbija], fosfors [fosfÙrs] kÔ˚daini izrun‚
ar Ósajiem patskaÚiem. SeviÌi daudz atk‚pju no izrunas norm‚m patskaÚu
kvantit‚tÁ ir svev‚rdu fin‚lÁs, piem., -Ùns (betÙns, elektrÙns, miljÙns), -Ùrs
(direktÙrs, autÙrs, redaktÙrs, bet doktors), -Ùgs (filolÙgs, pedagÙgs). SamÁr‚
plas svev‚rdu saraksts ar izrunas nor‚di fin‚lÁs ir dots Dagm‚ras GuÔev-
skas, Ainas MiÌelsones un Tamaras PorÓtes darb‚ „PareizrakstÓbas un
pareizrunas rokasgr‚mata. Latvieu valoda”  [GuÔevska, MiÌelsone, PorÓte
2002: 31ñ47], kur‚ garais patskanis nor‚dÓts ar [Ù], divskanis ar [uo], bet
Ósais patskanis apzÓmÁts ar svÓtriÚu zem t‚ [o]. LÓdz ar to jau iezÓmÁjas arÓ
viens no iespÁjamiem variantiem rakstÓbas izmaiÚ‚s atbilstoi izrunai.
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Valodas prakse liecina, ka savuk‚rt salikteÚos bie˛i vÁrojama savieno-
t‚jpatskaÚa [o] aizst‚ana ar garo [Ù] pamatv‚rda ietekmÁ, piem., autoama-
tieris, kinote‚tris, fotogr‚fija, elektrolÓnija, motot˚risms, radioraidÓjums,
agrokult˚ra, aviob‚ze, videofilma, bibliogr‚fija [LVPPV 1995: 20ñ23;
30ñ34].

SeviÌi daudz sv‚rstÓbu joproj‚m ir Ópav‚rdu (vietv‚rdu, personv‚rdu,
uzv‚rdu) izrun‚. Vietv‚rdos bie˛‚k vÁrojama tendence divskani [uo] aizst‚t
ar patskani [o] resp. [Ù]. Liel‚kaj‚ daÔ‚ Latvijas vietv‚rdu burts o apzÓmÁ
divskani [uo], piem., Aglona, Blome, Dorupe, GostiÚi, Grostona, KoÌele,
Lorupe, More, Okte, Olaine, OmuÔi, Pope, Poprags, Roja, Aloja, Tosmare,
OtaÚÌi.

Patskanis [o] izrun‚ vair‚k ir vÁrojams Latvijas austrumu daÔas viet-
v‚rdos, piem.: Bok‚ni (ViÔ‚nu nov., agr‚k RÁzeknes raj.), Janovole (Zilupes
nov., agr‚k Ludzas raj.), Kozupe (Rug‚ju nov., agr‚k Balvu raj.), OndzuÔi
(RiebiÚu nov., agr‚k PreiÔu raj.), arÓ da˛os Kurzemes ziemeÔu daÔas viet-
v‚rdos, piem., Kolka (Dundagas nov., agr‚k Talsu raj.), Korags (Dundagas
nov., Talsu raj.), bet garais patskanis [Ù] ir vietv‚rd‚ Ovii (Dundagas
nov., Ventspils raj.).

Nor‚des par Latvijas vietv‚rdu izrunu ir dotas LVPPV [1995: 878ñ891]
un Vallijas Dambes pÁtÓjum‚ „Latvijas apdzÓvoto vietu un to iedzÓvot‚ju
nosaukumi”  [Dambe 1990].

Sare˛ÏÓta ir personv‚rdu izrunas problÁma, jo to ietekmÁ gan v‚rda
cilme, gan asimil‚cijas pak‚pe, gan izloksnes un citu valodu ietekme (Ópai
krievu un v‚cu valodas, pÁdÁj‚ laik‚ arÓ angÔu valodas ietekme), to nosaka
arÓ indivÓda personÓg‚ izvÁle. PiemÁram, diriÏenta Imanta Kokara uzv‚rdu
izrun‚jam ar patskani [o], bet folkloristes Elzas Kokares uzv‚rdu ar div-
skani [uo]. Savuk‚rt m˚su folkloras v‚cÁja Krij‚Úa Barona uzv‚rdu ir
pieÚemts izrun‚t ar divskani [uo] pretstat‚ sugasv‚rdam barons ar garo
patskani [Ù].

Nek‚du nor‚˛u nav par m˚su kult˚ras darbinieku uzv‚rdu pareizu
lasÓjumu, un bie˛i dzirdam viena uzv‚rda da˛‚dus izrunas variantus, piem.,
[Poruks], [PÙruks] un [Puoruks], [Dokku Attis] un [Duoku Attis]. Par o
uzv‚rdu izrunu ar patskani [o] jau nor‚dÓjis J. EndzelÓns:

„ Daudzi, piem., izrun‚ dzejnieka Poruka v‚rdu ar divskani [uo], lai
gan paa dzejnieka dzimtenÁ viÚa v‚rdu run‚ ar tÓro patskani o; tas
pats sak‚ms par Doku Ati”  [EndzelÓns 1979: 80].
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Ja ir iespÁjams, v‚rda un uzv‚rda izrunu vajadzÁtu noskaidrot, to
pajaut‚jot paai personai, un o izrunu respektÁt. Piem., savulaik t‚ tika
noskaidrota rakstnieces Annas Brodeles uzv‚rda izruna. Pati autore to
izrun‚ja ar Óso patskani [o], atsaukdam‚s uz dzimtas tradÓcij‚m.

PerspektÓv‚ b˚tu vÁlams veikt aptauju un izstr‚d‚t nor‚des par popu-
l‚ru cilvÁku uzv‚rdu izrunu latvieu valod‚.

Uz problem‚tiskajiem izrunas jaut‚jumiem atbildes tiek meklÁtas da˛‚-
dos veidos, arÓ Latvieu valodas aÏent˚r‚. Apkopot‚ veid‚ t‚s ir ievietotas
kr‚jum‚ „Valodas prakse: vÁrojumi un ieteikumi”  sadaÔ‚ „Valodas konsul-
t‚cijas” , piem.,
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[Valodas konsult‚cijas 2011: 180ñ182]

Dom‚jot par iespÁjamiem risin‚jumiem pareizrunas normu veiksmÓg‚
apguvÁ, vair‚kk‚rt ir izteikts viedoklis, ka pareizrakstÓbas likumi laiku pa
laikam b˚tu j‚p‚rskata, lai noskaidrotu, vai rakstÓba nes‚k b˚tiski atÌirties
no izrunas. Tam nepiecieami r˚pÓgi pÁtÓjumi un aptaujas. Tas attiecas arÓ
uz problem‚tisko jaut‚jumu par trÓs da˛‚du skaÚu ñ patskaÚu [o], [Ù] un
divskaÚa [uo] apzÓmÁanu ar vienu burtu o. Divskani [uo], t‚pat k‚ citus
divskaÚus, varÁtu apzÓmÁt ar diviem burtiem (o apzÓmÁjumu jau lieto
fonÁtiskaj‚ transkripcij‚). Garo patskani [Ù], t‚pat k‚ citus garos patskaÚus,
varÁtu apzÓmÁt ar garumzÓmi, mainot 1946. gad‚ pieÚemto lÁmumu, kur
noteica, ka virs burta o garuma zÓme nav j‚lieto, piem., sÙlÙ, Ùda, kontrÙle,
oktÙbris, motÙrs. SeviÌi svarÓgi tas ir gadÓjumos, ja o skaÚu izruna var
radÓt p‚rpratumus, piem., Gunara Janovska rom‚na virsrakst‚ „SÙla”
garumzÓme ir nepiecieama [Janovskis, G. Kopoti raksti. 10. sÁj., 2003].
NeiedziÔinoties rakstÓbas reformas b˚tÓb‚, atseviÌi piemÁri ar burta Ù lieto-
jumu jau eksistÁ, piem., m‚kslinieka Aivara VilipsÙna vÁlmi ‚di rakstÓt
savu uzv‚rdu diem˛Ál respektÁ pat ̨ urn‚listi, piem., „ Galerij‚ Istaba durvis
vÁrusi VilipsÙna person‚lizst‚de (3 in 1) x 2”  [Ieva 2014, 26. febru‚rÓ, 4].

2002. gada mart‚ sabiedrÓbas rosin‚ta Valsts valodas centra Latvieu
valodas ekspertu komisija lÁma par iespÁjamo ortogr‚fijas reformu. Disku-
siju rezult‚t‚ tika pieÚemts lÁmums rakstÓbu nemainÓt, jo maiÚai palaik
nav objektÓvu iemeslu. RakstÓb‚ ir nepiecieama stabilit‚te, t‚ obrÓd ir
pan‚kta un nesag‚d‚ nek‚das b˚tiskas neÁrtÓbas [GrÓnuma, 2002: 28.
marts]. IespÁjams, ir pien‚cis laiks vÁlreiz apspriest atseviÌus rakstÓbas
jaut‚jumus. Pats vienk‚r‚kais (un arÓ praktiski realizÁjams) variants ir
novÁrst burta o p‚rslodzi, pagaid‚m neskarot citus rakstÓbas jaut‚jumus,
piem., burta ∫ rakstÓbu, burtkopas ch lietojumu svev‚rdos, patskaÚu kvan-
tit‚tes maiÚu svev‚rdos atbilstoi oriÏin‚lvalodai.
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IespÁjamos variantus rakstÓbas reformai sav‚ darb‚ „O v‚rdnÓca jeb
burta o fakultatÓv‚ rakstÓba”  pied‚v‚ EgÓls Skudra [www.eraksti.lv, skatÓts
2014. gada 14. febru‚rÓ]. Autors savu izstr‚d‚to rakstÓbas sistÁmu pamato
‚di:

„ Dom‚ju, ka tas ir svarÓgi tiem, kuri apg˚st latvieu valodu un tiei
viÚiem ‚da v‚rdnÓca visvair‚k noderÁs”  [Skudra 2010: 2, skatÓts 2014. gada
14. febru‚rÓ]. V‚rdnÓc‚ ir apkopoti p‚ri par 10 000 v‚rdu ar atbilstoiem
burtiem, kas varÁtu atvieglot izrunu. E. Skudra iesaka divskani [uo] apzÓmÁt
ar vienu burtu resp. o, piem., dros, slota, karote, garo patskani [Ù] ar
burtu Ù, piem., aprikÙze, mimÙza, simfÙnija, bet Ósajam patskanim [o]
izvÁlÁties burtu ar diakritisko zÓmi, t. i., ó, piem., óksÓds, óbjekts, lókómótÓve
[Skudra 2010: 2, skatÓts 2014. gada 14. febru‚rÓ]. Visticam‚k, ‚ds rakstÓ-
bas variants neg˚s atbalstu ne valodnieku, ne pla‚kas sabiedrÓbas vid˚,
jo vienk‚r‚k b˚tu ievieami jau fonÁtiskaj‚ transkripcij‚ pierastie, atzÓtie
un lietotie apzÓmÁjumi. Tiem ir savs pamatojums, un tie tiek izmantoti arÓ
LVPPV [1995], kaut gan o v‚rdnÓcu sav‚ darb‚ E. Skudra visp‚r nav iz-
mantojis.

KamÁr sabiedrÓba vÁl diskutÁ un izvair‚s pieÚemt radik‚lu rakstÓbas
reformu, par atseviÌiem problem‚tiskiem izrunas gadÓjumiem varÁtu
spriest Latvieu valodas ekspertu komisijas sÁdÁs, piem., akceptÁjot paralÁl-
variantus, ja t‚di valodas praksÁ jau eksistÁ. Savulaik ie jaut‚jumi tika
apspriesti PareizrakstÓbas komisij‚ un publicÁti „Latvieu valodas kult˚ras
jaut‚jumu”  k‚rtÁj‚ laidien‚, piem., „PareizrakstÓbas komisijas atzinumi
par burta o lasÓjumu”  [1985: 116ñ120]. LietderÓga b˚tu arÓ valodas lietot‚ju
iespÁjami plaa aptauja par problem‚tiskajiem izrunas un rakstÓbas jaut‚-
jumiem, jo iepriekÁj‚ ir notikusi tikai 1960. gad‚ [Laua 1997: 127], un t‚
vairs neatspoguÔo valodas objektÓvo lietojumu m˚sdien‚s.

LITERAT¤RA

Bergmane, A., Blinkena, A. Latvieu rakstÓbas attÓstÓba. ñ RÓga: Zin‚tne, 1986.
434 lpp.
CeplÓtis, L. Da˛i problem‚tiski pareizrunas jaut‚jumi. No: Latvieu valodas kul-
t˚ras jaut‚jumi. 22. laidiens. ñ RÓga: Avots, 1986, 21.ñ35. lpp.
Dambe, V. Latvijas apdzÓvoto vietu un to iedzÓvot‚ju nosaukumi. ñ RÓga: Zin‚tne,
1990. 186 lpp.
EndzelÓns, J. Zin‚tÚu komitejas lÁmumi par ortogr‚fiju. No: Darbu izlase. 3. sÁj.
1. daÔa. ñ RÓga: Zin‚tne, 1979, 79.ñ83. lpp.



300

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Grigorjevs, J. Latvieu valodas patskaÚu akustisko ide‚lformu noteikana. No:
Linguistica Lettica 3. laidiens. ñ RÓga: Latvieu valodas instit˚ts, 1998, 163.ñ
181. lpp.
GrÓnuma, I. Mudina atjaunot EndzelÓna rakstÓbu. No: Diena, 2002, 28. marts, 6. lpp.
GuÔevska, D., MiÌelsone, A., PorÓte, T. PareizrakstÓbas un pareizrunas rokasgr‚-
mata. Latvieu valoda. ñ RÓga: Avots, 2002. 234 lpp.
Latvieu valodas gramatika. ñ RÓga: LU Latvieu valodas instit˚ts, 2013. 1024 lpp.
LVPPV ñ Latvieu valodas pareizrakstÓbas un pareizrunas v‚rdnÓca. ñ RÓga: Avots,
1995. 945 lpp.
PareizrakstÓbas komisijas atzinumi par burta o lasÓjumu. No: Latvieu valodas
kult˚ras jaut‚jumi. 21. laidiens. ñ RÓga: Avots, 1985, 116.ñ120. lpp.
PareizrakstÓbas komisijas atzinumi par pareizrunu. No: Latvieu valodas kult˚ras
jaut‚jumi. 6. laidiens. ñ RÓga: Avots, 1970, 169.ñ174. lpp.
Profesora J. EndzelÓna atbildes. RÓgas Latvieu biedrÓbas valodniecÓbas nodaÔas
sÁ˛u protokoli 1933ñ1942. ñ ASV: RAMAVE, 2001. 257 lpp.
7 dienas lietas. No: Ieva, 2014, 26. febru‚ris, 4. lpp.
Skudra, E. O v‚rdnÓca jeb burta o fakultatÓv‚ rakstÓba. [tiesaiste]. Pieejams: Elek-
tronisko gr‚matu apg‚ds ñ Eraksti. www.eraksti.lv
StrautiÚa, V., –ulce, Dz. Latvieu valodas pareizruna un pareizrakstÓba. ñ RÓga:
RaKa, 2009. 100 lpp.
SV ñ Svev‚rdu v‚rdnÓca. ñ RÓga: Avots, 2008. 1022 lpp.
–ulce, Dz. Da˛i aktu‚li pareizrunas jaut‚jumi. No: Valodas prakse: vÁrojumi un
ieteikumi. 1. laidiens. ñ RÓga: LU AkadÁmiskais apg‚ds, 2005, 101.ñ106. lpp.
VPSV ñ ValodniecÓbas pamatterminu skaidrojo‚ v‚rdnÓca. ñ RÓga: Valsts valodas
aÏent˚ra, 2007. 623 lpp.
Valodas konsult‚cijas. No: Valodas prakse: vÁrojumi un ieteikumi. 6. laidiens. ñ
RÓga: Latvieu valodas aÏent˚ra, 2011, 180.ñ182. lpp.



301

IngÁra TOMME-JUK«VICA
(Nacion‚lie bruÚotie spÁki, Valodu skola)

Pirmsskolas vecuma rusofono bÁrnu latvieu valoda:
fonÁtiskais aspekts (patskaÚi un divskaÚi)

Summary
The Latvian Language of Russophone Children at Preschool Age:
The Phonetic Aspect (Vowels and Diphthongs)

In Latvia there are no substantial studies on bilingual preschool childrenís
Latvian as the second language. The purpose of the present article is to consider
the Latvian language of Russophone children (6 years old) as the development of
their second language phonetics as well as to identify the most difficult linguistic
and phonetic aspects to be mastered. Through the use of Contrastive Analysis of
the Russian and Latvian languages and the conclusions of Flegeís Speech Learning
Model (Flege 1995), the author examines the systematic phenomena (their types
and frequency) of the phonetic interference of vowels and diphthongs. The conclusion
is drawn that negative transfer patterns can be found in the pronunciation of the
Latvian language of Russophone children at preschool age. As it was expected,
interference effects were found in the sounds similar to the childrenís mother tongue
(Russian). Negative transfer was traced within the sets of identical and new sounds
as well.

Key words: second language, phonetic interference, Contrastive Analysis of
Russian and Latvian languages, Speech Learning Model, vowels and diphthongs

*
Ievads
VÁsturisku, globaliz‚cijas un eiropeiz‚cijas procesu ietekmÁ Latvij‚,

Ópai RÓg‚, ir izveidojies augsts iedzÓvot‚ju multilingvisma lÓmenis, liels
jaukto ÏimeÚu un bilingv‚lu bÁrnu skaits, maz‚kumtautÓbu bÁrnu Ópatsvars,
kuri neprot latvieu valodu. Latvieu valodniecÓb‚ tikai nesen uzs‚kti pÁtÓ-
jumi par latvieu bÁrnu valodu ñ tiek veikta konkrÁtu bÁrna valodas faktu,
par‚dÓbu u. tml. izpÁte, bet bilingv‚lo bÁrnu latvieu valodai fonÁtisk‚
aspekt‚ lÓdz im nav pievÁrsta pien‚cÓga uzmanÓba.

Rakst‚ sniegts Óss ieskats m˚sdienu pÁtÓjumos par fonÁtisko p‚rnesi,
kas notiek otr‚s valodas apguvÁ, un pied‚v‚ts pla‚ks ieskats runas apguves
modeÔa (Speech Learning Model) b˚tÓb‚ un izmantojum‚. Veicot krievu
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un latvieu valodas patskaÚu un divskaÚu kontrastÓvo analÓzi, autore siste-
matizÁ, identificÁ un skaidro fonÁtisk‚s p‚rneses (pozitÓv‚s p‚rneses un
interferences) par‚dÓbas analizÁtaj‚ rusofono bÁrnu latvieu run‚. PÁc raksta
autores dom‚m, apzinot un respektÁjot fonÁtisk‚s p‚rneses par‚dÓbas, sko-
lot‚ji var lab‚k saprast rusofono bÁrnu izrunas kÔ˚du b˚tÓbu, pievÁrsties
konkrÁtiem problem‚tiskiem aspektiem, k‚ rezult‚t‚ palÓdzÁt bÁrniem
novÁrst fonÁtiska rakstura kÔ˚das un uzlabot latvieu valodas izrunu.

TeorÁtiskais pamatojums

FonÁtisk‚ p‚rnese otr‚s valodas apguvÁ
M˚sdien‚s tiek veikti pÁtÓjumi, lai noskaidrotu tos lingvistiskos fak-

torus, kas bÁrniem rada gr˚tÓbas pareizi izrun‚t otr‚s valodas (V2) skaÚas.
Bie˛‚k uzdotie jaut‚jumi ir: K‚di faktori veicina akcenta raanos V2 izrun‚?
Vai da˛as skaÚas ir gr˚t‚k apg˚stamas par cit‚m? K‚da loma V2 izrun‚ ir
iedevumam? K‚da loma V2 izrun‚ ir valodas apguvÁja vecumam, uzs‚kot
valodas apguvi? Past‚v uzskats, ka akcents vismaz daÔÁji rodas fonÁtisk‚s
p‚rneses rezult‚t‚, t. i., aizst‚jot V2 skaÚas ar dzimt‚s valodas (V1) skaÚ‚m.
Kad aizvietot‚ V1 skaÚa neatbilst paredzamajam V2 skaÚas fonÁtiskajam
atveidojumam, t‚ ir sadzirdama k‚ „akcents” .

Rojs Meid˛ors nor‚da, ka „ lai gan kontrastÓv‚ analÓze (KA) jau sen
netiek uzskatÓta par pÁtÓjumu galveno konceptu‚lo pamatu, p‚rnese (bie˛i
mijiedarbÓb‚ ar visp‚rÁj‚m valodniecÓbas univers‚lij‚m) joproj‚m paliek
vair‚ku pÁtnieku intereu lok‚, s‚kot ar segmentu lÓmeni, beidzot ar proso-
disko lÓmeni un izmantojot da˛‚dus teorÁtiskos pamatus”  [Major 2008: 68].

M˚sdienu V2 runas uztveres teoriju autori mÁÏina prognozÁt (un iz-
skaidrot) gr˚tÓbas, kas rodas, uztverot V2 fonÁtisk‚s kategorijas. Vair‚kos
pÁtÓjumos tiek analizÁta V1 ietekme uz V2 skaÚu precÓzu uztveri (Flege 1995;
Best 1995). Turkl‚t da˛os V2 runas uztveres modeÔos tiek akcentÁta skaÚu
uztveres loma to precÓz‚ atdarin‚an‚ (Flege 1995; Best 1995; Best &  Tyler
2007). PÁtnieki mÁÏina izskaidrot saistÓbu starp bÁrna V1 fonoloÏisko sistÁ-
mu, runas uztveri un V2 fonoloÏisko apguvi. Vair‚ki ievÁrojami fonÁtikas
speci‚listi apgalvo, ka lÓdzÓbas faktors ietekmÁ otr‚s valodas izrunu (Wode
1983; Best 1995; Flege 1995).

Runas apguves modelÓ (Speech Learning Model) (Flege 1995), kas iz-
raisÓja arÓ plaus bÁrna otr‚s valodas pÁtÓjumus, fonÁtisk‚ lÓdzÓba tiek uzskatÓta
par noteicoo faktoru, prognozÁjot V2 apguves pan‚kumus. SaskaÚ‚ ar
k‚du no Ó modeÔa hipotÁzÁm V1 un V2 skaÚas sav‚ starp‚ ir saistÓtas ar
uztveri pozicion‚li jutÓg‚ alofonu lÓmenÓ un V2 skaÚu apguve ir atkarÓga
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no atÌirÓb‚m, kas past‚v starp V1 un V2 skaÚ‚m, kuras iespÁjams uztvert
ar dzirdi [Flege 1995: 239]. AtÌirÓb‚ no KA t‚das V2 skaÚas, kas atÌiras
no jebkuras citas V1 skaÚas, apguve ir iespÁjama. PÁtÓjumos arÓ nor‚dÓts,
ka, jo liel‚ka ir atÌirÓba starp V2 skaÚu un t‚s tuv‚ko V1 ekvivalentu, jo
past‚v liel‚ka iespÁja, ka ‚dai V2 skaÚai tiks izveidota atseviÌa fonÁtisk‚
vari‚cija [Flege 1995: 264]. V1 un V2 skaÚas, kas atÌiras, bet ir lÓdzÓgas,
visticam‚k tiks nepareizi klasificÁtas un uztvertas k‚ identiskas skaÚas. Tas
savuk‚rt radÓs ÌÁrsli izveidot V2 skaÚu k‚ atseviÌu fonoloÏisku vari‚ciju,
kas izraisÓs kÔ˚das t‚s apguvÁ. SaskaÚ‚ ar runas apguves modeli „ identisko”
skaÚu (identical sounds) akustiskie mÁrÓjumi b˚tiski neatÌiras un t‚das
skaÚas parasti izrun‚ vien‚di. –o procesu dÁvÁ par „pozitÓvo p‚rnesi” . Starp
„atÌirÓg‚m”  V1 un V2 skaÚ‚m (similar sounds) past‚v da˛as akustiskas
atÌirÓbas, un t‚s var atÌirt ar dzirdi. „Jauna”  V2 skaÚa (new sound) atÌi-
ras akustiski un sensori no V1 skaÚas, kurai t‚ visvair‚k lÓdzin‚s (Flege 1995).

Lai noteiktu o skaÚu grupu dalÓjumu rusofono bÁrnu latvieu valodas
fonÁtisk‚s interferences un pozitÓv‚s p‚rneses par‚dÓbu identificÁanai un
skaidroanai, nepiecieams salÓdzin‚t latvieu un krievu valodas skaÚas.
Sav‚ laik‚ J‚nis Rozenbergs (1969), Marija Semjonova (1966/1994) pied‚-
v‚ja latvieu un krievu valodas skaÚu salÓdzin‚jumu kontrastÓv‚ aspekt‚,
taËu Latvij‚ nav jaun‚ku pÁtÓjumu, k‚ arÓ eksperiment‚l‚s fonÁtikas datu,
kur b˚tu sastat‚m‚ aspekt‚ pÁtÓtas o divu valodu patskaÚu fonÁmas. Raksta
autore izmantoja katras valodas skaÚu sistÁmas jaun‚kos raksturojumus
(Grigorjevs 2013, Markus 2004, Андрейченко 2003, Болычева 2004), lai
noteiktu identiskas, atÌirÓgas un jaunas skaÚas no valodas sistÁmas un
t‚s apraksta viedokÔa.

Latvieu un krievu valodas patskaÚu un divskaÚu kontrastÓv‚ analÓze
Latvieu liter‚raj‚ valod‚ ir 12 patskaÚu fonÁmas: /a/, /u/, /O/, /i/, /e/,

/@/, /a:/, /u:/, /O:/, /i:/, /e:/, /@:/. Krievu liter‚raj‚ valod‚ ir seas patskaÚu
fonÁmas: /а/, /у/, /о/, /и/, /ы/, /э/.

1. tabula
Latvieu un krievu valodas patskaÚu klasifik‚cija pÁc izrunas

PÁc mÁles kustÓb‚m PÁc mÁles kustÓb‚m horizont‚l‚ virzien‚
vertik‚l‚ virzien‚ PriekÁj‚s rindas VidÁj‚s rindas PakaÔÁj‚s rindas

Augsts mÁles pacÁlums [и] [i] [i:] [ы] [u] [u:] [у]
VidÁjs mÁles pacÁlums [e] [e:] [э] [O] [O:] [o]
Zems mÁles pacÁlums [@] [@:] [a] [  ] [  :] [a] [a:]

Grigorjevs (2013), Markus (2004), Андрейченко (2003), Болычева (2004)
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K‚ redzams 1. tabul‚, abu valodu patskaÚu klasifik‚cijas sistÁm‚ ir
daudz lÓdzÓga, tomÁr past‚v arÓ atÌirÓbas. Patskanis /ы/ ir sastopams tikai
krievu valod‚. Latvieu valod‚ ir sei garie patskaÚi /a:/, /u:/, /O:/, /i:/, /@:/,
/e:/ un divi priekÁj‚s rindas platie patskaÚi /@/, /@:/, kuru krievu valod‚
nav. J‚piebilst, ka krievu valodas patskaÚu fonÁma /э/ izrun‚jama divÁj‚di:
starp mÓkstajiem lÓdzskaÚiem aur‚k /e/, bet pirms cietajiem lÓdzskaÚiem
un v‚rda beig‚s plat‚k /E/, akustiski t‚ izklaus‚s plat‚ka par latvieu auro
/e/.

Latvieu valod‚ ir 10 divskaÚi: /ai/, /au/, /ie/, /ei/, /ui/, /iu/, /uo/, /Oi/,
/eu/, /Ou/. Da˛i no tiem, k‚ /Oi/, /eu/, /Ou/, tiek lietoti reti un gandrÓz vienÓgi
aizg˚tos vai izsauksmes v‚rdos. Krievu valod‚ divskaÚu nav. Uzskata, ka
/ай/, /ой/, /эй/ nav Óstie divskaÚi. Krievu lÓdzskanis /й/, ja pÁc t‚ neseko
patskanis, izklaus‚s k‚ v‚j patskanis /и/, un ‚tr‚ run‚ ‚das divskaÚu
kombin‚cijas atg‚dina latvieu divskaÚus ar /i/. TomÁr Ós skaÚas, kas tiek
izrun‚tas k‚ v‚ji patskaÚi, ir lÓdzskaÚi.

VÁrtÁjot patskaÚu un divskaÚu kopÓg‚s un atÌirÓg‚s pazÓmes no funk-
cion‚l‚ aspekta, t. i., lietojuma Latvijas kontekst‚, j‚Úem vÁr‚ fakts, ka
krievu valoda funkcionÁ tie‚ latvieu valodas kl‚tb˚tnÁ, kas nevar neietek-
mÁt t‚s skaÚu izrunu; arÓ skolot‚ju un bÁrnud‚rza audzin‚t‚ju run‚. Tas
nozÓmÁ, ka o skaÚu artikul‚cij‚ Latvijas kontekst‚ varÁtu b˚t maz‚ka
atÌirÓba nek‚ funkcion‚laj‚ krievu valod‚ Krievij‚.

Rusofono bÁrnu latvieu valodas patskaÚu un divskaÚu fonÁtisk‚s
interferences un pozitÓv‚s p‚rneses par‚dÓbu identificÁanai un skaidroanai
autore ir noteikusi ‚du skaÚu grupu iedalÓjumu:
� „ identisk‚s”  skaÚas ñ /a/, /O/, /u/, /i/;
� „atÌirÓg‚s”  skaÚas ñ /e/, divskaÚi /ai/, /ei/;
� „ jaun‚s”  skaÚas ñ /@/, /@:/, /e:/, /a:/, /O:/, /u:/, /i:/, divskaÚi /ie/, /uo/,

/au/.
„AtÌirÓgo”  skaÚu grup‚ tiek iekÔauts patskanis /e/, jo krievu valod‚

tas tiek izrun‚ts divÁj‚di (/e/ un /E/). DivskaÚi /ai/ un /ei/ tiek iekÔauti
„atÌirÓgo”  skaÚu grup‚, jo to izruna lÓdzin‚s krievu /ай/ un /эй/ izrunai.
T‚ k‚ da˛i no divskaÚiem tiek lietoti reti, k‚ arÓ tie nav sastopami rusofono
bÁrnu V2 apg˚stamaj‚ leksik‚, autore pÁtÓjum‚ apl˚ko piecus latvieu
valodas divskaÚus: /ai/, /au/, /ei/, /ie/, /uo/. „Jauno”  skaÚu grup‚ autore
skata t‚s skaÚas, kas stipri atÌiras no t‚s tuv‚k‚ V1 ekvivalenta bÁrnu
dzimtaj‚ (krievu) valod‚. SaskaÚ‚ ar runas apguves modeli rusofonie bÁrni
trÓs da˛‚d‚s skaÚu grupas apg˚s atÌirÓgi: izrun‚jot „ identisk‚s”  skaÚas,
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paredzama V1 pozitÓv‚ p‚rnese, izrun‚jot „atÌirÓg‚s”  skaÚas ñ V1 negatÓv‚
p‚rnese (interference), bet, izrun‚jot „ jaun‚s”  skaÚas, sagaid‚ma pareiza
izruna, jo past‚v liel‚ka iespÁja, ka Óm V2 skaÚ‚m tiks izveidotas atseviÌas
fonÁtisk‚s vari‚cijas.

MetodoloÏija
PÁtÓjums tika veikts RÓgas X pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚dÁ, taj‚ pie-

dalÓj‚s 16 seus gadus veci sagatavoanas grupas bÁrni. Latvieu valodu k‚
otro valodu bÁrni apg˚st pÁc Maz‚kumtautÓbu pirmsskolas izglÓtÓbas m‚-
cÓbu satura programmas (ar krievu m‚cÓbu valodu) (Programma 2012)
divas reizes nedÁÔ‚ 30 min˚u gar‚s nodarbÓb‚s.

Rusofono bÁrnu latvieu valodas patskaÚu un divskaÚu izrunas identi-
ficÁanai tika veikta bÁrnu anketÁana, izmantojot raksta autores izstr‚d‚to
fonÁtikas viena v‚rda testu (attÁlos redzam‚ priekmeta vai dzÓvas b˚tnes
nosaukana). Tests sast‚vÁja no 51 v‚rda vienÓbas un aptvÁra bÁrniem
pazÓstamu leksiku, kas ietvÁra visus p‚rbaud‚mos patskaÚus un divskaÚus.
Katra patskaÚa un divskaÚa izrunas noteikanai bija paredzÁti trÓs attÁli,
kuros bÁrnam bija j‚atpazÓst un j‚nosauc redzamie priekmeti vai dzÓvas
b˚tnes. Ja bÁrns k‚du v‚rdu nezin‚ja, skolot‚ja pateica teikumu, kas s‚k‚s
ar tas (t‚, tie, t‚s) un nezin‚mo v‚rdu treaj‚ pozÓcij‚, piemÁram, T‚ ir
iela. BÁrnam bija j‚atk‚rto viss teikums.

PatskaÚu un divskaÚu pÁtÓanai autore izmantoja tie‚ vÁrojuma (sub-
jektÓvo) metodi [Grigorjevs, Markus 2013: 27], t. i., vÁrojumu ar ierakstu
diktofon‚. BÁrnu runa tika ierakstÓta diktofon‚, bet anketÁan‚ ieg˚tie
runas fakti transkribÁti. PrecÓz‚kai krievu valodas negatÓv‚s p‚rneses par‚-
dÓbu noteikanai un sistematizÁanai (interferenËu veidi, to bie˛ums) autore
veica atk‚rtotu ierakstu noklausÓanos, izmantojot citu skaÚu klausÓan‚s
secÓbu. Visi ieg˚tie fakti tika sistematizÁti, izmantojot ‚dus kritÁrijus un
parametrus: skaÚa tika marÌÁta ar „1”  k‚ „ interference” , ja latvieu valodas
skaÚas viet‚ tika izrun‚ta krievu valodas skaÚa (skaÚu salikums), piemÁ-
ram, /ы/ latvieu /i/ viet‚, /E/ latvieu /e/ viet‚, /e/ latvieu /@/ viet‚, /ай/
divskaÚa /ai/ viet‚, /аф/ divskaÚa /au/ viet‚; „2”  ñ k‚ „neprecÓza”, ja p‚rbau-
d‚m‚ skaÚa tika reducÁta, gar‚ patskaÚa izruna nebija pietiekami gara,
attiecÓg‚s skaÚas viet‚ tika izrun‚ta pavisam cita skaÚa (piemÁram, /O/
viet‚ /a/ vai /e/), vai divskaÚa viet‚ bija sadzirdamas divas atseviÌas skaÚas
(piemÁram, /a+u/, /u:+O/); „3” ñ k‚ „pareiza” , ja t‚ tika izrun‚ta pareizi, k‚
latvieu valod‚.
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Rezult‚ti
Visi ieg˚tie rezult‚ti tika apkopoti Ëetr‚s tabul‚s (2. tabula, 3. tabula,

4. tabula, 5. tabula), kur procentu‚l‚ un skaitlisk‚ izteiksmÁ par‚dÓts, cik
reizes attiecÓg‚ skaÚa tika izrun‚ta k‚ pareiza skaÚa (Par.), neprecÓza skaÚa
(Nepr.) vai tika aizvietota ar dzimt‚s valodas skaÚu (Interference / Interf.).
Vienas p‚rbaud‚m‚s skaÚas skaits (skaÚas / (%)) trÓs testÁjamajos v‚rdos
ir pareizin‚ts ar bÁrnu skaitu (16) un nor‚dÓts slÓprakst‚ (piemÁram, 48),
kas ir 100%. Procentu‚li ieg˚tie rezult‚ti pÁtÓjum‚ tika noapaÔoti.

2. tabula
Identisk‚s skaÚas rusofono bÁrnu latvieu valodas izrun‚

Identisk‚s skaÚas
P./Dv. [a] [OOOOO] [u] [i]

SkaÚas / (%) 64 100% 48 100% 64 100% 64 100%
Pareiza 64 100% 33 69% 50 78% 31 48%
NeprecÓza 0 0% 15 31% 14 22% 0 0%
Interference 0 0% 0 0% 0 0% 33 52%

3. tabula
AtÌirÓg‚s skaÚas rusofono bÁrnu latvieu valodas izrun‚

AtÌirÓg‚s skaÚas
P./Dv. [e] [ai] [ei]

SkaÚas / (%) 80 100% 48 100% 48 100%
Pareiza 29 36% 40 83% 26 54%
NeprecÓza 10 13% 3 6% 1 2%
Interference 41 51% 5 11% 21 44%

4. tabula
Jaun‚s skaÚas rusofono bÁrnu latvieu valodas izrun‚

Jaun‚s skaÚas
P./Dv. [@@@@@] [@@@@@:] [a:] [OOOOO:] [u:] [i:] [e:] [ie] [uo] [au]

SkaÚas 48 48 48 48 48 48 48 48 64 48
Par. 20 21 31 19 39 8 25 26 34 33
Nepr. 0 1 17 29 9 10 6 22 30 7
Interf. 28 26 0 0 0 30 17 0 0 8
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5. tabula
Jaun‚s skaÚas rusofono bÁrnu latvieu valodas izrun‚ (%)

Jaun‚s skaÚas
P./Dv. [@@@@@] [@@@@@:] [a:] [OOOOO:] [u:] [i:] [e:] [ie] [uo] [au]

SkaÚas 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%
Par. 42% 44% 65% 40% 81% 17% 52% 54% 53% 69%
Nepr. 0% 2% 35% 60% 19% 21% 13% 46% 47% 14%
Interf. 58% 54% 0% 0% 0% 62% 35% 0% 0% 17%

AnalizÁjot pÁtÓjum‚ ieg˚tos rezult‚tus, j‚secina, ka seus gadus vecu
rusofono bÁrnu otraj‚ (latvieu) valod‚ interferences par‚dÓbas ir sasto-
pamas „ identisko” , „atÌirÓgo”  un „ jauno”  skaÚu grup‚s.

„ Identisko”  skaÚu grup‚ ir vÁrojams augsts V1 pozitÓv‚s p‚rneses gadÓ-
jumu skaits: skaÚa /a/ tika izrun‚ta pareizi visos gadÓjumos (100%), skaÚa
/u/ ñ 78%, bet /O/ ñ 69%. SkaÚu /u/ un /o/ izrun‚ tika novÁrota tendence
patskaÚus neizrun‚t skaidri un reducÁt. PiemÁram, v‚rda „mugura”  otro
skaÚu /u/ 11 no 16 bÁrniem reducÁja: „mug/-/ra” , bet trijos gadÓjumos t‚
tika izrun‚ta k‚ skaÚa /a/ un tikai divos k‚ /u/. ArÓ citos v‚rdos bÁrni izru-
n‚ja sveas skaÚas: „ t/a/mats” , „ tr/a/lejbus” , kas, iespÁjams, ir t‚pÁc, ka
krievu valodas izrun‚ vis‚s neuzsvÁrt‚s zilbÁs patskaÚi tiek reducÁti kvanti-
tatÓvi un kvalitatÓvi. NeuzsvÁrt‚ zilbÁ atÌir maz‚ku patskaÚu skaitu, pie-
mÁram, /o/ viet‚ izrun‚ reducÁto /a/, bet atseviÌos gadÓjumos neuzsvÁrto
patskaÚu redukcija sasniedz t‚du pak‚pi, ka patskanis paz˚d pavisam
(Болычева 2004; Андрейченко 2003). Citos gadÓjumos skaÚas /O/ viet‚
bija saklaus‚ma vair‚k vai maz‚k izteikta skaÚas /u/ kl‚tb˚tne, piemÁram,
„ /u+O/ran˛s” , „tr/u+O/lejbus” , „t/u+O/mats” . SkaÚas /i/ izrun‚ pozitÓv‚ p‚rnese
bija vÁrojama daudz maz‚k (48%), jo 52% gadÓjumu bija saklaus‚ma
krievu skaÚa /ы/, it Ópai vienzilbes v‚rd‚ „z/ы/ls” . V‚rda beig‚s, piemÁram,
„cimd/ы/” , t‚ izpaud‚s maz‚k un nebija tik izteikta. Gar‚ patskaÚa /i:/
viet‚ bÁrni arÓ lietoja krievu skaÚu /ы/, piemÁram, v‚rdos „ s/ы/pols” ,
„ma/ы/na” , iespÁjams t‚pÁc, ka krievu valod‚ patskanis /и/ parasti atrodas
pÁc mÓkstajiem lÓdzskaÚiem, bet pÁc cietajiem lÓdzskaÚiem ir sastopams
patskanis /ы/.

„AtÌirÓgo”  skaÚu grup‚ liel‚ka negatÓv‚ p‚rnese bija raksturÓga aur‚s
skaÚas /e/ izrun‚ (51%). T‚pat lielas problÁmas bÁrniem radÓja „ jauno”
skaÚu grupai piedero‚ plat‚ skaÚa /@/, kuru 58% gadÓjumu bÁrni izrun‚ja
k‚ krievu valodas fonÁmas /э/ pozÓcijas varianta plato skaÚu /E/. –Ìiet,
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bÁrni neizveidoja atseviÌu fonÁtisku vari‚ciju ai skaÚai, jo neatÌÓra divas
da˛‚das skaÚas (/e/, /@/) latvieu valod‚ un identificÁja t‚s ar vienu krievu
valodas fonÁmas /э/ pozÓcijas varianta plato skaÚu /E/. PiemÁram, v‚rdos
„cepure” , „desa” , „krÁsls”  bija saklaus‚ma krievu plat‚ skaÚa /E/, kas akus-
tiski izklaus‚s plat‚ka par latvieu auro /e/. ArÓ aur‚s latvieu skaÚas /e/
viet‚ tika izrun‚ta krievu plat‚ skaÚa /E/ gan v‚rda s‚kum‚, gan beig‚s:
„ /E/zis” , „ /E/gl//E/” . J‚piebilst, ka divskanÓ /ei/ bÁrniem arÓ bija tendence
skaÚu /e/ izrun‚t plati, k‚ krievu /E/: „kl/Ei/ta” , „v/Ei/kals” , „m/Ei/tene” . In-
teresanti, ka v‚rd‚ „zeÌes”  interference gandrÓz nebija paman‚ma, kas
izskaidrojams ar to, ka starp mÓkstajiem lÓdzskaÚiem krievu valod‚ tiek
lietota fonÁmas /э/ pozÓcijas varianta aur‚ skaÚa /e/. VÁr‚ Úemams ir fakts,
ka garo auro skaÚu /e:/ bÁrni izrun‚ja lab‚k: negatÓv‚s p‚rneses gadÓjumu
skaits bija maz‚ks, izrun‚jot garo auro skaÚu /e:/ ñ 35% gadÓjumu, nek‚
garo plato skaÚu /@:/ ñ 54% gadÓjumu.

Divskani /ai/ bÁrni izrun‚ja bez gr˚tÓb‚m: 40 gadÓjumos no 48, t. i.,
83% gadÓjumu, tas tika izrun‚ts pareizi. T‚ skanÁjums bija skaidr‚ks v‚rda
s‚kum‚, piemÁram, „ /ai/ta” , nek‚ v‚rda vid˚: „m/aj/ze” , kas izskaidrojams
ar bie˛i sastopamo /aй/ krievu valod‚.

ArÓ kategorij‚ „ jaun‚s”  skaÚas bija vÁrojamas interferences par‚dÓbas
(skat. skaÚu /@/, /@:/, /e:/, /i:/ izrunu) un neprecÓzi izrun‚tas skaÚas. Kaut
garos patskaÚus bÁrni cent‚s izrun‚t gari, tomÁr daudzas garo patskaÚu
fonÁmas pÁc kvantit‚tes bija Ós‚kas (/a:/ ñ 35%, /O:/ ñ 25%, /u:/ ñ 19%, /i:/ ñ
48%, /e:/ ñ 31%, /@:/ ñ 29%) un nesasniedza latvieu garo patskaÚu skanÁ-
jumu. Vien‚ gadÓjum‚ skaÚas /@:/ izrun‚ v‚rd‚ „krÁsls”  bija saklaus‚ma
/i/ skaÚas kl‚tb˚tne: „kr/i+e/sls” , kas, iespÁjams, bija krievu valod‚ lÓdzÓgi
izrun‚jam‚ v‚rda „кресло”  dÁÔ.

DivskaÚu /au/, /ie/ un /uo/ izrun‚ bija saklaus‚mas divas atseviÌas
skaÚas, no kur‚m viena tika pastiprin‚ti uzsvÁrta un izrun‚ta ar gar‚ku
patskaÚa kvantit‚ti: /a:/ vai /u:/, piemÁram, „ /a:+u/tobuss” , „s/a+u:/le” ; /i:/
vai /e:/, piemÁram, „ /i:+e/la” , „bumb/i+e:/ris” ; /u:/ vai /O:/, piemÁram,
„ /u:+O/la” , „ /u:+O/z/u+O:/ls” . V‚rdam „ iela”  vien‚ gadÓjum‚ tika pievienots
lÓdzskanis /j/: „ /j/iela” , bet divskanis /au/ v‚rd‚ „autobuss”  astoÚos gadÓju-
mos (50%) tika izrun‚ts ar lÓdzskani /f/: „a/f/tobus”  un vien‚ gadÓjum‚ ar
/v/: „a/v/tobus” , kas izskaidrojams ar to, ka krievu valod‚ ir v‚rds „автобус” .

Visi iepriek minÁtie piemÁri nor‚da uz to, ka, apg˚stot otr‚s valodas
skaÚas, bÁrni meklÁ t‚m tuv‚ko ekvivalentu sav‚ dzimtaj‚ valod‚, arÓ
„ jauno”  skaÚu kategorij‚. J‚piebilst, ka vis‚s salÓdzin‚mo skaÚu grup‚s
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(„ identisk‚s” , „atÌirÓg‚s” , „ jaun‚s”  skaÚas) bija arÓ daudz piemÁru, kas
izklausÓj‚s analoÏiski latvieu valodas skaÚu izrunai: „cimdi” , „maÓna” ,
„egle” , „zeÌes” , „saldÁjums” , „ tÁja” , „desa” , „galva” , „pl˚me” , „‚bols” ,
„bumba” , „ suns” , „ tom‚ts” , „ iela” , „ola” , „k‚posts” , „gailis” , „auss” ,
„kleita”  u. c.

Secin‚jumi
BÁrnu V1 skaÚu sistÁma ietekmÁ V2 skaÚu izrunu, vismaz s‚kotnÁj‚

V2 apguves posm‚. Interferences par‚dÓbas ir sastopamas seus gadus vecu
rusofono bÁrnu otr‚s valodas fonÁtiskaj‚ lÓmenÓ: visiem pÁtÓjuma dalÓb-
niekiem izrun‚ tika konstatÁtas interferences par‚dÓbas.

V1 var traucÁt V2 apguvÁ. To var novÁrot V1 fonÁtisk‚s interferences
gadÓjumos, Ópai „atÌirÓgo”  un „ jauno”  skaÚu kategorij‚s. Rusofono bÁrnu
latvieu valodas skaÚ‚s, kas ir lÓdzÓgas dzimt‚s valodas skaÚ‚m, bet nav
identiskas vai arÓ nav sastopamas dzimtaj‚ valod‚, vÁrojama negatÓv‚ p‚r-
nese (interference). Tas ir par iemeslu akcentam bÁrnu latvieu valodas izrun‚.

Apg˚stot „ jaun‚s”  skaÚas, bÁrni meklÁ t‚m tuv‚ko ekvivalentu sav‚
dzimtaj‚ valod‚. „Jauno”  skaÚu izrun‚ bÁrni izmanto t‚s V1 skaÚas, kuras
artikulÁjot Ìiet vislÓdzÓg‚k‚s, t‚pat k‚ izrun‚jot „atÌirÓg‚s”  skaÚas.

NegatÓv‚s p‚rneses par‚dÓbas sastopamas vis‚s skaÚu grup‚s („ iden-
tisk‚s” , „atÌirÓg‚s” , „ jaun‚s”  skaÚas). Liel‚ks interferenËu skaits un izteik-
t‚ks akcents paman‚ms skaÚu /i/, /i:/, /e/, /e:/, /@/, /@:/ izrun‚. „ Identisko”
skaÚu /a/, /u/, /O/ izrun‚ vÁrojamas pozitÓv‚s p‚rneses par‚dÓbas. Vis‚s skaÚu
kategorij‚s sastopami latvieu valodas skaÚu izrunai analoÏiski piemÁri.

V1 skaÚu p‚rnese nav vienÓgais rusofono bÁrnu V2 skaÚu veidoanas
faktors. T‚di faktori k‚ leksisko elementu p‚rnese, piemÁram, „том/a/т” ,
„a/ф/тобус” , un fonotaktisk‚s izpausmes, k‚ V2 patskaÚu reducÁana
vai galotÚu izrun‚ana ar toÚa pacÁlumu, arÓ ietekmÁ bÁrnu V2 skaÚu
izrunu.

Soci‚lie faktori var vairot vai mazin‚t V1 lomu V2 skaÚu izrun‚. Ne-
piecieama un praktiski noderÓga b˚tu iedevuma valodas r˚pÓga analÓze.

FonÁtisk‚s p‚rneses respektÁana un zin‚anas par t‚s par‚dÓb‚m V2
apguvÁ Ôauj skolot‚jiem saprast izrunas kÔ˚du b˚tÓbu, pievÁrst pien‚cÓgu
uzmanÓbu konkrÁtiem problem‚tiskiem aspektiem un palÓdzÁt pirmsskolas
vecuma rusofoniem bÁrniem uzlabot V2 izrunu. Patlaban im aspektam nav
pievÁrsta pietiekama uzmanÓba.
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в русском и латышском языках:

лингвокультурологический аспект

Summary
Words with the Meaning ìSelf-Controlî in Russian and Latvian:
the Linguocultural Aspect

The given article examines the lexemes and phraseologisms with the semantics
of ëself-controlí in the Russian and Latvian languages and identifies the structural-
semantic peculiarities of phraseologisms that nominate humansí behaviour. ëSelf-
controlí is characterised as an ability to resist rough demonstration of emotions in
expressing anger. The analysed condition can denote restraint in speech, behaviour,
feelings, and can be expressed in the absence of external reaction on stimulus; it
can also be revealed with a higher or lower degree of intensity. In the process of
work universal and culture-specific characteristics of ëself-controlí in the compared
languages are identified.

Key words: intensity of emotional expressions, equivalent and unequivalent
phraseologisms, universal and culture-specific characteristics

*
Мир эмоций человека характеризуется широким диапазоном: от

состояний, близких к истерике, до внешне полного отсутствия эмо-
ций. Культурная традиция ориентирована на то, чтобы снизить удель-
ный вес бесконтрольного в человеке путем сдерживания, корректиро-
вания спонтанных всплесков эмоций.

В рамках данной статьи рассматривается сдержанность как про-
тивоположное гневу состояние, имеющее как универсальное, так и
культурно-специфичное проявление в рассматриваемых языках. Инте-
рес представляет сохранение контроля над своим поведением, управ-
ление нежелательными побуждениями, импульсивными действиями,
аффектами.

Лексема сдержанность имеет значение ‘свойство по знач. прил.
сдержанный’ [МАС, 4: 6]. В латышском языке ей соответствует лексема
savaldÓba, толкование которой также имеет отсылочный характер:
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savaldÓba ñ ëvisp‚rin‚ta ÓpaÓba ñ savaldÓgs, Ós ÓpaÓbas konkrÁta izpausmeí
[LLVV, 7

1
:

 
338].

Лексема сдержанный имеет значение ‘умеющий владеть собой,
сдерживать себя в проявлении своего состояния, своих чувств’. Дан-
ное значение имеет оттенок – ‘внешне спокойный и равнодушный’
[МАС, 4: 6].

В латышском языке лексеме сдержанный соответствует лексема
savaldÓgs ñ ët‚ds, kam ir raksturÓga spÁja atbilstoi situ‚cijai mazin‚t savu
psihisko st‚vokÔu izpausmes vai neizpaust tos’. Данное значение имеет
оттенок: ëT‚ds, kur‚ izpau˛as ‚das ÓpaÓbasí. Pie oper‚cijas viÚ [Ìirurgs]
izturÁj‚s mierÓgi, savaldÓgi, nekad savu nervozit‚ti neizr‚dÓja. (Meldere)
[LLVV, 7

1
:

 
338]. Отличие отенков значений заключается в том, что в

русском языке подчеркивается внешнее проявление состояния, грани-
чащее с равнодушием, следовательно, имеющее негативную коннота-
цию: Они тоже не любили его за эту сдержанность, в которой чувство-
вали гордость, обидную им. [Максим Горький. Фома Гордеев]

Сдержать/сдерживать – ‘не давать чему-либо проявляться в пол-
ную силу, обнаруживаться полностью’ [МАС, 4: 6]. В латышском языке
глагол savaldÓt имеет 2 значения, но только одно имеет отношение к
исследуемому материалу: savaldÓt – ‘pan‚kt, b˚t par cÁloni, ka (cilvÁks,
cilvÁku grupa) p‚rmaina savu izturÁanos, rÓcÓbu, pakÔaujas vÁlamaj‚m
norm‚m, nosacÓjumiem u.tml.’ Анализируемое значение имеет несколько
оттенков: 1) ëp‚rvarÁt vai pav‚jin‚t, parasti ievÁrojami (psihisku vai fizio-
loÏisku st‚vokli, t‚ izpausmi)í; 2) ëpakÔaut (piemÁram, roku, balss) darbÓbas,
to rezult‚tus noteikt‚m norm‚m, noteiktiem nosacÓjumiemí [LLVV, 7

1
: 339].

Исследование показало, что для русского языка значимым является
возможность не давать волю чувствам, а для латышского языка важ-
ным оказывается соответствие принятым в обществе нормам, условиям,
что подчеркивается оттенками значений.

Сдерживаться – ‘удерживать себя от проявления каких-либо чувств,
от исполнения каких-нибудь намерений’ [МАС, 4: 6].

В латышском языке этой лексеме соответствует savaldÓties ñ ëp‚rva-
rÁt vai pav‚jin‚t, parasti ievÁrojami, savu psihisko vai fizioloÏisko st‚vokli,
t‚ izpausmií. [LLVV, 7

1
: 339]. Отличия данных лексем незначительны и

состоят в том, что в латышском языке отмечается не только удержива-
ние от проявления каких-то чувств, но и ослабление, обычно види-
мое, своего психического или физиологического состояния.
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Фразеология довольно ограниченно отражает состояние, которое
не имеет специфических экстралингвистических средств выражения.
Как показал анализ, описываемое состояние может обозначать сдер-
жанность в высказываниях, поведении, выражаться в отсутствии внеш-
ней реакции на раздражитель, а также проявляться с большей или
меньшей степенью интенсивности.

В процессе исследования были выявлены эквивалентные и без-
эквивалентные фразеологические единицы (далее ФЕ) со значением
«сдержанность» в анализируемых языках. К эквивалентным относятся
ФЕ cтиснув зубы – ‘сдерживая, подавляя свои чувства, делать что-л.
по возможности спокойно, деловито’. «Возьмусь за дело, стиснув зубы,
да велю себе молчать; благо мне не в первый раз брать себя в руки». [Турге-
нев, Дворянское гнездо] – sakost zobus ëpaciest ko Ôoti nepatÓkamu, s‚pÓgu,
savaldÓties, izturÁt; sasprindzin‚t spÁkusí. J‚sako˛ zobi, j‚apvald‚s un j‚no-
gaida, kamÁr viÚi pai s‚k run‚t. (UpÓts A. Laikmetu grie˛os) [Laua, 2: 647].

ФЕ брать/взять себя в руки (‘брать под контроль свои чувства, эмо-
ции, настроения; добиваться полного самообладания’) – saÚemt sevi
rok‚s (ëp‚rvarÁt savu v‚jumu, saÚemties, spÁt rÓkoties sapr‚tÓgií) также
являются эквивалентными. В качестве примеров приведем иллюстра-
тивный материал, подтверждающий идентичные возможности их упот-
ребления: То было именно малодушие, потому что стоило лишь взять
себя в руки, и я мог бы преодолеть эту немощь. [К.И. Чуковский. Борис
Житков]. – ViÚam vajadzÁja krietni saÚemt sevi rok‚s, lai neizr‚dÓtu vecai-
m‚tei savu satraukumu. (L‚cis V.) [Laua, 2: 290].

Эквивалентными являются ФЕ не брать в голову со значением ‘не
придавать значения, не обращать внимания’ – neÚemt galv‚ kaut ko,
reti k‚du ñ ëatst‚t bez ievÁrÓbas’. Эти ФЕ совпадают и в употреблении: –
Пустяки, – сказал он. – Не бери в голову. Ко мне зимой приезжала пара
таких рекламодателей. [Виктор Пелевин. Generation «П»] – Saki ko sacÓ-
dama ñ tikai zobi vaÔ‚ un smej, neÚem galv‚ ne v‚rdiÚa. (Ezera R. Aka)
[Laua, 1: 365].

Следующая группа ФЕ связана со сдержанностью в речи. В обоих
языках это ФЕ с компонентами язык/mÁle, зубы/zobi, в русском языке
встречаются ФЕ с компонентами губа (губы), горло; в латышском
языке – с компонентом рот. ФЕ придержать/придерживать язык
со значением ‘поменьше болтать, разговаривать’ соответствует ФЕ
savaldÓt (arÓ pievaldÓt) mÁli (arÓ muti) ñ ëneizpÔ‚p‚t; censties nerun‚t asi’.
Семантические отличия заключаются в том, что ФЕ латышского
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языка, кроме значения ‘не проговориться’, имеет значение ëcensties
nerun‚t asií. – Уж сделай ты для меня милость: придержи язык за зу-
бами! [М.Е. Салтыков-Щедрин. В среде умеренности и аккуратности] –
„ .. t‚das lietas nav kl‚st‚mas sve‚m ausÓm.. M‚cies mÁli savaldÓt aiz zo-
biem.”  (Zieboltu J.) [LLVV, 7

1
: 339].

ФЕ закусить губы (губу) со значением ‘заставить себя сдержаться,
прервать высказывание, речь’ соответствует iekost mÁlÁ, ret‚k iekost
mÁli zobos ñ ësavaldÓties un neizteikt savas domas, neizpaust kaut ko’.
Следует отметить, что данная группа ФЕ в русском языке представлена
более широко, чем в латышском языке. Безэквивалентными в русском
языке являются ФЕ застревать/застрять в горле со значением ‘оста-
ваться недоговоренным, невысказанными’ и держать язык за зубами –
‘соблюдая осторожность, опасаясь нежелательных последствий, мол-
чать, не говорить лишнего’.

Сдержанность может проявляться в отсутствии внешней реакции
на неприятных людей и события. Интересно отметить, что в русском
языке это зафиксировано в ФЕ с компонентами, номинирующими
части лица (бровь, глаз, ухо, ус), в то время как в латышском языке это
компонент голова. В ФЕ и (даже) бровью (глазом, ухом, усом) не ведет /
не повел со значением ‘кто-л. ничем внешне не проявляет своего отноше-
ния к кому-л. или к чему-л., сохраняя спокойствие, проявляя самооб-
ладание, сдержанность’ и <и (даже)> глазом не моргнуть со значением
‘держаться с полным самообладанием, выдержкой; не обнаруживать
никаких зримых признаков волнения’, помимо самообладания, подчер-
кивается отсутствие внешних признаков волнения. Эти особенности
реакции находят подтверждение в художественном дискурсе: Дело при-
вычное, я и глазом не моргнул, отмолчался. [В.А. Гиляровский. Мои ски-
тания].

ФЕ латышского языка laist p‚r galvu (p‚ri galvai) kaut ko имеет
значение ëneÔauties negatÓv‚m emocij‚m, neraizÁties, nep‚rdzÓvot nepatÓ-
kamo; atst‚t bez ievÁrÓbasí. Milija no dabas nebija p‚r‚k j˚telÓga un p˚lÁj‚s
visas tenkas laist p‚r galvu. (Sakse A. Pasakas par ziediem). [Laua, 1: 363].

Специфичной для русского языка является группа ФЕ, указыва-
ющая на различную степень интенсивности проявления состояния.
Начнем анализ с нижнего предела интенсивности: сдерживать / сдер-
жать себя имеет значение ‘удерживаться от проявления своих чувств,
настроений; удерживаться от каких-л. действий’. ‘О проявлении выдер-
жки, самообладания’. На менее сильную степень проявления сдержан-
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ности указывает сема ‘удерживаться’. В семном составе ФЕ держать
себя в руках – ‘сдерживать’ себя, ‘жестко подавлять видимое проявле-
ние чувств’ интенсификатором семантики является сема ‘жестко’.
Превозмогать (пересиливать)/превозмочь (пересилить) себя имеет зна-
чение ‘перебарывать, преодолевать в себе какое-л. тяжелое, трудное
состояние, чувство, желание и т.п.’ На более сильную степень прояв-
ления состояния указывают как семантика глагольного компонента
данной ФЕ, так и сема ‘перебарывать’. В семном составе ФЕ преодоле-
вать/преодолеть себя, кроме семы ‘перебарывать’, есть сема ‘полное
самообладание’. Предельная степень проявления сдержанности пред-
ставлена в ФЕ владеть собой, которая имеет значение ‘сдерживаться,
проявлять самообладание, сохранять хладнокровие’, где важное зна-
чение имеют семы ‘самообладание’, ‘хладнокровие’.

Наблюдения показали, что в значениях лексем с семантикой
«сдержанность» более сходств, чем различий. Исключениями являются
оттенки значений лексем сдержанный – savaldÓgs. Например, лексема
русского языка сдержанный может означать ‘внешне спокойный, рав-
нодушный’, т.е. безразличный, безучастный, не испытывающий ин-
тереса, что находит подтверждение в художественном дискурсе. Латыш-
ский язык не отражает негативной коннотации в значениях лексем с
семантикой «самообладание».

В лексеме сдержать/сдерживать на первом плане содержится ука-
зание на неполноту проявления состояния, что находит отражение в
семах ‘не полная сила’, ‘не полностью’, а в лексеме savaldÓt дважды (в
основном значении и в оттенке) номинируется соответствие нормам,
правилам, условиям, что не характерно для значений лексем русского
языка.

Как не раз утверждалось, специфика отражения эмоций прояв-
ляется во фразеологической системе языка. В ходе исследования были
выявлены эквивалентные и безэквивалентные ФЕ. К эквивалентным
ФЕ относятся стиснув зубы – sakost zobus, брать/взять себя в руки –
saÚemt sevi rok‚s, не брать в голову – neÚemt galv‚ kaut ko, reti k‚du.

Если говорить о ФЕ, обозначающих сдержанность в речи, то сле-
дует отметить, что в русском языке их количество значительно превы-
шает число ФЕ латышского языка. Это может быть связано со сложив-
шейся в русской культуре традицией, которая требует сдержанности и
умеренности слова в силу, возможно, большей импульсивности и эмо-
циональности русского человека. В обоих языках встречаются ФЕ с
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компонентами язык/mÁle, зубы/zobi, в русском языке также с компо-
нентами губа (губы), горло; в латышском языке – рот. Соотносимыми
ФЕ являются придержать/придерживать язык – savaldÓt (arÓ pievaldÓt)
mÁli (arÓ muti); закусить губы (губу) – iekost mÁlÁ, ret‚k iekost mÁli zobos.
К безэквивалентным в русском языке относятся ФЕ застревать/за-
стрять в горле, держать язык за зубами. Сдержанность в отсутствии
внешней реакции на раздражитель проявляется в русском языке в ФЕ
с компонентами, номинирующими части лица (бровь, глаз, ухо, ус): и
(даже) бровью (глазом, ухом, усом) не ведет / не повел; <и (даже)> гла-
зом не моргнуть, в то время как в латышском языке это компонент
голова: laist p‚r galvu (p‚ri galvai) kaut ko.

Отличие русского языка от латышского заключается в наличии
группы ФЕ, отражающей интенсивность проявления состояния сдер-
жанности, единицы которой выстраиваются в градационный ряд: сдер-
живать / сдержать себя – держать себя в руках – превозмогать (пере-
силивать) / превозмочь (пересилить) себя – преодолевать / преодолеть
себя – владеть собой.

«Особую роль в трансляции культурно-национального самосоз-
нания народа и его идентификации как таковой, – отмечает В.Н. Те-
лия, – играет состав языка, так как в образном содержании его единиц
воплощено культурно-национальное мировидение» [Телия 1996: 231].
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Summary
Concept Work in the Russian Linguistic Consciousness of Students of
Daugavpils University

The concept of work lying at the basis of the picture of the world is one of
the key objects in modern linguistic research. The concept of work is the universal
of the world culture.

The aim of the present research is to analyse the words-reactions in the asso-
ciative field of the concept to reveal representation of its content in the national
language and determine the feature of associative field. The research is based on
the material of an independent associative experiment with participation of Russian
young people. Russian is the native language for 76 participants of the experiment.
The experiment was arranged in three research paradigms, such as educational
(one social group), age (18ñ24), national. The method of the research was writing
a questionnaire in the native language of the participants. The respondents were
offered the word-stimulus работа. They had to react by any verbal reaction with
the aim of allocation of the associative field of the concept work in the linguistic
consciousness of the given group of society. During the analysis of the experiment
results all associations were taken into consideration, including the single ones.
The result of the experiment is 378 reactions of Russian respondents (138 of them
have different reactions).

Key words: concept, free associative experiment, association

*
Концепт работа является не только одним из базовых концептов

лингвокультуры, но и составной частью языковой картины мира, т. к.
обладает экзистенциальной значимостью как для отдельной языковой
личности, так и для лингвокультурного сообщества в целом. Концепт
работа актуализирует общечеловеческие ценности наиболее ярко по
сравнению с другими концептами, так как труд – неотъемлемая сто-
рона жизнедеятельности человека. Лингвокультурный концепт работа
подразумевает занятие, дающее материальное обеспечение жизни
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человека. Этот концепт в русском языке может быть репрезентирован
основными лексическими единицами работа, труд, дело, занятие, де-
ятельность.

Изучению данного концепта посвящены исследования таких ав-
торов, как Л.В. Басова, М.И. Барыкова, Т.В. Гоннова, К.А. Жуков,
Р.Х. Каримова, Е.В. Кормакова, В.Г. Токарев, О.Е. Чернова, Р.М. Скор-
някова и др. Большинство исследований проводилось на материале
русского языка, на паремиологическом материале, и носило сопоста-
вительный характер. Так, Л.В. Басова исследовала концепт труд в рус-
ском языке на материале пословиц и поговорок. Научная новизна ра-
боты Т.В. Гонновой «Социокультурные характеристики концепта
«труд» в русском языковом сознании» заключается в определении ядер-
ных и периферийных характеристик концепта труд с учетом социо-
культурной и диахронической вариативности данного концепта и в
освоении прецедентных текстов массовой культуры (песен и сказок)
как источников языкового воплощения исследуемого концепта. Ис-
следования М.И. Барыковой «Концепт труда в русской и английской
пословицах», Л.Г. Поповой «Понятийный и ценностный компоненты
концепта «работа» в русском и немецком языках», Ч.Р. Мукатдесовой
«Вербализация концепта «труд» в татарском и немецком языках (на
материале пословиц и поговорок)» выполнены в сопоставительном
плане. О.Е. Чернова, обращаясь к газетным текстам, рассматривает
концепт труд как объект идеологизации. Р.Х. Каримова в своём иссле-
довании «Концепт «труд/лень» в паремиологии неродственных язы-
ков» обращается к паремиологическому материалу, сравнивая немец-
кий, английский, русский, башкирский, татарский языки. Автор даёт
общий обзор паремий во всех исследуемых языках, особое внимание
уделяя зоонимам, которые имеются во всех фразеологических едини-
цах и паремиях исследованных языков.

Многочисленные исследования концепта работа доказывают, что
он входит в круг утилитарно-практических ценностей не только рус-
ского человека и представляет собой сложное ментальное образова-
ние. В составе концепта, по мнению В.И. Карасика, можно выделить
три важнейших измерения:

«образное, понятийное и ценностное. Образная сторона концепта –
это зрительные, слуховые, тактильные, вкусовые, воспринимаемые
обонянием характеристики предметов, явлений, событий, отражен-
ных в нашей памяти. Это релевантные признаки практического зна-
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ния. Понятийная сторона концепта – это языковая фиксация концепта,
его обозначение, описание, признаковая структура, дефиниция, сопо-
ставительные характеристики данного концепта по отношению к
тому или иному ряду концептов, которые иногда не существуют изо-
лированно, их важнейшее качество – голографическая многомерная
встроенность в систему нашего опыта. Ценностная сторона концеп-
та – важность этого психического образования, как для индивидуума,
так и для коллектива» [Карасик 2001: 10].

Понятийный слой концепта работа легко восстанавливается из
словарных определений ключевой лексемы. БАС отражает особенно-
сти концептуализации работы, трудовой деятельности. Слово работа
имеет 6 значений:
1) осуществление какой-либо деятельности, действие по глаголу рабо-

тать // нахождение в действии, функционировании, об органах, чле-
нах тела // о машинах, механизмах // в физике – одна из важнейших
физических величин, количественно характеризующая преобразова-
ние какой-либо одной формы энергии в другую;

2) дело, труд, круг занятий, обязанностей // род, вид трудовой дея-
тельности // о школьном учебном задании // о различных формах при-
нудительного труда как средстве наказания;

3) производственная деятельность по созданию, обработке чего-либо //
о месте осуществления этой деятельности;

4) дело, занятие как источник заработка, служба // о месте, где кто-
то служит, работает;

5) то, над чем работают, обычно ручным, кустарным способом, что
служит материалом для обработки // вещь, изделие, выполненное
шитьём, вязанием и т. п.; рукоделие;

6) то, что сделано, изготовлено кем-либо // о научном, литературном
произведении // о качестве выполнения чего-либо // о стиле, способе
изготовления.

Приведённое лексикографическое описание слова работа пока-
зывает, что анализируемое слово вербализуется значениями:
� ‘виды трудовой деятельности’,
� ‘ценность трудовой деятельности’,
� ‘место осуществления трудовой деятельности’,
� ‘место деятельности’,
� ‘виды изделия’,
� ‘способ осуществления деятельности’.
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Для выявления специфики содержания образной и ценностной
стороны концепта работа был проведен свободный ассоциативный
эксперимент, с помощью которого также проверялась актуальность
понятийных компонентов данного концепта, вычлененных из лекси-
кографических источников.

В эксперименте участвовали 76 испытуемых (47 женщин и 29 муж-
чин): студенты академических и профессиональных бакалаврских про-
грамм 1–4 курсов различных факультетов Даугавпилсского универси-
тета в возрасте от 18 до 24 лет, средний возраст испытуемых – 20 лет.
В ходе ассоциативного эксперимента соблюдались следующие требо-
вания: 1) незаинтересованность испытуемых в результатах экспери-
мента; 2) анонимность участников; 3) относительная ограниченность
в количестве ассоциаций. Испытуемым предлагалось записать 5 реак-
ций (слов, словосочетаний) на слово-стимул работа; 4) неограничен-
ность длительности латентного периода. При обработке результатов
эксперимента учитывались все ассоциаты, в том числе и единичные.
Получено 378 ассоциативных реакций, в том числе единичных 101
(у женщин – 48 реакций, у мужчин – 53 реакции), различных 138 (у
женщин – 72, у мужчин – 66).

Результаты свободного ассоциативного эксперимента отчасти
подтвердили выделенные при анализе лексикографических источни-
ков понятийные компоненты концепта работа. Самые частотные ре-
акции испытуемых связаны с такими значениями лексемы работа как
‘способы’, ‘ценность’, ‘вид деятельности’, ‘место’, ‘источник заработка’.
Ассоциативный эксперимент показал, что концепт работа является
мыслительным, так как наибольшее число реакций на слово-стимул
«работа» – это слово-синоним труд (женщины 27%, мужчины 19%).
Хотя работа и труд не являются полными синонимами, между ними
имеются содержательные и связанные с ними сочетаемостные разли-
чия, специфические именно для русского языка. Труд выражает эти-
чески более значимую и всегда оцениваемую положительно трудовую
деятельность, требующую напряженных усилий человека, а работа –
более прикладную, утилитарную деятельность, которая может оцени-
ваться и положительно, и отрицательно [Петрухина 2011]. Лексема
труд является доминантой в этой паре, так как имеет более высокий
уровень абстрактности значения.

Результаты проведенного эксперимента позволили реконструи-
ровать следующее ассоциативное поле стимула работа:
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труд (91), деньги (74), тяжелая (12), жизнь, зарплата (10), усталость
(9), занятость, не волк (7), обязанность, отдых, рутина, семья (5),
время, долг, любимая, необходимость, ответственность (4), карьера,
сила, трудолюбие, успех (3), дело, деятельность, дом, ежедневно, ин-
тересная, компьютер, лень, место, надо, нравится, старание, стресс,
стройка, трудность, хорошая (2), ад, безработица, бесконечность,
будни, будущее, быт, впереди, выполнять, где-то, грязь, делать, день,
длительность, добро, долгая, долго, доход, думать, емкая, жар, живая
вода, забота, завод, коллеги, лапа, легкая, лопата, люди, музыка, муки,
над собой, надоела, неинтересная, нужда, нужна, нужна всем, обед,
обеспечение, обязательно, опыт, офис, повседневность, полезная, по-
мощь, порядок, пот, проблемы, работать, рано, самоотдача, серая, се-
рьезная, сказка, скука, скучная, сложная, сон, сотрудники, средство,
стол, стремление, счастье, творчество, трудная, тяжесть, увлече-
ние, удовлетворение, удовольствие, усердие, усилия, финансы, хлеб,
хобби, хорошо оплачиваемая, часы, шахтер (1).

Следует отметить, что в ассоциативном поле полученных реакций
реакции-слова преобладают над реакциями-словосочетаниями, со-
ставляющими 3%. Наиболее распространённым видом реакций (98%)
является словоформа: чаще употребляются имена существительные
(84%), менее частотными являются прилагательные (8%), глаголы (2%)
и наречия (3%).

Испытуемые дают ассоциации, отражающие различные связи
слова: словообразовательные ассоциации (работать), синонимичес-
кие (труд, дело, деятельность), сочетаемостные (хорошая, интересная,
полезная, выполнять), фразеологические (не волк), тематические (зар-
плата, рутина, офис, усердие), эмоциональные (муки, скука, живая вода,
сказка).

Ядро ассоциативного поля концепта работа формируют следую-
щие слова-реакции: труд (91), деньги (74), тяжелая (12), жизнь, зарп-
лата (10), усталость (9), занятость, не волк (7). Надо отметить, что в
женском и мужском языковом сознании студентов эти ядерные ассо-
циаты распределились несколько иначе и составляют у женщин – труд
(27%), деньги (20%), тяжелая (4%), усталость (3%), занятость, не волк
(2,5%), зарплата (2%); а у мужчин – деньги, труд (19%), жизнь (5%),
зарплата, отдых (3,4%).

«Образные» ассоциаты концепта работа – это реакции, связан-
ные с указанием на физические и нравственные усилия (сила, пот,
грязь, жар, трудность, бесконечность, усердие, муки, старание, усилия,
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тяжесть, трудная, тяжелая, ад, усталость, серьёзная), что позволяет
говорить о сохранении в сознании студентов-носителей русского языка
концептуальных признаков «трудная, тяжелая».

Социализация молодого поколения в современном обществе явля-
ется одной из актуальных проблем, так как она самым непосредствен-
ным образом затрагивает интересы подавляющего большинства лю-
дей: родителей, родственников, самой молодежи. Найти свое место в
жизни, которое бы отвечало способностям, возможностям и запросам
молодого человека, а также поиск работы – необычайно ответствен-
ный процесс, и происходит он на фоне столкновения интересов самого
молодого человека, экономики, общества и государства в целом. В
Латвии в прошлом году был самый высокий в странах Балтии уровень
молодежной безработицы, об этом свидетельствуют данные Eurostat
по 272-м регионам Европейского Союза. В 2013 году в Латвии не име-
ли работы 23,2% молодежи в возрасте от 15 до 24 лет. В эту возрастную
группу попадают и участники проведенного ассоциативного экспери-
мента. В связи с этим надо отметить, что разнообразие ассоциатив-
ных реакций испытуемых студентов на слово-стимул работа обуслов-
лено влиянием некоторых существующих в современном обществе
стереотипов или установок, например, таких как:
� необходимо работать, с одной стороны, потому что так принято:

занятость, обязанность, долг, необходимость, нужна, нужна всем,
надо, порядок, а с другой стороны – это карьера, успех, будущее,
опыт;

� работа является способом существования человека – хлеб, средство,
жизнь, отдых, быт, обеспечение, доход, деньги, семья, дом, забота;

� (не)целенаправленная, (не)существенная, (не)результативная де-
ятельность может быть отнесена к работе как таковой – дело, дея-
тельность, над собой, увлечение, творчество, сон, хобби;

� трудовая деятельность требует усилий – трудолюбие, старание,
усердие, усилия, стремление, самоотдача, думать;

� работа может быть наказанием – ад, муки, скука, скучная, рутина.

Различны реакции испытуемых, которые характеризуют резуль-
тат работы: в сознании студентов-носителей русского языка концепт
работа имеет как материальное выражение (зарплата, деньги, доход,
финансы, хорошо оплачиваемая), так и моральное (удовлетворение, удо-
вольствие, добро, помощь).
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Положительная и отрицательная оценка работы формирует цен-
ностное наполнение данного концепта. Такие реакции составляют зна-
чительную часть ассоциативного поля работы:

тяжелая (12), усталость (9), не волк (7), рутина (5), любимая (4), ин-
тересная, лень, нравится, стресс, трудность, хорошая (2), ад, беско-
нечность, грязь, добро, долгая, долго, жар, живая вода, легкая, музыка,
муки, надоела, неинтересная, нужда, повседневность, полезная, проб-
лемы, серая, серьезная, сказка, скука, скучная, сложная, счастье, труд-
ная, тяжесть, удовлетворение, удовольствие (1).

Итак, структура ассоциативного поля концепта работа является
многомерной и предполагает различные интерпретации. Анализ ассо-
циативных реакций позволяет представить динамичную организацию
данного концепта в современном русском языковом сознании студен-
тов и выявить его национально-культурные особенности. В частно-
сти, полученные ассоциативные реакции на стимул работа свидетель-
ствуют о том, что в русском языковом сознании студентов Даугавпилс-
ского университета нет устойчивой ассоциации работа – заграница,
что вселяет надежду на то, что участвовавшие в эксперименте русские
студенты не войдут в 17% латвийской молодежи, эмигрировавшей за
границу в поисках работы.
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Summary
Linguonyms in Latgalian Folklore

The aim of the present article is to provide a review of linguonym (language
group, language or dialect designation) formation techniques and their connotative
meaning in Latgalian folklore language.

In the explored folklore sources (different genres of folklore texts) there has
been found a wide variety of distinctive linguonyms in the Latvian language and
its variants, as well as several foreign language denotations. Carrying out linguonym
derivative analysis there have been identified a number of word derivation and
formation techniques:
1) stable word combinations with an ethnonym (rarely ñ ethnic nicknames,

toponyms or designations of inhabitants of a populated area) as a dependent
component and the lexeme vol˚da ëlanguageí or mÁle ëtongueí as an inde-
pendent component, for example, krÓvu vol˚da ëthe Russian languageí, ËyuÔu
vol˚da ëCyulu (ethnic nickname that denotes the inhabitants living in other
ethnographic regions of Latvia ñ Vidzeme, Kurzeme, Zemgale) languageí,
ludzuonÓu vol˚da ëthe language spoken by the population of Laudzaí, Reigys
mÁle ëRiga tongueí;

2) de-ethnonymic, with the suffix -isk- derived definite adjective in conjunction
with the lexeme vol˚da ëlanguageí, for example, krÓviskuo, latviskuo, igau-
niskuo vol˚deÚa ëthe Russian, Estonian, Latvian languageí;

3) speech verbs in conjunction with the de-ethnonymic adverb with the endings
-yski /-iski /-uski, for example, [runout] latgaliski, francyski, vuocuski ë[speak]
Latgalian, French, Germaní;

4) speech verbs in conjunction with the preposition pa ëiní and the de-ethnonymic
adverb or the adjective of de-ethnonymic singular dative, for example, [runuot]
pa ̨ idiski, pa baltyskam ë[speak] (in) Hebrew, (in) Latvian literary languageí;

5) linguonyms used in other languages (not translated), for example, pa poÔsku
havaric ëspeak Polishí.
Overall, there can be observed a number of word derivation and expression

techniques, which are different from the contemporary Latvian literary language
that reveal both Latgalian dialect features, and the influence of contact languages
(mainly Slavic).

Connotative meaning of linguonym does not reveal the variety of the designated
language (language, dialect, patois), any language varieties are supposed to be a
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language. In folklore there is depicted emotionally evaluative Latgaliansí linguistic
attitude towards their own language (they often use the term sova vol˚da ëown
languageí) and foreign languages, as well as the ideas expressed about the phonetic
particularities of the foreign languages and other peculiarities.

Key words: linguonym derivation techniques, connotative meaning, Latgalian
folklore language

*
Ievads
M˚sdien‚s par da˛‚du zin‚tÚu nozaru (psiholoÏijas, antropoloÏijas,

socioloÏijas, folkloristikas, lingvistikas u. c.) izpÁtes objektu kÔuvusi etnisk‚s
un lingvistisk‚s identit‚tes problem‚tika. ValodniecÓb‚ par vienu no etnis-
kuma izpÁtes aspektiem varÁtu uzskatÓt etnonÓmu un lingvonÓmu seman-
tikas un funkcionalit‚tes noskaidroanu. EtnonÓms (tautas, cilts vai citas
etniskas kopÓbas nosaukums [VPSV 2007: 111]) un lingvonÓms (valodu
grupas, valodas vai dialekta nosaukums [ЛЭС 2002: 598]) ir sav‚ starp‚
ciei saistÓti jÁdzieni. Da˛k‚rt v‚rdnÓc‚s etnonÓmu nozÓmes skaidrojum‚
iekÔauta inform‚cija par etnosa valodu, piemÁram: latviei ñ n‚cija, Latvijas
Republikas pamatiedzÓvot‚ji; run‚ latvieu valod‚, ticÓgie ñ gk. luteriei,
katoÔi [SV]. ArÓ otr‚di ñ skaidrojot lingvonÓma nozÓmi, tiek nosaukts etnoss,
piemÁram: jidis ñ uz v‚cu valodas pamata veidojusies valoda, ko lieto
ebreji Eirop‚, Amerik‚, IzraÁl‚; arÓ idis. Run‚t jidi‚. Cilme no v‚cu
j¸disch ëebrejuí [MLVV].

–Ó pÁtÓjuma mÁrÌis ir sniegt p‚rskatu par lingvonÓmu darin‚anas paÚÁ-
mieniem un konotatÓvo nozÓmi latgalieu folkloras valod‚. Latgalieu fol-
kloras teksti k‚ reÏion‚las mikrovalodas, t. i., latgalisko izlokÚu leksikas
izpÁtes avots, uzskat‚mi par tautas kult˚ras izpausmi, t‚pÁc lingvonÓmu
analÓzÁ izmantota lingvistisk‚ etnogr‚fija (linguistic ethnography) ñ pieeja,
kas valodas izpÁtÁ turpina antropoloÏisk‚s lingvistikas tradÓcijas. T‚s
pamat‚ ir epistemoloÏisks skatÓjums uz valodu soci‚l‚ kontekst‚ (aj‚
gadÓjum‚ ñ noteikt‚ kopien‚, t. i., Latgales latvieu jeb latgalieu kult˚r-
telp‚), g˚stot dziÔ‚ku un pla‚ku skatÓjumu gan uz paas kopienas soci‚l‚s
un kult˚ras dzÓves dinamiku, gan uz nozÓmes veidoan‚s meh‚nismiem
[Creese 2008: 229ñ241].

LingvonÓmu darin‚anas un izteikanas paÚÁmieni
Amerik‚Úu lingvists Veilss Braunijs (Wayles Browne) atzÓst, ka valodu

nosaukumu deriv‚cijas izpÁtei lÓdz im pievÁrsts maz uzmanÓbas. AnalizÁjot
lingvonÓmu darin‚anas paÚÁmienus sl‚vu valod‚s, autors atzÓst, ka vai-
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rums valodu nosaukumu ir deetnonÓmiski ar sufiksu -sk- darin‚ti adjektÓvi
[Browne]. Raksta autorei nav zin‚mi pÁtÓjumi par lingvonÓmu darin‚anas
paÚÁmieniem latvieu valod‚. Apl˚kojot Valsts valodas centra apkopoto
inform‚ciju par pasaules valodu un valodu grupu nosaukumiem latvieu
valod‚ [Hira, Timuka 2006], var secin‚t, ka latvieu valod‚ lingvonÓmi
galvenok‚rt izteikti ar nomin‚l‚m v‚rdkop‚m, kuru neatkarÓgais kompo-
nents ir leksÁma valoda, bet atkarÓgais komponents ñ apzÓmÁt‚ja funkcij‚
lietots etnonÓms daudzskaitÔa ÏenitÓva form‚, piemÁram, armÁÚu valoda,
basku valoda, Óru valoda. Da˛k‚rt valodu diferenci‚cijai blakus etnonÓmam
lietots toponÓms, piemÁram, Krimas tat‚ru valoda, ZiemeÔamerikas indi‚Úu
valodas. Ret‚k lietoti ar vienu leksÁmu izteikti lingvonÓmi, piemÁram, aves-
ta, lingala, sanskrits, tokpisins u. c.

Apzin‚tajos folkloras avotos (galvenok‚rt nost‚stu, anekdou, tautas-
dziesmu un mÓklu tekstos, sk. avotu sarakstu) konstatÁta liela latvieu
valodu un t‚s variantus apzÓmÁjoo lingvonÓmu daudzveidÓba (piemÁram,
latvÓu vol˚da ëlatvieu / latgalieu valodaí, latgaÔu / latgalÓu vol˚da ëlat-
galieu valodaí, ËyuÔu; baltÓu vol˚da ëlatvieu liter‚r‚ (standartvaloda) /
p‚rnovadnieku ñ kurzemnieku, vidzemnieku, zemgalieu ñ valoda), k‚ arÓ
minÁti daudzi svevalodu (liel‚koties Latgales teritorij‚ dzÓvojoo etnosu
valodu) nosaukumi (piemÁram, krÓvu mÁle ëkrievu valodaí, p˚Ôu vol˚da
ëpoÔu valodaí, ˛ydu vol˚da ëebreju valodaí (latgaliskaj‚s izloksnÁs, t‚pat
k‚ lietuvieu valod‚, etnonÓms ̨ ydi ir stilistiski neitr‚ls ebreju apzÓmÁjums),
arÓ lÓtuvÓu vol˚da ëlietuvieu valodaí, igauniskuo vol˚deÚa ëigaunisk‚ valo-
diÚaí, angÔu vol˚da ëangÔu valodaí, vuocu vol˚da ëv‚cu valodaí u. c.).

Folkloras tekstiem kopum‚ raksturÓgs emocion‚li vÁrtÁjos stereo-
tipisko priekstatu pretnostatÓjums „savs ñ sves” . Tradicion‚li etnologu,
folkloristu un lingvistu pÁtÓjumos Ó opozÓcija realizÁta galvenok‚rt trÓs
aspektos: pirmk‚rt, augst‚kaj‚ lÓmenÓ „savs”  nozÓmÁ piederÓbu cilvÁku
pasaulei, „sves”  ñ dzÓvnieku, dievu, maÏiskajai pasaulei; otrk‚rt, „savs”
nozÓmÁ piederÓbu tai paai soci‚lajai grupai, „sves”  ñ citai; trek‚rt, opo-
zÓcija interpretÁjama etnisk‚ un reliÏisk‚ aspekt‚ [Иванов, Топоров 1956:
156ñ165]. Savuk‚rt lietuvieu etnoloÏe Laima Anglickiene (Laima Anglic-
kienÎ) konstatÁ vair‚kas Lietuv‚ dzÓvojoo svetautieu („sve‚” reprezen-
tantu) cit‚dÓbas pazÓmes: piederÓba citai reliÏijai, citas iera˛as, tradÓcijas,
piederÓba citam soci‚lajam sl‚nim, cita valoda, atÌirÓgs ‚rÁjais izskats,
cits temperamenta tips [AnglickienÎ 2006: 70ñ75].

–Ó opozÓcija spilgti atkl‚jas arÓ latgalieu folklor‚ minÁtajos valodu
apzÓmÁjumos, izmantojot piederÓbas vietniekv‚rdu sovs ësavsí blakus liet-
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v‚rdam vol˚da ëvalodaí vai mÁle ëmÁle = valodaí. PiemÁram: Tei [meitine]
n˚sorkst un sov‚ mÁlÁ atbiÔd [..] [LF 1968: 37]; Pa vosoru VydzemÁ dzeivÙ-
dama, jei [mÁrdzinÓte] aizmÁrsuse sovu vol˚du un tÙpÁc, atbraukuse uz
s‚tu, jei cantusÁs runÙt kungu kÙrtas vol˚du [LF 1968: 127]. PÁdÁj‚ pie-
mÁr‚ opozÓcija „savs ñ sves”  izteikta valodu apzÓmÁjumos sova (latgalieu)
vol˚da ñ kungu (p‚rnovadnieku) vol˚da, vienlaikus pau˛ot arÓ soci‚l‚s
atÌirÓbas. VÁl viena tautas sarunvalodas ÓpatnÓba ir etnisk‚s un reliÏisk‚s
identit‚tes nenoÌirana, kas atspoguÔojas arÓ valodu apzÓmÁjumos, kur
„sava”  (latgalieu) valoda var tikt nosaukta par kat˚Ôu vol˚du ëkatoÔu
valoduí, bet „ sve‚”  (p‚rnovadnieku) par Ôutaru vol˚du ëluter‚Úu valoduí
[KÔavinskis 2004]. „Sve‚”  valoda parasti tiek nosaukta konkrÁt‚k, gal-
venok‚rt tiek saistÓta ar taj‚ run‚jo‚ etnosa nosaukumu ñ etnonÓmu. Pie-
mÁram, LatgalÁ dzÓvojoo akenazi (no Centr‚leiropas migrÁjoo) ebreju
dzimt‚ valoda ir jidis [LLV 2012: 836], taËu folkloras tekstos ‚ds lingvo-
nÓms nav konstatÁts, toties tiek lietots valodas apzÓmÁjums ˛ydu vol˚da
ëebreju valodaí [Bule 2012]. LÓdz ar to k‚rtÁjo reizi var p‚rliecin‚ties, ka
valoda k‚ viens no priorit‚rajiem paidentifik‚cijas elementiem ir arÓ veids,
k‚ apzin‚ties savas etnisk‚s, reliÏisk‚s un teritori‚l‚s identit‚tes vienrei-
zÓgumu, pretnostatot to citas grupas identit‚tei.

Sarunvalod‚ tiek lietoti gan ofici‚li, gan neofici‚li etnonÓmi (etnisk‚s
iesaukas), lÓdz ar to iespÁjami arÓ ofici‚li un neofici‚li lingvonÓmi, piemÁram,
interneta koment‚ros: VentiÚu valoda tiek apkarota skol‚s un bÁrnu-
d‚rzos? Labi, latvieu valodas stund‚s pÁc taisnÓbas lietojama ìgr‚matas
valodaî, bet tas taËu nenozÓmÁ, ka bÁrnam t‚ b˚tu j‚lieto arÓ citur. Sav‚di
dzirdÁt, ka VentspilÓ vec‚ki ar bÁrniem cenas run‚t ìpareizaj‚î valod‚
[K‚pÁc 2012]; Kaut k‚ ËangaÔu valoda pÁdÁj‚ laik‚ ir cieÚ‚... [Vilnis 2013];
[..] ir daudz cytu vuordu kurus mes tulkojam nu ËyuÔu vol˚dys i eist˚s
asom aizmiersus [Arwids 2010]. K‚ redzams, saturiski ajos koment‚ros
uzmanÓba pievÁrsta standartvalodas („pareiz‚s” , „gr‚matas”  valodas) un
reÏiolektu (izlokÚu, dialektu, reÏion‚lo valodu) attieksmÁm.

Veicot latgalieu folkloras tekstu lingvonÓmu derivatÓvo analÓzi, konsta-
tÁti vair‚ki valodu nosaukumu darin‚anas paÚÁmieni. LingvonÓmi var
b˚t izteikti ar nomin‚lu v‚rdu savienojumu, kur‚ leksÁma vol˚da vai mÁle
funkcionÁ k‚ neatkarÓgais komponents, bet atkarÓgais komponents var b˚t:
1) etnonÓms (arÓ etnisk‚ iesauka), piemÁram, Dzeronuos dzÓdova dzÓsmes

latgalÓu, krÓvu i ËyuÔu vol˚d‚.. [CybuÔs, LoËmeÔs 1999: 29], kur lat-
galÓi, krÓvi ñ etnonÓmi, Ëyuli ñ etnisk‚ iesauka, kas apzÓmÁ VidzemÁ,
KurzemÁ, ZemgalÁ dzÓvojoos latvieus;
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2) katoikonÓms jeb apdzÓvotas vietas iedzÓvot‚ju nosaukums, piemÁram,
JÙt ludzÙnÓu vol˚d‚ n˚zeimoj braukt un jÙdelÁt n˚zeimoj braukalÁt
[LF 1968: 58];

3) toponÓms, piemÁram, JÓ [vydzemnÓki] n˚runÙja, ka, kod sÁssÓs rot˚s,
to vysi dzÓdÙs vÓnu dzÓsmi voi, kai jÓ runÙja Reigas mÁlÁ, dzied‚s vienu
ziÚÏi. [..] [LF 1968: 200];

4) deetnonÓmisks ar sufiksu -isk- darin‚ts noteiktais adjektÓvs, piemÁram,
MÙcÁja muna mÁÔeite / KrÓvisk˚, latvisk˚; / Niu jei grib vuicÁtÓs /
Igaunisk˚ vol˚deÚu. [DS: 34256-0]. Deriv‚ti ar -isk- parasti nor‚da
uz atbilstÓbu, piemÁrotÓbu, lÓdzÓgumu k‚d‚ pazÓmÁ tam, kas nosaukts
ar motivÁt‚jv‚rdu [LVG 2013: 266], t‚tad, piemÁram, igauniskÙ vol˚-
deÚa ñ igauÚiem raksturÓga valoda, respektÓvi, igauÚu valoda.

Valodu apzÓmÁjumi atkl‚jas arÓ verb‚l‚s v‚rdkop‚s ar runas verbu
k‚ neatkarÓgo komponentu un:
1) adverbu ar izskaÚu -yski / -iski / -uski, piemÁram, jys [lÓtuvÓts] man

sacie lÓtuviski [CybuÔs, LoËmeÔs 1999: 13]; Laikam jis tevi krÓvyski
uz trejim burtim pasyutÁja, uz veirÓa org‚nu?.. [LÙcs, –irins, IgauÚs
1997: 117]; Es vaicovu (vuocuski): K˚ tu dzersi ñ Ëaju voi kopeju?
[CybuÔs, LoËmeÔs 1999: 15]. Ja galotne -i tiek izmantota, lai darin‚tu
apst‚kÔa v‚rdus no prim‚riem vai sekund‚riem latviskas cilmes vai
aizg˚tiem ÓpaÓbas v‚rdiem [LVG 2013: 295], tad var pieÚemt, ka
adverbs veidots no deetnonÓmiska adjektÓva;

2) priev‚rdu pa un deetnonÓmisku ÓpaÓbas v‚rdu vienskaitÔa datÓv‚, pie-
mÁram, Mes runovom pa krÓvyskam [LF 1968: 34]; Sebe˛a lÙceits,
t‚rauda biksem, pa zemi staigoj, pa p˚lyskam runoj (orklys) [LF 1968:
421], vai apst‚kÔa v‚rdu JÓ [˛ydi] tÓ sov‚ storp‚ garguoja pa ˛idiski
[Bule 2012]. Dom‚jams, pÁdÁj‚s konstrukcijas latgaliskaj‚s izloksnÁs
ir aizg˚tas no sl‚vu valod‚m (piemÁram, krievu valod‚ по русски ëkrie-
viskií, poÔu valod‚ po polsku ëpoliskií). To uzskat‚mi par‚da arÓ joku
dziesmu teksti, kur citvalodu interference ir viens no komisma paÚÁ-
mieniem: Kristam‚meÚ, dzjadzuliÚ, / Kai pa poÔsku havaric! / »uda
Ëuda, dzÓva dzÓva, / Ja pa poÔsku havarila: / Sivyi koÚ, jasna griva, /
Pakausteiti kumeliÚi [LTDz: 56050 78].

LingvonÓmu konotatÓv‚ nozÓme
Leksikas semantiskaj‚ aprakst‚ svarÓg‚kais komponents ir jÁdzie-

niskais saturs (denotatÓv‚ nozÓme), kas vair‚k vai maz‚k detalizÁti atkl‚ts
skaidrojoo v‚rdnÓcu definÓcij‚s, izmantojot metavalodu, da˛k‚rt, Ópai
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struktur‚listu darbos, lietojot speci‚lus simbolus un zÓmes. TaËu, k‚ zin‚ms,
tas nav vienÓgais semantisk‚ apraksta veids. M˚sdien‚s Ópaa uzmanÓba
tiek pievÁrsta konot‚cijai (dÁvÁta arÓ par semantisko asoci‚ciju), kas izsaka
noteikta veida papildu nozÓmes: ekspresÓv‚s, stilistisk‚s un vÁrtÁjo‚s
[Кронгауз 2001: 138]. Konot‚cija m˚sdienu lietojum‚ liel‚koties apzÓmÁ
stilistiskas un asociatÓvas pazÓmes [F‚ters 2010: 166].

Iepriek autore ir analizÁjusi lingvistisko kontaktu izpausmes latgalieu
anekdotÁs. Balstoties runas aktu teorij‚, mÁÏin‚ts izsekot, k‚ strauji mainÓ-
gaj‚ ekonomiskaj‚ un soci‚laj‚ vidÁ main‚s Latgales latvieu lingvistisko
kontaktu saturs un meh‚nismi, t. i., ar k‚du valodu lietot‚jiem kontakti ir
aktu‚li da˛‚dos 20. gadsimta periodos; k‚ starpkult˚ru komunik‚cija
ietekmÁ lingvistiskos procesus, k‚di ir valodu kontaktu rezult‚ti, to sekas
m˚sdien‚s [KÔavinska 2012: 25ñ32]. –aj‚ rakst‚ galven‚ uzmanÓba pie-
vÁrsta tam, k‚ folkloras tekstos pausta lingvistisk‚ attieksme pret da˛‚d‚m
valod‚m. M˚sdienu sociolingvistikas teorija ar terminu „ lingvistisk‚ at-
tieksme”  apzÓmÁ subjektÓv‚ faktora kompleksu, t. i., da˛‚du etnosu, soci‚lo
grupu un indivÓdu valodas uztveres ÓpatnÓbas, attieksmi pret da˛‚d‚m
valod‚m, valstisku un sabiedrisku instit˚ciju veiktajiem valodas situ‚cijas
regulÁanas pas‚kumiem [Baltaiskalna 2001: 22].

Attieksme pret da˛‚d‚m valod‚m latgalieu folklor‚, Ópai anekdotÁs
un nost‚stos, parasti atkl‚jas k‚das valodas prasmes vai neprasmes vÁrtÁ-
jum‚. Vispirms jau tiek nosodÓti pai latgaliei, kas „aizmirst”  savu valodu:
[..] b‚rni, padzeivÙjui burlak˚s [ëpeÔÚas darbosí] vÓnu vosoru, atbraukui
uz s‚tu, vairs navarÁja sasarunÙt ar sovim vacÙkim [LF 1968: 127]. Vien-
laicÓgi folkloras teksti atkl‚j latgalieu vÁlmi m‚cÓties, saprast LatgalÁ dzÓvo-
joo cittautieu valodas, k‚ arÓ pozitÓvi tiek vÁrtÁta cittautieu prasme run‚t
latgaliski. Labs lingvistisk‚s tolerances piemÁrs ir minÁts k‚d‚ anekdotisk‚
nost‚st‚: KrÓvu laik˚s zemnÓks vedis vÁrsi uz tÁrgu. Jys krÓvyski nasapratis,
bet cÓi gribÁjis krÓvyski runÙt. ŒraudzÁjis l˚pu uzpÁrcÁju, kas bejis krÓvs,
zemnÓks tam uzsaucis: „ Kriví, percí, versí!” (UzsvÙrs kotr‚ vÙrd‚ p‚dej‚
ziÔbÁ.) KrÓvs latvyski pratis, aptvÁris, kas par lÓtu, un taid‚ po‚ gor‚ atbiÔ-
dÁjis: „ Cik tu prosí?” „ »etrudesmití rublí!”  VÙrds pa vÙrdam, vÓnÙjuÓs
par cenu, un krÓvs vÁrsi n˚pÁrcis. PÁc tam zemnÓks lÓlejÓs: „ Mes runovom
pa krÓvyskam!”  [LF 1968: 34].

TomÁr folkloras tekstos vÁrojama arÓ noraidoa attieksme pret sveu
valodu k‚ uzspiestas varas izpausmi. PiemÁram, nost‚stos konstatÁtas arÓ
„sveus”  (uzspiestus) lingvistiskus procesus un procesu realizÁt‚jus apzÓ-
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mÁjoas leksÁmas ñ substantÓvi puorkrÓvuoona ëp‚rkrievoanaí, latvyskuo-
tuojs ëlatviskot‚jsí. Abos piemÁros pausta negatÓva tautas attieksme pret
„savas”  (latgalieu) valodas apspieanu: Cara laik˚s, kod beja tei brÓsmeigÙ
pÙrkrÓvÙona, Latgolas kolÙs vysas mÙceibas n˚tyka krÓvyski [LF 1968:
37]; Garum gÙjis vÓns uz RÁzekni atsyuteitais pÙrn˚vodu ÓrÁdnis, lels
15. maija [1934. gada valsts apvÁrsums] bungu reibynÙtÙjs un Latgolys
latvyskÙtÙjs [..] [LF 1968: 84]. Pla‚ks folkloras konteksts r‚da, ka Latgales
latvieiem t. s. „krievu laikos”  p‚rpratumus rada galvenok‚rt krievu valoda,
bet „UlmaÚa laikos”  ñ lejaslatvieu valoda (ËyÔu, baltÓu vol˚da).

T‚pat LatgalÁ dzÓvojoie cittautiei tiek vÁrtÁti pÁc to attieksmes pret
vietÁjo (latgalieu) valodu. Folkloras piemÁri r‚da, ka toleranti pret vietÁjo
(latgalieu) valodu 20. gs. pirmaj‚ pusÁ ir izturÁjuies klejot‚jetnosi ñ Ëig‚ni
(romi) un ebreji. »ig‚nu valodas apzÓmÁjums latgalieu folkloras tekstos
nav konstatÁts, taËu nost‚stos par Ëig‚niem pausta atziÚa, ka tiem rakstu-
rÓga vair‚ku valodu prasme, bet sav‚ starp‚ tie sarun‚jas sav‚ valod‚:
Ustob‚ ËygÙni vÓns ar ̊ tru runovÙs sov‚ vol˚d‚, lai nivÓns nasaprostu, k˚
jÓ runoj. [..] »ygÙni prota vairÙkas vÓtejÙs vol˚das kai krÓvu, p˚Ôu un da˛as
cytas. Ar latgalim jÓ runova tikai latgaliski [DzeÚs 1971: 51]; cygani labi
runuoja latgaliski, lobuok kai krÓvi [Bule 2012]. M˚sdien‚s Latgales Ëig‚ni
p‚rzina galvenok‚rt Ëig‚nu un krievu, ret‚k ñ latvieu valodu [Ranc‚ne,
Õezbers 2010]. Par Ëig‚nu valodas ietekmi latvieu folkloras valod‚, iespÁ-
jams, liecina refrÁni, piemÁram: Ai dai dulla, ai dai dulla, / Ai d˚di, rallal‚! /
Ika sika, pididralla, / Pigaresa, ai d˛indzalla, / Ai dai dulla, ai dai dulla, /
Ai d˚di, rallal‚ [LTDz: 13835].

K‚ minÁts iepriek, LatgalÁ dzÓvojoo krievu attieksme pret vietÁjo
iedzÓvot‚ju valodu folkloras tekstos ir da˛‚da, jaun‚kaj‚ folklor‚ pozitÓvi
tiek vÁrtÁta krievu cenan‚s run‚t latviski (Ópai latgaliski): daudzi krÓvi
runova latgaliski, a na Ëyuliski.. [CybuÔs, LoËmeÔs 1999: 32]. Savuk‚rt
poÔu attieksme pret Latgales latvieu valodu tÁlota galvenok‚rt noraido‚
modalit‚tÁ, kam par iemeslu varÁtu b˚t poÔu piederÓba kungu k‚rtai, k‚
arÓ augst‚ paapziÚa, nevÁlÁan‚s run‚t latgaliski. Ikdien‚, bez aub‚m,
rodas nepiecieamÓba sazin‚ties, un eit spilgts piemÁrs ir anekdote, kur‚
r‚dÓts p‚rpratums priev‚rdu nepareiza lietojuma dÁÔ. PoÔu saimniece aicina
str‚dnieku pie galda: Matis, Matis, sed zam golda i ed putri ar siÔci! [LF
1968: 46]. PrepozÓcija zam ëzemí polietei asociÁjas ar poÔu valodas za ëaizí,
savuk‚rt latgalietis j˚tas aizvainots, jo viÚu aicina sÁdÁt nevis pie galda,
bet zem t‚.
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Iepriek minÁtais piemÁrs apliecina, ka valodu uztveres ÓpatnÓbu lÓmenÓ
latgalieu folklor‚ lingvistisk‚ attieksme atkl‚jas k‚das svevalodas
leksisk‚s semantikas atÌirÓbu atkl‚smÁ. Anekdotisku p‚rpratumu iemesls
bie˛i vien ir interlingvistiskie homonÓmi jeb tulkot‚ja viltusdraugi, t. i.,
v‚rdu p‚ri div‚s valod‚s, kuriem ir lÓdzÓga forma, bet atÌirÓga nozÓme
(pla‚k sk. [KÔavinska 2004: 140ñ147]).

Lingvistisk‚ attieksme pausta arÓ sveas valodas skanisk‚ veidola vÁrtÁ-
jum‚, piemÁram: bet svetautÓim, Ópai krÓvim, beja gryuti izrunÙt garus
patskaÚus [LF 1968: 178]; Sazateik‚s divejas latgaÔu veceneites. VÓna ̊ tra
˛‚loj‚s: ñ Tu zyni, kai maÚ napateik Ëyuliski runÙt, pusstuÚdeiti parunÙsi ñ
vysa mugora slapÚa i mÁle gradzyn‚ sasagrÓ˛Ö [LÙcs, –irins, IgauÚs 1997:
120]. Vair‚ki apzÓmÁjumi, kas raksturo ebreja runu, ir ar nozÓmi ënesapro-
tami, neskaidrií, piemÁram, ebreja apzÓmÁjumi mermeÔs, murmuÔs, m˚rduÔs,
purpuÔs, verbs garguot ël˚gties ebreju valod‚í, parÁmija vard kuo ˛eidi
ëdaudz, neskaidri run‚í [LSDF: 4003019].

MÓkl‚s atÌirÓgas, sveas, nesaprotamas valodas skaniskais veidols
asociatÓvi tiek p‚rnests no cilvÁku uz dzÓvnieku, priekmetu pasauli: Sebe˛is
luoceits ar t‚rauda bikom par zemi staigoj, pa poÔskam runoj (Orkls, ka
truopej iz akmiÚa, soka „ ˛˛, ssî) [LFK: 1940: 6452]; Moza, moza sÓveÚa
francyski runoj: ˛ak-fut, ˛ag-fut. (fiogota) [LF 1968: 404].

Secin‚jumi
Latgalieu folkloras tekstos vÁrojami vair‚ki no m˚sdienu latvieu

liter‚r‚s valodas atÌirÓgi lingvonÓmu darin‚anas un izteikanas paÚÁmieni,
kas atkl‚j:
1) specifisku lingvonÓm‚ ietvertu valodas lietot‚ja vai izplatÓbas vietas

apzÓmÁjumu, t. i., etnisko iesauku, katoikonÓmu vai toponÓmu (pie-
mÁram, ËyuÔu vol˚da, baltÓu vol˚da, Reigas mÁle, ludzuonÓu vol˚da);

2) latgalisko izlokÚu ÓpatnÓbas (piemÁram, adverbu izskaÚas -yski /
-iski / -uski,);

3) kontaktvalodu (galvenok‚rt sl‚vu) iespaidu (piemÁram, [runuot] pa
baltyskam, pa poÔskam, pa ̨ idiski). M˚sdienu valodniecÓbas termino-
loÏij‚ lietotie valodas variantu apzÓmÁjumi (liter‚r‚ valoda (standart-
valoda), dialekts, izloksne, idiolekts, sociolekts u. c.) tautas sarunvalod‚
(aj‚ gadÓjum‚ savuk‚rt latgalieu folkloras tekstos) tiek apzÓmÁti tikai
ar jÁdzieniem vol˚da, mÁle ëvalodaí.

LigvonÓmu konotatÓv‚ nozÓme folklor‚ atkl‚jas Latgales latvieu ling-
vistisk‚s attieksmes pauan‚ pret savu un sve‚m valod‚m. Kopum‚ Ó
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attieksme ir toleranta, taËu izteikti negatÓvs ir sveas valodas k‚ uzspiestas
varas izpausmes vÁrtÁjums. Komisk‚ modalit‚tÁ atainoti priekstati par
citvalodu leksikas atÌirÓb‚m (interlingvistisk‚s homonÓmijas radÓti p‚rpra-
tumi) un fonÁtisko savdabÓbu.
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Latvieu valoda trimd‚ ñ
pirm‚, otr‚ valoda vai svevaloda*

Summary
The Latvian Language in Exile ñ First, Second, or Foreign Language

The aim of the present article is to clarify what notions ñ first, second, or
foreign language ñ are used to describe Latvian in exile. The collection of papers
ìArchivesî, journal ìSkola un Ãimeneî and also articles by various authors writing
about Latvian in exile are used to make this article. As the most often used term
for describing Latvian in exile is ëmother tongueí, the present article regards this
term from the point of view of four sciences ñ linguistics, sociology, sociolinguistics,
and social psychology.

Latvian in exile is considered to be native language or foreign language;
therefore the question is how to teach Latvian. It is also an important question,
how to teach Latvian to the young generation whose parents have left Latvia in
recent years and who plan to connect their lives with Latvia only partially or not
at all, e.g. Latvians in Ireland.

Key words: Latvian, banishment, mother tongue, foreig language

*
Latvieu valodu galvenok‚rt varam dzirdÁt Latvij‚, kur tai ir valsts

valodas statuss, taËu latvieu valod‚ run‚ arÓ Amerik‚, Austr‚lij‚, vair‚k‚s
Eiropas valstÓs un citur pasaulÁ, kur mÓt latviei, kas da˛‚du apst‚kÔu dÁÔ
ir emigrÁjui no Latvijas. LÓdz ar to raksta mÁrÌis ir noskaidrot, k‚ latvieu
valodu uztver no dzimtenes emigrÁjuie un k‚ds valodas statuss tai ir ñ
pirm‚, otr‚ valoda vai svevaloda. Lai to noskaidrotu, ir izmantots rakstu
kr‚jums „ArchÓvs” , ˛urn‚ls „Skola un Ãimene” , k‚ arÓ Baibas Metuz‚les-
Kangeres, Aijas JanelsiÚas-PriedÓtes un citu autoru darbi, kas rakstÓjui
par latvieu valodu trimd‚.
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Ja neskaita epizodiskus emigr‚cijas gadÓjumus jau 17. gs., tad plaa
un dokumentÁta latvieu emigr‚cija s‚k‚s 19. gs. beig‚s. GandrÓz vienlaicÓgi
rad‚s stabilas latvieu str‚dnieku kolonijas Amerik‚, BrazÓlij‚, vair‚kas
zemnieku kolonijas SibÓrij‚ [Apine 2003: 8].

Emigr‚cija turpin‚j‚s arÓ 20. gs. Ir gr˚ti nosaukt precÓzu emigrÁjuo
skaitu, taËu Ilga Apine nor‚da, ka izbraukuo skaits 20. gs. sv‚rst‚s starp
200ñ300 t˚kstoiem [Apine 2003: 8].

Amerikas Savienotaj‚s ValstÓs atrodas liel‚kais latvieu centrs ‚rzemÁs.
TaËu kopienas veidoju‚s ne tikai Amerik‚, bet arÓ citur pasaulÁ ñ Kan‚d‚,
Austr‚lij‚, JaunzÁlandÁ, Lielbrit‚nij‚, Zviedrij‚, NorvÁÏij‚, V‚cij‚, Austrij‚,
»ehoslov‚kij‚, Polij‚, D‚nij‚, NÓderlandÁ, BeÔÏij‚, Francij‚, –veicÁ, It‚lij‚,
BrazÓlij‚, VenecuÁl‚, ArgentÓn‚, »ÓlÁ, ÕÓn‚ u. c. Liela neskaidrÓba ir par
latvieiem BrazÓlij‚, kur tie dzÓvo jau treaj‚ un ceturtaj‚ paaudzÁ. To
skaits tiek vÁrtÁts no 8 lÓdz 20 t˚kstoiem cilvÁku [AkmentiÚ 1958: 17;
Veigners 1993: 16ñ17]. Krievijas plaumos pirms 1937. gada atrad‚s ap
200 t˚kstoi latvieu. Visliel‚k‚s kolonijas veidoj‚s Krievijas ZiemeÔaus-
trumu daÔ‚, Baltkrievij‚, BakÓrij‚, Maskav‚ un apkaimÁ, SibÓrij‚. Masvei-
dÓg‚k‚s un ilgsto‚k‚s kolonijas veidoj‚s Amerik‚ un Krievij‚ [Apine
2003: 8].

Trimdas literat˚r‚ latvieu valodas apzÓmÁanai visvair‚k tiek lietoti
termini m‚tes valoda [Straumanis 1990: 6; VÓÌe-Freiberga 1990: 7; Silkalns
1969: 101; –mugajs 1974: 16; RuÚÏis 1991: 2; VÓks 1972: 12] un tÁva
valoda [Liepkalns, BrÁmanis 1974: 161, 170; GalÁja 1969: 147; Silkalna
1969: 157; Silkalns 1969: 101; –mugajs 1974: 14; VÓks 1972: 12]. –os
terminus var uzskatÓt par sinonÓmiem, jo vair‚kos rakstos tie tiek lietoti
paralÁli [Silkalns 1969: 101; –mugajs 1974: 16ñ17; VÓks 1972: 12]. Bez
iem terminiem latvieu valoda tiek dÁvÁta arÓ par m‚jas valodu [Metuz‚le-
Kangere 2004: 188; JanelsiÚa-PriedÓte 1991: 90], pirmo valodu [S‚mÓte
1995: 35], dzimto valodu [Staris 1992: 6; PriedÓte 1991: 12; GalÁja 1969:
147; VÓks 1972: 12], Ïimenes valodu [AkmentiÚ 1958: 18], vec‚ku valodu
[VÓks 1972: 12] virtuves valodu [Abene 2004: 169] un etnisk‚ mantojuma
valodu [GrÓnberga 2008: 52]. Visi ie latvieu valodas apzÓmÁjumi b˚tÓb‚
ir sinonÓmi, ko r‚da arÓ tas, ka vair‚kos rakstos tie tiek lietoti paralÁli bez
nor‚dÁm, ka tiem b˚tu k‚das nozÓmes atÌirÓbas, piemÁram, Irma GalÁja
lieto terminu dzimt‚ ñ tÁva valoda [GalÁja 1969: 147]. Savuk‚rt latvieu
izcelsmes pedagoÏe Dagnija Stako, apzÓmÁjot latvieu valodu, lieto termi-
nus dzimt‚ valoda, tautisk‚ mantojuma valoda, m‚tes valoda un pirm‚
valoda [Stako 1990: 24ñ25].
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D. Stako lieto arÓ terminu minorit‚u valoda [Stako 1990: 24ñ25],
ar kuru tiek apzÓmÁta jebkuras tautas valoda, kuras p‚rst‚vji ir emigrÁjui
un dzÓvo sve‚ valstÓ, piemÁram, Kan‚d‚ dzÓvojoie latviei, lietuviei,
igauÚi u. c.

T‚ k‚ latvieu valodas apzÓmÁanai trimd‚ visbie˛‚k tiek lietots termins
m‚tes (tÁva) valoda, ir b˚tiski noskaidrot Ó termina definÓciju.

D‚Úu valodas zin‚tniece T˚ve Skutnaba-Kangasa (Tove Skutnabb-
Kangas) m‚tes valodas definÁanai izmanto Ëetrus da˛‚dus kritÁrijus: izcel-
an‚s, zin‚anas, funkcijas un attieksme [Skutnabb-Kangas 1981: 18]. Var
arÓ teikt, ka m‚tes valodas jÁdziens tiek da˛‚di interpretÁts. To uzskat‚mi
par‚da n‚kam‚ tabula.

KritÁrijs M‚tes valodas definÓcija DisciplÓna
Izcelan‚s Valoda, kuru apg˚st pirmo SocioloÏija
Zin‚anas Valoda, kuru p‚rvalda vislab‚k Lingvistika
Funkcijas Valoda, kuru lieto visvair‚k Sociolingvistika

Valoda, ar kuru sevi identificÁ Soci‚l‚ psiholoÏija
(iekÁj‚ identifik‚cija) (indivÓda psiholoÏija)

Attieksme Valoda, ar kuru k‚ds sevi ir identificÁjis Soci‚l‚ psiholoÏija
k‚ dzimt‚s valodas run‚t‚ju citu cilvÁku (socioloÏija)
ietekmÁ (‚rÁj‚ identifik‚cija)

[Skutnabb-Kangas 1981: 18]

T. Skutnaba-Kangasa uzsver, ka visi kritÁriji, izÚemot izcelan‚s kritÁ-
riju, pieÔauj iespÁju, ka m‚tes valoda var mainÓties, turkl‚t pat vair‚kas
reizes dzÓves laik‚ [Skutnabb-Kangas 1981: 18].

Vispirms termina m‚tes valoda skaidrojumu vajadzÁtu apl˚kot no
lingvistisk‚ viedokÔa, proti, t‚ ir valoda, kuru cilvÁks zina vislab‚k. To ir
diezgan gr˚ti attiecin‚t uz trimdas situ‚ciju, jo, esot trimd‚, agr‚k vai
vÁl‚k ir j‚saskaras arÓ ar mÓtnes zemes valodu. LÓdz ar to reizÁm mÓtnes
zemes valoda var kÔ˚t par vislab‚k p‚rvaldÓto valodu, jo t‚ tiek izmantota
galvenok‚rt ‚rpus Ïimenes profesion‚los un soci‚los nol˚kos. Savuk‚rt
latvieu valoda tiek izmantota tikai m‚j‚s, t‚dÁj‚di tai ir ierobe˛ota lieto-
anas sfÁra. Œpai to var attiecin‚t uz trimdas latvieu jaun‚kaj‚m paau-
dzÁm. –im viedoklim piekrÓt arÓ publicists OÔÏerts RozÓtis, uzsverot, ja
ÏimenÁ visp‚r latviski run‚, tad m˚su leksik‚ ir tikai k‚di 300 v‚rdi. Rezul-
t‚t‚ latvieu valoda ir proletarizÁjusies, un bÁrni taj‚ nevar izteikties par
jaut‚jumiem, kas viÚus interesÁ [RozÓtis 1969: 121]. LÓdz ar to latvieu
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valoda vairs nevar b˚t vislab‚k p‚rvaldÓt‚ valoda. –o viedokli papildina
arÓ Baiba Metuz‚le-Kangere, uzsverot, ka latvieu valoda trimd‚ tika lietota
m‚j‚s un latvieu sabiedrÓb‚. Tas nozÓmÁ, ka no latvieu valodas izzuda
jomas, piemÁram, darba gaitas, par kur‚m neizn‚ca run‚t latviski. Bie˛i
izskanÁja doma, kuru formulÁja ‚di: „Latviski run‚ju brÓvi par visu, tikai
ne par darba liet‚m.”  Cita joma, kas drÓz vien izzuda no trimdinieku latvieu
valodas, bija intÓm‚, tabu valoda, k‚ arÓ afekta valoda, respektÓvi, lam‚-
an‚s, slengs, pat humors. T‚m paaudzÁm, kas piedzima ‚rpus Latvijas,
nebija pat pasÓvu o reÏistru zin‚anu, ko bÁrni parasti ieg˚st no vec‚kiem
br‚Ôiem un m‚s‚m un vienaud˛iem. T‚ Ó paaudze bija spiesta izteikties
mÓtnes zemes valod‚, kad bija vajadzÓba pÁc nestandarta valodas [Metuz‚le-
Kangere 2007: 9].

–eit gan b˚tu j‚Ìir trimdas vec‚k‚ paaudze, kas nevÁlÁj‚s asimilÁties,
un trimdas jaun‚k‚ paaudze. To uzsver arÓ valodniece Aija JanelsiÚa-Prie-
dÓte, rakstot, ka pirm‚s paaudzes vec‚ki labi p‚rvaldÓja m‚jas valodu, bet
nep‚rvaldÓja vides valodu, toties otr‚ paaudze labi p‚rvalda vides valodu,
bet tai ir liel‚ki vai maz‚ki robi m‚jas valod‚ [JanelsiÚa-PriedÓte 1991:
92]. LÓdz ar to uz trimdas pirmo paaudzi var attiecin‚t terminu dzimt‚
valoda (skatot to no lingvistisk‚ viedokÔa), savuk‚rt uz n‚kamaj‚m paau-
dzÁm vairs nevar. To apliecina arÓ Aijas PriedÓtes paas pieredze: Strauj‚
iekÔauan‚s zviedru vidÁ vec‚kiem nebija pa pr‚tam. Lai gan m‚j‚s run‚j‚m
tikai latviski, tad tomÁr mums ar br‚li st‚stÓjum‚ arvien bie˛‚k iespied‚s
k‚ds zviedru v‚rds, k‚da zviedriska teikuma konstrukcija [PriedÓte 1989:
12]. Tas nozÓmÁ, ir neizbÁgami, ka ‚d‚ situ‚cij‚ notiks valodu jaukan‚s,
Ópai bÁrniem, apg˚stot valodas. Profesore Vaira VÓÌe-Freiberga uzsver,
ka dominÁjo‚ valoda vienmÁr ir t‚, kuru visbie˛‚k ap sevi dzird un kuru
visbie˛‚k lieto. Tikko latvieu bÁrns s‚k iet bÁrnud‚rz‚, dominÁjo‚ valoda
tam Ôoti ‚tri s‚k kÔ˚t mÓtnes zemes valoda [VÓÌe-Freiberga 1974: 18].

N‚kamais skatÓjums uz m‚tes valodas definÓciju, kas ir diezgan tuvs
lingvistiskajam skatÓjumam, ir m‚tes valodas definÁana no socioling-
vistikas viedokÔa, proti, par m‚tes valodu tiek uzskatÓta t‚ valoda, kuru
visvair‚k lieto. No Ó viedokÔa raugoties, latvieu valoda nevienai trimdas
paaudzei nevar b˚t m‚tes valoda, jo latvieu valoda trimd‚ tika lietota
galvenok‚rt m‚j‚s vai t. s. sestdienas skol‚s. TaËu p‚rÁj‚s dzÓves jom‚s
neizbÁgami bija j‚lieto mÓtnes zemes valoda. T‚dÁj‚di latvieu valoda vairs
nevar b˚t visvair‚k lietot‚ valoda arÓ pirmajai paaudzei, turkl‚t nav b˚tiski,
ka no lingvistisk‚ viedokÔa latvieu valoda ai trimdas paaudzei ir m‚tes
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valoda. ArÓ Magda PriedÓte uzsver, ka latvieu valoda kÔuvusi par t‚du emo-
cion‚lu valodu, kuru lieto tikai saskarÁ ar tuviniekiem. [PriedÓte 1991: 12]
–o domu papildina arÓ Osvalds AkmentiÚ, uzsverot, ka jaunie run‚ vair‚k
angÔu nek‚ latvieu valod‚ [AkmentiÚ 1965: 44].

M‚tes valodu var definÁt arÓ no socioloÏijas viedokÔa, ar to saprotot
valodu, kura tiek apg˚ta pirm‚. Trimdas pirmajai paaudzei latvieu valodu
noteikti var uzskatÓt par pirmo valodu, jo t‚ parasti tika apg˚ta bÁrnÓb‚,
vÁl dzÓvojot Latvij‚. Rodas jaut‚jums, vai o pau definÓciju var attiecin‚t
arÓ uz trimdas n‚kamaj‚m paaudzÁm. –eit varÁtu run‚t par divvalodÓbu.
ArÓ Baiba Metuz‚le-Kangere uzsver, ka latvieu valodas attÓstÓba ‚rpus
Latvijas aprakst‚ma drÓz‚k k‚ minorit‚u strukt˚ru mijiedarbÓba ar paiem
valodas run‚t‚jiem, respektÓvi, valodas saglab‚t‚jiem [Metuz‚le-Kangere
2004: 184].

M‚tes valoda var tikt definÁta arÓ no soci‚l‚s psiholoÏijas viedokÔa,
proti, ar kuru valodu persona sevi identificÁ. Dom‚jams, ka is ir diezgan
emocion‚ls skatÓjums uz valodu, jo t‚dÁj‚di cilvÁks var sevi identificÁt ar
valodu, kuru viÚ nemaz neprot. –eit b˚tu iederÓgs pedagoÏes Aijas Abenes
dalÓjums ñ m‚tes valoda un senËu valoda. M‚tes valoda ir t‚ valoda, kuru
iem‚c‚s bÁrnÓb‚ un kuru run‚ arÓ vÁl‚k, savuk‚rt senËu valoda ir valoda,
kas saist‚s ar etnisko mantojumu un identit‚ti, ñ valoda, kuru run‚jui
vec‚ki vai vecvec‚ki, bet ne vairs turpm‚k‚s paaudzes [Abene 2004: 164].
–eit b˚tu iederÓgs arÓ termins etnisk‚ mantojuma valoda un etnisk‚ manto-
juma valodas apguvÁji, kurus lieto Iveta GrÓnberga, lai apzÓmÁtu savus
studentus, kuri apg˚st latvieu valodu Vaingtonas Universit‚tÁ. Tie ir
studenti, kuru vecvec‚ki vai vec‚ki (viens vai abi) ir latvieu valodas run‚-
t‚ji. Parasti tie ir etnisk‚s minorit‚tes p‚rst‚vji, kuriem jau agr‚k ir bijusi
saskarsme ar m‚tes vai tÁva valodu. Neraugoties uz to, latvieu valoda
nav o studentu L1, jo liel‚koties saskarsme ar to bijusi pasÓva ñ klausoties,
k‚ vecvec‚ki sarun‚jas, apmeklÁjot latvieu kopienas pas‚kumus u. tml.
[GrÓnberga 2008: 52]. –is m‚tes valodas definÁjums p‚rsvar‚ var b˚t attie-
cin‚ms uz trimdas jaun‚kaj‚m paaudzÁm, kuras vismaz emocion‚l‚, bet
daudz maz‚k praktisk‚ lÓmenÓ cenas uzturÁt latvieu valodu. Tikai rodas
jaut‚jums, cik ilgi ‚d‚ veid‚ var tikt uzturÁta latvieu valoda, jo jaun‚k‚s
paaudzes parasti to vairs nep‚rvalda vai p‚rvalda Ôoti v‚ji, lÓdz ar to t‚
nevar tikt nodota n‚kamaj‚m paaudzÁm.

Valodnieks Oj‚rs Bus skaidro, ka termina m‚tes valoda skatÓjums
no lingvistikas un sociolingvistikas viedokÔa nosaka cilvÁka dzimto valodu
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„no ‚rpuses” , savuk‚rt termina iekÁj‚ forma par dzimto valodu liek uzska-
tÓt ÏenÁtiski mantoto valodu [Bus 2008: 272ñ273].

Trimdas literat˚r‚ nav sastopams termins otr‚ valoda, kuru varÁtu
attiecin‚t uz latvieu valodu, jo par otro valodu parasti tiek dÁvÁta mÓtnes
zemes valoda, toties var atrast terminu svevaloda, kas tiek attiecin‚ts uz
latvieu valodu.

Aija Abene secina, ka trimdas tre‚ paaudze m‚c‚s senËu valodu [lat-
vieu valodu ñ I. L.] k‚ svevalodu, nevis uztur m‚tes valodu [Abene 2004:
166].

ArÓ Andrejs Pluks, analizÁjot „ArchÓva”  redakcijas 1968. gada aprÓlÓ
veikto aptauju, kur‚ tika aptauj‚ti skolÁnu vec‚ki, atzÓst, ka vairums vec‚ku
dom‚, ka bÁrniem ir viegl‚k izteikties mÓtnes zemes valod‚, jo t‚ esot viÚu
ikdienas valoda, un latvieu valoda viÚiem kÔ˚stot par svevalodu [Pluks
1969: 144]. Tiesa gan, pret latvieu valodas k‚ svevalodas m‚cÓanu ir
diezgan negatÓvs viedoklis. MÁs s‚kam eksperimentÁt, m‚cÓdami bÁrniem
viÚu dzimto valodu k‚ svevalodu. T‚ mÁs aizberam to dzÓvÓbas un gara
straumi, kas iedzimtÓbas ceÔ‚ m˚su bÁrnos urdz no sirm‚s senatnes. BÁrni
vairs nespÁj garÓgi ieaugt sav‚ tautÓb‚. ViÚi kÔ˚st par kosmopolÓtiem, kas
varb˚t pratÓs latvieu valodu, bet nep‚rdzÓvos to. T‚ rÓkojoties mÁs bÁrniem
vair‚k kaitÁjam nek‚ dar‚m labu [VÓks 1972: 12].

“emot vÁr‚ faktu, ka latvieu valoda trimd‚ tiek uzskatÓta par dzimto
valodu vai svevalodu, rodas jaut‚jums, k‚ to m‚cÓt ñ k‚ dzimto valodu
vai tomÁr k‚ svevalodu? “emot vÁr‚ personisko pieredzi darb‚ ar ‚rzemju
studentiem RÓgas StradiÚa universit‚tÁ un kolÁÏu pieredzi cit‚s augstskol‚s,
var novÁrot, ka uz Latviju atbrauc m‚cÓties jauniei, kas nezina ne v‚rda
latviski, bet apgalvo, ka viÚiem ir latvietÓbas saknes. T‚d‚ gadÓjum‚ viÚi
apg˚st latvieu valodu k‚ svevalodu. –aj‚ sakar‚ varÁtu diskutÁt, vai
trimdas latvieu pÁcn‚cÁjiem ir viegl‚k apg˚t latvieu valodu, salÓdzinot
ar k‚du, kuram nav latviskas etnisk‚s izcelsmes. NovÁrojumi r‚da, ka
‚du hipotÁzi varÁtu izvirzÓt. Iveta GrÓnberga, balstoties uz Ilinoisas Univer-
sit‚tes profesores Silvinas Montrulas (Silvina Montrul) refer‚tu par manto-
juma valodu, akcentÁ, ka, raksturojot etnisk‚ mantojuma valodas apguvÁju,
tiek minÁtas vair‚kas iezÓmes, ko var uzskatÓt par priekrocÓbu valodas
apguvÁ: laba izruna; liela interese, motiv‚cija m‚cÓties valodu; sevis identifi-
cÁana ar noteiktu etnisko minorit‚ti, lepnums par to. Vienlaikus o apgu-
vÁju raksturo arÓ: ierobe˛otas vai pat Ôoti minim‚las sarunvalodas spÁjas;
ierobe˛otas lasÓt un rakstÓt prasmes, minim‚las leksikas zin‚anas; grama-
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tisk‚s kÔ˚das [GrÓnberga 2008: 52]. Tas nozÓmÁ, ka piederÓba konkrÁtai
etniskai grupai varÁtu b˚t pozitÓvs faktors valodas apguvÁ.

Pag‚juaj‚ gadsimt‚ daudz latvieu tika izs˚tÓti vai emigrÁja no Lat-
vijas, jo nespÁja pieÚemt sveu varu, 21. gadsimt‚ latviei pamet savu zemi
ekonomisku apst‚kÔu dÁÔ, taËu jaut‚jums joproj‚m ir aktu‚ls, k‚du latvieu
valodas statusu pieÌirt, piemÁram, Œrij‚ dzÓvojoajiem latvieiem un k‚
jaunaj‚m paaudzÁm m‚cÓt latvieu valodu.

Secin‚jumi
Latvieu valodas apzÓmÁanai trimd‚ tiek lietoti jÁdzieni: m‚tes valoda,

tÁva valoda, m‚jas valoda, pirm‚ valoda, dzimt‚ valoda, Ïimenes valoda,
virtuves valoda, etnisk‚ mantojuma valoda, tautisk‚ mantojuma valoda,
senËu valoda un minorit‚u valoda. Visvair‚k tiek lietoti termini m‚tes
valoda un tÁva valoda, kas uzskat‚mi par absol˚tiem sinonÓmiem. ArÓ
p‚rÁjie termini ir sinonÓmi.

M‚tes valodas jÁdziens tiek da˛‚di interpretÁts. To var vÁrtÁt no ling-
vistikas, sociolingvistikas, socioloÏijas un soci‚l‚s psiholoÏijas skatupunkta.
Katra trimdas paaudze latvieu valodu var definÁt, Úemot vÁr‚ atÌirÓgu
zin‚tnes nozari. Vec‚k‚ paaudze to visbie˛‚k vÁrtÁs no lingvistikas skatu-
punkta, savuk‚rt jaun‚k‚ paaudze no soci‚l‚s psiholoÏijas skatupunkta.

No pasaulÁ un Latvij‚ pieÚemt‚ dalÓjuma L1/L2/L3 latvieu valoda
trimd‚ pau trimdinieku un trimdas autoru izpratnÁ past‚v k‚ L1, kura
jÁdziens ietver visus iepriek minÁtos terminus latvieu valodas apzÓmÁanai
trimd‚, k‚ arÓ k‚ L3, ar kuru Latvij‚ un pasaulÁ visbie˛‚k tiek saprasta
svevaloda.
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Summary
Language Representation of Major Cultural and Thematic Dominants
in Modern British Poetry Discourse

The study of the cultural and thematic dominants that are functioning in
modern British poetry has revealed 10 most prominent dominants. The cultural
and thematic dominant ìperson ñ natureî has got the highest number of language
representations as well as the amount of poems depicting it. The linguistic aspect
of the dominant has been studied by arranging notional words into lexical and
thematic groups. Both the groupsí quantitative and semantic realizations and their
lexical key elements have been revealed. The links between the dominant ìperson ñ
natureî and other cultural and thematic dominants, such as ìperson ñ loveî,
ìperson ñ familyî, etc. have been defined. The tendency to personify nature, to
preserve a conservative attitude to it as the heritage and traditionally admired
object has been noted.

Key words: cultural and thematic dominant, lexical and thematic group,
poetry discourse, comparative analysis

Резюме
Языковая реализация основных культурно-тематических доминант
в современном британском поэтическом дискурсе

Изучение культурно-тематических доминант, получивших языковое во-
площение в современном британском поэтическом дискурсе, позволило ус-
тановить 10 наиболее значимых из них. Максимальное число вербализаций в
произведениях разных авторов принадлежит доминанте человек – природа.
Языковое воплощение данной доминанты было изучено посредством группи-
ровки репрезентирующих её значимых слов в лексико-тематические группы.
Установлены наиболее употребительные слова в составе каждой из данных
групп. Определена сочетаемость доминанты человек – природа с другими
доминантами поэтического дискурса. Например, с доминантами человек –
любовь, человек – семья и др. Выявлена тенденция к частотному олицетворе-
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нию природных явлений и их компонентов, а также к описанию природы как
одного из элементов национального богатства Великобритании.

Ключевые слова: культурно-тематическая доминанта, лексико-темати-
ческая группа, поэтический дискурс, сопоставительный анализ

*
The development of various present-day sources of communication

results in numerous theoretical and practical studies of cultures, languages,
and discourses. The role of a person as the key element in all these studies
can hardly be underestimated. A lot of effort has been put into learning
how people perceive and linguistically reflect their vision of the world,
distinguish between significant and less important elements and aspects of
their lives. This statement raises more questions if we think not about an
individual, but about the nation as a whole. One of the ways to learn the
most prominent phenomena in the life of a nation is to study the language
they use. In this context cultural and thematic dominants that exist in any
linguaculture provide essential information about the culture, the language,
and the people as the bearers of the two elements.

To study the most prominent cultural and thematic dominants that
are functioning in modern British poetry discourse, we have analyzed three
hundred poems published in several poetry collections ìThe best British
poetryî (2011ñ2013), the leading UK poetry magazines, ìPoetry Londonî
(2009ñ2014), ìOxford Poetryî (2009), ìMagmaî (2012), and ìNew linear
perspectivesî (2010 ñ2011).

The following research methods have been applied: keyword analysis
with the additional usage of online keyword density analyzer, theme and
rheme analysis, componential analysis of the semantic structure of a word
and quantitative analysis of their language representation, comparative
analysis.

The theme of a literary work is a key element in text understanding
and is defined as ìa subjective extralinguistic aspect of the text formation,
a subject of discourseî [Слюсарева 1986: 7]. Rheme is everything that is
not theme: it is the part of the clause where the theme is developed [Halliday
1994: 37]. Although there is some disagreement among scholars regarding
the boundary between the functional constituents theme and rheme, there
is general agreement regarding both their functions and importance. Theme
helps to organize the message and construe the intended interpretation,
while rheme is ìthe remainder of the messageî [Halliday 1994: 67].
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A number of cultural and thematic dominants (CTD) exist and function
within every linguaculture. They name the most prominent, stable and
frequently revealed notions. Our approach is based on the assumption
that a detailed study of the CTDs, functioning within a linguaculture,
results in the disclosure of a number of significant sociocultural phenomena
and becomes an additional source of information about the main aspects
of the nationís life.

Poetry discourse is viewed as a unique, rich in symbols source of data
about the CTDs that are reflected in it and function within a linguaculture.
It also attracts a lot of attention in terms of the language of a poetic work
due to the variety of lexical and stylistic means that are used by different
authors to express their ideas.

The conducted analysis revealed 10 CTDs functioning in modern British
poetry: person ñ nature, person ñ love, person ñ faith, person ñ family,
person ñ death, person ñ life, person ñ history, person ñ city, person ñ
home, and person ñ time.

Such CTD as person ñ nature scores the highest amount of language
realizations and appears in the biggest number of poems (Table 1). Its
functioning within modern British poetry discourse is under analysis.

Table 1
Functioning of CTDs in modern British poetry

Cultural and thematic
The number of the

The amount of the CTDsí
Dominants

poems devoted to the
language realizationsCTD (out of 300)

Person ñ nature 81 (27%) 389 (33%)
Person ñ love 41 (13.7%) 173 (14.6%)
Person ñ family 38 (12.6%) 155 (13.1%)
Person ñ faith 36 (12%) 141 (12%)
Person ñ death 35 (11.7%) 127 (10.8%)
Person ñ life 29 (9.7%) 81 (6.9%)
Person ñ home 17 (5.6%) 24 (2%)
Person ñ city 11 (3.7%) 39 (3.3%)
Person ñ history 7 (2.3%) 40 (3.4%)
Person ñ time 5 (1.7%) 10 (0.9%)
Total 300 (100%) 1179 (100%)
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According to D. Smith, ìtheme is a key to the textís structure and is
formed by a number of words, arranged in the format of thesaurusî [Смит
1980: 34]. To study the way the cultural and thematic dominants form
and function within a poem and cooperate with the main theme of the text,
we have arranged all their lexical representations into lexical and thematic
groups (LTG). An LTG is ìa group of words that are joined together by
some common semantic component, the similarity of their functions etc.,
belong to different parts of speech but reflect a complex picture of the
worldî [Ахманова 2004: 376]. An LTG demonstrates how an individual
writer groups the facts of their life in a language. Each LTG has a dominant
element, which is the most general term, potentially containing specific
features, rendered by all the other members of the group. Moreover, according
to I.V. Arnold, ìthe author tends to repeat semantically the most important
words in the textî [Арнольд 1972: 8]. The variety of the lexical elements
and the relations between them indicate the way the authors transform
the lexico-semantic system of a language to meet all their communicative
targets and deliver the message of the text to their readers. The minimal
element of any LTG is a notional word, including set expressions, phra-
seology, etc.

All the analyzed cultural and thematic dominants are formed by several
LTGs. Each group varies in the number of quantitative and semantic reali-
zations. The CTD person ñ nature contains 14 LTGs with the total amount
of notional words ñ 389.

The largest LTG of the CTD person ñ nature depicts flora and has
131 elements (34%) out of 389. This fact shows that the British tend to
pay special attention to the world around them, in most of the cases the
writers describe and admire the beauty of the nature, for example: to taste
the obscure chemistry we share with poplars, or the willow leaf [Bannister
2011: 2]; Today is a phrase/ learned off by heart by asters and peonies, by
fuchsia and mallow [Groarke 2012: 41]; The lanes are full of ferns unraveling,
hedge-parsley after rain;/ bluebell and campion, buttercup and stitchwort/
stud the roadside tapestry of woven greens [Carty 2010]. It should be men-
tioned that such a traditional element of British life as ëa gardení has been
mentioned 11 times which is the highest number among all the elements in
the LTG that depicts flora. All the mentionings conveyed a positive con-
notation and depicted a loving attitude towards this element of life: Those
gardens!/ Those neat green fingers meeting out colour!/ They love their
gardens and children/ and the land along the Lockspit path [Lock 2012: 63].
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There are some other LTGs that represent the CTD person ñ nature.
The LTG that denotes animals scores 42 elements (11%): But itís not as
pretty as the baby/ rabbit I saw when we mutually/ startled one another:/
Brown eye to brown eye [Carey 2010]; And squirrels chatter in the tops of
trees [Jenkin 2010]. The LTG that denotes birds ñ 39 (10%): Gulls clouding
and plunging/ gulls in competition with the wind [McKimm 2012: 71];
find a bird with a pearl inside, heavy as ten copper coins [Padel 2010];
Rooks go clattering over the sycamores/ whose shadows yawn after them,/
down to the river [Lawrenson 2010]. The LTG that denotes objects of
hydrography ñ 37 (10%): The sea shirrs/ against itself, hissing, unfurled,
of its irreversible wane [Goodland 2010]; The rampaging seaís foaming
anger [Teague 2010]; With oceans of ëtime to stand and stareí [Teague
2010]; The Thames sunk the promenade,/ spewing up so much low life
[Agbabi 2010: 3]. The LTG that denotes astronomical objects scores 31
(8%): The moon was acting strangely [Kilalea 2011: 57]; God, these
English!/ The sun speaks softly to them [Lock 2012: 62].

The writers tend to personify the nature and its elements that are
around them. For example, the mist can ëhold in gentle embraceí, ëwhisper
a lullabyí, the birch can be ëmurderedí: The mist holds her late neíer-do-
well/ in gentle embrace; and whispers/ a lullaby, ìHush, you are homeî
[Dyer 2009]; The lovely Birch ñ murdered,/ her limbs dismembered on the
ground [Simkin 2010].

At the same time the protagonists of the poems that disclose the CTD
person ñ nature are the people who enjoy observing rather than interfering
with the nature. The result of the analysis of the LTG that denotes actions
of a person has only 15(4%) elements (out of 389). The main elements of
the LTG are the verbs: to see, to feel, to hear, to survey, to touch, which
donít name any actions that are aimed at the transformation or conquest
of nature, e.g.: I want to see autumn swarms of Monarch butterflies,/
saffron, primrose, honey-brown, blur sapphire skies/ on their way to the
Gulf [Padel 2012: 87]; To see the moon rise, red/above the phosphorescent
surf [Williams 2012: 85]. Although there are some verbs in this LTG like
to prune, to make, to cut down, their amount is insignificant.

The LTGs that name the weather, seasons, insects, time, reptile, moun-
tains embrace a few elements (81 altogether) and tend to be used by some
poets. E.g., the LTG that denotes the names of insects consists of 7 elements:
cicadas, insects, Lymantriide, maggot, Monarch butterflies, moth, which
are used 25 times in 8 poems with the CTD person ñ nature being in the
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center of attention. M. Bannister in the poem ìSatin Mothî says how the
protagonistís observation of a moth made him think about the sense of
life, positive and negative aspects in it: I find a white-winged moth/ Defiant
Lymantriide, You advertise against the protocols of subterfuge/ flaring,
pristine, rebellious in the nightÖ I cup her our into the warm night,/ then
lie awake, considering the metaphoric/ significance of ordinary things;
the Zen/ of white, of blackÖ [Bannister 2011: 2].

Some of the poems are devoted to the disclosure of one CTD within a
poem, while others describe two or more dominants at the same time,
indicating how they are related and mutually dependent. The comparative
analysis of the most prominent cultural and thematic dominants in British
poetry discourse has revealed that the writers tend to devote more poems
to the representation of the CTD person ñ nature as the single dominant of
a poem ñ 44 out of 81 poems. The other 37 poems depict the CTD person ñ
nature closely connected with such CTDs as person ñ love (15 poems),
person ñ family (6), person ñ faith (6), person ñ death (6), person ñ life (2),
person ñ time (2). This tendency can be explained by a great variety of
metaphoric meanings that are given to the elements of nature by the writers.
For example, the realization of the CTDs person ñ nature and person ñ
love are mutually dependent as the writer describes the protagonistís lover
by comparing her with ëa quick-stepping deerí, ëa bog-cotton muirí, ëa
hindí and finally, having described the beloved one, he sums up by saying
that he ëadoresí her: You are a folded deer quick-stepping/ the bog-cotton
muir of a hot-to book./ Hind for the white hart whose leathery heart you
haveÖ/ I adore you [Philip 2011: 83].

 The detailed study of the cultural and thematic dominants in modern
British poetry discourse has revealed that the CTD person ñ nature has the
highest level of language representations, more often than other CTDs
tends to be the only dominant that is described in a poem. At the same time
the CTD person ñ nature creates a wide net of common language realiza-
tions with such CTDs as person ñ love, person ñ family, person ñ faith,
etc. The linguistic analysis of the LTGs that take part in the language
representation of the CTD person ñ nature in British poetry demonstrates
the prevailing conservative attitude to the nature of the country as the
heritage and an admired object.

The results of the research are of interest to those who are involved in
the comparative studies of languages and cultures, professionals working
with poetry interpretation, translation, and analysis.
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Summary
Language Practices in the Context of Higher Education Internationalization
in Latvia

The development of the common European Higher Education Area and the
internationalization of higher education have led to challenges many higher education
institutions (HEI) have never encountered before. The processes linked to interna-
tionalization affect the processes linked to higher education provision, implementation,
management, etc. at all levels. As a consequence, every single individual involved
in these processes has to both consider and find solutions to problems or challenges
rooted in the change of education paradigm and transformation of higher education.

The article reports the results of the study conducted in the framework of
PhD research aimed at exploration and analysis of the language practices under-
taken by HEI involved in the education process to cope with the global academic
environment in the context of internationalization of higher education.

The research outcomes are crucial for the development of quality lifelong learning
and promote high performance, innovation, and a European dimension in HE
teaching and learning in Latvia; support the realization of a European area for life-
long learning; help improve the quality and attractiveness of lifelong learning in
Latvia; contribute to social cohesion and intercultural dialogue; promote employ-
ability of HE graduates; and encourage the learning of and learning through a
foreign language and the local language.

Key words: internationalization, higher education, Common European Edu-
cation Area, English as a global language/lingua franca, curriculum

Резюме
Языковые практики в контексте интернационализации и высшего
образования в Латвии

Образование единой европейской зоны высшего образования и интерна-
ционализация высшего образования привели к вопросам, с которыми многие
высшие учебные заведения никогда прежде не сталкивались. Процессы, связан-
ные с интернационализацией, оказывают влияние на процессы, относящиеся
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к предоставлению высшего образования, реализации учебных программ, управ-
лению и др. на всех уровнях. Как следствие, каждый, кто участвует в этих про-
цессах, должен искать решения проблем, связанных с изменением парадигмы
образования в частности и трансформацией высшего образования в целом.

В статье представлены результаты исследования, проведенного в рамках
докторской диссертации, направленной на анализ языковых практик высших
учебных заведений в глобальной академической среде в контексте интерна-
ционализаци и высшего образования.

Результаты исследования имеют решающее значение для улучшения ка-
чества пожизненного обучения (life-longlearning) и способствуют введению
инноваций в реализацию европейской дименсии в высшем образовании в
Латвии; способствуют улучшению социальной сплоченности и межкультур-
ного диалога, а также повышают возможности трудоустройства выпускников,
актуализируют вопросы обучения на иностранном и местном языке.

Ключевые слова: интернационализация, высшее образование, общее евро-
пейское образовательное пространство, английский как глобальный язык / линг-
ва-франка, учебные программы

*
Introduction
It is both apparent and widely documented that the world of higher

education is undergoing significant changes and transformations rooted
in numerous reasons discussed and debated worldwide [Eggins, H. 2003,
Wit et. al., 2005, Knight, J. 2005, Tight, M. 2003, 2004, etc.]. However,
the majority of the interested parties assume, following the phrasing of
Knight [2005: 1], that the key drivers of these changes include a rapid
development of information and communication technologies, increased
international labor mobility, emphasis on the market economy and trade
liberalization, the focus on the knowledge society, increased private invest-
ment and decreased public support for education, and the growing impor-
tance of lifelong learning. Within all these changes, the international dimen-
sion of higher education is gaining an increasingly important place.

The issues of internationalization of higher education also in Latvia
and problems linked to it are the most topical research directions given
the current goals put forward by and for the higher education both in EU
countries and worldwide; these issues are discussed, researched, and pro-
moted at state, institutional, and individual levels. Therefore, the necessity
to study policies and practices which should be undertaken by academic
systems, institutions and individuals involved in the education process to
cope with the global academic environment in the context of internationa-
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lization of higher education is apparent. Therefore, the article explores
and critically analyzes the existing practices in Latvia with the aim to
identify and elaborate a further strategy to cope with the processes of
globalization and internationalization and use their benefits for the benefit
of higher education in Latvia.

Theoretical Background and Research Perspectives
At present and corresponding to the research focus, the term ëinterna-

tionalizationí is increasingly used ëto discuss the international dimension
of higher education and, more widely, postsecondary educationí [Knight
2005]. Moreover, it is already widely acknowledged and documented that
the use of the term varies across institutions and ëit means different things
to different peopleí (ibid.). The trends in the interpretation of the term are
multi-perspective, as internationalization is characterized by diversity and
complexity, but Knightís generic definition of internationalization will serve
the purpose of defining the context of the research study:

Internationalization at the national/sector/institutional level is the pro-
cess of integrating an international, intercultural or global dimension into
the purpose, functions or delivery of higher education at the institutional
and national levels. (Ö) International carries the sense of relationships
between and among nations, cultures and countries. However, internatio-
nalization is also about relating to the diversity of cultures that exist within
countries, communities, institutions, and classrooms, so intercultural seems
the best term for addressing aspects of cultural diversity. Finally, global is
included to provide the sense of worldwide scope [Knight 2005:13].

Research Methodology
To obtain the data necessary for the research purposes, a questionnaire

comprising 86 questions was used that were aimed at identifying various
types of settings (scenarios) within the higher education sector and explo-
ration of practices and identification of challenges within these scenarios
and also as the basis for focus-group discussion with experts. The present
methodology was agreed upon by the experts in the framework of the
IntlUni project ìThe Challenges of the Multilingual and Multicultural
Learning Spaceî (An ERASMUS Academic Network ñ 1 October 2012 ñ
30 September 2015: 526646-LLP-1-2012-1-DK-ERASMUS-ENW). The
questionnaire was designed and tested in the framework of the IntlUni-
project. The quantitative and qualitative data for the Latvian sample were
collected and processed by the author of the paper. The author of the
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paper is involved in the project as the local coordinator. The quantitative
and qualitative analyses introduced in the framework of the research paper
were performed by the author of the present paper and the data presented
in the framework of this paper were not used for the purposes of the
IntlUniproject. The data collected for the survey of the case of Latvia were
fully collected by the author of the present paper. The data were used
solely to achieve the objectives set in the framework of the present research.

15 experts from Latvia participated in the focus group discussion
based on the questionnaire survey results. The quantitative data were ana-
lysed with SPSS 20 software. The qualitative data were analysed by applying
content analysis. The questionnaires were filled by the respondents either
on their own or by the author of the study. The data obtained with the
help of the questionnaire served as the basis for focus-group discussions
held with Latvian experts in 2013/2014.

The 15 experts participating in the survey of the situation in Latvia belong
to different HEI and represent a variety of academic areas. 8 top Latvian
HEI were explored in the framework of the study with the aim to state,
analyze, and identify the challenges which need to be addressed within the
implementation of the internationalization strategies as stated in literature.

The questions formulated can be conventionally divided into 4 major
groups. The first group of questions put forward in the framework of the
survey comprised the questions dealing with general facts about the HEI
involved in the study: general information about the HEI and its location;
the total number of students (home and international full degree students
together) in the HEI; the number of exchange students per year in the HEI
at different study levels; etc. The statistical data for the discussion and
analysis were taken from a variety of sources such as Central Statistical
Bureau of Latvia and the official websites of the HEI explored. The second
group of questions addressed the issues linked to HE policy related to the
internationalization dimension within a HEI; the third group of questions
focused specifically on the language policy in a HEI: the final group of
questions was aimed at the exploration of the internationalization support
mechanisms provided by a HEI.

Results and Discussion
Regarding the Latvian research sample, it is not suprising that the

Latvian language is used as the dominant medium of instruction in the
majority of institutions selected for the sample. The dominating ideology
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is supported in the mission statements of HEIs (e.g. ìthe cultivation of
Latvian language and cultureî, ìstrengthening the traditions of cultural
cooperationî, etc.) However, the majority of the units offer programmes
in the English language in certain academic and professional domains as
well as separate courses in subject areas with English as the medium of
instruction. Some institutions (not funded by the state) offer programmes
in the Russian language which are rather popular not only among Latvian
residents, but are also attractive to students from post-soviet countries
and Russia.

In the research framework, the following principal areas of HEIsí
language policy have been identified: the HEI institution language/lan-
guages; the languages of administration and communication; language
degree programmes and provision of language courses for non ñ language
students; languages for mobility and career ñ the language(s) of instruction
and language support for lecturers not teaching through the medium of
their own first languages in view of the direction towards the international
learning space; language support for researchers; language support for
technical and administrative staff; languages for the wider community.

The reference points identified in the discussion framework lend them-
selves well to illustrating the strong link between the political stance on
language issues and levels of policy-making in HEI. It is apparent that
discourses on languages and their use in the higher education sector (as
well as other sectors) are highly political. This is one of the reasons why,
in the case of Latvia, the main language of communication is the state
official language ñ the Latvian language. However, in the course of the
discussion, the conclusion was drawn that English as a lingua franca is
more and more used in communication and documentation, as HEIs in
Latvia actively participate in the international academic scientific commu-
nication (e.g. international projects, partnership, academic networks, etc.).
The respondents as individuals admitted that, due to the lack of sufficient
language proficiency in the English language as the academic lingua franca,
they frequently feel unsafe. They confessed that they would highly appre-
ciate trainings aimed at development of professional language skills, as
they are frequently required, for instance, to provide references, etc. when
fulfilling their professional responsibilities.

It should also be highlighted that despite the apparent role of the
English language in the HE sector in Latvia, the HEIs explored see their
goal in cultivating the Latvian language, literature, and culture, as well as
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other world languages and strengthening the traditional cross-cultural
connections, promoting their research and development.

The most painful question within the Latvian discussion group appeared
to be the issues linked to professional foreign language proficiency and
the impact of the spread of English as a lingua franca in the international
scientific community. The fundamental ideological question widely discus-
sed in the theoretical literature was raised. The question set by one of the
respondents in the focus-group was formulated as follows: ìCould it be
the case that we have concentrated too much on publishing our research
results in the international editions and thus in the language of international
communication (English)? How does it impact the state of awareness of
the research and local achievements among our own local population?î
This kind of interrogation is neither new nor unique to the case of Latvia,
as this issue is widely discussed worldwide. The most reasonable solution
found for today is ìthe struggle to maintain a reasonable balanceî as
stated by one of the respondents and supported by the whole respondent
group. The conclusion was drawn that it was not enough just to discuss
these issues and to agree upon them. The action which needs to be taken is
the statement of these values in official documentation in HEIs.

Regarding the support mechanisms and special provisions such as
language courses for home students, all the HEIs presented in the Latvian
sample offer mandatory language courses as part of the curriculum, optional
language courses as part of the curriculum, and language courses outside
the curriculum. However, the data obtained revealed that none of the HEI
offer mandatory courses in academic writing as part of the curriculum,
which can be viewed as a serious challenge, as the requirement for gradua-
tion in Latvia is to write a final (BA, MA, PhD paper) in all the academic
and professional quality. This allows for the conclusion that the role of
academic writing skills is undervalued which leads to poor quality of aca-
demic writing and thus scientific communication. The awareness of this
problem should be raised and the necessity to introduce such courses should
be recognized by those involved in the design of study content.

To proceed, none of the state-funded institutions provide programmes
in minority studentsí heritage languages (the specialized language prog-
rammes make the exception, however they cannot be seen as the program-
mes designed specifically for the promotion of minority heritage languages).
(*By heritage language a studentís first language (mother tongue) is meant
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even though the student may have grown up in a country where this lan-
guage is not the first language.)

The majority of the respondents stated that their institutions offer
language courses and courses aimed at socialization and integration for
international students.

Another crucial point as concerns faculty support towards the success-
ful implementation of the internationalization dimension within the HEI
is support aimed at the faculty staff. Special trainings in languages and
languages for academic communication highlighting different aspects of
language use should be available and promoted for all the faculty members.

In general, based on the crucial points discussed, the conclusion can
be drawn that to ensure future sustainability of HEIs in Latvia, finding
new ways of attracting students ñ not only the residents of Latvia, but also
student population from abroad is of urgent necessity. This solution can
be successfully implemented only in the case when all the strategic points
relevant within the internationalization dimension are systematically imple-
mented, therefore it is high time to elaborate the strategic steps to be taken
to ensure the successful transition towards the international learning space
in the Latvian higher education sector. When working on this strategic
solution, the following aspect need to be considered when dealing with
issues of language repertoire: the language repertoire that those involved
already have or are expected to have when they enrol in a HE programme;
the geographical location and the HEI attractiveness to neighbouring or
other countries and/or regions.

Based on the data obtained, the challenges encountered in the struggle
towards the international learning space can be grouped into the following
categories: linguistic, cultural, and pedagogical challenges. It is apparent
that internationalizing the HEI creates a range of challenges. These may
be grounded in linguistic, cultural, or educational diversity and issues rooted
in it. However, it is not always possible to separate these issues, as they
are frequently interrelated.

Conclusions
Alongside the apparent benefits rooted in the internationalization

implementation processes, challenges and problematic questions are
encountered at all stages of internationalization. The world practices pro-
vide brilliant examples of successful practices as well as introduce solutions
to problems the involved parties face. Therefore, the urgent need to study,
analyze, and adjust these practices to local contexts is apparent.
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Approaching the conceptions around and within the internationa-
lization processes, the concept of language as the most crucial tool of
international communication is highlighted. Basically, the issue of global
language is central for all the processes linked to internationalization.

The data obtained in the research framework indicate that:
� Urgent attention should be paid to foreign language proficiency not

only for students, but also the faculty and support staff in view of the
importance of the internationalization dimension;

� Insufficient foreign language proficiency may lead to a negative impact
on the international competencies of students and scholars and on
their ability to take advantage of opportunities for international coope-
ration;

� To facilitate the acquisition of professional competence, specialists
from all scientific and scholarly domains should take specialized LSP
courses during their undergraduate years and in their further profes-
sional trainings;

� The emphasis on linguistic proficiency should be seen as vital within
LSP courses for the application of language skills;

� The state of awareness of the research and local achievements among
the local population should be raised promoting publishing of research
results in the local language/languages. These values are manifested
in official documentation in HEIs.
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Summary
The Type of ëLyakh (Pole)í in the Ukrainian Linguistic Culture

The present article is aimed at providing evidence that in the Ukrainian artistic
discourse of the 19th century there existed the type ëLyakh (Pole)í. Special regard is
paid to working out its linguistic and cultural characteristics based on the data of
the Ukrainian language.

The research work introduces a new approach to linguistic modelling of
national character through the description of linguistic-cultural types as recogni-
zable generalized images of representatives from social groups, whose conduct
was preconditioned by common ethnical-cultural dominants and affected the pro-
cess of formation of the collective mentality in Ukraine.

The article shows the intermediate results of the analysis of the type of ëLyakh
(Pole)í in the linguistic-cultural aspect. The author considers behaviouristic para-
meters of the typified individuality of the ëLyakh (Pole)í in Ukrainian literature of
the 19th century guided by the ideas, suggested in several publications of prof.
V.I. Karasik, devoted to the new trend in linguistic-cultural studies ñ the theory of
linguistic-cultural types.

The object of the analysis is the type of ëLyakh (Pole)í, as its subject the
author views the conceptual, perceptual-pictorial, and evaluative characteristics
of the type in the Ukrainian artistic discourse of the 19th century.

Key words: type, linguistic-cultural, Lyakh (Pole), discourse, Ukrainian

*
Изучение лингвокультурных типажей является одним из перспек-

тивных направлений в лингвистической науке. В исследовательском
отношении лингвокультурный типаж представляет собой разновид-
ность концепта, т.е. является абстрактным ментальным образованием,
содержанием которого является типизируемая личность. Под лингво-
культурным типажом принято понимать «обобщенный образ личности,
чье поведение и чьи ценностные ориентации существенным образом
влияют на лингвокультуру в целом и являются показателями этничес-
кого и социального своеобразия общества» [Дмитриева 2007: 147]. По
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мнению О.А. Дмитриевой, «лингвокультурный типаж не только фик-
сирует перцептивно-образную, понятийную и ценностную стороны
концепта, но и определяет рамки поведения, ценностные ориентиры
и образ жизни языковой личности» [Дмитриева 2007: 122].

Используя термин «лингвокультурный типаж», В.И. Карасик,
О.А. Дмитриева акцентируют внимание, «во-первых, на культурно-
диагностической значимости типизируемой личности для понимания
соответствующей культуры и, во-вторых, на изучении этой личности
с позиций лингвистики (с учетом обозначения, выражения и описа-
ния соответствующего концепта, воплощенного в языке)» [Карасик
2005: 22].

Теория лингвокультурных типажей является одним из активно
развивающихся направлений современной антропологической линг-
вистики. О плодотворности выделения понятия «лингвокультурный
типаж» свидетельствует большой опыт описания и моделирования
конкретных лингвокультурных типажей в русском языкознании. Широ-
кий реестр лингвокультурных типажей представлен исследователями,
работающими в русле волгоградской научной школы, возглавляемой
В.И. Карасиком.

В частности, с 2005 по 2013 годы в России были исследованы лин-
гвокультурные типажи на материале русского языкового сознания.
В.И. Карасик смоделировал типажи «русский интеллигент», «разгиль-
дяй» и выделил типаж «фанат», который относится к современной мас-
совой культуре; Н.Н. Иванова исследовала типаж «русский предпри-
ниматель»; Е.А. Елина проанализировала старую армию и выделила
ее типажи; Ю.А. Квартовкина реконструировала лингвокультурный
типаж «русский дворянин»; А.В. Олянич выделил лингвосемиотичес-
кие и дискурсивные презентационные характеристики коммуникатив-
ного типажа «пижон»; М.В. Мироненко изучила коммуникативное
поведение «шута»; Е.А. Клименко рассмотрела коммуникативный
типаж «менеджер»; И.И. Дубинина описала типаж «начальник»;
М.Р. Желтухина – типаж «политик»; О.В. Лутовинова – лингвокуль-
турный типаж «ламер»; В.И. Шестернина – лингвокультурный типаж
«веб-дизайнер»; А.А. Опара – лингвокультурный типаж «комсомолец»;
Я.А. Волкова – лингвокультурный типаж «злая свекровь». Проанали-
зированные типажи отражают русские языковые стереотипы.

В российском языкознании также появились исследования этно-
лингвокультурных типажей на материале британского языкового
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сознания, в частности Г.Ю. Коровина смоделировала типаж «англий-
ский сноб»; Т.В. Бондаренко описала лингвокультурный типаж «анг-
лийский дворецкий»; Л.Н. Бровикова исследовала типаж «англий-
ский викарий»; Е.Ю. Скачко – «английский рыцарь»; А.Г. Михайлова –
«английский бизнесмен»; О.А. Ярмахова – «английский чудак», а также
в английской лингвокультуре выделила типаж «eccentric»; В.В. Дере-
вянская представила типаж «английский колониальный служащий»;
Т.А. Ивушкина рассмотрела лингвокультурный типаж «английский
аристократ». И.А. Мурзинова на материале британского языкового со-
знания исследовала лингвокультурный типаж «британская королева».

Известны также исследования лингвокультурных типажей, выпол-
ненных на материале американского языкового сознания. Среди них
можно назвать следующие: «звезда Голливуда» (Л.П. Селиверстова);
«американский адвокат» (Е.В. Гуляева), «американский гангстер»
(Ю.В. Какичева). Е.В. Бакумова рассмотрела образ американского
политика в языке, В.М. Радван смоделировала типаж «американский
супермен»; М.В. Мищенко - «американский ковбой».

В основу моделирования указанных лингвокультурных типажей
положены теоретические наработки и общепризнанные схемы, пред-
ложенные В.И. Карасиком и О.А. Дмитриевой. В названных исследо-
ваниях акцентировано внимание на понятийных, образных и ценнос-
тных признаках.

Постепенно проблематика, связанная с описанием лингвокуль-
турных типажей, появляется в украинском, белорусском, казахском,
осетинском языкознании и т.д. В частности, О.И. Десюкевич (Бела-
русь) исследовала типаж «белорусский шляхтич»; в казахской лингво-
культуре М.В. Тё проанализировала коммуникативный типаж «южа-
не», Т.В. Зенкова описала лингвокультурный типаж «President of the
USA»; в осетинской лингвокультуре Т.Ю. Тамерьян представила этно-
культурный типаж «кударца»; Ж.Н. Церенова смоделировала лингво-
культурный типаж «калмыцкий кочевник» на материале калмыцкого
коммуникативного поведения; М.А. Суслова (Украина) провела ис-
следование лингвокультурного типажа «мусульманка» на материале
испанского и французского языков.

Описание аналогичных лингвокультурных типажей в разных куль-
турах создает предпосылки для формирования и развития сравнитель-
ных исследований. Сравнение наглядно выявляет значение исследо-
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вания таких факторов, как понятийность, оценочность, что позволяет
глубже осознать исторические и этнокультурные изменения в воспри-
ятии типажей.

В России известны коллективные монографии, посвященные
сопоставительным исследованиям лингвокультурных типажей, вы-
полненным на материале русского, британского, американского,
французского, немецкого, калмыцкого, китайского, цыганского ком-
муникативного поведения: «Аксиологическая лингвистика: лингво-
культурные типажи» (2005), «Лингвокультурные типажи» (2008), «Лин-
гвокультурные типажи: признаки, характеристики, ценности» (2010).

Сопоставительный аспект описания типажей представлен в мо-
нографиях О.А. Дмитриевой «Лингвокультурные типажи России и
Франции XIX в.» (2007), Т.Ю. Тамерьян и Т.С. Валиевой «Лингвокуль-
турные типажи «пожилой человек» и «ац@рг@ ад@ймаг» в русском и
осетинском языковом сознаниях» (2011).

В украинском языкознании исследования лингвокультурных ти-
пажей единичны, что дает основания для вывода, что проблема взаи-
мосвязи языка и личности в украинском языковедении остается одной
из наименее разработанных.

Среди большого разнообразия типажей наибольший интерес вызы-
вают такие, которые имеют выразительную лингвокультурную специ-
фику. К ним, в частности, относится типаж «лях», зафиксированный
в украинском художественном дискурсе XIX века, «polak» в польском
художественном дискурсе этого же периода. Этот типаж нашел частич-
ное освещение в лингвистической литературе. Об этом, в частности,
свидетельствует литературоведческая работа М.В. Брацкой, которая
исследовала дискурс казачества в поэзии малоизвестных представи-
телей «украинской школы» польского романтизма, которая является
интегральной составляющей культурной парадигмы украинско-поль-
ского пограничья. Поэтические произведения польских романтиков
«украинской школы» автор рассмотрела во взаимосвязях с литерату-
рой, историей, фольклором украинского народа в сравнительно-ти-
пологическом аспекте с точки зрения многочисленных воплощений
образа ляха: «Стереотип ляха выполняет определенную общественную
и эстетическую функцию в творчестве поэтов «украинской школы».
Он представлен с двух полярных позиций в зависимости от убежде-
ний и интенций того или иного поэта, что заслуживает внимания.
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Казалось бы, автостереотип должен был быть однозначно положитель-
ным, однако художники пограничья создали амбивалентный образ
представителя польской нации» [Брацка 2005: 12].

Моделирование любого лингвокультурного типажа основано, по
мнению В.И. Карасика, «на признании неоднородности социальной
группы, которая является объектом социолингвистического и линг-
вокультурологического анализа, на возможности противоречивых при-
знаков и амбивалентного отношения к ним в обществе, на понима-
нии изменчивости как базовых, так и сопутствующих характеристик
этого типажа при сохранении его самотождественности» [Карасик
2005: 26].

О.А. Дмитриева предлагает выделить следующие стороны изуче-
ния лингвокультурных типажей:
1. «В лингвокультурологии выделяются сферы материальной и ду-

ховной культур. Область материальной культуры составляет среду,
в которой существуют национальные личности, следовательно,
необходимы культурно-исторический комментарий или социои-
сторическая справка, где указаны информация о периоде суще-
ствования лингвокультурного типажа, исторические факты, куль-
турные и социальные события этого времени.

2. Перцептивно-образное представление, с указанием типичного
внешнего вида, одежды, каких-либо атрибутов, среды обитания,
описанием речевых особенностей, манеры поведения, речи, ри-
туальных действий, сферы деятельности, досуга, круга общения,
материального положения, этикета, происхождения, возраста.
Следует отметить, что не все выделенные параметры одинаково
релевантны для всех лингвокультурных типажей <…>.

3. Понятийные характеристики включают языковую фиксацию лич-
ности, построенную на дефинициях, описаниях, толкованиях, как
энциклопедическое представление типажа <…>.
Образные и понятийные характеристики типажа часто представ-
ляются в упрощенном и искаженном виде. Специальный лингво-
культурный анализ дает возможность увидеть реальную картину
осмысления лингвокультурного типажа в собственной культуре.

4. Ценностная сторона – позиционирование типажа в ценностной
системе лингвокультуры, имеющее двоякую характеристику: инди-
видуальную и коллективную. При этом налицо тенденция утра-
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чивания персональной оценки вследствие тяготения к образному,
символическому восприятию в общественном сознании. Сам лин-
гвокультурный типаж может быть представлен одновременно как
набор и иерархия ценностей в системе ценностных ориентиров и
иметь оценочную характеристику в обществе <…>. Ценностная
сторона является принципиально значимой в структуре концепта
вообще и лингвокультурного типажа в частности. Именно этот ком-
понент является культурно значимым» [Дмитриева 2007: 120–122].

Покажем возможную методику описания типажа на примере «ляха»,
которая включает установление его понятийных, образно-перцептив-
ных и ценностных характеристик.

Охарактеризуем понятийную составляющую рассматриваемого
концепта.

Слово лях в словарях украинского языка определяется так: лях –
ист. поляк: Отож у клечальну неділю їх і повінчано обох, Таки в домаш-
ньому костьолі. Вони ляхи були (Тарас Шевченко, II, 1953, с. 64); [Пе-
рун:] От чим він видумав лякати! Страхи не ляхи, пане начальнику! (Іван
Франко, IX, 1952, с. 395) [Словник 1973: 582].

Аналогичное значение слова лях наблюдаем и в словаре Б.Д. Грин-
ченко [Гринченко 1958: 393]. Однако здесь отсутствуют стилистичес-
кие пометы, относящие слово к устаревшим.

В словаре В.В. Жайворонка «Знаки украинской этнокультуры»
фиксируем слово ляхи (уменьшительно-ироническое – ляшеньки) –
1) «старое народное название поляков; ляшва - пренебрежительно о
поляках; 2) лях – также синоним табуированного наименования черт;
очевидно, связано с временами политического противостояния укра-
инцев и поляков, не раз бывало в истории отношений двух соседних
народов; переносное название объясняется также внешним видом вооб-
ражаемого черта, – убирается, как господин (пан-лях)» [Жайворонок
2006: 346].

В Универсальном словаре-энциклопедии читаем: ляхи – «стаpo-
укpаинское название пoляков; впеpвые встречается в «Пoвести вpе-
менных лет» и др. летописях; в нoвые времена пренебрежительная кон-
нотация, иногда для обозначения пoльской шляхты» [Універсальний
1999: 803].

В словаре украинского языка зафиксировано слово ляшки – ист.,
пренебреж. поляки: Прокинулись ляшки-панки – Нікуди втікати! (Тарас
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Шевченко, I, 1951, с. 66); – Внадився оце до моїх дочок якийсь ляшок

(Нечуй-Левицький, I, 1956, с. 122); – Гляньте-бо, хлопці, як ляшки-панки

скобзаються! – сміявся сотник (М. Старицький, Оборона Буші). В срав-
нениях: Голий – як пляшка, а гонор – як в ляшка (Українські народні
прислівяя та приказки, 1955, с. 173) [Словник 1973: 583].

В «Словаре украинского языка» также находим лексему поляк,
толкуемую через отсылку к поляки – «народ, составляющий основное
население Польши» [Словник 1976: 107]. Это слово фиксируется и в
словаре Б.Д. Гринченко [Гринченко 1958: 291].

В Универсальном словаре-энциклопедии написано: «Поляки на
территории Украины впервые появились в XI в., принудительно посе-
лены князем Ярославом Мудрым; миграция в Украине начинается в
XIV–XVI вв., особенно после Люблинской унии, когда польским маг-
натам король раздавал большие земельные массивы» [Універсальний
1999: 1091].

Стоит заметить, что в современных словарях украинского языка
слово поляк является нейтральным, чего нельзя сказать о слове лях,
которое без пометы «историческое» не употребляется.

Указанные словарные характеристики дают совокупность поня-
тийных и оценочных характеристик типажа «лях», исходя из совре-
менных представлений о нем.

Более глубокое понимание типажа «лях» в XIX в. дают источники
того времени, контексты разножанровых художественных дискурсов
XIX в. Важные уточнения образа ляха могут давать и различные науч-
ные исследования, содержащие социокультурные справки (термин
О.А. Дмитриевой) о населении описываемого периода. В частности,
А.А. Кондрацкий в статье «Поляки на Украине X–XIX ст.» пишет:
«Массовое переселение поляков на украинские земли приходится на
XIV–XVI вв. В то время литовские и польские феодалы, воспользо-
вавшись упадком Киевской Руси, захватывают земли Западной и Пра-
вобережной Украины. В частности, захваченные Польшей земли на
нынешних Хмельницкой и Житомирской областях заселялись так на-
зываемыми «мазурами» (крестьянами-переселенцами из Мазовии). В
XVI–XVII вв. на Правобережную Украину переселилось немало без-
земельной шляхты (потомки мелких земельных собственников, кото-
рые были на военной службе по охране границ Речи Посполитой).
Кроме них, на пустошах оседали многочисленные беглецы от поме-
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щичьего произвола. Впоследствии эта категория людей превратилась
в состояние чиншевых крестьян, то есть лично свободных, но лишен-
ных земли. Щедрой рукой польское правительство раздавало опусто-
шенные войнами, эпидемиями и набегами татар земельные массивы
Правобережья шляхте и большим магнатам» [Кондрацький 1991: 84].

Украинские земли и политика правящей верхушки феодальной
Польши находились под многовековым гнетом, были «направлены на
полонизацию украинского населения и ослабление его сопротивле-
ния социальному и религиозному угнетению (например, провозгла-
шение Люблинской (1569 г.) и Брестской (1596 г.) уний привели к тому,
что значительная часть украинского по происхождению населения
Западной Украины и Правобережье принудительно полонизирова-
лись)» [Кондрацький 1991: 85].

Кроме указанных характеристик типажа «лях», отраженных в на-
учной литературе, не менее важное место занимают перцептивно-об-
разные представления о типаже, которые закрепились, в частности, в
художественной литературе XIX в. Этот блок информации состоит из
типизированных представлений о внешности, возрасте, социальном
происхождении, месте проживания, языковых особенностях, манере
поведения, видах деятельности, досуга ляхов и т.д.

Сопоставление научных и художественных источников свидетель-
ствует о сходстве многих перцептивно-образных характеристик. К ним,
например, относится внешность поляка: «В антропологическом отно-
шении поляки (по исследованиям Майера, Коперницкого и др. в Гали-
ции, Талько-Гринцевича, Элькинда, Олехновича и др. в русской Польше)
характеризуются, в общем, ростом ниже среднего (162–163 см, ниже
литовцев, малорусов и немцев), хотя встречается и известный процент
высокорослых, больший у шляхты, чем у крестьян, и в известных мест-
ностях (например, Люблинской губернии) – сравнительно с другими.
По мнению многих наблюдателей, поляки из всех славянских племен
представляют наибольшую тенденцию к белокурости и светлорусости
<…>. Лицо умеренной длины и ширины, иногда несколько скуластое,
по типу разнообразное, то сходное с типами соседних народностей, то
более своеобразное; в общем красивые лица встречаются у поляков
чаще, чем у других западных славян» [Брокгауз 1997].

Стоит заметить, что одежда является элементом внешности: она
свидетельствовала о «степени состоятельности, а не принадлежности
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к определенному сословию» [Історія]. У поляков сохранилась «верхняя
мужская одежда – сукман (кафтан из грубого толстого сукна). В горах
мужчины носят короткую льняную рубашку с запонкой из серебра или
другого металла, штаны из белого сукна, украшенные сердцевидным
узором, широкий кожаный пояс, короткую куртку (цуху) из белой
шерсти» [Вікіпедія]. Мужской одеждой поляков также является «ру-
башка с отложным воротником, брюки в полоску, синий кафтан с бо-
гатой вышивкой, с головных уборов (теплые меховые шапки, шляпы
и др.), интересная конфедератка, подобная головному убору польских
военных» [Вікіпедія].

Языковые особенности также «являются средством для лингвис-
тического портретирования лингвокультурного типажа, да, определен-
ные типажи имеют ярко выраженную языковую специфику. Манера
речи, языковая компетентность, стиль общения – все эти параметры
помогают установить релевантные признаки лингвокультурного ти-
пажа» [Дмитриева 2007: 87–89]. Ляхи в основном говорят на польском
языке, который «относится к западной ветви славянских языков и ха-
рактеризуется частым смягчением согласных звуков, сохранением но-
совых и некоторыми особенными формами спряжения; различают
несколько наречий, отличия которых, впрочем, незначительны» [Брок-
гауз 1997]. Родным языком поляки считают польский, украинский,
русский, белорусский [Універсальний 1999: 1093].

Не менее важным признаком описания типажа «лях» являются
манеры поведения.

М. Брацка справедливо заметила: «Большое влияние на формиро-
вание взглядов представителей «украинской школы» имела и украин-
ская фольклорная традиция, которая в отношении к полякам демон-
стрировала две тенденции. Одна из них трактует ляха как исконного
казацкого врага, человека «другой», «ляшской» веры. В ходе истори-
ческих событий национальное значение слова «лях» почти исчезло,
слово «лях» стало равнозначным с «господином» (то есть приобрело
социальную семантическую окраску). Вторая тенденция неожиданно
отражала ляха «своим», хотя он жил в языковом и религиозном барьере.
Такие два стереотипа можно проследить в поэзии «украинской школы».
Обширней всего положительный образ поляка – королевской особы –
представлен в поэме Е. Изопольського, в которой, благодаря заботли-
вости и семейному отношению к украинскому народу, в частности, к
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казакам, Стефан Баторий становится «своим», родным, близким ко-
ролем» [Брацка 2005: 12]:

Ср.: стихотворение Т.Г. Шевченко «Полякам» написано в 1847, в
нем поэт «находит причины межнациональной напряженности. По
инициативе Т.Г. Шевченко издана прокламация «Братья великороссы
и поляки», где звучит горячий призыв к единству славян. В свою оче-
редь польский поэт Г. Яблоновский посвятил стихотворение кирилло-
мефодиевцам – «Мученики вольности» [Кондрацький 1991: 92].

А.А. Кондрацкий в статье «Поляки на Украине X–XIX ст.» пи-
шет: «Т.Г. Шевченко хорошо знал польский язык, интересовался
польской литературой, у него было много друзей, знакомых среди
участников освободительного движения. В годы ссылки в казахские
степи он близко познакомился с польскими революционерами Ф. Мос-
товским и Б. Залесским, одним из руководителей восстания 1863–
1864 гг.» [Кондрацький 1991: 92].

Как известно, стихотворение Т.Г. Шевченко «Полякам» было по-
священо Брониславу Залесскому, поляку родом из Украины, брату ве-
ликого польского поэта Богдана Залесского: Ще як були ми козаками,
А унії не чуть було, Отам-то весело жилось! Братались з вольними ля-

хами ... (Т.Г. Шевченко, Полякам, с. 48).
В конце стихотворения мы наблюдаем обращение к ляхам: Отак-

то, ляше, друже, брате! <…> Подай же руку козакові І серце чистеє

подай! (Шевченко, Т.Г. Полякам, с. 48).
Из контекста и таких посланий И.Я. Франко делает вывод: «Пред-

ставляя себе контекст этого стиха, мы должны рассуждать так: под влия-
нием свежих разговоров с поляками или какого-то свежего благодеяния
с их стороны Шевченко приходит мысль, что все-таки те ляхи – хоро-
шие люди и жить с ними на свободе – wolny z wolnymi, гоwny z гоwnymi –
было бы очень хорошо» [Мацько].

В украинской литературе XIX века типаж «лях» имеет такие отри-
цательные черты:

� Лях – враг казака:
– Ляхи вже спочивають сном, тільки не праведних, а грішних: з ними й
мороки майже не було, – багатьох і без нас хтось прикінчив, а решту
ми упокоїли тихо й благоліпно… Та вони, кляті, запаскудили нашу свя-

тиню, перебили силу невинних страдниць (М. Старицький, Останні
орли, с. 94);
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– Смерть ляхам! Бий собак! <…>
Ватажок загону нападників, мов буря, летів попереду вигукуючи:
«Паліть по конях, переймайте, щоб жоден лях не втік! (М. Стариць-
кий, Останні орли, с. 94); ... Як москалі, орда, ляхи Бились з козаками…
(Т. Шевченко, Тарасова ніч); Ляхи, уніяти Налітають – нема кому
Порадоньки дати (Т. Шевченко, Тарасова ніч); Швед, татарин, лях

здригнувся, В дугу всякий ізігнувся (Котляревський, Наталка Полтавка).

В исторических документах читаем: «Украинская земля в течение
XVI–XVII вв. была ареной бурных народных восстаний. Различные
источники дают интересные сведения об участии представителей мно-
гих народностей, в том числе поляков, в антифеодальной и нацио-
нально-освободительной борьбе украинского народа» [Кондрацький
1991: 85].

� Стремление ляха лишить казаков их отечества – Украины, т.е. «в
нем проявляются черты “чужого”» (ср. произведения: Е. Галли,
Т. Заборовського) [Брацка 2005: 12]:

– Ну, лицарі, справили справу, а тепера час і назад в ноги, – квапив
завзятців своїх Вернидуб, – нам уперед через хмарища ляхів та татар
не пробитись, а марно гинути жаль, так спробуємо по той бік ставка
прокрастись до своїх на підмогу <…>. Та проворніш, он уже ляхи на-

ступають (М. Старицький, Оборона Буші); – Гей, лицарі, хлопці!
Вставайте! Лях уже до заутрені дзвонить! (М. Старицький, Оборо-
на Буші); Бенкетують вражі ляхи Наше безголов’я (Т. Шевченко,
Тарасова ніч); А козаки, як та хмара, Ляхів обступали (Т. Шевченко,
Тарасова ніч); – <…> Занятно! Го-го-го! – реготіли хижим реготом
козаки кепкуючи над німцями та ляхами. – А нуте, нуте! Поскобзай-
тесь трішечки ще, а ми вам носи підлатаємо (М. Старицький, Обо-
рона Буші).

� Ляхи – очень разгневанные, злые, жестокие:
Озвірені, розсатанілі від страшного опору ляхи з ненавистю ки-

нулись над козачим трупом знущатись і наскочили якось ще на живого
Безногого (М. Старицький, Оборона Буші).

Ср.: в поэтических произведениях польских романтиков «укра-
инской школы» «стереотипными чертами ляха-магната являются про-
извол, жестокость, тщеславие и самолюбие, неуважение к памяти пред-
ков» [Брацка 2005: 12]:
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� Разбойничьим нападением отнимали что-либо у кого-то и похищали
что-то:

– Гарна присяга! – хитнув головою панотець. –Ну, глаголай же, але не
від лукавого: ляхи-конфедерати, виходить, тепер там, у монастирі?
– Там, з ночі…
– А багато їх?
– Напевно сказати не можу, а коли вони вдерлися в головну церкву і

влаштували там свій нелюдський бенкет, то їх було з півсотні… Ну,

частина ще стояла на варті, а хто грабував по льохах і келіях… усіх
набереться, мабуть, добра сотня (М. Старицький, Останні орли,
с. 93).

Ср. образ ляха в поэзии «украинской школы»: «предательство и
коварство ляха видим в «Думе про Ничая» М. Гославского. О. Гроза
обрисовал адекватный народной традиции образ каневского старосты –
Николая Потоцкого» [Брацка 2005: 12].

По мнению М. Брацкой, «хронотопами выявления взаимоотно-
шений «своего» – «чужого» – ляха и казака стали исторические конф-
ликты: казацкие войны, события Барской конфедерации и Колиив-
щины» [Брацка 2005: 12].

В художественном дискурсе XIX в. нашли широкое освещение и
такие стороны жизни поляков, как их типичные занятия, их досуг. Они
указывают на ценностную шкалу приоритетов и образ жизни типажа
[Дмитриева 2007: 88].

Типичными занятиями поляков издавна были земледелие, живот-
новодство, овощеводство, садоводство, морское рыболовство.

В работе с целью выявления образно-оценочных характеристик
лингвокультурного типажа «лях» и отношения современных носителей
украинской лингвокультуры к указанному типажу проведено в 2012–
2013 гг. анкетирование информантов на родном языке испытуемых.

Было опрошено более 500 представителей украинской лингво-
культуры в возрасте от 18 до 21 лет. В качестве информантов выступили
студенты гуманитарного и экономического профиля.

Респондентам нужно было по материалам украинской литературы
XIX в. описать типаж «лях» (заполнить таблицу) в соответствии с их
представлениями (ассоциациями), а также дать ответ на вопрос:
существует типаж «лях» в современном обществе? Каким вы его пред-
ставляете? (кратко опишите). Совпадает ли этот типаж (по материа-
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лам украинской литературы XIX в.) с современными представлениями?
(да или нет, почему?).

По данным анкетирования лях имеет следующие признаки вне-
шности: низкий – 54,2% (высокий – 38%), толстый – 49,2% (тонкий –
38,2%), некрасив – 59,2%, (красивый – 24,6%), неприятный – 64,2%
(приятный – 25,8%), медленный – 46% (быстрый – 36%), хорошо, со
вкусом одет – 47,8% (неряшливо (нелепо) одетый – 40,6%), здоровый,
полон сил – 47,8% (больной, физически нездоровый, истощен – 34%).

В языковом сознании современных украинцев представлена раз-
личная возрастная категория ляхов: среднего возраста – 50,2%, ста-
рый – 34,4%, молодой – 28,8%. Эти представления сформированы на
материале художественной литературы, отражающей разновозрастные
образы ляхов. Согласно ассоциативному эксперименту, лях чаще вы-
ступает богатым – 54,8%, чем бедным – 29,8%.

По представлению современных респондентов, ляхи проживали в
городах – 45,8%, поселках – 30,2%, селах – 28%. Интересно отметить,
информанты писали, что представляют себе чаще ляха, который говорит
по-русски – 35,8%, по-польски – 27,4%, реже по-украински – 20,4%.
Привлекают внимание некоторые признаки, которые по количествен-
ным показателям наиболее полно представлены при обозначении об-
разно-оценочных характеристик типажа «лях», они зафиксированы
только в ассоциативном тезаурусе разнополых респондентов: неис-
кренен – 61,6%, сытый – 60,8%, подлый – 59,2%, строгий – 59,4%,
скупой – 56,4%, скрытный – 56,2%, бездушный – 56%, злой – 55,4%,
ленивый – 51,2%, агрессивный – 50%, грубый – 49,6%, робкий –
48,6%, беспокойный – 46,6%, расточительный – 44,6%, глупый – 41%.

По данным анкетирования, среди положительных характеристик
по степени убывания частотности доминируют такие черты характера:
почтенный – 46,8%, умный – 39,8%, веселый – 37,6%, экономный –
38,8%, спокойный – 37,2%, печален – 33,8%, отважный – 31,4%, мир-
ный – 30,8%, вежливый – 30,4%, хороший – 27%, трудолюбивый –
26,8%, откровенен – 26,6%, человечный – 25,8%, щедрый – 24,2%,
честный – 23,6%, искренний – 23%, голодный – 22,6%, ласковый –
21,4%.

Досуг, по данным ассоциативного эксперимента, ляхи проводили
так: пели песни, танцевали – 32,2%, играли в карты – 48,6%, занима-
лись земледелием – 28,6%, скотоводством – 31%, народными промыс-
лами – 21,6%.
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Анализ художественной литературы XIX в. показывает, что в ней
отражены основные черты типажа «лях»: враг казака, злой, жестокий,
занимался разбойничьим нападением. В представлении современных
носителей украинской культуры преобладают в основном отрицатель-
ные черты (57,8% против 20,4%).

Слово «лях» историческое, поскольку является отражением про-
шлых напряженных отношений Украины с Польшей. Сейчас произошла
определенная замена слова лях на нейтральное поляк, о чем свидетель-
ствуют ответы респондентов, и слово имеет преимущественно поло-
жительную коннотацию.
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FrazeoloÏismi ar v‚rdu aste latvieu valod‚

Summary
Idioms with the Word aste in Latvian

Somatic phraseological units represent one of the oldest layers of phraseology;
therefore they are important for studies into the structure, development and seman-
tics of phraseological units. In Latvian linguistics there have been stated, gathered,
and studied somatic phraseological units appearing in belles-lettres. The Dictionary
of Standard Latvian (LLVV) presents 6 phraseological units with the word aste
ëtailí, the Latvian Phraseological Dictionary (LFV) ñ 12 phraseological units of
this kind.

The gathered material shows that many phraseological units including the
word aste appear in several variants, which arise by variation of the lexical contents
of the components. Their number is approaching 80.

In this paper, phraseological units (among them phraseological similes) have
been basically arranged in wider semantic groups. The phraseological similes usually
characterize the appearance or form of a phenomenon, emphasizing any quality
of a human being, or any property of a phenomenon, featuring the unwelcome
habit to pursue smb. obtrusively; with reference to the specific movement of the
tail, they characterize the functioning of a human being or any part of the body,
as well as various external manifestations of the mental condition of a human
being. Also further phraseological units are linked to characteristics of the mental
condition of a human being, many of them comprise a reference to certain restric-
tions of the activities or actions of a human being.

Key words: phraseological units, somatic phraseological units, variants of
phraseological units, subdialect, belles-lettres, semantics

*
Somatiskie frazeoloÏismi pieder pie vec‚k‚ frazeoloÏijas sl‚Úa, ir vispla-

‚k‚ frazeoloÏismu grupa [Laua 1992: 34] un t‚pÁc nozÓmÓgi frazeoloÏismu
attÓstÓbas, uzb˚ves un semantikas pÁtÓan‚. –Ós valodas konstrukcijas ir
b˚tiskas arÓ valodu kontaktu izpÁtÁ, jo lÓdzÓgi frazeoloÏismi sastopami dau-
dz‚s valod‚s [par to sk., piemÁram, Kagaine, RaÏe 2003: 209ñ210]. Pa-
gaid‚m visliel‚kais somatisko frazeoloÏismu skaits latvieu valod‚ reÏistrÁts
ar v‚rdu acs k‚ centr‚lo komponentu ñ apmÁram 130, simtam tuvojas
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frazeoloÏismu skaits ar v‚rdiem galva un roka [Kagaine, RaÏe 2003: 209;
sk. arÓ Laua 1992: 34].

œoti bie˛i frazeoloÏismos sastopams arÓ v‚rds aste. [Par v‚rda aste
semantiku sk., piemÁram, Bumane 2012: 13ñ18.] „Latvieu liter‚r‚s valo-
das v‚rdnÓc‚”  [LLVV I 333] ÌirklÓ aste ir minÁti 6 frazeoloÏismi, „Latvieu
valodas v‚rdnÓc‚”  [LVV 79] ñ 4, „Latvieu-krievu frazeoloÏiskaj‚ v‚rdnÓc‚”
[LKFV 1965: 62ñ64] un „Krievu-latvieu frazeoloÏiskaj‚ v‚rdnÓc‚”  [KLFV
II 1974: 216ñ220] ñ 15, „Latvieu frazeoloÏijas v‚rdnÓc‚”  [LFV I 92ñ94] ñ
12. Liel‚k‚ daÔa literat˚r‚ sastopamo frazeoloÏismu fiksÁta arÓ izloksnÁs.

Apkopotais materi‚ls liecina par frazeoloÏismu variabilit‚ti k‚ liter‚-
raj‚ valod‚, t‚ izloksnÁs. [Pla‚k par o par‚dÓbu sk., piemÁram, Laua
1992: 7, 40ñ41, Timuka 1998: 61ñ69.] Pievienojoties AlÓses Lauas atziÚai,
ka Ópai apzin‚ma un pÁtÓjama ir izlokÚu frazeoloÏija [sk. Laua 1992: 36,
77], piebilstams, ka raksta ierobe˛ot‚ apjoma dÁÔ ir izmantoti tikai da˛u
izlokÚu materi‚li. Rakst‚ ir ietverts ap 80 frazeoloÏismu (kop‚ ar varian-
tiem) ar v‚rdu aste. –o frazeoloÏismu skaidrojumos da˛‚dos avotos vÁro-
jamas atÌirÓbas gan izteiksmÁ, gan lietojum‚, v‚rdnÓc‚s ir ietvertas nor‚des
uz ierobe˛ojumu to lietoan‚.

Semantisk‚ skatÓjum‚ frazeoloÏismi resp. salÓdzin‚jumi ar kompo-
nentu aste, padarot izteiksmi spilgt‚ku, ekspresÓv‚ku, da˛‚dos aspektos
raksturo galvenok‚rt cilvÁku, ret‚k dzÓvnieku vai k‚du re‚liju, par‚dÓbu.

SalÓdzin‚jumi ar v‚rdu aste bie˛i paspilgtina re‚lijas izskatu, formu,
piemÁram,
k‚ peles (˛urkas) aste (astÓte) sar. ñ saka par ko Ôoti tievu, sÓku (bie˛‚k par

bizÁm) [LFV I 93], bizes kâ peles astîte ñ saka par pl‚nu matu bizÁm
KalupÁ [KIV I 179];

kâ cùkas (// teÔa) aste ñ saka par garu un tievu augu, t‚ daÔu (parasti ñ garu
v‚rpu) SinolÁ [SISV 8];

kâ zir^ga aste ñ saka par gariem, kupliem, bieziem, arÓ raupjiem matiem
SinolÁ [SISV 8];

kâ vȩ̀lls àr visu asti iron. ñ saka par ko Ôoti p‚rspÓlÁtu, arÓ briesmÓgu, bie-
dÁjou SinolÁ [SISV 269].

Da˛i salÓdzin‚jumi ar aste akcentÁ k‚du cilvÁka ÓpaÓbu resp. re‚lijas
pazÓmi, piemÁram,

tâ kâ pâva aste ñ saka par kustÓgu cilvÁku R˚jien‚;
(slapj) kâ kaÌa aste ñ saka par ko Ôoti slapju, pilnÓgi izmirkuu SinolÁ

[SISV 8ñ9];
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priecÓgs k‚ suÚa aste ñ saka par priecÓgu cilvÁku AiviekstÁ;
sal. arÓ kâ sùns bez astes iron. ëpilnÓgi viens; bez k‚ nepiecieama, vajadzÓgaí

SinolÁ [SISV 229].

Vair‚ki salÓdzin‚jumi, Úemot vÁr‚ astes novietojumu, nereti paspilgtina
nevÁlamo ieradumu uzm‚cÓgi sekot k‚dam, piemÁram,
k‚ aste sar. ñ saka, ja k‚ds past‚vÓgi seko, visur ir kl‚t [LFV I 93], kâ

aste ñ saka par cilvÁku (parasti bÁrnu), kas visur iet lÓdzi KalupÁ [KIV
I 115];

k‚ aste pakaÔ‚ ñ saka par cilvÁku, arÓ dzÓvnieku, kas visur seko Jeros,
NÓc‚, Valmier‚; sk. arÓ ME I 145;

kâ aste pakaÔ ñ saka par cilvÁku, kas uzm‚cÓgi, uzb‚zÓgi seko (parasti ar
nol˚ku ko g˚t) PuzÁ;

vȩ̀lkâs kâ aste nùo pakaÔas ñ saka par cilvÁku (arÓ dzÓvnieku), kas neatlaidÓgi,
uzm‚cÓgi seko k‚dam «rÏemÁ [«IV I 101], (seko, velkas u. tml.) kâ
aste ñ saka par cilvÁku vai dzÓvnieku, kas ciei, neatlaidÓgi seko k‚dam
SinolÁ [SISV 8], vȩ̀l

^

kas kâ aste nuô pakaÔu ëtas patsí Vaini˛os [VIV II
523].

Ar atÌirÓgu semantiku SinolÁ reÏistrÁts salÓdzin‚jums (velkas, r‚pjas
u. tml.) kâ vêzis (astê) iron. ñ ëÔoti lÁni (kustas), gausi, k˚tri (p‚rvietojas);
slinki, mazrezultatÓvi (str‚d‚)í [SISV 271].

Da˛os frazeoloÏismos ietvertas v‚rda aste nozÓmes ërindas beigu galsí,
ëpÁdÁjaisí, piemÁram,
asti (nuo)vilkt ñ ëatrasties, arÓ iet rindas beig‚s; b˚t pÁdÁjamí NÓc‚;
vilkties astÁ sar. ñ b˚t pÁdÁjam k‚da darba, uzdevuma veikan‚, atpalikt

[LLVV I 333, LVV 79], vilkties astÁ k‚dam, kaut kam ëtas patsí [LFV
I 94], NÓc‚, PopÁ, Til˛‚, palikt astê ëtas patsí ZantÁ.

Virkne frazeoloÏismu resp. salÓdzin‚jumu, atsaucoties uz konkrÁtu
dzÓvnieka astes kustÓbu, raksturo cilvÁka resp. k‚da org‚na darbÓbu, daÔa
no tiem arÓ cilvÁka psihisk‚ st‚vokÔa da˛‚das ‚rÁj‚s izpausmes, piemÁram,
kust k‚ teÔa aste sar. ëveltÓgi daudz kustÁties, nostr‚d‚tiesí [LFV I 94],

Valmier‚, kust kâ luıpa aste ñ saka par cilvÁku, kas nemitÓgi kustas,
staig‚ (urpu, turpu) «rÏemÁ [«IV I 101];

grùozâs kâ teÔa aste ñ saka par cilvÁku, kas uzb‚zÓgi uzturas cilvÁku tuvum‚,
izraisot nepatiku Kalncempjos;

lùok‚s kâ teÔa aste ñ saka, ja k‚ds cenas melojot izkÔ˚t no nepatÓkamas,
nevÁlamas situ‚cijas, melojot attaisnoties Kalncempjos;
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grie~˛‚s kâ kaÌis pêc savas astes ñ saka par cilvÁku, kas nem‚kulÓgi str‚d‚,
ir nesaimniecisks NÓc‚; bet (grie˛as) kâ kaÌis pêc (savas) astes ñ saka,
ja k‚ds izmisÓgi p˚las sasniegt ko nere‚lu SinolÁ [SISV 80], Valmier‚;

grie˛as riÚÌÁ kâ kaÌis uz savu asti ñ saka par cilvÁku, kas grib no kaut k‚
izvairÓties PuzÁ;

dañc‚ apkârt kâ muas ap zir^ga asti ñ saka par puiiem, kas sacenas, lai
apprecÁtu bag‚tu meitu PuzÁ;

(mÁle svaid‚s, aud‚s u. tml.) kâ jȩ̀ra aste iron. ñ saka par Ôoti runÓgu,
pÔ‚pÓgu cilvÁku SinolÁ [SISV 9];

(sitas, dauz‚s u. tml.) kâ jȩ̀ra aste pa dùnduru làiku ënemierÓgi, satraukti
(sitas, dauz‚s) SinolÁ [SISV 9];

kustina asti ñ saka par cilvÁku, kas par kaut ko priec‚jas PuzÁ;
asti izve~din‚t ñ pan‚kt, ka uzlabojas pasaj˚ta (parasti, uzturoties svaig‚

gais‚) P‚lÁ.

Vair‚ki frazeoloÏismi raksturo cilvÁka (dzÓvnieka) kustÓbas, kas apzi-
n‚ti vai neapzin‚ti atspoguÔo cilvÁka psihisko st‚vokli, piemÁram,
aizie~t, asti pacêlis ñ saka, ja k‚ds augstpr‚tÓb‚ aiziet PuzÁ, SvÁtciem‚,

Valmier‚, saka, ja k‚ds priecÓgi aiziet NÓc‚; aiziet, asti izcÁlis ñ saka,
ja k‚ds aiziet apmierin‚ts Dign‚j‚; sal. asti celt iron. ësich erheben,
stolz thuní [Ulm. 14];

pacelt (uzsist) asti gais‚ vienk. ñ iet proj‚m, pamest, atst‚t [LFV I 94]; sal.
pacel

^

t asti ñ bez pamatota iemesla p‚rtraukt ko darÓt (un aiziet) «rÏemÁ
[«IV I 101], ZantÁ; bet pacel

^

t asti ñ atbalstÓt k‚da blÁÚdarÓbas KalupÁ
[KIV I 115];

àiziêt, asti kul
~
stîdàms ñ saka, ja k‚ds spÁj‚ aizvainojum‚ aiziet «rÏemÁ

[«IV I 101ñ102]; sal. asti kuldams, ko A. Laua uzskata par okazion‚lu
frazeoloÏismu [Laua 1992: 44];

aizie~t, astê spȩ̀r^dams ñ saka, ja dzÓvnieks (arÓ cilvÁks) strauji, priecÓgi aiziet
NÓc‚, bet PuzÁ saka, ja k‚ds aiziet sadusmots; sal. aiziet asti pacÁlis,
asti svaidÓdams, astÁ spȩrdams ñ geht schnell, frohgemut davon [ME
I 145];

apsviêst asti uz uıtru pusi ñ darÓt, rÓkoties pretÁji iepriek paredzÁtajam,
norun‚tajam NÓc‚, PuzÁ; sk. arÓ ME I 145.

FrazeoloÏismu gara aste [k‚dam] lieto, ja k‚ds nespÁj realizÁt solÓto
«rÏemÁ [«IV I 101], saka, ja k‚ds negrib vai nespÁj paveikt solÓto, pabeigt
ies‚kto Vaini˛os [VIV I 51], Jeros; sal. kad b˚s j‚dara, tad b˚s ga∫a (arÓ
lÓka) aste ñ wenn es zur Ausf¸hrung kommen wird, dann wird die Lust ver-
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gehen, sagt man von einem Faulen, der leichtsinnig viel verspricht [ME I
145].

NepatÓkamu cilvÁka psihisko st‚vokli, negatÓvas emocijas raksturo
frazeoloÏismi asti nolaidis (arÓ ier‚vis) sar. ñ saka par cilvÁku, kas cietis
neveiksmi, zaudÁjis drosmi, cerÓbas [LLVV I 333]; sal. /aiziet/ k‚ suns, asti
nolaidis (arÓ ier‚vis) sar. ñ Ôoti nokaunÁjies [LVV 79], asti nolaidis (ier‚vis),
ar nolaistu (ierautu) asti vienk. ëuzvarÁts, nokaunÁjies, drosmi, cerÓbas zau-
dÁjisí [LFV I 92; sk. arÓ Laua 1992: 39ñ40], asti nùolaîdis ñ saka, ja cilvÁks
ir nokaunÁjies, cietis neveiksmi u. tml. «rÏemÁ [«IV I 101], aizie~t, asti
nuôlaîdis ëtas patsí Vaini˛os [VIV I 14], NÓc‚, SvÁtciem‚, Valmier‚; (iet,
staig‚ u. tml.) kâ sùns, asti nùolaîdis iron. ë(iet, staig‚) nelaimÓgs, apbÁdin‚ts,
pazemotsí SinolÁ [SISV 228], asti nuolaidis ëbÁdÓgs, neapmierin‚ts, nelai-
mÓgsí Dign‚j‚, ZantÁ;
atiêt, asti nùolaîdis ñ saka par vÓru, laulÓbas p‚rk‚pÁju, kur atgrie˛as ÏimenÁ

Til˛‚ [TIA 76ñ77];
asti iespiêdis kãju star^p‚ ñ saka, ja cilvÁks ir nokaunÁjies PuzÁ, asti ìemiêdzis

kàju stàrpî ëtas patsí RÁzn‚. Sal. ìesist asti kãjstar^pi~, arÓ nùolaîst asti ñ
nolaist asti starp pakaÔk‚j‚m (baidoties, bÁgot u. tml.) ñ par suÚiem
«rÏemÁ [«IV I 101], ieraût asti kãjstar^pî ëtas patsí NÓc‚.

Ar psihisk‚ st‚vokÔa raksturojumu saistÓti arÓ citi frazeoloÏismi, da˛‚-
dos aspektos raksturojot cilvÁka darbÓbu, rÓcÓbu, piemÁram,
aste gais‚ sar. ñ saka par iedomÓgu cilvÁku, arÓ par cilvÁku, kas ir apvai-

nojies, sadusmojies [LLVV I 333], aste gàisã [k‚dam] ñ saka, ja k‚ds
(bez pamatota iemesla) pÁkÚi sadusmojas «rÏemÁ [«IV I 101], aste
gais‚ ëtas patsí Bausk‚, Jeros, Valmier‚;

aste pa gaîsu [k‚dam] ñ saka, ja k‚ds ir sadusmojies, apvainojies PuzÁ;
aste pa kaklu ñ saka, ja (lops) ir nemierÓgs, satrakojies Id˚;
aste grȩdzin‚ [k‚dam] ñ saka, ja k‚dam ir paveicies Til˛‚.

Vair‚ki frazeoloÏismi ietver nor‚di uz cilvÁka darbÓbas, rÓcÓbas zin‚mu
ierobe˛ojumu, iespÁjam‚m nepatikan‚m, piemÁram,
aste ir piesieta k‚dam sar. ñ saka, ja cilvÁkam ir ierobe˛ota rÓcÓbas brÓvÓba

SvÁtciem‚ [LFV I 92], aste pìesìeta, arÓ aste ciêti~ ñ saka, ja sieviete
bÁrnu un saimniecÓbas darbu dÁÔ ir saistÓta pie m‚jas «rÏemÁ [«IV I
102], aste dasìeta ñ saka par cilvÁku, kas bÁrnu vai saimniecÓbas dÁÔ
nevar atst‚t m‚ju KalupÁ [KIV I 115], aste piesiêta ëtas patsí Jeros,
NÓc‚, PuzÁ, Valmier‚, ZantÁ; sk. arÓ ME I 145;

aste piespiêsta [k‚dam] ñ saka, ja vÓrietim j‚maks‚ alimenti PuzÁ;
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pie˛miêgt asti ñ padarÓt nebrÓvu, atbildÓgu, saistÓtu Kalncempjos;
aste ir zem bluÌa (bluÌÓ) k‚dam vienk. ñ saka, ja k‚ds brÓvi nevar atst‚t

m‚ju, darbu [LFV I 92; sk. arÓ Laua 1992: 39ñ40], aste zèm bluÌa ñ
saka, ja sieviete bÁrnu dÁÔ ir saistÓta pie m‚jas Kalncempjos, SinolÁ,
aste bluÌì ñ saka, ja cilvÁkam ir ierobe˛ota rÓcÓbas brÓvÓba CesvainÁ,
Praulien‚;

dab˚t asti klât ñ dzemdÁt bÁrnu un ieg˚t ar to saistÓtos pien‚kumus, r˚pes
Vaini˛os [VIV I 149];

viÚam nu ir sprunguls astÁ ñ er ist jetzt in Verlegenheit, viÚam ir uguns pie
astes ñ er ist in der Klemme [ME I 145].

AtseviÌi frazeoloÏismi ietver brÓdin‚jumu par iespÁjamu fizisku iedar-
bÓbu, nepatÓkamu p‚rdzÓvojumu u. tml., ret‚k uzmundrin‚jumu, piemÁram,
dab˚t pa asti ñ dab˚t pÁrienu, sitienus; dab˚t r‚jienu, b‚rienu Jeros, PuzÁ,

Valmier‚; sal. dab˚si par asti vai dab˚si piparus uz asti ñ du wirst auf
die Schnauze bekommen [ME I 145];

saduot pa asti ñ sist, pÁrt; arÓ stipri b‚rt, lam‚t Jeros, PuzÁ;
aste jaû nenuôkritÓs ñ saka, mudinot ko darÓt (parasti nelielu, vieglu darbu)

Vaini˛os [VIV I 51].

KalupÁ reÏistrÁtaj‚ frazeoloÏism‚ sùÚcí suÚàm iz asítíisí namíèisí
ietverts mierin‚jums ñ saka par cilvÁkiem, kas viens otru aizst‚v, parasti
nepatiesi [KIV II 453].

Sastopami da˛i frazeoloÏismi, kas saist‚s ar veselÓbu, n‚vi, piemÁram,
celt aiz astes aug‚ sar. ñ saka, ja m‚jdzÓvnieks (parasti govs) pavasarÓ ir

Ôoti nov‚jÁjis [LFV I 93];
ataut (ret‚k atstiept) asti vienk. ënobeigtiesí [LLVV I 333, LFV I 92],

atau~t asti ënobeigtiesí «rÏemÁ [«IV I 101], Jeros, ZantÁ, atstiept asti
PuzÁ, RencÁnos;

kapsȩ~tas suÚi jàu asti luñcina ñ saka, ja k‚dam paredzama drÓza n‚ve
«rÏemÁ [«IV III 458].

Ar nozÓmi ëÔoti mazí k‚ liter‚raj‚ valod‚ [sar. LLVV I 333, sar. LVV
79], t‚ izloksnÁs (piemÁram, Dign‚j‚, Jeros, NÓc‚, SinolÁ, ZantÁ) pazÓstams
frazeoloÏisms tik, cik kaÌis uz astes var aiznest (arÓ panest).

V‚rdkopa p˚ces aste sastopama frazeoloÏism‚ kad p˚cei aste ziedÁs
ënekad; pÁc Ôoti ilga laikaí [sar. LLVV I 333], ënekad (par n‚kotni run‚jot)í
[sar. LVV 79], kad p˚cei aste ziedÁs [un cirvja k‚tam lapas plauks] sar.,
iron. ëpÁc neiedom‚jami ilga laika, nekadí [LFV I 93], kad pu~cèi aste ziêdês
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ënekad; pÁc Ôoti ilga laikaí «rÏemÁ [«IV I 102]. FrazeoloÏisms reÏistrÁts arÓ
cit‚s izloksnÁs, piemÁram, Dign‚j‚, Jeros, Kalncempjos, NÓc‚, SvÁtciem‚.
Sal. tas nuotiks, kad p˚cei aste ziedÁs vai kad suÚi ar astÁm ries ñ das wird
nimmer geschehen [ME I 145].

FrazeoloÏisms nÁs‚t govs asti ëiet ganosí konstatÁts JÁkaba Janevska
darb‚ [sar. LFV I 94], pie guovs astes ñ saka, ja (k‚dam) galven‚ nodar-
boan‚s ir kopt lopus Dign‚j‚.

PuzÁ reÏistrÁts frazeoloÏisms lai bads pûš astÁ!, ko lieto, atsaucoties
uz bag‚tu ra˛u, nodroin‚tu iztiku.

Nelielais ieskats plaaj‚ frazeoloÏismu kl‚st‚ liecina, ka izloksnÁs to
ir ievÁrojami vair‚k. Tas ir bag‚ts valodas poÁtisko lÓdzekÔu kr‚jums, kas
savdabÓgi, bie˛i tÁlaini atspoguÔo cilvÁka resp. dzÓvnieka rÓcÓbu, izturÁanos,
psihisko st‚vokli u. tml., atkl‚jot cilvÁku pieredzi, pasaules uztveri, vÁrtÁ-
jumu. Protams, daudziem latvieu valodas frazeoloÏismiem ar komponentu
aste ir atbilsmes cit‚s valod‚s, kas var b˚t atseviÌa pÁtÓjuma objekts.
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Summary
Colloquial Speech: the Content of the Term and Trends in the Research of
Latvian Colloquial Speech

There are at least two possibilities for the interpretation of the term colloquial
speech: one is connected with the interpretation of colloquial speech as one of the
linguistic styles, another regards colloquial speech as informal kind of language
used for everyday speech. The latter interpretation of the term colloquial speech
seems to be more appropriate for the analysis of Latvian. Frequent use of elliptical
sentences is the most typical peculiarity of colloquial speech both in Latvian as in
many other languages. From the lexical peculiarities of Latvian colloquial speech
the intense use of the personal pronoun es ëIí should be mentioned as well as only
sporadical use of many words marked in dictionaries as colloqialismus. Reduction
of some phonemes, especially those of ending vowels, seems to be the main phonetic
peculiarity of Latvian colloquial speech. As to the morphology of Latvian colloquial
speech wide grammatical synonymy of noun endings in the vocative case can be
mentioned as one of the peculiarities.

Key words: colloquial speech, syntax, lexis, morpholory, phonetics, term

*
Par valodniecÓbas terminu daudznozÓmÓbu run‚jot, palaikam k‚ savda-

bÓgu rekordistu min ar onomastiku saistÓto terminu eponÓms, starp kura
definÓcij‚m ir arÓ savstarpÁji pilnÓgi antonÓmiskas. TaËu arÓ termins sarunva-
loda no terminoloÏisk‚s polisÁmijas rekordista Ópai neatpaliek. Tiesa, starp
sarunvalodas traktÁjumiem savstarpÁji antonÓmisku nav, tomÁr termina
iespÁjam‚s izpratnes daudzveidÓgums rada neÁrtÓbas termina izmantoan‚;
rodas nepiecieamÓba, par sarunvalodu rakstot vai run‚jot, ikreiz s‚kt ar
definÓcijas precizÁjumu.

K‚ jau labi zin‚ms, terminam sarunvaloda ir divas galven‚s nozÓmes:
pirm‚ un vÁsturiski bie˛‚k izmantot‚ saist‚s ar valodas stilistisko lÓdzekÔu
klasifik‚ciju, otr‚ ñ ar valodas lietojuma paveidiem. LÓdzÓga divnozÓmÓba
raksturÓga arÓ Ó termina ekvivalentiem da˛‚ lab‚ cit‚ valod‚, piem., angÔu
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colloquial speech, v‚cu Umgangssprache, krievu разговорная речь, nÓder-
landieu taalspraak, somu puhekieli. ValodniecÓbas pamatterminu skaid-
rojoaj‚ v‚rdnÓc‚ iekÔauti divi atseviÌi ÌirkÔi ñ sarunvaloda un sarun-
valodas stils, definÁjot sarunvalodu k‚ ëvalodas paveidu, ko lieto ikdienas
mutv‚rdu sarun‚í [VPSV 2007: 342], t‚tad ñ k‚ valodas lietojuma paveidu.
TaËu t‚l‚k ÌirklÓ rakstÓts: „ IzÌir liter‚ro sarunvalodu un neliter‚ro
sarunvalodu..” ; arÓ ie termini liter‚r‚ sarunvaloda un neliter‚r‚ sarun-
valoda v‚rdnÓc‚ skaidroti atseviÌos ÌirkÔos, turkl‚t liter‚r‚ sarunvaloda
ñ k‚ „ funkcion‚lais valodas paveids jeb [izcÁlums mans ñ O. B.] stils ñ
sarunvaloda, kur‚ visos valodas lÓmeÚos .. ievÁro liter‚r‚s valodas normas”
[VPSV 2007: 220ñ221]. AcÓmredzami te jau ar termina sarunvaloda
daudznozÓmÓbu nav tikui Ósti gal‚ arÓ ÌirkÔu autori, gan mÁÏinot valodas
lietojuma paveidu palikt zem vienas cepures ar stilu, gan arÓ aprakstot
t‚du savdabÓgu, dab‚ diezin vai eksistÁjou fenomenu k‚ sarunvaloda,
kur‚ it k‚ stingri ievÁro liter‚r‚s valodas normas visos lÓmeÚos.

Atgrie˛oties pie terminu v‚rdnÓcas ÌirkÔa sarunvaloda, j‚saka, ka
citÁt‚ definÓcija ñ ëvalodas paveids, ko lieto ikdienas mutv‚rdu sarun‚íñ
samÁr‚ precÓzi, tomÁr ne ide‚li definÁ to, kam iecerÁts veltÓt o rakstu.
Pirmk‚rt, iespÁjams, ka precÓz‚k b˚tu atrib˚tu ikdienas aizst‚t ar tipisk‚s
situ‚cijas konkretizÁjumu, proti, neform‚l‚s situ‚cij‚s. Un, otrk‚rt, varb˚t
nevajadzÁtu termina komponentu sarun- atk‚rtot skaidrojum‚, jo tikpat
labi sarunvalodu var lietot, piemÁram, neform‚l‚ monolog‚; un t‚tad viena
no iespÁjam‚m precizÁt‚m definÓcij‚m varÁtu skanÁt ‚di: ëvalodas paveids,
ko lieto mutv‚rdos neform‚l‚s situ‚cij‚sí. Un uzreiz j‚piebilst, ka im valo-
das paveidam ir savas normas, kas laiku pa laikam atÌiras no liter‚r‚s
valodas norm‚m visos valodas lÓmeÚos.

Pirms 30 gadiem, 1984. gad‚, rakstu kr‚jum‚ Latvieu valodas kul-
t˚ras jaut‚jumi tika publicÁts raksts Ikdienas runas specifika un t‚s pÁtÓana
(Bus 1984). ArÓ tolaik s‚kotnÁji bija dom‚ts lietot terminu sarunvaloda,
taËu pÁc diskusijas ar kr‚juma sast‚dÓt‚ju, lai izvairÓtos no terminoloÏisk‚s
polisÁmijas un ar to saistÓtiem varb˚tÁjiem p‚rpratumiem, priekroka tika
dota apzÓmÁjumam ikdienas runa. Par to, ka arÓ Ó termina izmantoana
nav nemaz tik nepieÚemama, netiei liecina kaut vai VPSV nor‚dÓtais angÔu
valodas termina colloquial speech sinonÓms everyday speech (kas pirms
30 gadiem netika izmantots k‚ paraugs, sakritÓba ir nejaua, bet zÓmÓga).

MinÁtais raksts s‚kas ar apgalvojumu, ka ikdienas runas (jeb sarun-
valodas) specifika latvieu valod‚ nav pat l‚ga apzin‚ta un ka, apcerot
ikdienas runas pÁtÓanu, j‚run‚ nevis par padarÓto, bet galvenok‚rt par
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vÁl dar‚mo [Bus 1984: 22]. PÁc publik‚cijas pag‚juie trÓsdesmit gadi nav
bijui sarunvalodas izpÁtÁ glu˛i bez rezult‚ta: sarunvalodas sintakses Ópat-
nÓbu apzin‚anai un analÓzei nopietni pievÁrsusies Linda Lauze (Lauze 1999;
2004; 2006; 2008; 2011; 2012), ar atseviÌ‚m publik‚cij‚m arÓ M‚ra
ValpÁtere (ValpÁtere 2008), jaunieu sarunvalodu, Ópai Ós valodas leksiku,
visvair‚k pÁtÓjuas Laura TidriÌe un Vineta Ernstsone (Ernstsone, TidriÌe
2006). TomÁr joproj‚m nav sarunvalodas sistÁmiska apskata; vissistem‚-
tisk‚k pagaid‚m apl˚kota sarunvalodas sintakse ñ L. Lauzes uz promocijas
darba pamata veidotaj‚ monogr‚fiskaj‚ pÁtÓjum‚ Ikdienas saziÚa: vienk‚rs
teikums latvieu sarunvalod‚ (Lauze 2004) un koncentrÁt‚ veid‚ jaun‚s
Latvieu valodas gramatikas sadaÔ‚ Mutv‚rdu teksta sintakse (Lauze 2013;
k‚ jau r‚da sadaÔas virsraksts, taj‚ apl˚koti ne tikai sarunvalodas teksti,
bet arÓ citi mutv‚rdu teksti, tomÁr liel‚k‚ daÔa secin‚jumu ir attiecin‚mi
uz sarunvalodu).

P‚rl˚kojot m˚su zin‚anas un zin‚anu robus par latvieu sarunva-
lodas lingvistiskajiem lÓmeÚiem apg˚t‚ inform‚cijas daudzuma secÓb‚, j‚s‚k
t‚tad b˚tu ar sintaksi un j‚turpina ar leksiku, fonÁtiku un morfoloÏiju.
Jau 1984. gada publik‚cij‚ galven‚ vieta ier‚dÓta sarunvalodas sintaktis-
kaj‚m ÓpatnÓb‚m. KonfrontÁjot toreiz rakstÓto ar trÓsdesmit gadus vÁl‚k
Latvieu valodas gramatik‚ apr‚dÓto, redzam, kas pieminÁts ab‚s aj‚s
publik‚cij‚s un ko var uzskatÓt par sarunvalodas vistipisk‚kaj‚m sintak-
tiskaj‚m pazÓmÁm.

Pirm‚m k‚rt‚m te minama abstrakt‚ teikuma form‚l‚ modeÔa nepilna
realiz‚cija, resp., atseviÌu teikuma oblig‚to komponentu elipse jeb redukcija,
ko L. Lauze, sekojot angÔu, v‚cu un krievu sarunvalodas pÁtnieku D˛ima
Millera un RegÓnas Veinertes traktÁjumam [Miller, Weinert 1998: 208],
pied‚v‚ apzÓmÁt par sintaktisko nullformu lietojumu [Lauze 2004: 48].
K‚ formulÁts Latvieu valodas gramatik‚, „KlausÓt‚js parasti spÁj adekv‚ti
uztvert izteikumus, kuros nav verbalizÁts subjekts, predik‚ts, objekts un/
vai adverbi‚lais komponents (da˛‚d‚s kombin‚cij‚s) ar konteksta, runas
situ‚cijas vai konsitu‚cijas palÓdzÓbu”  [Lauze 2013: 938]. No m˚su piere-
dzes ir labi zin‚ms, ka sarunvalodas replikas uztveres adekv‚tumu daudz
vair‚k var ietekmÁt konsitu‚cijas p‚rpraana nek‚ teikuma sintaktisk‚s
strukt˚ras nepilna verbaliz‚cija. Cik gadÓjies p‚rpildÓt‚ tramvaj‚ pajaut‚t:
Izk‚psiet?, vÁl nav n‚cies dzirdÁt atbildi: Protams, agr‚k vai vÁl‚k; adver-
bi‚l‚s grupas n‚kamaj‚ pietur‚ verbaliz‚cija teorÁtiski ir iespÁjama un
paretam lÓdzÓg‚ situ‚cij‚ pat Óstenojas, tomÁr no komunik‚cijas stratÁÏijas
viedokÔa ir lieka. Te gribÁtos Ópau uzmanÓbu pievÁrst pÁdÁjiem v‚rdiem:
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„ ir lieka” . SalÓdzin‚jumam ñ nulles galotne morfoloÏij‚ nav lieka, t‚ marÌÁ
vokatÓvu da˛‚s lietv‚rda paradigm‚s latvieu valod‚ vai, piemÁram, vÓrieu
dzimtes lietv‚rdu nominatÓvu krievu valod‚. Savuk‚rt, ja galotne visp‚r
nav vajadzÓga (piemÁram, nelok‚mo v‚rdÌiru leksÁmu lietojum‚), par
nulles galotni nerun‚jam. Teikuma modeÔa analÓzÁ tas, bez aub‚m, nav
tik uzskat‚mi, taËu, p‚rl˚kojot Latvieu valodas gramatik‚ minÁtos sarun-
valodas izteikumu piemÁrus ar sintaktiskaj‚m nullform‚m, rodas priek-
stats, ka ie izteikumi konkrÁtaj‚ kontekst‚ un situ‚cij‚ bijui pilnÓgi pareizi
un saprotami, k‚ds it k‚ reducÁts komponents nav arÓ bijis nepiecieams.
PiemÁram, ja redzams, ka sarunu biedrs parausta durvju kliÚÌi un pÁc tam
saka Ciet, tad k‚pÁc gan viÚam b˚tu bijis j‚saka Durvis ir ciet?!

Latvieu valodas gramatik‚ iekÔauta amerik‚Úu valodnieka Della
Haimza izstr‚d‚t‚ runas aktu komponentu tabula [skat. Lauze 2013: 932],
un taj‚ izteikuma forma un saturs (resp., izteikuma teksts) ir tikai viens no
astoÚiem komponentiem. LÓdzvÁrtÓgs komponents ir situ‚cija, un neverb‚li,
ar maÚu org‚niem, ieg˚t‚s zin‚anas par situ‚ciju ir komunik‚cijas proces‚
funkcion‚li lÓdzvÁrtÓgas t‚diem teikuma komponentiem, kas b˚tu j‚verba-
lizÁ, ja mums minÁto zin‚anu neb˚tu. VarÁtu teikt, ka iepriekÁj‚ piemÁr‚
pamatinform‚ciju veido vizu‚l‚ subjekta un verbalizÁt‚ predik‚ta kopsum-
ma. –is ir samÁr‚ element‚rs piemÁrs; neiedziÔinoties obrÓd visu runas
akta komponentu analÓzÁ, gribÁtos atcerÁties iespÁju dalÓt izteikumu tÁm‚
un rÁm‚ [skat., piem., Valkovska, Lokmane 2013: 793]. Redzam, ka sarun-
valod‚ it bie˛i tÁmas analogs ir runas akta situ‚cija, un verbalizÁt nepiecie-
ams tikai rÁmu, t‚pÁc arÓ sarunvalodai tipiski ir izteikumi, kas sintaktisk‚s
strukt˚ras ziÚ‚ atbilst tai rakstu valodas teikuma daÔai, kas paliek p‚ri, ja
nosvÓtro tÁmu, resp., vÁl mazliet citiem v‚rdiem sakot, sarunvalodai ir
raksturÓgi izteikumi, kas sast‚v tikai no rÁmas.

Tiesa, runas situ‚cija var Óstenot sintaktisk‚s tÁmas funkciju tad, ja
izteikuma saturs attiecas uz izteikuma brÓdi vai pavisam nesenu pag‚tni,
k‚ arÓ Ôoti tuvu n‚kotni. Turpretim, ja sarunvalodas izteikums veltÓts sen‚kai
pag‚tnei vai t‚l‚kai n‚kotnei, daudz bie˛‚k kÔ˚st nepiecieama tÁmas verba-
liz‚cija. T‚pat tÁmas verbaliz‚cija nepiecieama, ja t‚, kaut arÓ aktu‚la
runas brÓdÓ, nav tomÁr tiei ar runas situ‚ciju saistÓta. MinÁtajos gadÓjumos
sarunvalodas sintakse ir lÓdzÓg‚ka rakstu valodas sintaksei, un arÓ sarunva-
lod‚ itin bie˛i tiek realizÁts pilns teikuma modelis. ArÓ ‚di sarunvalod‚
izmantoti pilna modeÔa teikumi ir Latvieu valodas gramatik‚ aprakstÓti
un analizÁti [Lauze 2013: 934ñ937]. Protams, arÓ run‚jot par pag‚tni,
tÁma var tikt izteikta pla‚k‚ kontekst‚, piemÁram, cita sarunas dalÓbnieka
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replik‚, un tad atbildÁ ir dabÓgi aprobe˛oties tikai ar rÁmas verbaliz‚ciju,
nevis „atbildÁt pilniem teikumiem” , k‚ vismaz savulaik tika pieprasÓts skol‚.
TaËu ‚da kontekstatkarÓba vairs nav specifiska tikai sarunvalodai, t‚ vÁro-
jama arÓ rakstu valod‚, lai gan ne visos funkcion‚lajos stilos vien‚di.

KonkrÁt‚ka sarunvalodas sintaksei raksturÓga ÓpatnÓba, kas pieminÁta
gan sen‚kaj‚, gan jaun‚kaj‚ publik‚cij‚, ir tÁmas nominatÓva lietojums,
piemÁram, man viena radniece, viÚai ar cimperlÓgs raksturs. Funkcion‚li
analoÏiska par‚dÓba ir arÓ tÁmas datÓvs [Bus 1984: 30ñ31] un tÁmas infi-
nitÓvs [Lauze 2013: 945ñ946]. TÁmas nominatÓva, tÁmas datÓva un tÁmas
infinitÓva lietojums ir sav‚ ziÚ‚ pretstats gadÓjumiem, kad tÁma visp‚r netiek
verbalizÁta. TÁmas nominatÓvu (vai t‚ analogus) var lietot apzin‚ti, lai
pievÁrstu papildu uzmanÓbu tam, kas ar o v‚rdu apzÓmÁts; ‚ds lietojums
varÁtu b˚t funkcion‚li lÓdzÓgs pasvÓtrojuma izmantojumam rakstÓt‚ tekst‚.
TaËu tÁmas nominatÓvs var arÓ tikai atspoguÔot run‚t‚ja kognitÓvos proce-
sus, domas virzÓbu runas akta laik‚, kad vispirms apziÚ‚ par‚d‚s un tiek
v‚rd‚ nosaukts izteikuma subjekts un tikai pÁc nelielas pauzes izdodas
v‚rdos formulÁt domas izvÁrsumu.

Par sarunvalodas leksiku run‚jot, vispirms j‚atzÓmÁ, ka, kaut arÓ lek-
sika it k‚ ir visuzskat‚m‚k‚ un visraksturÓg‚k‚ da˛‚du valodas lietojuma
veidu savdabÓbas atspoguÔot‚ja, tomÁr aprakstÓt latvieu sarunvalodas lek-
siku pagaid‚m nepavisam nav viegli. PÁtnieku rÓcÓb‚ nav sarunvalodas
tekstu korpusa, ir tikai da˛as kartotÁkas, k‚ arÓ publik‚cij‚s citÁtie piemÁri.
Un vÁl, protams, katra pÁtnieka personisk‚ pieredze, kas glab‚jas atmiÚ‚.
T‚pÁc visp‚rin‚ti spriedumi par sarunvalodas leksiku liel‚koties ir vair‚k
vai maz‚k hipotÁtiski.

AcÓmredzami sarunvalod‚ lietot‚s leksikas liel‚ko daÔu veido glu˛i
parasti, stilistiski nemarÌÁti kopvalodas v‚rdi. Leksikas kodols tiek izman-
tots gan rakstu valod‚, gan sarunvalod‚, tomÁr atseviÌu v‚rdu lietoanas
bie˛ums gan acÓmredzot atÌiras. Pirms konkrÁtiem aprÁÌiniem, tikai pie-
redzÁ balstoties, var riskÁt izteikt hipotÁzi, ka sarunvalod‚ daudz liel‚ks
Ópatsvars nek‚ rakstu valod‚ ir personas vietniekv‚rdiem, Ópai pirm‚s un
otr‚s personas vietniekv‚rdiem. Savuk‚rt relatÓvi maz‚ks lietojuma bie˛ums
varÁtu b˚t rakstu valod‚ visbie˛‚k lietotajiem v‚rdiem ñ saiklim un, k‚ arÓ
darbÓbas v‚rdam b˚t [LVBV 1973: 29]. Lai p‚rbaudÓtu o hipotÁzi, tika
veikts neliels eksperiments ñ saskaitÓti bie˛‚k lietotie v‚rdi daÔ‚ no Latvieu
valodas gramatik‚ (LVG) citÁtajiem sarunvalodas piemÁriem. Apstiprin‚j‚s
nojausma par saikli un: is rakstu valod‚ visbie˛‚k lietotais v‚rdiÚ izska-
tÓtajos sarunvalodas tekstos par‚dÓj‚s tikai vienu vienÓgu reizi; starp citu,
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bie˛‚k sastopams bija pretstatÓjuma saiklis bet ar pieciem lietojumiem.
SaikÔa un retais lietojums sarunvalod‚, starp citu, Ôauj neuzskatÓt par tik
p‚rsteidzou ñ k‚ varb˚t agr‚k Ìita ñ faktu, ka is v‚rds ir aizguvums.

Savuk‚rt darbÓbas v‚rds b˚t, kas rakstu valod‚ ir otra bie˛‚k lietot‚
leksÁma, gan tomÁr saglab‚ lÓderpozÓcijas arÓ sarunvalod‚ (konkrÁtaj‚
tekstu apjom‚ ñ 30 lietojumu (plus 6 neb˚t lietojumi)), bet lÓdz‚s tam
nost‚jas vietniekv‚rds es (31 lietojums), kur rakstu valod‚ ir apmÁram
piecdesmitais pÁc lietojuma bie˛uma. VÁl daudz ret‚k rakstu valod‚ lieto
apst‚kÔa v‚rdu tur un otr‚s personas vietniekv‚rdu tu, kuri izskatÓtajos
sarunvalodas tekstos bija treais un ceturtais visbie˛‚k lietotais v‚rds (ar
12 resp. 10 v‚rdlietojumiem). Protams, j‚atrun‚ vÁlreiz, ka apsekotais
teksta apjoms ir niecÓgs, tomÁr da˛us sarunvalod‚ visbie˛‚k lietotos v‚rdus
arÓ is nelielais teksts Ôauj konstatÁt samÁr‚ p‚rliecinoi; liel‚ka apjoma
tekst‚ leksÁmas tur un tu varb˚t neb˚tu tiei treaj‚ un ceturtaj‚ pozÓcij‚,
tomÁr acÓmredzami tie ir v‚rdi, kas sarunvalod‚ lietoti daudz bie˛‚k nek‚
rakstu valod‚.

Tiesa, da˛os citos sarunvalodas materi‚los (ValpÁtere 2014; Martin-
sone 2014) redzams tomÁr daudz bie˛‚ks saikÔa un lietojums; piemÁram,
Sanitas Martinsones ierakstÓtajos respondentu st‚stÓjumos (ar autobiogr‚-
fisku ievirzi) un, glu˛i t‚pat k‚ pÁc LVBV 1973 datiem, ir bie˛‚k lietotais
v‚rds, kam bie˛uma ziÚ‚ seko b˚t, es, tad, nu (j‚piebilst, ka partikulas nu
un arÓ saikÔa un izmantojuma bie˛ums da˛‚du respondentu run‚ ir visai
nevien‚ds). AcÓmredzot sarunvalodas materi‚la analÓzÁ ir j‚noÌir vismaz
divi savstarpÁji stipri atÌirÓgi ̨ anri: replika vai repliku apmaiÚa un st‚stÓ-
jums. LVG citÁtie piemÁri galvenok‚rt p‚rst‚v repliku ̨ anru. Sarunvalodas
st‚stÓjums no replik‚m atÌiras gan ar sintaktisk‚m ÓpatnÓb‚m, gan arÓ ar
da˛u leksÁmu relatÓvo bie˛umu (piemÁram, st‚stÓjum‚ daudz bie˛‚k nek‚
replik‚s tiek lietots saiklis un, savuk‚rt replik‚m raksturÓgs ievÁrojami
liel‚ks otr‚s personas vietniekv‚rda tu lietojuma bie˛ums).

Sarunvalodas leksiku pieminot, protams, vispirms n‚k pr‚t‚ leksiko-
gr‚fisk‚ nor‚de sar., resp., sarunvalodas stila v‚rdi. K‚ nupat redzÁj‚m,
starp sarunvalod‚ visbie˛‚k lietotajiem v‚rdiem sarunvalodas stila v‚rdu
nav ñ ne tikai starp nosauktajiem pieciem seiem bie˛‚kajiem, bet arÓ starp
50 vai 100 bie˛‚k lietotajiem. Sarunvalodas stila v‚rdu identifik‚cija gan
it k‚ balst‚s uz o v‚rdu lietojumu sarunvalod‚, taËu re‚li ne maz‚k nozÓ-
mÓgs ir negatÓvais kritÁrijs: par sarunvalodas stila v‚rdiem tiek atzÓti t‚di,
kas neiederas nedz neitr‚l‚ rakstu valodas tekst‚, nedz k‚d‚ cit‚ leksikas
stilistisk‚s klasifik‚cijas ni‚, piem., starp vulg‚rismiem. Atkal tika veikts
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neliels eksperiments. Izskatot Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓcas pÁdÁj‚
sÁjuma pirm‚s simt leksikogr‚fisk‚ teksta lappuses [LLVV 8: 9ñ109], var
atrast 17 v‚rdus un 6 atseviÌas v‚rda nozÓmes jeb leksiski semantiskos
variantus, kas atzÓti par sarunvalodas stilam piederÓgiem. Pirmais iespaids,
p‚rlai˛ot skatienu o v‚rdu sarakstam: daÔa no tiem ir visai reti lietoti gan
rakstu valod‚, gan sarunvalod‚, piem., t˚cÓt (ar nozÓmi ëb‚ztí), tumÓgs (ar
nozÓmi ëtuklsí), uzbozties ëkÔ˚t dusmÓgamí, citi varÁtu b˚t paretam sasto-
pami liter‚r‚ tekst‚, bet tikai spor‚diski ñ sarunvalod‚, piem., trÓs degvÓna
apzÓmÁjumi: ugunsdzÁriens, ugunsdzira, uguns˚dens, vÁl citi marÌÁjumu
sar. izpelnÓjuies acÓmredzot vair‚k ar savu sarunvalodas situ‚cijai raksturÓ-
g‚ko semantiku, nevis ar lietojumu sarunvalodas tekstos, piem., tukpauris,
uzbÔaut, uzbÔ‚viens, uzbrÁkt, uzbrÁciens. Protams, da˛i no iem v‚rdiem
patie‚m ir galvenok‚rt sarunvalod‚ lietoti, piem, tumba, tvistot, urkÌis,
urÌÓgs, utubunga, taËu arÓ tiem lietojuma bie˛ums sarunvalod‚ nav liels.
J‚secina, ka no sarunvalodas stila v‚rdiem tikai daÔa (k‚ Ìiet, maz‚k‚
daÔa) ir raksturÓgi sarunvalodai k‚ valodas lietojuma paveidam, turkl‚t tie
ir v‚rdi ar nelielu lietoanas bie˛umu.

Sarunvalodas fonÁtikas sakar‚ pirm‚m k‚rt‚m j‚min da˛‚di skaÚu
(galvenok‚rt patskaÚu, it seviÌi v‚rda beigu patskaÚu) redukcijas gadÓjumi.
DaÔÁji vai pilnÓgi reducÁtas (protams, ne vienmÁr) tiek gan nomenu locÓjumu
vok‚lisk‚s galotnes -a, -e, -i, -u, resp., (da˛‚d‚s paradigm‚s) abu skaitÔu
nominatÓva, ÏenitÓva un akuzatÓva galotnes, gan da˛‚du verba formu galot-
nes, piem., tais vaÔ‚ [v‚rtus], f‚terÓt!; ViÚ jau varb˚t palÓherÁj a stingr‚k;
Ta tev .. j‚n‚k a gr‚dÓzer [Bus 2008: 308ñ309]. J‚atzÓst, ka, pierakstot
dzirdÁtos sarunvalodas tekstus ar roku, fonÁtisk‚ redukcija gan bie˛i paliek
nefiksÁta, tiek nevilus pierakstÓta literarizÁta izruna. Savulaik, kad ‚di
piemÁri ar fonÁtisko redukciju bija iekÔauti toreizÁj‚s zin‚tÚu kandid‚ta
disert‚cijas manuskript‚, disert‚cijas apspriean‚ o piemÁru autentiskums
tika Ôoti apaubÓts. Un, kad 2007. gad‚ Anna Daugaviete J‚Úa EndzelÓna
atceres konferencÁ RÓg‚ (skat. Daugaviete 2007) minÁja da˛us piemÁrus
ar lÓdzÓgu gala patskaÚu redukciju m˚sdienu latvieu run‚taj‚ valod‚ (publi-
cÁtaj‚s refer‚ta tÁzÁs ie piemÁri nav iekÔauti), no klausÓt‚ju rind‚m izska-
nÁja viedoklis, ka t‚ nevar b˚t, ‚da redukcija esot vÁrojama tikai lÓbiskaj‚s
izloksnÁs. PatiesÓb‚ ‚du redukciju dzirdam bie˛i (kaut parasti nepama-
n‚m), un to varÁtu varb˚t uzskatÓt par sarunvalodas fakultatÓvu normu ñ
lÓdz‚s maz‚k reducÁtai izrunai, k‚da arÓ, protams, palaikam dzirdama.
Kuram normas variantam ir kvantitatÓvs p‚rsvars, to obrÓd, balstoties uz
sarunvalodas lietot‚ja pieredzi vien, gr˚ti konstatÁt.
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Ret‚k redukcijai pakÔauti gala lÓdzskaÚi, ‚da redukcija vÁrojama atse-
viÌos bie˛i lietotos v‚rdos, piem., a < ar, i < ir, ta < tad, pÁdÁj‚ laik‚
jaunatnes run‚ dzird k‚pÁ? < k‚pÁc? Savuk‚rt iekÁj‚ redukcija vÁrojama
vair‚kzilbju v‚rdos (intresants // intrsants, biblotÁka), gr˚t‚k izrun‚jamu
skaÚkopu vienk‚roan‚s ñ da˛os saliktos skaitÔa v‚rdos (trÓesmit, ËÁesmit,
pieesmit, seemit). –‚das izrunas rakstiskais atveidojums varÁtu varb˚t
izraisÓt viedokli, ka tas ir nekultur‚l‚s (vai izlokÚu) runas attÁlojums;
patiesÓb‚ Ó izruna acÓmredzot atbilst sarunvalodas normai (bet ne publiskas
runas normai; nedrÓkstÁtu aizmirst, ka sarunvaloda un publiska runa ir
divi atÌirÓgi valodas lietojuma veidi, kaut abos gadÓjumos rezult‚ts ir mut-
v‚rdu teksti).

Ceturtk‚rt, da˛i v‚rdi j‚saka arÓ par sarunvalodas morfoloÏiju, kas
Ìiet lÓdz im vismaz‚k pÁtÓta vai pat patiesÓb‚ nemaz nav pÁtÓta. Liel‚k‚
sarunvalodas morfoloÏisk‚ atÌirÓba no rakstu valodas varÁtu b˚t grama-
tisko formu lietojuma salÓdzinoaj‚ bie˛um‚, taËu is bie˛ums pat rakstu
valod‚ vÁl nav pien‚cÓgi izpÁtÓts (LVBV 1969 gan atrodama Ôoti interesanta
statistisk‚ inform‚cija, bet t‚ b˚tu j‚papildina ar dziÔ‚ku analÓzi), savuk‚rt
v‚rdformu lietojuma bie˛uma izpÁte sarunvalod‚ nav pagaid‚m l‚ga iespÁ-
jama jau pieminÁt‚ sarunvalodas korpusa tr˚kuma dÁÔ. TomÁr arÓ ar run‚-
t‚ja pieredzi pietiek, lai apgalvotu, ka viena no uzskat‚m‚kaj‚m sarunva-
lodas ÓpatnÓb‚m ir daudz liel‚ks (nek‚ rakstu valod‚) nomenu vokatÓva
lietojuma bie˛ums. T‚pÁc ir likumsakarÓgi, ka tiei vokatÓv‚ konstatÁjams
viens no nedaudzajiem sarunvalodai specifiskajiem gramatisko formu r‚dÓ-
t‚jiem, proti, vokatÓva galotne -u da˛iem a-celmu un o-celmu (jeb ceturt‚s
un pirm‚s deklin‚cijas) lietv‚rdiem, piem., m‚su!, Elzu!, papu!, Niku!
(par uzmanÓbas pievÁranu ai savdabÓbai esmu pateicÓbu par‚d‚ Santai
JÁr‚nei). –Ó galotne nav pieminÁta ne jaunaj‚ LVG, ne, kas p‚rsteidz mazliet
vair‚k, J‚Úa EndzelÓna Latvieu valodas gramatik‚ (EndzelÓns 1951). PÁdÁ-
jais fakts liek dom‚t, ka minÁt‚ galotne varb˚t nav bijusi Ópai plai lietota
izloksnÁs (kaut gan negribas ticÁt, ka t‚ b˚tu izloksnÁm pavisam svea,
drÓz‚k izlokÚu v‚kumos ir pietr˚cis spont‚nas runas materi‚la). Neiedzi-
Ôinoties visos Ós galotnes lietojuma nosacÓjumos sarunvalod‚, Ìiet, var
teikt, ka to lieto divzilbju a-celma lietv‚rdu un vismaz da˛u vienzilbes
(nominatÓv‚) o-celma lietv‚rdu vokatÓv‚. LÓdz ar to divzilbju a-celma liet-
v‚rdu vokatÓv‚ latvieu sarunvalod‚ vÁrojama neparasti plaa morfoloÏisk‚
sinonÓmija, da˛iem v‚rdiem sarunvalodas normai atbilst pat trÓs vokatÓva
formas, piem., forma, kas saskan ar nominatÓvu ñ m‚sa!, bezgalotnes forma ñ
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m‚s! un forma, kas saskan ar akuzatÓvu ñ m‚su! Starp citu, par galotnes
cilmi var izteikt hipotÁzi, ka is -u tie‚m ir p‚rÚemts no akuzatÓva (lÓdzÓgi
k‚ i-celmu vokatÓva -i un u-celmu vokatÓva -u, sal. Smiltniece 2013: 356
ar literat˚ru), jo, piem., vokatÓvam mammu! atbilst zemteksts jeb dziÔ‚
strukt˚ra ësaucu mammu!í.

Nelielais ieskats latvieu sarunvalodas izpÁtes situ‚cij‚ r‚da, ka pirmie
soÔi ir sperti, pirm‚s zin‚anas par o valodas lietojuma paveidu ir ieg˚tas.
Nopietn‚kai latvieu sarunvalodas izpÁtei nepiecieams daudz pla‚ks apzi-
n‚t‚ valodas materi‚la apjoms, t‚pÁc Ópai aktu‚ls ir uzdevums o materi‚lu
papildin‚t ar jauniem autentiska sarunvalodas lietojuma fiksÁjumiem.
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Frazeologizmai mokslo
populiarinamuosiuose tekstuose

Summary
Usage of Phraseological Units in Academic Style Popular Science Texts

The present paper provides the analysis of phraseological units used in academic
style popular science texts. Both the usual and occasional usage of phraseological
units partially reflecting the processes of evolution of academic language is researched.
Phraseological units are analysed according to relations of components, functional
types, and the manner of modification. Cases of phraseological modification (addi-
tion, substitution, permutation, deletion) show how phraseological units change
formally or semantically and help to convey new ideas and notions in an artistic
and interesting manner. Both usual and occasional phraseological units grant more
expression, force and life to popular science texts, help to engage readers and invite
them to focus their attention on the subject in question. Moreover, Lithuanian phra-
seological units used in popular science texts have not been essentially analysed yet.

Key words: academic style, popular science texts, phraseological units, phra-
seological modification

*
Frazeologizmai i esmÎs siejami su nekam‡ja ir neoficiali‡ja kalba.

–i viena i svarbiausi¯ kalbos raikos priemoni¯ ypaË da˛nai vartojama
gro˛inÎje literat˚roje, nema˛ai j¯ galima rasti publicistiniuose straipsniuose,
periodiniuose leidiniuose. SpecifinÎms mokslinio stiliaus ypatybÎms priskir-
tinas abstraktumas, dalykinis tikslumas, glaustumas ir objektyvumas lemia
mokslinio stiliaus tekst¯ raikos priemoni¯ da˛n· ir pob˚d·. TaËiau mokslo
populiarinamiesiems tekstams, kur dalykinis tikslumas ir objektyvumas
da˛nai eina greta emocionalumo ir subjektyvaus vertinimo, frazeologizmai
suteikia daugiau raikumo, ·taigumo, juos pagyvina, skatina skaitytoj‡
sutelkti dÎmes· · raom‡ dalyk‡.

¡vairius lietuvi¯ kalbos frazeologizm¯ semantinÎs analizÎs ir stilistikos
klausimus yra tyrinÎjÊ K. fiuperka [2001], J. Paulauskas [2001], E. Jakai-
tienÎ [2010] ir kiti mokslininkai. Daugiausia gilinamasi · tarmi¯ bei gro˛inÎs
literat˚ros frazeologizmus, taip pat analizuojamos frazeologizm¯ stilistinÎs
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igalÎs politiniame diskurse, publicistiniame stiliuje [ButkutÎ 2010] ir net
horoskopuose [Lapinskas 2012]. TaËiau frazeologizm¯ vartosena mokslo
populiarinamuosiuose tekstuose isamiai netirta.

–io straipsnio tikslas ñ ianalizuoti frazeologizmus mokslinio stiliaus
mokslo populiarinamuosiuose tekstuose. Frazeologizmai analizuojami
pagal komponent¯ ryius, funkcinius tipus ir modifikacijos b˚d‡.

Tyrimo med˛iaga atsitiktinÎs atrankos b˚du rinkta i mokslo populia-
rinam¯j¯ leidini¯ lietuvi¯ kalba: „National Geographic Lietuva“ , „ Iliustruo-
tasis mokslas“ , „Mokslas ir gyvenimas“ , „Mokslas ir technika“ .

Mokslinis stilius ñ tai vienas i funkcini¯ stili¯, kuriame idÎstomas
specialus kokios nors mokslo srities turinys: ̨ monijos patirtis, ̨ inios apie
gamt‡, visuomenÊ ir naujus tyrimus [fiuperka 2001: 80]. Mokslinis stilius
skaidomas · smulkesnes atmainas, vadinamuosius postilius. Mokslinio sti-
liaus postili¯ skyrimo pamatas ñ adresatas ir jo tikslai, kitaip tariant, vienas
i nelingvistini¯ faktori¯ ñ komunikacijos akto komponentas. Daugelis
tyrÎj¯ be specialiojo mokslinio, mokslinio metodinio ir mokomojo skiria
ir mokslo populiarinam‡j· postil· [PikËilingis 1971: 323; BitinienÎ 1983:
26; fiuperka 1983: 102 ir kt.].

Mokslo populiarinamojo postilio adresantas ñ kvalifikuotas specia-
listas, kuris turi perteikti dalykinÊ informacij‡ taip, kad ji b˚t¯ suprantama
plaËiajai visuomenei (adresatui), o adresatas yra visikai neapibrÎ˛tas ̨ mo-
gus, todÎl inyksta ribos tarp atskir¯ mokslinÎs informacijos r˚i¯. Kitaip
tariant, mokslo populiarinamuose tekstuose vengiama visko, ko adresatas
gali nesuprasti. –io postilio ypatybes ir lemia adresanto ir adresato santykis,
kadangi tai daro ·tak‡ mokslo populiarinam¯j¯ tekst¯ kalbinei raikai
[PetrÎnienÎ 2011: 5]. Visa informacija pateikiama adaptuota ir paprastesne
forma. Taigi, svarbiausia mokslo populiarinam¯j¯ tekst¯ funkcija yra pa-
teikti dalykinÊ informacij‡ patraukliai. Siekiama poveikio ir ·taigumo.

Pagrindinis mokslo populiarinamojo stiliaus tikslas ñ supa˛indinti pla-
Ëi‡j‡ skaitytoj¯ auditorij‡ su patikimomis mokslo ˛iniomis, verËia modi-
fikuoti mokslinÊ kalb‡: vengiama speciali¯j¯ termin¯, simboli¯ ir kt., sie-
kiama vaizdingumo, ·taigumo. –iame postilyje galima atrasti mokslinio,
publicistinio, gro˛inio ir net buitinio stili¯ ypatybi¯ [BitinienÎ 1997: 28].
K. fiuperkos [2001: 83] nuomone, savo stiliumi ie tekstai priartÎja prie
publicistikos ir gro˛inÎs literat˚ros. ¡vairi¯ stili¯ komponent¯ derinimas ir
atskleid˛ia mokslo populiarinam¯j¯ tekst¯ savitum‡. Kadangi populiarina-
mieji tekstai derina ·vairi¯ stili¯ kalbos priemones, Ëia randama nema˛ai
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vaizdingosios leksikos, taigi, ir frazeologizm¯, kurie suteikia kalbai vaizdin-
gumo, parykina tam tikr‡ mint· ir patraukia skaitytojo dÎmes·.

E. JakaitienÎ [2010: 281] teigia, kad tradicikai frazeologizmais laikomi
tik daugiau ar ma˛iau vaizdingi, pastov˚s ir nedalomi ˛od˛i¯ junginiai.
FrazeologinÎje stilistikoje frazeologiniai junginiai skirstomi · du tipus:
uzualiuosius (·prastus) ir okazionaliuosius (modifikuotus). J. Paulauskas
[2001: 5] frazeologinius junginius apib˚dina kaip savo sandara pastovius,
savo reikme ñ vientisus, o savo stiliumi ñ vaizdingus ˛od˛i¯ junginius.
Taigi, pagrindiniai frazeologizm¯ po˛ymiai: vientisumas, pastovumas,
vaizdingumas, ekspresyvumas ir emocingumas, padeda atskirti frazeolo-
gizm‡ nuo laisvojo ̨ od˛i¯ junginio ir sudÎtini¯ termin¯. Pasak S. Lapinsko
[2012: 5], frazeologai, kurie laikosi i¯ penki¯ frazeologini¯ jungini¯
nustatymo kriterij¯, laikomi tradicinÎs frazeologijos, arba frazeologijos
siaur‡ja prasme, atstovais.

Frazeologijos plaËi‡ja (moderni‡ja) prasme atstovai si˚lo frazeologiz-
mais laikyti ir neidiominius ̨ od˛i¯ junginius, kuriuos vadina kolokacijomis.
I esmÎs naujai pa˛velgta ir · frazeologizm¯ modifikacij‡. Modifikacija ñ
tai okazinis frazeologizmo pokytis, isaugantis jo vientis‡ reikmÊ. Frazeo-
loginÎ modifikacija yra nekos fenomenas ir ˛odynuose nefiksuojamas
reikinys, taikytinas konkreËiam tekstui ir sukeliantis esminius semantinius
teksto pakitimus [Ptashnyk 2009: 64ñ65].

Okazionaliems frazeologizmams b˚dingas didesnis vaizdingumo,
ekspresyvumo ir emocingumo laipsnis nei uzualiesiems [ButkutÎ 2010:
18]. –ie frazeologizmai taip pat yra nepastov˚s, kadangi okazionalus ̨ odis
sukuriamas kalbÎtojo tam, kad b˚t¯ pavartotas tik vien‡ kart‡ [Kalinauskas
1974: 9].

Analizuotuose mokslo populiarinamuosiuose leidiniuose rasti 97 fra-
zeologizmai, i kuri¯ 44 (45,3%) uzualieji (·prasti) ir 53 (54,6%) okazio-
nalieji (modifikuoti) frazeologizmai.

Paprastai uzualieji frazeologizmai sudaro didesnÊ dal· frazeologini¯
jungini¯ (menino, publicistinio stiliaus tekstuose). TaËiau tirtuose mokslo
populiarinamuosiuose tekstuose da˛nesnÎ yra okazionalioji frazeologini¯
jungini¯ vartosena. Modifikuoti frazeologizmai, kurie tampa dar vaizdin-
gesni, ekspresyvesni, padeda autoriui geriau ·gyvendinti pagrindinius
mokslo populiarinamojo stiliaus tikslus ñ dalykinÊ informacij‡ pateikti
taip, kad ji b˚t¯ priimtina ir ·domi plaËiajai auditorijai, vartoti tokias
informacijos perteikimo formas, kurios sudomint¯ skaitytoj‡ moksline prob-
lematika.
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1. Frazeologizm¯ analizÎ pagal komponent¯ ryius. Kiekvienas frazeo-
logizmas yra dvinaris ir dÎmen¯ ryys priklauso nuo to, kaip siejami ̨ od˛iai,
ar sintaksikai lygiaverËiai, ar nelygiaverËiai. Pagal tai frazeologizmai skir-
stomi · tris komponent¯ ryius. Mokslo populiarinamuosiuose tekstuose
rasta 81,1% prijungiam¯j¯, 11,3% sujungiam¯j¯ ir 6,8% lyginam¯j¯ fra-
zeologizm¯.

Tirtuose tekstuose vyrauja prijungiamieji frazeologizmai. –ie frazeo-
logizmai klasifikuojami pagal juos sudaranËi¯ dÎmen¯ leksines gramatines
formas. Mokslo populiarinamuosiuose tekstuose buvo rasta daiktavardini¯,
veiksma˛odini¯, b˚dvardini¯ ir prieveiksmini¯ frazeologizm¯:
1) daiktavardiniai frazeologizmai:

»ingischanas mirties patale ne˛inomoje vietoje, apsuptas keturi¯ s˚n¯
(IM). Pavadinkime tai tikslingu ˛aidimu su ugnimi (NGL).

2) veiksma˛odiniai frazeologizmai:
–itaip juk galima ir galv‡ nusisukti (MG). Tokios radikalios idÎjos kaip
statramsËiai sparnams sunkiai skinasi keli‡ (MT).

3) b˚dvardiniai frazeologizmai:
S‡lygos sÎjai buvo tokios nepalankios, kad tuti pilvai netrukus privertÎ
padaryti ne·sivaizduojam‡ dalyk‡ ñ suvalgyti savo sÎklas, savo ateit·
(NGL). Jeigu tÎvai vadovauja paaugliams lengva, bet tvirta ranka, tai
da˛niausiai j¯ vaikams gyvenime sekasi labiau (NGL).

4) prieveiksminiai frazeologizmai:
Apie trikojo duobutes jis maiktavo, taËiau ne juokais vylÎsi rasti tiksli‡
viet‡, kurioje A. Adamsas padarÎ ankstyv‡j‡ atmintin‡ e˛ero nuotrauk‡
(NGL). –ie savÊs pateisinimo iekojimai gal¯ gale virto filosofiniais trak-
tatais (MT).

Sujungiam¯j¯ frazeologizm¯ dÎmenys eina ta paËia kalbos dalimi ir
sujungti jungtukais arba be jungtuk¯:

–iaip ar taip, GPS metodu kalno padÎtis ir auktis apskaiËiuojami daug
tiksliau negu remiantis geoidu (IM). Svalbardo saloje, kai j˚ra tais metais
u˛alo vÎlai, kit‡ pavasar· mokslininkai regÎjo vos vien‡ kit‡ loki¯ guol·
(NGL).

Lyginam¯j¯ frazeologizm¯ bendras po˛ymis yra lyginamasis jungtu-
kas. Autoriai mokslo populiarinamuosiuose tekstuose juos vartoja siekdami
ka˛k‡ palyginti:

Jameso Ritty parduotuvÎje Ohajo valstijoje prekyba viskiu ir cigarais
Îjosi kaip i pypkÎs (IM). Vyrikas ivaizdus ̨ ilabarzdis su sena kaubo-
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jika skrybÎle ant galvos lengvai vaikËiojo e˛ero pakrante ñ kaip i
akies trauktas A. Adamsas (NGL).

Prijungiamieji frazeologizmai ñ produktyviausias mokslo populiarina-
muosiuose tekstuose vartojam¯ frazeologizm¯ strukt˚rinis tipas. DvinarÎ
j¯ strukt˚ra suteikia tekstui glaustumo, juos paprasta ·siminti ir vartoti.
–iuos frazeologizmus lengva ·traukti · tekst‡, nes jie lengvai prisitaiko prie
konteksto.

2. Funkciniai frazeologizm¯ tipai. Frazeologizmai analizuojami pagal
atliekam‡ funkcij‡ sakinyje: nominatyvinÊ, emocinÊ-ekspresinÊ ar moda-
linÊ. Mokslo populiarinamuosiuose tekstuose rasta 81,8% nominatyvi¯,
2,2% emocini¯-ekspresini¯ ir 15,9% modalini¯ frazeologizm¯.

Tirtuose tekstuose vyrauja frazeologizmai, kurie atlieka nominatyvinÊ
funkcij‡. –iais frazeologizmais autoriai ·vardija ·vairius tikrovÎs dalykus:
daiktus, gyvas b˚tybes, veiksmus ar daikt¯ ypatybes. Dauguma nomina-
tyvinÊ funkcij‡ atliekanËi¯ frazeologizm¯ pasi˛ymi kategorine daiktikumo
reikme:

Karalikosios poros duktÎ, podraug karalienÎ, motina ir sesuo, yra gimusi
eimoje, alia kurios Sopranai atrodo kaip nekalti avinÎliai (NGL). Po
vakarienÎs buvo atvestas belaisvis, ir galÎjau su juo pasinekÎti akis ·
ak· (NGL).

Nema˛a dalimi frazeologizm¯ ·vardijama veiksmo kategorinÎ reikmÎ:
¡ ak· krito salos, polinezieËi¯ kalba vadinamos Rapa Nui, skurdas. (IM).
Svarbiausia paauglio raidos ypatybÎ tebÎra atvirumas naujovÎms, nors
dÎl jo galima nudegti pirtus (NGL).

Kiek reËiau ·vardijamos ypatybÎs ir po˛ymio kategorinÎs reikmÎs:
Tyrimai rodo, kad jeigu tÎvai su savo paaugliais bendrauja ir vadovauja
jiems lengva, bet tvirta ranka, tai da˛niausiai j¯ vaikams gyvenime sekasi
labiau (NGL). Keliaudamas po pasaul· skersai iilgai, vis gr·˛davo ·
Sier‡, kuri‡ vadino „ tauriu ˛emÎs mostu“ . (NGL).

Modaliniai frazeologizmai atlieka dalelyËi¯ arba kit¯ modalini¯ ̨ od˛i¯
funkcijas:

Kaip tik tai yra did˛iausia naujiena ñ manoma, kad ̨ mogui pirm‡ kart‡
u˛ fiemÎs rib¯ rasti granito (NGL). Kinija ragina suma˛inti anglies diok-
sido emisij‡, taËiau niekas neabejoja, kad toli gra˛u ne tai yra pagrindinis
alies tikslas (NGL).
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Emociniai-ekspresiniai frazeologizmai ireikia ·vairiausiais ˛moni¯
emocijas:

Tik, gink Dieve, nepamirt geriamo vandens, kitaip neikentÎtume (MG).

Mokslo populiarinamuosiuose tekstuose vyrauja frazeologizmai, tu-
rintys nominatyvinÊ funkcij‡. DidelÎ dalis i¯ frazeologizm¯ pakeiËia sava-
rankikus ˛od˛ius, turinËius kalboje nominatyvinÊ funkcij‡. ModalinÊ ir
emocinÊ-ekspresinÊ funkcij‡ turintys frazeologizmai nieko ne·vardija ir
nepavadina, tik suteikia papildom‡ atspalv·, todÎl mokslo populiarinamuo-
siuose tekstuose vartojami retai.

3. Frazeologizm¯ modifikacijos b˚dai. Skiriami ·vair˚s frazeologizm¯
reikmÎs ir formos pertvarkymo b˚dai, kurie vadinami modifikaciniais.
–iame straipsnyje bus remiamasi C. Fernando [1996: 114] pasi˚lytomis
frazeologizm¯ transformacijomis kaip papildymas, keitimas, komponent¯
susikeitimas vietomis ir praleidimas, kurios posakiui suteikia pakankamai
suprantam‡ ir vaizding‡ reikmÊ. FrazeologinÎs modifikacijos atvejai parodo,
kaip formaliai ar semantikai keiËiasi frazeologizmai bei padeda menikai
ir ·domiai perteikti naujas idÎjas bei mintis.
1. Papildymas. Mokslo populiarinamuosiuose tekstuose frazeologizm¯

komponent¯ papildymas labai ·vairus. Visi ·terpiami ̨ od˛iai suteikia
tekstui daugiau vaizdingumo ir ·taigumo, kadangi ne tik perteikiama
skaitytojui svarbi informacija, bet kartu parykinamas ka˛kuris uzualaus
frazeologizmo komponentas:

Net ir atgavusi laisvÊ, Su »i vis dar atrodo susaistyta nematom¯ panËi¯
(NGL). Neandertalietis rodo m˚s¯ tikr‡j· veid‡ (IM). TaËiau pirmu
smuiku vis dÎlto grie˛ia geomoksl¯ atstovai: geologai ir geografai (MG).

2. Keitimas. Frazeologizm¯ komponent¯ keitimas da˛niausiai vyksta lek-
siniu b˚du, t.y. sinonimais, antonimais, tematiniais ̨ od˛iais ir ̨ od˛iais,
kurie semantikai nesusijÊ su komponentu:

Be to, is superlazeris suteiks nauj¯ ̨ ini¯ apie ̨ vaig˛d˛i¯ gelmes ir atvers
(u˛kirs) keli‡ termobranduolinÎs sintezÎs energijos gamybai (IM). XVII
am˛iuje palmÎs buvo tarsi nuluotos nuo salos (˛emÎs) paviriaus (IM).

3. Komponent¯ sukeitimas vietomis. Frazeologizm¯ sukeitimas pasi˛ymi
·prastinÎs ˛od˛i¯ tvarkos sugriovimu, kai iardoma nuosekli ˛od˛i¯
tvarka norint pabrÎ˛ti tam tikrus loginius akcentus. Inversiki pakeiti-
mai pagyvina tekst‡ ir tiksliau perteikia tam tikr‡ turin·.
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fiinai, jos istorija buvo kaip · vanden· mestas akmuo (kaip akmuo ·
vanden·) (NGL). Jau prie por‡ met¯ buvau sau prisiekÊs, kad daugiau
Ëia nekelsiu kojos (kojos nekelti) (MG).

4. Praleidimas. Mokslo populiarinamuosiuose tekstuose autoriai vartoja
frazeologizm¯ komponent¯ praleidim‡. Da˛nai frazeologizmo kompo-
nentas yra nereikalingas, kadangi jis atpa˛·stamas i pirmojo kompo-
nento.

ManyËiau, kad Ëia receptas senas kaip (itas) pasaulis ñ reikia (IM).
Kinijos valdininkai labai stengiasi Pekinui parodyti ro˛in· (ro˛Îmis klot‡)
vaizd‡ (NG).

Visi modifikacijos b˚dai ipleËia frazeologizm¯ pritaikymo galimybes
ir suteikia tekstui daugiau ·taigumo, kadangi naujas darinys tampa vaizdin-
gesnis ir ekspresyvesnis.

Ivados
1. Mokslo populiarinam¯j¯ tekst¯ savitumas, ·vairi¯ stili¯ komponent¯

derinimas, daro ·tak‡ i¯ tekst¯ kalbinei raikai.
2. Analizuotuose tekstuose rasta daugiau okazionali¯j¯ (modifikuot¯)

frazeologizm¯ (54,6%). Tam ·takos galÎjo turÎti io postilio adresanto
tikslas, pasitelkus ·vairius frazeologizm¯ reikmÎs ir formos pertvar-
kymo b˚dus, kuo ·taigiau paveikti adresat‡ ir patraukti jo dÎmes·.
Pagal modifikacijos b˚dus iame postilyje vyrauja frazeologizm¯ kom-
ponent¯ keitimas (33,7%) bei frazeologizm¯ sudÎties papildymas
(17,9%).

3. Uzualieji frazeologizmai lietuvi¯ kalbos mokslo populiarinamuosiuose
tekstuose sudaro 45,3%. –iame postilyje vyrauja prijungiamieji frazeo-
logizmai, kurie daugiausia ñ daiktavardiniai. Pagal funkcinius tipus,
da˛nesni nominatyviniai frazeologizmai, kurie da˛niausia apib˚dina
po˛ym· ir veiksm‡.

4. Tiek uzualieji, tiek okazionalieji frazeologizmai suteikia mokslo popu-
liarinamiesiems tekstams daugiau raikumo, ·taigumo, juos pagyvina,
skatina sutelkti dÎmes· · raom‡ dalyk‡ ir taip padeda ugdyti visuo-
menÎs susidomÎjim‡ mokslu.
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Stiliaus fig˚ros kaip retoriniai paralogizmai

Summary
Figures of Speech as Rhetorical Paralogism

Classical definitions of figures of speech allow penetrate their coherency with
logical mistakes, for example: metaphor is a scheme where lies objection, abuse lies
in catachresis and so on. In stylistic and rhetoric studies, figures of speech (tropes
and schemes) are called linguistic anomalies, divergence, abuse, insanity, language
violence. Hence, figurative discourse can be analyzed as non-standard, obeying
paralogical laws. Paralogic as the grounds of discourse creation opens up the
possibility to depart from the strict rules of logic and obtain new semantic effects,
create peculiar relationship among discourse objects. According to paralogical rules,
tropes are created and schemes reflect reverse logical laws and transform them to
negative or paralogical laws.

The conception of schemes-paralogism opens up the possibility to analyze
these linguistic anomalies not only as stylistically marked expressions. Figures of
speech can be analyzed as a code hiding different connotations and measures of
conscious manipulation of addresseeís attention. In this paper attention is focused
on advertisement as a figurative discourse where paralogisms perform a positive
role. They are not always distinguished by originality, often because of the frequent
use they have lost expressivity, ìwashed-outî but nevertheless they enrich adver-
tisement discourse with new semantic shades.

Key words: rhetoric, paralogism, figures of speech, persuasion

*
¡vadinÎs pastabos
Retorinei argumentacijai r˚pi diskurso efektyvumas, kuriamas sÎkmin-

gos s‡sajos tarp nekalbini¯ konteksto element¯ ir kalbinÎs raikos. Stiliaus
fig˚r¯ tyrimai paveikiuosiuose diskursuose su retomis iimtimis apsiriboja
t¯ fig˚r¯ ir j¯ variacij¯ registravimu arba dÎmesys skiriamas kitoms, ne
paveikumo problemoms. Neretai a priori konstatuojama, es‡ stiliaus fig˚ros
paveikiajame diskurse (reklamoje, vieosiose kalbose, publicistiniuose
tekstuose) veikia kaip persvazijos instrumentai, taËiau ne ma˛iau svarbu
atskleisti mechanizm‡, suteikiant· joms i‡ paveikumo gali‡.
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Skirtingai nei ligioliniuose tyrinÎjimuose straipsnyje dÎmesys telki-
amas · retorini¯ fig˚r¯ ivirkËi‡ prigimt·, u˛tikrinanËi‡ j¯ tinkamum‡
funkcionuoti paveikiajame diskurse. ¡ fig˚ratyv¯ diskurs‡ ̨ velgiama kaip
· nestandartin·, pakl˚stant· paralogikos dÎsniams, kurie atveria galimybÊ
igauti naujus prasminius efektus, kurti savitus santykius tarp diskurso
objekt¯. Tokia tyrim¯ prieiga grind˛iama keliomis viena i kitos iplaukian-
Ëiomis prielaidomis: vis¯ pirma, stiliaus fig˚r¯ gausa paveikiajame diskurse
leid˛ia ·tarti j¯ svarb‡ persvazijai; antra ñ persvazij‡ kuria tam tikros spe-
cifinÎs fig˚roms b˚dingos savybÎs; galiausiai ñ ios savybÎs yra sistemikos.

Straipsnyje siekiama pagr·sti fig˚ros kaip paralogizmo status‡ bei u˛-
fiksuoti bendruosius fig˚r¯ funkcionavimo paveikiajame diskurse principus,
vis¯ pirma ñ paralogikos ir logikos santyk·, pagr·st‡ analogija. Fig˚raty-
viosios paralogikos dÎsni¯ imanymas suteikia galimybÊ kurti ·simintinesn·
diskurs‡, operuoti stiliaus fig˚romis kaip argumentacij‡ sustiprinanËiomis
priemonÎmis.

Diskurso logika ir paralogika
Pa˛ymÎtina, jog kiekvienas diskursas kuriamas laikantis tam tikr¯

taisykli¯, susijusi¯ su autoriaus siekiu sukurti maksimaliai paveik¯ tekst‡.
E. Kliujevas pastebi, es‡ diskurso k˚rimas, vadovaujantis tiek fig˚ratyvios
paralogikos principais, tiek logikos reikalavimais ñ tos paËios prigimties
procesas, kurio pamatas yra bendrieji diskurso k˚rimo dÎsniai, pakl˚stantys
minÎtoms taisyklÎms. Skirtumas tik tas, kad tos paËios taisyklÎs gali b˚ti
taikomos dvejopai: pagal logikos arba pagal paralogikos principus [Kliuje-
vas 2001: 168ñ174].

Tinkamos strategijos pasirinkimas yra susijÊs su izotopija, arba tikslin-
gumu ir prasminiu vientisumu ñ semantine diskurso norma. Tai, kokiais
kriterijais ñ logikos ar paralogikos ñ vadovaujantis yra kuriamas diskursas,
priklauso nuo jo pob˚d˛io ir autoriaus intencij¯. Esti situacij¯, kuriose
svarbesnÎ loginÎ minties tÎkmÎ, ir situacij¯, kuriose pirmenybÎ teikiama
paveikumui. Tokiu atveju kreipiamasi · paralogikos srit· ñ kuriamas fig˚ra-
tyvus diskursas. Taigi logikos ir paralogikos reikalavim¯ laikym‡si derÎt¯
suprasti kaip tam tikr‡ diskurso k˚rimo princip‡: vienokio pob˚d˛io kal-
binÎ situacija teikia pirmenybÊ loginÎms diskurso k˚rimo taisyklÎms, kito-
kio pob˚d˛io ñ negatyviam logikos dÎsni¯ panaudojimui ñ paralogikai.

Fig˚ratyvus diskursas analizuotinas kaip nestandartinis, nukrypÊs nuo
·prastini¯ norm¯, toks, kurio „tikslas ñ ne perteikti informacij‡, o apsunkinti
supratim‡. Kalbos ˛aismas koncentruoja bendravimo situacijos dalyvi¯
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dÎmes· · pat· pasakym‡, · ·dÎtos prasmÎs ribas ir galimybes“  [Baranovas
2007: 229].

Taigi fig˚ratyv¯ diskurs‡ galima vadinti paralogikos, klaidingai pritai-
kanËios logikos dÎsnius, sritimi. Paralogika ñ artima logikai sritis. Aristotelis
paralogizmu vadino klaiding‡ ivad‡. –iandien paralogikos terminas aiki-
namas kaip logikos klaida; paralogizmu vadinamas klaidingas sampro-
tavimas, dÎl kurio daroma klaidinga ivada, o i ios kyla loginÎ klaida.
PabrÎ˛tina, jog retorikoje paralogizmai nÎra tapatinami su loginÎmis klai-
domis, kuri¯ atsiradim‡ lemia logikos ir paralogikos taisykli¯ supainio-
jimas. Retorikos teorijoje paralogika vadinamas „mokslas, esantis alia
logikos, t. y. nors ir atitolÊs nuo logikos, bet gerai pasiduodantis gretinimui
su ja (esantis alia, prie logikos), nes egzistuoja tam tikros nuolat alia
viena kitos einanËios analogijos, arba paralelÎsì [Ko˛eniauskienÎ 2005:
309]. PriedÎlis para- (gr. i, nuo, pas, prie, alia, u˛) retorikoje ˛ymi tai,
kas artima, taËiau tuo paËiu metu nutolÊ, tai, kas panau, bet skirtinga,
taigi ñ ·prastiniu, t. y. loginiu, po˛i˚riu klaidinga.

Pozityvios loginÎs diskurso k˚rimo taisyklÎs paralogikoje virsta negaty-
viomis, t. y. taikomomis atvirkËiai, todÎl paralogika yra tarsi veidrodinis
logikos atspindys. Paralogika, kaip diskurso k˚rimo pamatas, atveria gali-
mybÊ nesilaikyti grie˛t¯ logikos taisykli¯ ir taip igauti naujus prasminius
efektus, kurti savitus santykius tarp tikrovÎs objekt¯. –i¯ santyki¯ specifik‡
lemia: a) visi tikrovÎs objektai ir j¯ ypatybÎs gali b˚ti gretinami ir lyginami
tarpusavyje, kitaip tariant, tarp j¯ galimi analogijos santykiai; b) gretinami
objektai vienas su kitu koreliuoja ir gali b˚ti vienas kitu keiËiami. Kitaip
tariant, paralogika pakeiËia santykius tarp tikrovÎs objekt¯, modifikuoja
diskurso „realybÊ“ . Tokia diskurso objekt¯ santyki¯ kaita atlieka retorinÊ
funkcij‡ ir yra realizuojama stiliaus fig˚romis. Taigi pagal paralogikos
taisykles kuriami tropai ir fig˚ros atspindi atvirkËius logikos dÎsnius, juos
paverËia negatyviais, t. y. paralogikos, dÎsniais.

Fig˚r¯ bei logikos klaid¯ s‡veik‡ nurodo ir terminologija. I klasikinÎs
retorikos pozicij¯ · tropus galima ̨ velgti kaip · akirologines raikos formas.
Akirologija (gr. akyros + logos ñ neteisingas ̨ odis) ñ lotyn¯ kalboje atitinka
ekvivalent‡ impropriadictio ñ „netinkama kalba“ , t. y. kalba, kurioje varto-
jamos netinkamos raikos priemonÎs. Graik¯ kalboje is terminas vartotas
˛ymÎti tam, kas netinkama, neteisÎta, pa˛eid˛ia ·statymus. –ie ·statymai ñ
tai logikos taisyklÎs, logiko diskurso k˚rimo principai [plg. Kliujevas
2001: 175].
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KlasikinÎs fig˚r¯ apibrÎ˛tys taip pat leid˛ia ·˛velgti j¯ s‡saj‡ su logikos
klaidomis, pavyzd˛iui: metafora yra fig˚ra, kurioje slypi prietaravimas,
katachrezÎje ñ piktnaud˛iavimas ir t. t. Stilistikos, retorikos studijose tropai
ir fig˚ros vadinami lingvistinÎmis anomalijomis, nukrypimu, piktnau-
d˛iavimu, beprotybe, kalbos prievartavimu. Tokie apib˚dinimai atskleid˛ia
stiliaus fig˚r¯ priklausym‡ ne logikos, o paralogikos sriËiai. Vis dÎlto, nors
„ne·manoma iekoti logikos ten, kur patys pasakymai priklauso paralogikos
sriËiai“ , pabrÎ˛tina, jog tai tik „ logikos po˛i˚riu klaidingi pasakymai, o
stilistikos po˛i˚riu tropas pripa˛·stamas kaip teikiantis tam tikr‡ konotacij‡,
papildom‡ informacij‡, ir tokia jo vartosena priimtina“  [Ko˛eniauskienÎ
2009: 252].

Stiliaus fig˚ra kaip paralogizmas
Stiliaus fig˚ros kaip paralogizmo samprata atveria galimybÊ analizuoti

ias lingvistines anomalijas ne vien kaip stilistikai ˛ymÎtus pasakymus.
Fig˚ros paveikiajame diskurse gali b˚ti tiriamos kaip ·vairias konotacijas
slepiantis kodas, s‡moningos manipuliacijos adresato dÎmesiu priemonÎs.
–ios anomalijos ne visada atkreipia dÎmes· savo iskirtinumu, taËiau net
dÎl da˛no vartojimo praradusios ekspresyvum‡, iblÎsusios ar menkiau
suprantamos jos praturtina diskurs‡ naujais semantiniais atspalviais.

Kalbant apie fig˚r‡ kaip paralogizm‡ tikslinga ·sivesti fig˚ratyvaus
nuokrypio termin‡. Tai tam tikras standartas, kurio ·vair˚s kokybiniai ir
kiekybiniai variantai funkcionuoja skirtinguose diskursuose. K‡ apima
nuokrypis? Netaisyklinga gramatika arba tartis taip pat yra nuokrypis,
taËiau tokie atvejai vertinami kaip kalbinÎs raikos nesÎkmÎs, klaidos.
Fig˚ra stilist¯ paprastai apib˚dinama kaip subtilus nukrypimas, taËiau ji
neatmetama kaip absurdika arba beprasmÎ, nes neatitikimas da˛niausiai
slypi turinio, ne formos lygmenyje (net ir prieingu atveju formos pokytis
inspiruoja turinio korekcij‡).

E.F. McQairas ir D.G. Mike si˚lo tam tikr‡ matmen· nuokrypiui ma-
tuoti ir identifikuoti ñ adresato l˚kesËius [McQuarrie, Mick 1996: 427].
RetorinÎ fig˚ra identifikuojama, kai minties iraika neatitinka adresato
l˚kesËi¯. G. Genette teigimu, kiekviena fig˚ra signalizuoja sprag‡. Kitaip
tariant, fig˚ratyvus diskursas pa˛eid˛ia adresato l˚kesËius (jis gali b˚ti
perteklinis, redukuotas, u˛klupti staigiu minties „pos˚kiu“) ir atveria suvo-
kimo sprag‡, kurios u˛pildymas pareikalauja i adresato tam tikr¯ intelek-
tini¯ pastang¯ [plaËiau ˛r. Genette 1982].
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Vadinasi, l˚kestis, kaip nuokrypio matmuo, tiesiogiai sietinas su para-
logizmo samprata: fig˚ratyvi paralogika pa˛eid˛ia kiekvieno komunikacijos
akto inspiruojamus jo dalyvi¯ l˚kesËius. Taip pat jis neprietarauja klasi-
kinei fig˚ros, kaip normos pa˛eidÎjos, apibrÎ˛Ëiai.

TaËiau, kaip minÎta, nuokrypis yra kintamas dydis. Kiekvienas komu-
nikacijos akto dalyvis disponuoja tam tikrais l˚kesËi¯ resursais, kuri¯ ribose
nuokrypis gali varijuoti. Jei pa˛eidimas telpa · iuos rÎmus ñ adresatas
priima j· kaip fig˚ratyv¯ ir atitinkamai reaguoja, prieingu atveju ñ tekt¯
konstatuoti komunikacijos nesÎkmÊ. Kitaip tariant, jei nuokrypis pernelyg
didelis ñ konstrukcija nebÎra fig˚ra.

Pa˛ymÎtina, jog fig˚ratyvios strukt˚ros funkcionuoja kaip sudÎtingas
sociokult˚rini¯ ̨ enkl¯ ir reikmi¯ tinklas, todÎl adresato l˚kesËi¯ resursai
neatsiejami nuo diskurso pob˚d˛io ir aplinkybi¯, j¯ aprÎptis skirtingose
situacijose kinta [plg. McQuarrie, Mick 1996: 427]. Nepaisant to, jog
fig˚ratyvus ir loginis diskursai kuriami vadovaujantis tokiais paËiais princi-
pais, jie atlieka skirtingas funkcijas. Tropai ir fig˚ros nÎra vieno diskurso
elemento pakeitimas kitu, jie susijÊ su giluminÎmis m‡stymo strukt˚romis.
Logikos po˛i˚riu fig˚ratyvus diskursas yra klaidingas, nes trop¯ ir fig˚r¯
i esmÎs yra ne·manoma „ iversti“  · ·prastin· login· variant‡. Ir atvirkËiai ñ
loginÎs minËi¯ sekos ne·manoma paversti tropu. Tropai grind˛iami „plaËios
analogijos“  principu, t. y. neatsi˛velgiant · realias vieno elemento galimybes
pakeisti kit‡ element‡, o ne·tikimumo, netikÎtumo efektas vertintinas kaip
viena i tropams b˚ding¯ retorini¯ funkcij¯. Galima tik s‡lyginÎ reikmÎs
perkÎlimo mechanizm¯ iliustracija, realizuojama „treËi‡ja“  kalba. –i treËioji
kalba ñ retorinis apraymas, metakalba, galinti atskleisti kit¯ dviej¯ kalb¯ ñ
logikos ir paralogikos ñ s‡veik‡ [plg. Kliujevas 2001: 176].

Pavyzd˛iui, banko kortelÎs reklamos teigin· Tai saugumas, kuris ke-
liauja su jumis po vis‡ pasaul· adresatas „ isiverËia“  atsi˛velgdamas · dis-
kurso pob˚d·. Kitaip tariant, priima reklamos kalbos primetamas ̨ aidimo
taisykles, gerai suprasdamas, kad fig˚ratyvus pasakymas pasirinktas vietoj
tiesiogini¯ teigini¯ kortele naudotis saugu, ja galima atsiskaityti u˛sienyje
ir pn. Negana to, fig˚roje u˛koduotas daugiareikmikumas. Taigi fig˚ra-
tyvus diskursas provokuoja adresat‡ interpretuoti. Juolab, jog fig˚romis
kuriamos charakteristikos tikslas toli gra˛u ne visada yra tikslesnis, aikes-
nis, adresatui suprantamesnis objekto apib˚dinimas. YpaË itai pasakytina
apie reklam‡, kurios autoriai kuria informatyvaus diskurso imitacij‡, taËiau
u˛uot konkretizavÊ mint·, nukreipia adresato dÎmes· · pat· pasakym‡,
pavyzd˛iui, ivardijimu (Jame telpa viskas ñ Pranc˚zijos vynuogi¯ aroma-
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tas, saulÎs spinduliai, vyno r˚si¯ vÎsa ir ypatinga ‡˛uolini¯ statini¯ pa-
slaptis...) elipsÎs ir anadiplozÎs kombinacija (In˛inerija ñ tai menas. Menas
inaudoti visas technikos galimybes ir, atrodo, ne·manomus dalykus pa-
versti ·manomais).

Taigi kaip l˚kesËi¯ pa˛eidÎja kiekviena fig˚ra turi bent vien‡ papil-
dom‡ reikmÊ, per˛engianËi‡ jos formali‡ apibrÎ˛t·. J‡ nusakyti galima
taip: ˛i˚rÎkite, a pa˛eid˛iau konvencij‡ ñ · tai b˚tina atkreipti dÎmes·!
[McQuarrie, Mick 1996: 429]. Kitaip tariant, tai signalinÎ reikmÎ. Fig˚ra
neigia signalizuoja adresatui atkreipti dÎmes· · jos „vertim‡“  ir inspiruoja
tolesn· prasmÎs deifravimo proces‡.

Retoriai tvirtina, es‡ tinkam¯ fig˚r¯ pasirinkimas priklauso nuo kon-
kretaus diskurso specifikos. EsminÎ paveikiojo diskurso aplinkybÎ, · kuri‡
privalu atsi˛velgti, ñ tikimybÎ, kad adresatas apskritai ignoruos praneim‡
(ypaË, jei tai reklama) arba neskirs jame pateiktai informacijai pakankamai
dÎmesio. Kaip jau minÎta, gausus fig˚r¯ vartojimas paveikiuosiuose diskur-
suose suteikia pagrindo manyti, kad stiliaus fig˚ros Ëia funkcionuoja kaip
stimulai. Viena pagrindini¯ fig˚r¯ funkcij¯ ñ verbuoti potencialaus adresato
dÎmes·.

Kaip veikia is verbavimo mechanizmas? U˛sienio tyrÎj¯ atlikti ekspe-
rimentai atskleid˛ia, jog fig˚ratyvaus diskurso percepcija, t. y. gautos in-
formacijos tvarkymas ir interpretavimas, ·galinantis atpa˛inti prasmingus
objektus ar ·vykius, reikalauja i adresato didesni¯ pastang¯ [plg. Pashler
1998: 319ñ357]. Kadangi retorinÎ fig˚ra yra tai, kas netikÎta, specifinÎ
raikos forma, modifikuojanti ·prast‡ minËi¯ tÎkmÊ, fig˚ratyvaus diskurso
suvokimas u˛trunka ilgiau, todÎl diskursas yra geriau ·simenamas.
E.F. McQuarrie ir D. G. Mickas, atlikÊ retorini¯ fig˚r¯ ·takos reklamos
·siminimui tyrim‡, pagrind˛ia, jog reklam¯ antratÎs, kuriose vartojamos
fig˚ros, ·simenamos geriau [McQuarrie, Mick 1996: 424ñ438; McQuarrie,
Mick 2009: 287ñ312]. Atlikus televizijos reklam¯ tyrim‡, taip pat prieita
prie ivados, jog adresatas pirmenybÊ teikia toms reklamoms, kuriose esama
fig˚r¯ [Lodish, Abraham 1995: 125ñ139]. Taigi fig˚ratyvus diskursas dÎ-
mes· u˛laiko ilgiau nei nefig˚ratyvus ceteris paribus, t.y. esant identikoms
aplinkybÎms.

Tiesa, kalbant apie diskurso ·simenamum‡, atkreiptinas dÎmesys, kad
negali b˚ti dedamas lygybÎs ̨ enklas tarp trop¯ ir retorini¯ fig˚r¯. J¯ kuria-
mam paveikumui b˚dingi ir kiekybiniai, ir kokybiniai skirtumai. Retorini¯
fig˚r¯ ir trop¯ nuokrypis yra skirtingos prigimties ir laipsnio. Esminis skir-
tumas: tropai ñ ̨ od˛io arba ̨ od˛i¯ junginio reikmi¯ variacijos; fig˚ros ñ
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fundamentali¯ sintaksini¯ strukt˚r¯ variacijos, taigi ir sintaksini¯ logikos
dÎsni¯ ikraipymas. Kaip pastebi E. Kliujevas, vienos fig˚ros imituoja loginÊ
minties sek‡, bet u˛ demonstratyviai organizuotos sintaksinÎs strukt˚ros
slypi semantinis chaosas; kitos ñ atkreipia dÎmes·, iurkËiai lau˛ydamos
sintaksÎs taisykles, taËiau, nepaisant to, ilaiko pakankamai nuosekli‡
prasminÊ raik‡ [Kliujevas 2001: 180].

E.F. McQuarrie ir D.G. Mickas, ityrÊ retorini¯ fig˚r¯ paveikum‡
reklamos tekste, teigia, jog retorini¯ trop¯ poveikis reklamoje didesnis nei
kit¯ fig˚r¯. Daroma prielaida, jog teiginys su fig˚ra perkeltinÎs reikmÎs
gali ir neturÎti, todÎl yra lengviau ir greiËiau suvokiamas. Deifruoti tropo
implikuojam‡ reikmÊ yra sudÎtingiau, is procesas reikalauja daugiau
pastang¯ [McQuarrie, Mick 1996: 424ñ425].

Galima daryti prielaid‡, jog fig˚ros paveikesnÎs paprastesnÎs struk-
t˚ros, lakonik¯ praneim¯ ·siminimui, tropai efektyviau funkcionuoja
sudÎtingesnÎse komunikacijos formose, pavyzd˛iui, televizijos reklamose.
TaËiau pagr·sti iai prielaidai reikalingi isamesni, platesni fig˚ratyvi¯
diskurs¯ tyrimai.

Baigiamosios pastabos
fiinoma, vadinti stiliaus fig˚ras retoriniais argumentais, persvazijos

pagrindu ñ pernelyg kategorika, taËiau j¯ vaidmuo retorinÎs persvazijos
procese nenuginËijamas. J· gerai iliustruoja aforizmu tapÊs palyginimas:
„Argumentas yra vinis, o fig˚ra ñ b˚das j‡ ·kalti“  [Buckley 2006: 129].

Sumaniai pavartotos fig˚ros nuosekliai ·silieja · diskurs‡, tapdamos
loginÎs ir emocinÎs argumentacijos dalimi. Neignoruotina ir estetinÎ fig˚-
ratyvaus diskurso funkcija. Tiesa, estetikumo nederÎt¯ suprasti vien kaip
kalbos dekoro: nors estetikumas kuria ·sp˚d·, praturtina raik‡, prisodrina
diskurs‡ vaizdumo, taËiau pirmiausia grind˛iamas dalyko ir ̨ od˛io atitik-
mens kriterijumi. Kitaip tariant, fig˚ros padeda kurti tai, k‡ Bartas vadina
„ teksto malonumu“  (pranc. Le Plaisir du texte).
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Summary
Rhetorical Strategies in the Contemporary Professional Text

Contemporary special texts are characterised by the growing complexity of
their information structure and reliance on the prior knowledge (degree of inter-
textuality). Special texts are becoming more hybrid as, apart from their traditional
structure and the presence of technical terms, they are also characterised by the
application of rhetorical strategies typical of other genres.

To interpret the information encoded in special texts, a reader should not
only possess certain background knowledge in a particular field to understand
the meaning of special terms, but also be able to decode additional information
communicated by various rhetorical strategies, including stylistic devices.

The approaches of information theory, genre analysis and pragmatic analysis
are integrated in the article in order to analyse the stylistic devices characteristic
of different genres and to illustrate how they contribute to meaning representation
in the context of professional communication.

Key words: information structure, special text, professional communication,
intertextuality, rhetorical strategy, genre analysis

Kopsavilkums
Retoriskas stratÁÏijas m˚sdienu profesion‚lajos tekstos

M˚sdienu speci‚lie teksti kÔ˚st arvien sare˛ÏÓt‚ki (pÁc inform‚cijas strukt˚ras)
un neviendabÓg‚ki (pÁc inform‚cijas izkl‚stÓjuma), t‚ rezult‚t‚ pieaug atkarÓba
no teksta izpratnei nepiecieamaj‚m priekzin‚an‚m (intertekstualit‚tes pak‚pe).
Turkl‚t neatkarÓgi no tradicion‚lo tekstveides principu ievÁroanas un tehnisko
terminu lietoanas speci‚lo tekstu strukt˚ra main‚s, tiem piemÓt vair‚kas funkcijas,
k‚ arÓ paplain‚s tajos izmantoto valodas izteiksmes lÓdzekÔu kl‚sts. T‚dÁj‚di notiek
da˛‚diem ˛anriem un stiliem piemÓtoo ÓpatnÓbu transpozÓcija (no viena ˛anra vai
stila cit‚), kas vainagojas ar vair‚ku, citu ˛anru tekstiem raksturÓgu, retorisku
stratÁÏiju pielietojumu.
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Tas nozÓmÁ, lai pilnvÁrtÓgi saprastu specialaj‚ tekst‚ izkl‚stÓto inform‚ciju,
lasÓt‚jam j‚b˚t ne tikai priekzin‚an‚m izvÁlÁtaj‚ tehniskaj‚ jom‚, kuras ir nepie-
cieamas lietoto terminu nozÓmes interpret‚cijai, bet arÓ j‚b˚t spÁjÓgam atifrÁt
tekst‚ iekodÁto papildinform‚ciju, kas ir izteikta, lietojot da˛‚das retorisk‚s stratÁ-
Ïijas, tai skait‚ stilistiskos paÚÁmienus.

Inform‚cijas teorijas, ˛anra analÓzes un pragmatisk‚s analÓzes metodes tiek
integrÁtas, lai ne vien noteiktu stilistiskos paÚÁmienus, kuri ir raksturÓgi da˛‚diem
liter‚r‚s un neliter‚r‚s valodas ˛anriem, bet arÓ lai ilustrÁtu, k‚ izmantotie paÚÁ-
mieni, aktivizÁjot da˛‚dus leksiskos sl‚Úus, veicina nozÓmes attÁloanu profesio-
n‚l‚s saziÚas kontekst‚.

AtslÁgas v‚rdi: inform‚cijas strukt˚ra, speci‚lais teksts, profesion‚l‚ saziÚa,
intertekstualit‚te, retoriska stratÁÏija, ˛anru analÓze

*
Introduction
Contemporary special texts are characterised by the growing com-

plexity of their information structure, growing information density and
reliance on the prior knowledge. The increased degree of intertextuality of
special texts influences their language, structure, style, genre and register.
Moreover, they are becoming more and more hybrid as, apart from their
traditional structure, the elements of formal style, the presence of technical
terms, they are also characterised by the application of rhetorical strategies
typical of other genres. Special texts include stylistic devices and expressive
means, such as metaphors, personifications, metonymy, and allusions.

The majority of special or professional texts are organised according
to a definite set of conventions that facilitate the communication and inter-
pretation of the information presented. The changes in the traditional con-
ventions of the genres of professional communication are initiated by the
tendency of the text producers to make the process of knowledge exchange
more expressive, in such a way expanding the range of functions performed
by special texts. The article investigates the rhetorical elements which get
more frequently used in the production of special texts.

Integrating the approaches of information theory, genre analysis and
pragmatic analysis, special texts are analysed in order to determine the
features, which are characteristic of other literary and non-literary genres,
and how these features contribute to meaning representation in the context
of professional interaction.

The text from the field of Architecture ìTravels into the History of
Architectureî by Robert Harbison [2009] has been chosen as the medium
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to study the processes of hybridisation of the genres in professional in-
teraction.

Information Structure and Intertextuality
There are different views on the nature of information in general and

information structure in particular [e.g. Fiske 1990; Dik 1997; Breul 2004].
Dik [1997: 10] points out that ìÖthe term ëinformationí is not meant to
be restricted to cognitive knowledge, but includes any possible item which
is somehow present in the mental world of individuals, including their pre-
conceptions and prejudicesî. He focuses on pragmatic information, which
is defined as the full body of knowledge, beliefs, assumptions, opinions,
and feelings available to an individual at any point in the communicative
interaction.

Breul maintains that information structure is of dual nature. On the
one hand, it represents the communicatorís assumptions about certain
aspects of the mental state of the addressee(s) and, on the other hand, it
reflects certain aspects of the communicatorís aims with respect to how
the addresseeís mental state is to be manipulated by the utterance [cf.
Breul 2004: 75ñ76].

Schwabe and Winkler [2007: 1] provide the following definition of
information structure, ìThe term Information Structure (IS) refers since
Halliday (1967) to the linguistic encoding of notions such as focus versus
background and topic versus comment, which are used to describe the in-
formation flow with respect to discourse-givenness and states of activationî.

Thus, information structure is analysed in terms of three basic concepts,
namely, focus vs. background, topic vs. comment, and given vs. new [cf.
Zimmermann, Féry, 2009: 2]. Within the framework of the present article
the main focus is placed on the analysis of the latter dichotomy, which is
interpreted as shared knowledge. Given is the information that is already
familiar to the reader, whereas new information is believed by the author
of the text to be unknown to the reader [cf. Clark and Haviland 1977: 4;
Brown 1983: 154].

Contemporary special texts are characterised by the growing com-
plexity of their information structure determined by the interaction of the
new and given information, which is always based on the knowledge of
prior texts. Thus, it may be maintained that contemporary special texts
are characterised by the increased degree of intertextuality.
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Any comprehensive analysis of a special text and its information struc-
ture should be performed taking into consideration the intertextual per-
spective, as, according to Fairclough, ìÖintertextual analysis [Ö] draws
attention to how texts can transform [Ö] social and historical resources,
how texts may ëre-accentuateí genres, how genres (discourses, narratives,
registers) may be mixed in textsî [Fairclough 2002: 184]. The assignment
of a text to a genre provides the interpreter of the text with a key intertextual
framework [cf. Chandler 2013].

The attempts to integrate the methods of linguistic analysis with the
concepts of information theory such as information, message, code, commu-
nication, channel, encoding, decoding, feedback were undertaken by Riffa-
terre in the middle of the 20th century. The term ìdecoding stylisticsî intro-
duced by Riffaterre implies that he concentrated on the receiver (decoder)
[cf. in Arnold (Арнольд) 1981, authorsí translation].

In order to communicate successfully, the participants (a sender and
a receiver of the message) should ëspeak the same languageí or ëshare a
codeí [cf. Barthes 1964]. Usually the appropriate codes are determined by
different contextual and intertextual cues characteristic of a certain genre.
However, the genres of the contemporary special texts change under the
influence of the growing degree of intertextuality and information density.
Juvan argues, ìIntertextuality transforms Ö structure, language, themes,
and functions (of the genres), places them in relationships with other literary
and non-literary genres and thus moves them around the genre repertoire
of the social discourseî [Juvan 2005: 10ñ11].

The term genre has been traditionally used to denote various styles of
literary discourse (novels, sonnets, poems, etc.). Later, in functional lingu-
istics the term genre has been used to denote different types of communi-
cative events [Swales 1990; Bhatia 1993]. Thus, today genres are discussed
not only in terms of their form, but also in terms of function and purpose
of the text. If several texts share the same communicative purpose, they
can be classified as belonging to the same genre.

Hyland [2002], in turn, defines genre as a linguistic realisation of
structured communicative events in specific discourse communities, parti-
cipants of which share communicative purposes and have common under-
standing of acceptable structural conventions of genres, for example, books,
articles, manuals, etc. The texts used in particular professional environments
have definite characteristics that distinguish them from other texts belon-
ging to other discourses. However, at present the characteristics of genres
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defined by the rules and conventions of the scientific and technical discourse
are not so strict due to the tendency for hybridisation of special texts at
different levels, e.g. field, genre, and register. The contemporary special
texts, apart from their traditional rules and conventions, are also charac-
terised by the rhetorical strategies typical of other genres, for example, the
application of stylistic devices and expressive means.

Thus, the analysis of a contemporary special text should be conducted
taking into consideration not only its information structure, but also the
ways how the information is realized (pragmatic aspect) and interpreted
(cognitive aspect) by participants in the professional communication.

Rhetorical Aspects of Meaning Representation in Special Texts
In the presents article the approaches of information theory, genre

analysis, and pragmatic analysis are integrated to analyse special texts in
order to identify the manifestations of other literary and non-literary genres
and to demonstrate how they contribute to meaning representation in the
context of professional interaction.

One of the rhetorical strategies that is getting more and more exten-
sively used in special texts is the application of stylistic devices such as
allusion, metaphor, personification, metonymy, and simile. Within the
framework of the present article the examples that illustrate manifestations
of genre hybridity most vividly are analysed.

Allusion as a form of intertextual reference can be interpreted only if
the sender and the recipient possess common background knowledge, i.e.
the process of decoding of new information is determined by the degree to
which the given information is shared by the participants of communication.
For instance, in (1) the author of the text established the allusive reference
quoting the poem ìAuguries of Innocenceî by William Blake (1803) with-
out even mentioning the author.

(1) So the believer in this method is particularly unfit to write a history,
aspiring, as he does, to see ëa world in a grain of sand and heaven in
a wild flowerí. In this mode of vision all times are simultaneous,
and all works of art have their homes in the mind, not in everyday
places or spaces [Harbison 2009: 8].

Thus, the author implies that the potential reader will not only identify
the source, but will also decode the meaning represented by the quote, and
hence the intended associations and images will be triggered.
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In the next example, the author alludes to a Biblical image of behemoth
[OED] to describe the building of the church at Brockhampton in Here-
fordshire built by Lethaby as a large, ugly, clumsy structure lacking aesthetic
value, and to contrast it to large yet elegant and graceful buildings of
Gaudi.

(2) At this single point the comparison with Gaudi in Barcelona is
very close and might cause one to speculate that in order to build
such a behemoth Lethaby needed to be more of a fanatic [Harbison
2009: 214].

Example (3) illustrates the application of numerous stylistic devices
such as allusion, simile, and personification. The text under discussion has
a complicated information structure and thus establishes the reference to
several semiotic systems simultaneously, i.e. the potential reader is suppo-
sed to be aware not only of the technical architectural concepts (pediment,
frame), but also of the imagery of Greek mythology.

(3) The temple of Artemis on Corfu was purposely destroyed at an
early date, but is generally regarded as the first stone temple. Only
fragments survive, most notably a reconstructed pediment in the
Corfu museum. [Ö] The whole space is dominated by a contorted
representation of a Gorgon whose head overlaps the frame. She is
the formulaic guardian, threatening all who approach [Harbison
2009: 38].

Comprehension of the given extract may be ensured only if the reci-
pient decodes new information in terms of the existing knowledge not
only about the characters of Greek myths (Artemis, Gorgon), but also
about their roles in mythological narratives.

Example (4) presents an extended metaphor which can be compre-
hended only under condition of familiarity with the object described. The
image of the Eiffel tower is personified, thus presenting a new insight on
the famous monument.

(4) A crucial step in admitting the new materials to aesthetic respectability
occurs with Eiffelís design for a monumental marker for the Paris
Exposition of 1889. His skeletal iron tower, which did nothing to
clothe and little to prettify itself, caused shock and consternation
but quickly imprinted itself as an unforgettable icon [Harbison 2009:
220].

It may be argued that the author quite ironically describes the tower,
at the same time recognising its iconic status and cultural significance.
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Irony as a rhetorical strategy is characteristic of a limited range of genres,
and traditionally is not used in professional texts.

The analysis of the text under discussion illustrates that the rhetorical
strategies used in special texts promote hybridization of professional texts
in terms of style and genre, in such a way making their information structure
even more complicated.

Conclusions
Decoding of the information encoded in modern special texts may

potentially pose a challenge due to several reasons such as complexity of
information structure, blurring of the boundaries between the genres, and
presence of culture specific intertextual references.

Using intertextual references, the author intentionally and at times
unintentionally creates certain meanings to communicate the desired infor-
mation and to affect the perception of this information by the recipient.

To interpret the information encoded in special texts, a reader should
not only possess certain background knowledge in a particular field to
understand the meaning of special terms, but also be able to decode additio-
nal information communicated by various rhetorical strategies, including
stylistic devices.
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(am Beispiel der Werke von Werner Bergengruen)

Summary
Borrowed Elements in the Works of German-Baltic Authors

Werner Bergengruen is a Baltic German who was born in 1892 in Riga, left
it in 1903 due to political events of the time, and remained committed to his
birthplace for the rest of his life. Many of his stories are about the life in the
Russian Empire, Latvia being a part of it in those times. One of them, ìPoplavkinî,
is a life story of a Russian employee working in Alaska, dreaming to bring his wife
there and live a quiet and happy family life. All characters of the story are Russian
people speaking Russian and observing traditions of their motherland in this
faraway place. Werner Bergengruen tried to present this atmosphere created by
Russian speakers with the help of linguistic means, which resulted in using a range
of Russian expressions in the text written in German. For example, the characters
of the story address each other by given and patronymic names, which is
characteristic of the Russian language.

Key words: borrowed elements, belles-lettres style, text, pragmatics

*
Werner Max Oskar Paul Bergengruen, ein deutsch-baltischer Schrift-

steller, ist 1892 in Riga, Livland, geboren, gestorben 1964 in Baden-Baden.
Werner Bergengruen wurde als Sohn des deutsch-baltischen Arztes Paul
Bergengruen, schwedischer Abstammung und Angehˆriger der aristokra-
tischen Oberschicht, und seiner Frau Helene von Boetticher geboren.

Zur Schulausbildung wurde der Junge von seinem Vater wegen der
Russifizierungspolitik des Zarenreiches im Baltikum nach Deutschland
geschickt. Bergengruen besuchte ein Gymnasium in L¸beck. Sp‰ter studierte
er Germanistik, Jura, Geschichte und Theologie in Marburg, M¸nchen
und Berlin, ohne einen regul‰ren Abschluss zu machen.

Dann trifft ihn der Ausbruch des Ersten Weltkrieges. W‰hrend des
Krieges, von 1914 bis 1918, war er als Freiwilliger des deutschen Heeres
im Baltikum im Einsatz, danach 1919 als Angehˆriger der Baltischen Landes-



415

NataÔja JUNDINA. Fremdsprachige Elemente in den Werken..

wehr, die gegen die Rote Armee k‰mpfte. In der Baltischen Landeswehr
erreichte er den Offiziersdienstgrad. So musste Werner Bergengruen, ehemals
sesshafter deutscher Balte, unter Druck der politischen Verh‰ltnisse seine
Heimat verlassen. Er blieb aber dennoch mit seiner alten Heimat zeitlebens
verbunden. Auch die Tochter Werner Bergengruens schreibt vom Baltikum
als der verlorenen Heimat ihres Vaters.

Nach dem Krieg war er beruflich als Journalist t‰tig und ging 1922
nach Berlin, wo er Leiter der Zeitschrift „Ost-Informationen“  wurde. Werner
Bergengruen wurde nach 1933 zu einem der wichtigsten Vertreter der
„ inneren Emigration“ . Aus kulturkonservativer, christlich-humanistischer
Haltung lehnte er den Nationalsozialismus entschieden ab. Er wurde wegen
seiner Gesinnungen aus der Reichsschrifttumskammer ausgeschlossen,
durfte jedoch mit Sondergenehmigungen publizieren. Nach dem Zweiten
Weltkrieg erreichten Bergengruens Werke hohe Auflagen und wurden in
viele Sprachen ¸bersetzt [vgl. Literaturlexikon. Autoren und Werke deu-
tscher Sprache 1988: 436ñ437; vgl. Kopelke 1992: 2; vgl. Sch¸tze 2012: 99].

Mit dem wiedererwachten Interesse an den Autoren der „ inneren
Emigration“  erfreut sich auch das Werk Bergengruens heute wieder einer
st‰rkeren Wahrnehmung, wozu Werner Bergengruens Gesellschaft mit
ihrem Periodikum „Bergengrueniana“  beitr‰gt.

In dem Erz‰hlband „Von baltischer Reiselust“  beschreibt Werner Ber-
gengruen Reisen, die aus Baltikum und Russland in unterschiedliche L‰nder
und St‰dte unternommen wurden. Livland und Kurland z‰hlten zum
Russischen Kaiserreich. L. Hackelsberger schreibt ̧ ber solche Reisen Fol-
gendes: Reisen damals waren selten. Bis 1867 gab es Reisen in staatlichem
Auftrag aus St. Petersburg in die russischen Kolonien von Alaska, mit denen
auch baltische Beamte, Kaufleute und Offiziere betraut wurden. Und aus
Riga oder Reval brach man auf, um die deutsche Schule in L¸beck zu be-
suchen oder um die Verwandtschaft in Dresden zu sehen. Um 1820 fuhr
man noch zu Schiff von Riga ¸ber Kopenhagen nach Hamburg und von
dort weiter ins S‰chsische. Trotzdem war man „weltl‰ufig“ . In der „D¸na-
Zeitung“  aus Riga konnte man politische Mitteilungen lesen, man hˆrte
vom groflen alten Kulturstaat England, man erschrak ¸ber den russisch-
japanischen Krieg, an dem die Balten als russische Untertanen teilnehmen
mussten, man erlebte schmerzlich den Ausbruch des Ersten Weltkrieges
mit [vgl. Hackelsberger 2003: 193ñ195].

Im schon erw‰hnten Buch „Von baltischer Reiselust“  ist die Novelle
„Poplawkin“  die grˆflte ñ 50 Seiten. „Poplawkin“  ist den Ereignissen aus
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der zweiten H‰lfte des 19. Jhs. gewidmet. In der Novelle wird die Reise
nach Alaska des russischen Beamten Poplavkin und sein Leben auf Alaska
beschrieben. Die nordamerikanische Halbinsel Alaska hat bis zum Jahre
1867 dem russischen Kaiserreich gehˆrt.

Der Inhalt dieser Novelle sieht, kurz gefasst, so aus: Im Zentrum der
Geschehnisse steht der Staatsbeamte Wassilij Borissowitsch Poplawkin,
der in einer russischen Stadt lebte und in der Vermessungsabteilung diente.
Er hat als Sonderling gegolten, besonders bei den Frauen. Er erschien auch
sich selbst l‰cherlich und meinte, er passe nicht in diese Welt. Deshalb mel-
dete er sich zum Dienst in den russischen Kolonien von Nordamerika ñ diese
lagen nun wirklich nicht in der Welt. Damals gab es keine richtige Verbin-
dung zu Alaska ñ es gab noch keinen Weltverkehr, keine sibirische Bahn,
keinen Suezkanal und kein Unterseekabel. Nur eine Schiffsfahrt war eine
begrenzte Zeit (wegen des Treibeises) zum amerikanischen Festland mˆglich.

So ist Wassilij Borissowitsch Poplawkin nach Alaska gekommen und
hat Wurzeln in der Stadt Nowo-Archangelsk geschlagen. Nowo-Archangelsk
war damals ein winziger Festungs-, Handels- und Hafenort, dem die Ameri-
kaner sp‰ter seinen alten Indianernamen Sitka wiedergegeben haben. In
Nowo-Archangelsk gab es ein hˆlzernes Gouvernementpalais, es gab Schnee,
Behˆrden, Milit‰r, es gab die Angestellten der Russisch-Amerikanischen
Handelscompagnie, niedrige Holzh‰user, ein paar j‰mmerliche Kraml‰den,
Fisch- und Pelzgeruch und einen Klub, in dem viel getrunken und hoch
gespielt wurde. Und in dieser Stadt verrichtete Poplawkin seinen Dienst.

Die Jahre gingen, er war gesch‰tzt und geachtet und hatte schon graue
Haare, als er nach vielen Jahren einen Heimaturlaub beantragte. In den
Urlaub reiste Poplawkin mit reichlichen Geldmitteln ab, kr‰ftigte sich in
kaukasischen Heilb‰dern, besuchte in unterschiedlichen St‰dten fremd
gewordene Verwandte und alt gewordene Bekannte. Das letzte Ziel war
St. Petersburg, wo er an einem Ball Darja Trofimowna Schustowa, ein
schˆnes M‰dchen von 20 Jahren kennen gelernt hatte. Sie war blutjung,
schlank und bildschˆn. Er hat mit diesem M‰dchen gesprochen, getanzt
und sie hat ihn vˆllig bezaubert. Er hat ihr viel von Alaska erz‰hlt, sie hat
anmutig gel‰chelt.

Nach Nowo-Archangelsk zur¸ckgekommen, hat Poplawkin verstanden,
dass er sich in Darja Trofimowna verliebt hat. Sie ging ihm nicht aus dem
Sinn. Er beschloss, an sie zu schreiben. Das war nicht leicht. Alaska lag zu
weit von St. Petersburg. Er hat seinen Bekannten in St. Petersburg gebeten,
ihm die Adresse von Darja Trofimowna zu schicken. Seine Bitte musste er
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zweimal wiederholen, denn die Postgelegenheiten nach Alaska waren selten.
Endlich hat er das Briefchen mit ersehnter Adresse bekommen. Er war
gl¸cklich, bekreuzigte sich vor dem Heiligenbild, k¸sste den Brief wie eine
Kostbarkeit. Kurz danach hat er an Darja Trofimowna einen Brief mit der
Liebeserkl‰rung und dem Heiratsantrag geschrieben. Mit Ungeduld wartete
er auf ihre Antwort. Irgendwie haben alle in Nowo-Archangelsk bald
erfahren, dass er das schˆnste M‰dchen von St. Petersburg heiratet.

Eines Tages kam der Brief aus Petersburg. In diesem Brief hat sich
Darja Trofimowna bereit erkl‰rt, Poplawkin als ihren Ehemann zu ehren
und zu lieben. Nun wollte sie ihre Mˆbel verkaufen und das Haus an einen
verl‰sslichen Mieter vermieten. Wiederum musste Poplawkin warten, bis
das Schiff aus Russland kommt. Endlich war der Augenblick gekommen,
als das Schiff seine Braut brachte. Poplawkin lief aufgeregt umher, sprach
mit dem Kapit‰n, der best‰tigte, dass Fr‰ulein Schustowa in der Passa-
gierliste steht. Poplawkin aber konnte Darja Trofimowna auf dem Schiff
nicht finden. Da fragte eine Frauenstimme, ob er jemanden sucht. Ich suche
Fr‰ulein Schustowa, antwortete Poplawkin. Die Dame sagte, dass sie es
ist und streckte ihm die Hand entgegen. Poplawkin war entsetzt, denn das
war keine Darja Trofimowna, vor sich sah er eine ‰ltliche, zur Korpulenz
neigende Dame, die er vorher nie gesehen hatte.

Nach einem langen Gespr‰ch in der Ecke einer groflen Passagierkaj¸te
hat sich Folgendes herausgestellt: Die junge Darja Trofimowna Schustowa
kam nach der Sitte der damaligen Zeit nicht unbegleitet zu jenem Tanz-
abend, sondern mit ihrer Patentante, die auch Darja Trofimovna Schustowa
hiefl, beide waren Namensschwestern. Als der Brief von Poplawkin kam,
hiefl das junge M‰dchen nicht mehr Schustowa, sondern Difirambowa,
denn inzwischen hat sie einen Holzh‰ndler aus Orlow Difirambow gehei-
ratet. Und der Brief war von der Tante geˆffnet und gelesen. So ist dieser
schreckliche Fehler entstanden.

Diese andere Darja Trofimowna hat nie in ihrem Leben einen Mann
geliebt und hatte sich schon damit abgefunden, dass sie ihr Leben lang
einsam bleibt. Aber Poplawkins gute herzliche Augen, sein Brief haben ihr
Hoffnung gegeben, ihr Leben wird sich ver‰ndern. Und jetzt versteht sie,
dass er auf eine andere gewartet hat. Was war zu machen? Umkehren? Als
Verschm‰hte nach Petersburg zur¸ckkommen? Sie versteht doch, dass sie
zur¸ck muss, aber das n‰chste Schiff geht nicht bald ab. Das h‰ngt von
vielen Faktoren ab ñ von der Ausbeute an Pelztieren und an Fischen, vom
Treibeis usw. Sie weinten beide und beschlossen, dass Darja Trofimowna
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hier bis zum n‰chsten Schiff bleibt und im Haus des Bekannten von Poplaw-
kin Pamfilij Feofanowitsch Aristarchow inzwischen wohnt. So haben sie
auch getan. Sie gingen oft zusammen in die Kirche, machten Visiten, dabei
waren beide stumm und ungl¸cklich.

Da Darja Trofimowna recht gute franzˆsische Kenntnisse hatte und
gut Klavier spielte, hat man ihr Arbeit in einem reichen Haus angeboten.
Und Darja Trofimowna war bereit, dieses Angebot zu akzeptieren. Aber
kurz davor ist Wassilj Borissowitsch Poplawkin gekommen und hat fest
gesagt, dass sie heiraten, dass er schon die Trauung bestellt hat. So fand
diese Geschichte ein gl¸ckliches Ende.

„Poplavkin“  stellt nicht nur eine hinreiflende Lekt¸re dar, sondern
auch interessantes Objekt der linguistischen Analyse, denn in diesem Text
finden sich zahlreiche fremdsprachige Einfl¸sse, vor allem russische.

Beim Lesen dieser Geschichte f‰llt auf, wie respekt- und liebevoll Wer-
ner Bergengruen ̧ ber seine Helden schreibt. Er schildert sie als gutherzige,
ruhige und bescheidene Menschen. Diese Menschen besitzen keine Durch-
setzungskraft, sie sind ein bisschen merkw¸rdig und zur¸ckhaltend, aber
dabei feinf¸hlig, treu und intelligent. Man kˆnnte sagen, das ist eine liebens-
w¸rdige Darstellung der russischen Menschen. Und daf¸r gibt es eine
Erkl‰rung. Die Tochter Bergengruens schreibt, dass ihr Vater h‰ufig f¸r
seine Geschichten einen Blick auf die dem Baltikum benachbarten osteuro-
p‰ischen L‰nder warf, in denen er h‰ufig seine Stoffe angesiedelt hat,
n‰mlich auf Ungarn, auf Polen, auf Litauen, auf Weiflrussland und Russ-
land. Der Vorliebe f¸r diese Regionen entspricht seine generelle Liebe zum
osteurop‰ischen Geschichtsraum, den weiten Landschaften und zur Menta-
lit‰t seiner Bewohner. Stichwortartig kˆnnte man von einer Russophilie
Bergengruens sprechen. Werner Bergengruen selbst hat dazu gesagt, dass
er keinen Tropfen russischen Blutes in sich hat, nur deutsches und ñ aus
entfernten Zeiten ñ schwedisches. Aber einen russischen Seelenbestandteil
kann er nicht ableugnen. Manches hat er nicht mit der Mutter-, sondern
mit der Ammenmilch eingesogen. Seine Amme war eine Russin [vgl. Sch¸tze
2012: 99ñ100].

Die Protagonisten der Geschichte „Poplawkin“  stammen aus der Ober-
schicht, sie sind keine Bauern, Kaufleute, Muschik oder Bedienungspersonal.
Sie gehˆren wenn auch nicht zu dem reichsten, doch Adel. ‹ber solche
Menschen schreibt Bergengruen in einer sehr hˆflichen Manier, er nennt
sie Darja Trofimowna Schustowa, Darja Trofimowna Difirambowa, Was-
silij Borissowitsch Poplawkin, Pamfilij Feofanowitsch Aristarchow.
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In dem Brief an junge Darja Trofimowna redet Polawkin seine Geliebte
noch ehrenvoller an ñ Hochgeachtete Darja Trofimowna, hochgesch‰tzte
Darja Trofimowna, verehrte Darja Trofimowna, allerverehrteste Darja
Trofimowna.

Der Autor gebraucht in der Novelle vorwiegend hˆfliche Anredefor-
men und auch Personenbezeichnungen, die eine folgende Struktur haben:
Vorname + Vatersname + (nicht immer) Nachname/Familienname. Der
Vatersname wird anders als Patronym bezeichnet, das ist ein Name, der
angibt, wie der Vater des Namentr‰gers mit Vornamen heiflt.

„ Der russische Personenname besteht aus drei Namensteilen Vornamen,
Patromym und Familiennamen [Ö] Die Verwendung des Patronyms gilt
als ehrerweisend. Das Patronym wird nach festen Konventionen aus dem
Vornamen des Vaters und der Hinzuf¸gung eines Suffixes gebildet, unter-
scheidet sich aber je nach Geschlecht des Tr‰gers. Alle Sˆhne von M‰nnern
mit Vornamen Nikolai heiflen Nikolajewitsch, alle Tˆchter ñ Nikolajewna“
(Liesbach: 34).

Diese dreiteilige Struktur gilt als eine typisch russische hˆfliche Anrede-
form. Mit solchen Anreden wird der offizielle Charakter der Interaktion
betont. „Die typische russische Anredeform in Institutionen (Schule, Uni,
Kindergarten), unter Bekannten und Unbekannten ... ist ... Vorname +
Vatersname“  [Jakovleva 2004: 216]. Aber die funktionale Palette solcher
Anreden ist bedeutend breiter, das ist nicht nur Hˆflichkeit, das ist auch
Ehrerbietung, Respekt, manchmal auch Entfremdung. J. Jakovleva erw‰hnt
in ihrer Arbeit „Deutsche und russische Gespr‰che“  den Ausdruck „Hˆflich-
keitsharmonie“ , sie schreibt: „Es ist manchmal wirklich nicht einfach, die
Hˆflichkeitsharmonie durch die richtige Form zu schaffen“  [Jakovleva 2004:
204]. In der Novelle „Poplawkin“  ist der Gebrauch der Anredestruktur
„Vorname + Vatersname“  Ausdruck der gegenseitigen Sympathie und Ehrer-
bietung der Helden, damit zeigen die handelnden Personen gutes Verhalten
zueinander, warme Gef¸hle, auf keinen Fall Feindseligkeit oder Distanz.
Durch die Verwendung der passenden Anredeformen ist Hˆflichkeitsharmonie
in dieser Novelle erzielt worden. Werner Bergengruen gebraucht Vatersna-
men sehr h‰ufig, auf 50 Seiten der Novelle wurden sie etwa 100 Mal festges-
tellt. Diese Gebrauchsfrequenz zeugt von dem absichtlichen Einsatz solcher
Strukturen, sie stellen nationale russische Anredespezifik dar und entsprechen
gleichzeitig der inneren Einstellung von Bergengruen zu seinen Helden.

Hinter der Anrede mit Vatersnamen steckt eigentlich die Anrede „Sie“ .
„Die Verwendung von Sie/Vy im Russischen hat, unter westlichem Einfluss,
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ihren Beginn in der Zeit Ö von Peter I, in der diplomatischen Korrespondenz.
Die Verwendung dieser hˆflichen Anredeform verbreitet sich zwischen
der Mitte des 18. Jhs. bis Anfang des 19. Jhs. unter franzˆsischem Einfluss“
[Jakovleva 2004: 210]. Auch den Gebrauch des Familiennamens ist Peter
dem Ersten zu verdanken ñ „Es war Peter der Grofle, der im 18. Jh. einen
Familiennamen nach westlichem Vorbild zun‰chst f¸r den Adel verbindlich
macht. Heute ist der Familienname fester und vererbbarer Teil des rus-
sischen Personennamens. Wie das Patronym weist auch der Familienname
geschlechtsspezifische Endungen auf“  [Liesbach 2011: 34].

Der Einfluss des Russischen offenbart sich in der Novelle „Polawkin“
unter Anderem im h‰ufigen Gebrauch von Vatersnamen. Die Vatersnamen
illustrieren gut die These, die B. Liesbach formuliert hat: „Die Struktur
und Funktion von Personennamen unterscheiden sich in den verschiedenen
Kultur- und Sprachr‰umen“  (Liesbach: 30). „Russische Vor- und Familien-
namen haben eine direkte Entsprechung in westlichen Personennamen,
aber russische Patronyme nicht“  [Liesbach 2011: 34].

Der Vatersname signalisiert im Text das russische Kolorit, ist mit den
sprachlich-kulturellen Besonderheiten dieses Landes verbunden. Wenn der
Autor ein Onym wie Vatersname verwendet, l‰sst er auf solche Weise
ethnische Zuordnungen erkennen. In der Novelle „Poplavkin“ , in der die
Rede von den russischen Menschen ist, vermitteln Patronyme wichtige
onymische Informationen und illustrieren typische Formen des nationalen
Sprachgebrauchs.
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Summary
Place Names of Small Scale Objects in the Light of Cognitive Onomasiology

Basic cognitive models and onomasiological categories in the proper names
of Belarusian and American small scale objects are singled out.

The semantic and structural features of names are due to the peculiarities of
perception of individual objects as precise benchmarks. Names of small scale objects
indicate (a) a more significant object than a small scale object, (b) the characteristics
of the small scale object within the entire set of objects or (c) within a small group
of objects of the same order.

The stadial perception of single objects is reflected in the theme-rheme structure
of names. The logic of toponymic naming lies in finding individualizing features
of objects which is linguistically represented in the onomasiological categories of
idiomatization, mutation, and modification.

The ratio of the three stages of naming in different subsystems of place names
allows for interpretation of the degree of significance of the object as a landmark
in the toposystem.

Key words: place name, theme-rheme structure, cognitive model, onomasiolo-
gical category, onym, apellative

Резюме
Микротопонимия в свете когнитивной ономасиологии

В работе выявлены базовые когнитивные модели и ономасиологические
категории в топонимии на материале белорусских и американских собствен-
ных имен микротопообъектов.

Структурно-семантические особенности имен обусловлены особеннос-
тями восприятия единичных объектов как точных ориентиров. Микротопо-
нимы могут указывать на (а) более значимый объект, нежели микрообъект,
(б) на особенности микрообъекта среди всех объектов или (в) в пределах не-
большой группы объектов того же рода.

Стадиальность восприятия единичных объектов отражена в тема-рема-
тической структуре имен. Логика топонимной номинации заключается в опре-
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делении отличительных признаков объектов, что лингвистически выражается
в ономасиологических категориях идиоматизации, мутации и модификации.

Соотношение трех стадий номинации в различных подсистемах топони-
мов позволяет интерпретировать степень значимости объекта как ориентира
в топосистеме.

Ключевые слова: топоним, тема-рематическая структура, когнитивная
модель, ономасиологическая категория, оним, апеллятив

*
The present paper is the result of theoretical and contrastive investi-

gation of place names which belong to different groups of languages. The
conception of cognitive-onomasiological study of the names of small scale
objects is presented in this investigation. The concept is approved and
verified by rich empirical material with no less than 10000 names for each
region.

The material for investigation is the names of individual objects (first
of all helonyms, i.e. names of swamps) that have been taken from the lists
of toponyms of the considered regions, namely Belarusian cadastres [Када-
стровый справочник 1979], the results of field researches in different
regions of Belarus [Мiкратапанiмiя Беларусi 1974], and resources of the
Internet such as the official site of the American Geological Survey USGS
[USGS GNIS 2010].

Significance. First, the names of minor-sized water bodies have not
been a separate subject of investigation as yet. The names of rivers and
lakes are characterized by the highest rate of linguistic interest within hydro-
nymy. This is despite the fact that they are more likely than any other
proper names of water bodies to lose the inner form while functioning.
Even fewer studies are devoted to contrastive analyses of different scales
of water bodies of the two regions.

Secondly, the study of place names aimed at identifying their motiva-
tion and derivational morphemes can determine their structure in a par-
ticular language, but does not disclose reasons for the existence of even
formally different units in a single system. Appeal to the functions and
features of a toponymic sign and manís perception can explain the appea-
rance of diverse names in the system.

Thirdly, place names and in general onomastics should develop the
guidelines of an interpreting, not just an ascertaining, approach to get rid
of the status of ìa marginal member in linguisticsî [Березович 2001: 41].
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The correlation of linguistic characteristics of toponymic signs with their
denotata could bring explanatory power to the research.

The function of a place name is naming for the purpose of distin-
guishing and differentiation. The basis for my classification of names is
taking into consideration the binary structure of human cognition: the act
of naming must comprise both old and new components of cognizing,
that is an onomasiological basis and an onomasiological attribute (theme-
rheme structure). The former gives an account of the known classified
properties while the latter notes individual features.

Units of different simplicity or complexity may be subject to topony-
mization (transferring from any common or proper word to a place name),
but all the detected units can at the first stage of analysis be subdivided
into the following groups:

1) units in which belonging of onyms to the system of proper names
of a certain type (e.g. swamps) is not expressed by language means: the
Marsh, Flynns Lake and similar names. In the former example the place
name is structurally the same as the English appellative a marsh. The definite
article indicates the acquaintance of the name-giver with the object, but it
can appear in preposition to the noun not only among the names of swamps,
but in the context of any utterance. It means that the determinative cannot
be considered as a means of transforming appellatives into onyms. A latter
example can be a model for naming the proper name of a lake: the geogra-
phical appellative a lake has no ìswamp-orientedî semantics. If you use
this name in helonyms, the semantics of a geographical appellative is not
correlated with the nature of the object, and the name becomes a toponymic
ìidiomî. Obviously, in this group of names waterlogged objects are not
perceived fully as accurate benchmarks: their names indicate the type of
objects only without any individualizing signs or duplicate in helonyms
the names of other objects;

2) units, where the indication of the nature of an object that has under-
gone language naming is found ñ either direct (English), or indirect (Slavic
languages). It means that in this group of names belonging to the proper
names of swamps are expressed through derivative words-morphemes:
AmE. Big Lagoon Marsh, Vestals Swamp, Blr. Vithientejnamu∪∪ ∪∪ ∪ skaje balota
(Вітгенштэйнаўскае балота), etc., or by using ambiguous Slavic formants:
Blr. Bielica (Беліца), Biarozavik (Бярозавік), etc. The fact of appearance
of a new morpheme (in all cases of a substantive nature) when creating a
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helonym manifests the attention of a name-giver to a swamp as an object
of reality and a benchmark;

3) units in which the names of two or more contiguous objects have a
common part equal to one of the two above mentioned groups and differ
only in a morpheme-differentiator. Clarification of information can occur
only in an intrahelonymic interaction when the morphemic composition
of the names is identical: AmE. Dover Swamp > Great Dover Swamp, Blr.
Kupje (Куп’е) > Vialikaje Kupje (Вялікае Куп’е).

The correlation of the formal indicators of place names with the nature
of denotation (single object) and the function of a toponymic sign let us
identify three basic cognitive models (of perception) for constructing signs-
benchmarks. Small scale objects are perceived in some cases as objects
incapable of being exact landmarks, so their names repeat the names of
other sites and do not even relate to the type of object under naming. In
other cases, they gain orientation by means of singling out an attribute of
the object. The attributes are divided into (a) primary if they should define
the place of an object in a single toponymic space, and (b) secondary when
two objects located in close proximity to each other must be separated
from each other to clarify the toponymic meaning.

Consideration of the peculiarities of interaction between a classifying
and an identifying part of a place name provides an opportunity to note
the existence of the onomasiological structure in toponyms which is directly
related neither to semantics nor to syntax. Three major onomasiological
categories are revealed: idiomatization, mutation, and modification. Man
activates them while naming the object. Idiomatization does not single
out the old and new components of a name, i.e. the onomasiological basis
and attribute. It just fixes those elements of landscape that have already
been reflected in the language of the area: AmE. the Marsh, Cushner Pond;
Blr. Balota (Балота) ëthe swampí, Baturyna Paliana (Батурына Паляна)
ëglade of Baturyní. The proper names lack differentiating components, or
semantics of the classifying component do not correspond to the nature of
the designated object. Mutation is a central category for place names. It
identifies the individualizing attribute of an object (qualitative, relative,
or possessive). The main indicator of actualization of this category is the
availability of a helonymic formative proper ñ a uniquely ìswampî element
in American names: Cascade Swamp, Dogwood Swamp ñ and not always
an unambiguous one in Belarusian (Slavic) names: Garadzieckaje Balota
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(Гарадзецкае балота), fiabinka (Жабінка). In cases where the name of a
swamp gets a secondary differentiating attribute in order to distinguish it
from nearby swamps with the same name, the category of modification is
manifested: AmE. Hog Glade> Big Hog Glade, Blr. BepamóóóóóêËyna (Бэ-
паўшчына) > BepamóêóêóêóêóêËyna 1 (Бэпаўшчына 1). Thus, an already existing
differentiator is specified by a new one. The sequence of actualizing the
onomasiological categories is reflected in the semantic and formal structure
of names. It lets us regard the emergence of new names of small scale
objects as a multistage process.

We should note the system character of each of the subsystems of
place names: the same processes as the ones typical of making the names
of swamps occur in the names of lakes, streams, bays, caves, mountains,
etc. (see Table 1).

Table 1
Stadial character of naming (American place names)

Feature First stage Second stage Third stageClass
1 2 3 4

Bay the Arm Thatcher Bay EastSound
Mackaye Harbor Triangle Cove Lower Lynch Cove
Port Madison Kettle River Arm Big Tykel Cove

Bend Oxbow China Bend ñ
Devils Elbow
Morgan Turn

Channel the Narrow Stanley Channel Vancouver Upper
Vancouver Range Aberdeen Reach Channel
St. Helens Turn Humptulips River Bay Center Cutoff

Channel Channel
North Channel

Cliff the Palisades Alder Bluff ñ
Blue Point Copalis Head
Kloshe Nanitch
Swallows Nest

Gut the Narrows (2) Meadowbrook ñ
Slough
Davis Slough
Horseshoe Slough

Sequel to Table 1 see on next page
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Sequel to Table 1

1 2 3 4
Falls the Dalles Cedar Creek Falls ñ

Hn(waí(weíelshn Ninemile Falls
(historical) Herman Falls

Flat Happy Valley South Fork Meadow Mill A Flat ñ Mill B
Little Paradise Spring Flat Flat

Johns Prairie
Island the Island (2) Eliza Island Island A ñ Island B

the Twins Portage Island Little Blalock Islands
Los Fravles Cactus Islands
French Point Rocks

Lake the Lagoon Alkali Lake Lake number 1
French Potholes Chambers Lake East Boardman Lake
Fancett Swamp Keyport Lagoon Lower Jordan Lake

Rapids Cascades Rocky Rapids Little Salmon la Sac
Barker Rapids
Shovel Creek Rapids

Reservoir Eatonville Mill Pond Hidden Reservoir Wishkah Reservoir
Banks Lake Baker Reservoir Number Three

Firwood Pit Battlepoint Park Boyd Middle Reservoir
Reservoir McMillin Reservoir

Number 1-North
Spring (Mineral Springs Allison Springs Big Bear Willow Spring

Resort) Rattlesnake Spring Forest Mountain
Section 5 Spring Spring Number 1

Lower Snively Spring
Stream Murdock Gulch Johnsons Creek Little Elk Creek

Frenchman Hills Tobolton Creek Muddy Fork Cowlitz
Wasteway Yakima Creek River

Scheuber Drainage South Deadman Creek
Ditch

Summit the Horn Bear Creek Moun- Old Baldy Mountain
Dodger Point tain Little Deer Peak
Horseshoe Bend Albian Hill East Twin Butte

Big Mountain
Swamp Cow Creek Meadows Huckleberry Swamp ñ

Beljica Meadows Morgan Marsh
Lake South Tacoma

Finley Meadows Swamp

Sequel to Table 1 see on next page
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Sequel to Table 1

1 2 3 4
Valley The Gorge Bergman Gulch Number 3 Canyon

Lind Coulee Lincoln Creek Lower Egypt Valley
Hole in the Wall Valley Little Sandy Canyon

Big Valley

From the table one may conclude that the second stage is central for
place names, as names created at the first stage can be sporadical, for a
certain feature class and names created at the third stage are not used in
certain fields. Since all the stages are the same for all the names, the quan-
titive characteristics should be explained.

We can schematically define the correlation of all stages in all feature
classes (see Table 2) as the following (overall number of each feature class
is regarded as having 100%).

Table 2
Correlation of stages (American place names)

Feature Class 1st stage 2nd stage 3rd stage
Bay 19 77 4
Bend 5 95 0
Channel 41 55.5 3.5
Cliff 8 92 0
Gut 8 92 0
Falls 2 98 0
Flat 4 95.8 0.2
Island 3.5 95.5 1
Lake 0.3 97.4 2,3
Rapids 7.4 90.5 1.1
Reservoir 31 64 5
Spring 1 95.5 3.5
Stream 0.01 86.99 13
Summit 1 94 5
Swamp 10 90 0
Valley 1 96 3

We can now define the figures and the background in place names.
Among the natural features, as you may see from the figures, rivers, and
lakes are the most recognizable. They ìsearch for helpî of the other objects
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extremely rarely. Names of summits, valleys, and springs are also very
ìindependentî. In comparison with them the names of channels, reservoirs,
bays, or swamps rather often turn to the names of other objects.

The figures also provide us with understanding that, as opposed to
common names, proper place names are given in accordance with the
nature of objects as a whole. This is true at least at the logical level of
cognizing individual objects. In this respect the most significant figure is
found at the third stage of naming rivers. 13 per cent of names given as
modifications of relative names from the same subfield is the result that is
due to the nature of all rivers, having principal streams and tributaries.

The table is extremely helpful for pointing out a continuum-like charac-
ter of the system of place names. Any feature may employ each of the
cognitive models and any of the attributes that come to manís sight. Never-
theless, in general the results of the research display a comprehensive man-
and-object interconnection at the level of all-embracing perceiving of
objects, not of their separate qualities.
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Summary
The Multimodal Perspective: Metonymic Images in Internet Banners

The aim of the present article is to study multimodality and examine meto-
nymic images in Internet banners, employing a cognitive stylistic approach to the
analysis of both tropes and multimodality.

Although multimodality is as old as human communication, at the end of
the 20th century and at the beginning of the 21st century it acquired a significant
dimension in research of scholars from different disciplines. Carey Jewitt maintains
that in multimodal research social interpretation of language should be extended
ìto the whole range of representational and communicational modes or semiotic
resources for making meaning that are employed in a culture ñ such as image,
writing, gesture, gaze, speech, postureî [Jewitt [2009] 2011: 1].

Multimodality may be investigated as a separate discipline. Its means and
methods of research can be employed to create a multimodal perspective. In the
theoretical framework of the article multimodality is perceived as interaction of
verbal and visual means of expression that enables interpretations that the tradi-
tional linguistic analysis cannot reveal, and as a way to construct new meanings.
An insight into the stylistic analysis of Internet banners discloses their semantic
structure: they are based on metonymy, forming chained metonymies.

In conclusion, though the use of tropes in Internet banners is a completely
new and a very interesting field of research, Internet banners have not been analysed
in the theoretical sources of cognitive linguistics yet. The stylistic potential of In-
ternet banners calls for extensive research in the future to be conducted by scholars
from different disciplines, linguists included.

Key words: cognitive linguistics, cognitive stylistics, internet banners, meto-
nymy, metonymic image, multimodality

*
Rakst‚ pÁt‚mie jaut‚jumi saistÓti ar multimodalit‚ti, kura attÓstÓjusies

lÓdz‚s sabiedrÓbas komunik‚cijai, bet 20. gadsimta beig‚s un 21. gadsimta
s‚kum‚ kÔuva aktu‚la lingvistik‚, antropoloÏij‚, jauno mediju pÁtniecÓb‚
(angÔu New Media Studies), kult˚ras teorij‚, m‚kslas vÁsturÁ, pedagoÏij‚,
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psiholoÏij‚, semiotik‚, socioloÏij‚ u. c. Raksta teorÁtiskaj‚ tvÁrum‚ multi-
modalit‚te saist‚s ar vizu‚la un verb‚la izteiksmes veida mijiedarbÓbu,
pÁtot stilistisko paÚÁmienu sasaisti multimod‚laj‚ diskurs‚.

Raksta mÁrÌis ir apl˚kot tropu lietojumu rekl‚mkarogos. Tropu un
multimodalit‚tes izpÁtÁ izmantota kognitÓv‚s stilistikas pieeja.

KognitÓv‚s stilistikas pieeja nozÓmÁ to, ka tropi tiek uzskatÓti par dom‚-
anas paÚÁmieniem un valodas instrumentiem, kas nav tikai retoriski vai
stilistiski valodas lÓdzekÔi. Tropi ir pamatelementi, ar kuriem cilvÁki kon-
ceptualizÁ savu pieredzi un ‚rpasauli, k‚ arÓ valodas figuratÓvie aspekti
atkl‚j pr‚ta poÁtisko strukt˚ru [Lakoff and Johnson [1980] 2003: 35;
Gibbs [1994] 2002: 324].

Sen‚k‚ metonÓmijas definÓcija sniegta Ciceronam piedÁvÁtaj‚1 darb‚
„Rhetorica ad Herennium” , kas tapusi aptuveni 86.ñ82. g. pr. Kr.: „ Meto-
nÓmija ir retoriska fig˚ra, kas, neminot pau jÁdzienu, to nosauc, izmantojot
tuvu vai radniecÓgu lietu vai izteicienu. To pan‚k, aizst‚jot liel‚kas lietas
nosaukumu ar maz‚kas lietas nosaukumu vai arÓ aizst‚jot izgudrot‚ja v‚rdu
ar izgudrot‚s lietas v‚rdu”  [[Cicero] [1954] 2004: 335]2.

Savuk‚rt lingvists Antonio Barselona (Antonio Barcelona) definÁ meto-
nÓmiju k‚ „ konceptu‚lu projekciju (angÔu conceptual projection), ar kuras
palÓdzÓbu vienu pieredzes domÁnu3 (angÔu experiential domain) mÁrÌi ñ
daÔÁji saprot cita pieredzes domÁna ñ avota ñ izteiksmÁ, bet gan mÁrÌa,
gan avota pieredzes domÁns pieder vienam un tam paam kopÓgam piere-
dzes domÁnam. MetonÓmija ir [..] Ópaa aktiviz‚cija. MetonÓmisk‚ projekcija
izsauc mÁrÌdomÁna aktiviz‚ciju pr‚t‚”  [Barcelona 2003: 4].

A. Barselona uzsver, ka metaforas un metonÓmijas kognitÓv‚s teorijas
galven‚ problÁma ir priekstats par to, kas Ósti ir kognitÓvais (angÔu cognitive
domain), pieredzes vai enciklopÁdiskais domÁns (angÔu encyclopedic do-
main). T‚ k‚ kognitÓvais domÁns ietver visas zin‚anas, kas cilvÁkam ir
par k‚du pieredzes lauku, t‚ plaums un dziÔums ir atkarÓgs no katra cilvÁka
personÓgaj‚m zin‚an‚m, vecuma, kult˚ras un izglÓtÓbas, t‚pÁc tam nav

1 AntÓk‚s literat˚ras pÁtnieki nav vienispr‚tis par to, vai darba autors patie‚m ir
Cicerons.
2 Vair‚k par metonÓmijas definÓcij‚m sk. Krasovska 2010 un Krasovska 2011a.
3 Latvieu valod‚ kognitÓv‚s lingvistikas terminu domain tulko arÓ k‚ ëjomaí vai
ësfÁraí. Par kognitÓv‚s lingvistikas terminoloÏijas tulkoanas problÁm‚m sk. Kra-
sovska 2011b.



431

ElÓna KRASOVSKA. Multimod‚l‚ perspektÓva: metonÓmiski tÁli rekl‚mkarogos

stingri noteiktu robe˛u. Tas ir iemesls, k‚pÁc metaforu un metonÓmiju ir
gr˚ti atdalÓt vienu no otras [Barcelona 2003: 8ñ9]. Arvien vair‚k kognitÓvo
lingvistu diskutÁ par konceptu‚l‚ domÁna problÁmu, piemÁram:
1) past‚v da˛‚di nosaukumi vienai un tai paai par‚dÓbai ñ konceptu‚lais

domÁns, pieredzes domÁns, kognitÓvais domÁns vai enciklopÁdiskais
domÁns;

2) ir gr˚ti noteikt robe˛u starp konceptu‚lajiem domÁniem, jo j‚run‚
par to, vai cilvÁkiem atÌirÓgas pieredzes dÁÔ nav da˛‚das konceptu‚l‚
domÁna robe˛as.

J‚saka gan, ka praksÁ ir reti sastopamas problÁmas konceptu‚l‚ do-
mÁna robe˛u noteikan‚, lai atÌirtu metaforu un metonÓmiju. AtÌirÓbu
nosaka vai nu pazÓmju lÓdzÓba ñ metafora, vai asoci‚cijas ñ metonÓmija. Ja
sak‚m „viÚ nu gan ir Ósts zaÌis” , ir skaidrs, ka salÓdzin‚jumam par pamatu
ir metafora, jo bailÓgs cilvÁks tiek salÓdzin‚ts ar zaÌi. Savuk‚rt izteikum‚
„sniegt palÓdzÓgu roku”  izmantota metonÓmija, jo rada cilvÁkam tuvas
asoci‚cijas.

21. gadsimt‚ termins „vizu‚ls tÁls”  (angÔu visual image) tiek lietots
paplain‚t‚ nozÓmÁ un ietver ne tikai attÁlu vai zÓmÁjumu, bet arÓ tropu
vai stilistisku fig˚ru, kad v‚rds vai fr‚ze lietota p‚rnest‚ nozÓmÁ [Colman
[2001] 2009: 366, 809]4. MetonÓmisks tÁls ir metonÓmijas lietojums vizu‚l‚
reprezent‚cij‚.

AnalÓzei izmantots empÓriskais materi‚ls ñ rekl‚mkarogi internetvidÁ
no 2008. lÓdz 2013. gadam, kop‚ 813 vienÓbas:
1) rekl‚mkarogi tika saglab‚ti gan manu‚li, izmantojot tastat˚ras Print

Screen taustiÚu, gan arÓ autom‚tiski, izmantojot interneta p‚rl˚kprog-
rammu keatmiÚ‚ saglab‚tos failus;

2) ieg˚tie faili tika r˚pÓgi apskatÓti, atlasÓti spilgt‚kie metonÓmijas piemÁri;
3) piemÁri attÁlu form‚ tika ievietoti vai nu tekstapstr‚des programm‚

Microsoft Word, vai arÓ prezent‚ciju veidoanas programm‚ Microsoft
PowerPoint.

MetonÓmijas stilistisk‚ lietojuma pÁtÓan‚ pielietota lingvistisk‚ analÓze5.
IdentificÁjot un strukturÁjot tropus, izmantota Anitas NaËisËiones pied‚v‚t‚

4 Vair‚k par metonÓmisku tÁlu lietojumu rekl‚mas diskurs‚ sk. Krasovska 2010.
5 Lingvistik‚ analÓze ir sare˛ÏÓta valodas veseluma sadalÓana elementos, no kuriem
valoda tiek veidota [Ахманова 1966: 43]. Valodas veselums rakst‚ ir attiecin‚ms
arÓ uz neverb‚liem piemÁriem.
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frazeoloÏisko vienÓbu identifik‚cijas un analÓzes metode. –ai metodei ir
Ëetri izpÁtes posmi: atpazÓana, verifik‚cija, izpratne un interpret‚cija6

[Naciscione 2001: 35; 2010: 43ñ55]. AtpazÓan‚ un verifik‚cij‚ pÁtniekam
ir j‚konstatÁ, 1) vai konkrÁtais piemÁrs ir trops, proti, vai tas ir lietots p‚r-
nest‚ nozÓmÁ, un 2) vai is trops ir metonÓmija. Ar izpratni un interpret‚ciju
s‚kas analÓzes daÔa, kas ir „ kognitÓva darbÓba, kura atkl‚j dziÔu un pamatÓgu
nozÓmes veidoanas sapratni un attiecÓbas noteikt‚ diskursÓv‚ lietojum‚”
[Naciscione 2010: 50].

„Ratled˛a multimod‚l‚s analÓzes rokasgr‚matas”  (The Routledge
Handbook of Multimodal Analysis) redaktore un multimod‚l‚ diskursa7

pÁtniece Kerija D˛˚ita (Carey Jewitt) atzÓst, ka multimodalit‚tes pieeja
reprezent‚ciju, komunik‚ciju un mijiedarbÓbu Ôauj uztvert k‚ t‚du, kas ir
kaut kas vair‚k nek‚ valoda. PÁtniece uzskata, ka multimod‚laj‚ izpÁtÁ
valodas nozÓmju soci‚l‚ interpret‚cija ir j‚paplaina, iekÔaujot veselu kl‚stu
reprezent‚cijas un komunik‚ciju veidu vai semiotisk‚s nozÓmes veidoanas
lÓdzekÔus, kurus izmanto kult˚r‚ ñ tÁlus, rakstÓbu, ̨ estus, skatienus, runu,
pozu u. tml. [Jewitt [2009] 2011: 1ñ2].

Multimodalit‚ti var izmantot da˛‚di ñ pÁtÓt k‚ atseviÌu jomu, pielietot
multimod‚los izpÁtes lÓdzekÔus vai metodes un multimod‚lo perspektÓvu.
K. D˛˚ita uzsver faktu, ka valodas izpÁtÁ multimodalit‚te ir Ópai svarÓga
[Jewitt [2009] 2011: 2]).

»‚rlzs Forsvils (Charles Forceville), kur pÁta multimod‚los tropus,
izÌir monomod‚lu un multimod‚lu metaforu. Monomod‚la metafora ir
tad, ja avotdomÁns un mÁrÌdomÁns ir izteikti vien‚ semiotiskaj‚ kod‚,
savuk‚rt metafora ir multimod‚la, ja t‚s konceptu‚lais mÁrÌdomÁns izteikts
vien‚ semiotiskaj‚ kod‚, bet avotdomÁns izteikts cit‚ semiotiskaj‚ kod‚
[Forceville 2009: 22ñ25]. Monomod‚lu metaforu piemÁri ir ‚di: „Jana ir
Ósta lapsa” , „J‚nis ir tikai plekste”  vai „Edgars ir Ósts zaÌis” , jo tie ir izteikti
tikai teksta jeb verb‚laj‚ kod‚. –o attÁlu (sk. 1. attÁlu) var apskatÓt k‚
multimod‚las metaforas piemÁru, jo t‚ mÁrÌdomÁns ir izteikts verb‚laj‚
(teksta) kod‚, bet avotdomÁns ñ vizu‚laj‚ (attÁla) kod‚.

6 SoÔu nosaukumu tulkojums no angÔu valodas ñ Anna Kalve [Kalve 2012: 38].
7 Sk. arÓ citus multimodalit‚tes teorÁtiÌu darbus, piem., Goodman 1996; Kress
and Van Leeuwen [1996] 2006; 2001; Stˆckl 2004; Forceville 2009.
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1. attÁls. Multimod‚las metaforas ilustr‚cija8

PÁtot empÓrisko materi‚lu raksta autore ir non‚kusi pie secin‚juma,
ka var izÌirt arÓ monomod‚lu un multimod‚lu metonÓmiju. Monomod‚las
metonÓmijas gadÓjum‚ mÁrÌvienÓba (angÔu target entity) un avotvienÓba
(angÔu source entity) ir izteiktas vien‚ semiotiskaj‚ kod‚, piemÁram, iztei-
cienos „Tu vari sniegt palÓdzÓgu roku b‚reÚiem” , „Sniega problÁma satrauc
RÓgu”  vai „L˚k, n‚k mana mÓlestÓba” . Multimod‚lu metonÓmiju var definÁt
pÁc analoÏijas ar multimod‚lu metaforu ñ metonÓmija ir multimod‚la, ja
t‚s mÁrÌvienÓba ir izteikta vien‚ semiotiskaj‚ kod‚, bet avotvienÓba izteikta
cit‚ semiotiskaj‚ kod‚. AtÌirÓb‚ no metaforas metonÓmijas p‚rnesums
jeb projekcija notiek viena konceptu‚l‚ domÁna ietvaros. Multimod‚las
metonÓmijas attÁl‚ (sk. 2. attÁlu) varÁtu run‚t par konceptu‚lo metonÓmiju
J¤TU OBJEKTS P¬RST¬V J¤TAS. P‚rnesums notiek no nesÁjvienÓbas uz mÁrÌvie-
nÓbu9. T‚ viet‚, lai teiktu: „L˚k, n‚k vÓrietis, kuru mÓlu (mÁrÌvienÓba,
J¤TAS),”  sak‚m: „L˚k, n‚k mana mÓlestÓba (nesÁjvienÓba, J¤TU OBJEKTS)” .
–aj‚ piemÁr‚ nesÁjvienÓba ir izteikta vizu‚laj‚ (attÁla) kod‚, bet mÁrÌvie-
nÓba ñ verb‚laj‚ (teksta) kod‚.

2. attÁls. Multimod‚las metonÓmijas ilustr‚cija

8 Ja nav nor‚dÓts cit‚di, raksta autores ilustr‚cijas vai tabulas ñ E. K.
9 Sk. MetonÓmijas definÓciju, ko pied‚v‚ Zoltans KeveËes (Zoltán Kˆvecses) [Kˆ-
vecses 2002: 148].
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Rekl‚mkarogs ir definÁts k‚ plak‚ts ar uzdruk‚tu rekl‚mu, kur parasti
tiek nostiprin‚ts ar stiepli vai auklu un izk‚rts cilvÁkiem labi redzam‚
viet‚, bie˛i apmeklÁt‚ viet‚ vai objekt‚ ar intensÓvu satiksmi, piemÁram,
pilsÁtas centr‚, lielveikal‚, dzelzceÔa stacij‚, lidost‚ vai k‚d‚ cit‚ sabiedrisk‚
viet‚ [sk. T˚risma un viesmÓlÓbas terminu skaidrojo‚ v‚rdnÓca 2008]. –Ó
ir termina „rekl‚mkarogs”  s‚kotnÁj‚ nozÓme, kas 21. gadsimt‚ attÓstÓjusies
un ieguvusi nozÓmi k‚ internetam raksturÓga rekl‚ma. J‚atzÓst, ka angÔu
valod‚ v‚rdu banner vÁl joproj‚m izmanto, run‚jot par ‚rpus telp‚m izvie-
totiem plak‚tiem ar uzdruk‚tu rekl‚mu. Lai aprakstÓtu interneta rekl‚mka-
rogus, lieto terminu pop-up banner10 vai banner ad11.

AkadTerm12 sniedz „rekl‚mkaroga”  definÓciju, ko apstiprin‚jusi LZA
TK ITTEA13: „ Glob‚l‚ tÓmekÔa lappuses rekl‚ma, kas parasti (bet ne vien-
mÁr) izveidota taisnst˚ra form‚. NoklikÌinot uz rekl‚mkaroga, lietot‚js
non‚k reklamÁtaj‚ glob‚l‚ tÓmekÔa vietnÁ”  [AkadTerm 2012]. J‚saka, Ó
definÓcija nav precÓza, jo nav minÁts svarÓgs rekl‚mkarogu aspekts ñ taisn-
st˚ra forma var b˚t gan nemainÓga, gan mainÓga. MainÓgaj‚ form‚ mijas
da˛‚di attÁli, kuri ÁrtÓbas labad tiek numurÁti to par‚dÓan‚s k‚rtÓb‚ un
saukti par kadriem14, kaut gan vairum‚ gadÓjumu tie ir statiski attÁli, kas
par‚d‚s secÓgi.

VisprecÓz‚k‚ rekl‚mkaroga definÓcija dota gr‚mat‚ „M˚sdienu rekl‚ma
un integrÁt‚s m‚rketinga komunik‚cijas”  (Contemporary Advertising and
Integrated Marketing Communications): „ Galven‚ tÓmekÔa rekl‚mas forma
ir rekl‚mkarogs (angÔu ad banner). Rekl‚mkarogs ir mazs ziÚojums (angÔu
billboard15), kur atritin‚s vai nu tÓmekÔa lapas aug‚, vai apak‚. Kad
lietot‚ji ar peles r‚dÓt‚ju uzklikÌina rekl‚mkarogam, non‚k rekl‚mdevÁja

10 LV uznirstoais rekl‚mkarogs. Tulkojums veikts pÁc analoÏijas ar „uznirstoo
logu”  pop-up window un „uznirstoo izvÁlni”  pop-up menu [sk. AkadTerm 2005ñ
2013]).
11 LV karogrekl‚ma.
12 Latvijas Zin‚tÚu akadÁmijas (LZA) akadÁmisk‚ terminu datub‚ze.
13 LZA TerminoloÏijas komisijas Inform‚cijas tehnoloÏijas, telekomunik‚cijas un
elektronikas apakkomisija.
14 ApzÓmÁjumu „kadrs”  rekl‚mkarogu analÓzÁ latvieu valod‚ ieviesis «riks Bor-
manis [sk. Bormanis 2011].
15 Billboard tulkojums, ko sniedz „AngÔu-latvieu v‚rdnÓca” , ir „ziÚojuma dÁlis”
[AngÔu-latvieu v‚rdnÓca 2004: 111], taËu teikt, ka rekl‚mkarogs ir ziÚojuma dÁlis,
nav loÏiski.
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vietnÁ jeb buferlap‚ (angÔu buffer page). Rekl‚mkaroga standarta izmÁrs
ir 468 pikseÔi platum‚ un 60 pikseÔi augstum‚”  [Arens, Weigold and Arens
[1982] 2011: 547]. –ai gr‚mat‚ minÁtas arÓ pogas rekl‚mas (angÔu buttons),
kuras ir lÓdzÓgas rekl‚mkarogiem, tikai maz‚kas. Autori nepiemin rekl‚m-
karogu kadrus, toties atzÓmÁ, ka programmas Adobe Flash attÓstÓba ir uzla-
bojusi reiz statiskos rekl‚mkarogus un pogas, un tagad tie mÁdz b˚t kustÓgi
un interaktÓvi [turpat].

Raksta mÁrÌis ir par‚dÓt, ka arÓ paas jaun‚k‚s plasaziÚas lÓdzekÔu
tehnoloÏijas izmanto metonÓmiskus tÁlus un citus tropus figuratÓv‚s domas
izteikanai, k‚ arÓ tuv‚k veikt divu konkrÁtu piemÁru izpÁti. –is rekl‚m-
karogs satur gan tipisku atseviÌu metonÓmijas lietojumu, gan citus tropus,
kuri mijiedarbojas nozÓmes veidoan‚ (sk. 3. attÁlu).

3. attÁls. Balta KASKO apdroin‚ana
AttÁla turpin‚jumu skat. n‚kamaj‚ lpp.



436

Valoda ñ 2014. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

3. attÁls. Balta KASKO apdroin‚ana (turpin‚jums)
(AttÁls saglab‚ts interneta vietnÁ: http://www.ddb.lv 2009. gada 21. novembrÓ.)

Rekl‚mkarog‚ izmantot‚s metonÓmijas var apkopot un attÁlot ‚di
(sk. 1. tabulu):

1. tabula
MetonÓmijas rekl‚mkarog‚ Balta KASKO apdroin‚ana

instruments � darbÓba
str‚dnieks � fiziska palÓdzÓba uz ceÔa

evakuators � evaku‚cija
telefons � konsult‚cija pa telefonu

taksometrs � taksometra pakalpojumi
automaÓna � maiÚas automaÓnas izmantoana

1. kadr‚ par‚d‚s instrumentu kaste ar uzrakstu „Balta” . 2. kadr‚ t‚ ir
atvÁrta, bet tuka. No 3. lÓdz 7. kadram instrumentu kastÁ par‚d‚s da˛‚di
instrumenti vizu‚l‚ form‚, k‚ arÓ inform‚cija verb‚l‚ form‚. 8. un 9. kadrs
satur tikai verb‚lu inform‚ciju.

Galvenais vizu‚lais tÁls, kas caurvij rekl‚mkaroga vizu‚los kadrus, ir
instrumentu kaste, kas metonÓmiski p‚rst‚v instrumentu jeb rÓku koncep-
tu‚lo domÁnu. –ai gadÓjum‚ j‚run‚ par palÓdzÓbas rÓkiem:

instrumentu kaste � instruments/rÓks

2. kadra tuk‚ instrumentu kaste acÓmredzot ir tikai p‚rejas kadrs,
kas satur n‚kotnes potenci‚lu.
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3. kadra vizu‚laj‚ tÁl‚ var atpazÓt cilvÁku darba form‚, bet verb‚lais
teksts vÁsta: „PalÓdzÓba uz ceÔa” . K‚ noprotams, var run‚t par str‚dnieku
formas tÁrp‚ k‚ palÓdzÓbas metonÓmu16. –is cilvÁks valk‚ zilu formas tÁrpu,
kas tradicion‚li saistÓts ar fizisku darbu17. 3. kadra metonÓmisk‚s attiecÓbas
veido metonÓmisk‚ ÌÁde. MetonÓmisk‚s ÌÁdes (angÔu chained metonymies)
iesaista vair‚k nek‚ vienu konceptu‚lo p‚rbÓdi (angÔu conceptual shift),
kad var b˚t iesaistÓti vair‚ki konceptu‚lie domÁni (angÔu conceptual
domain), jo viens metonÓmisks elements ved pie cita metonÓmiska elementa,
k‚ rezult‚t‚ veidojas metonÓmiska strukt˚ra [Hilpert 2007: 80]. –eit vei-
dojas metonÓmisk‚ ÌÁde:

str‚dnieks � fizisk‚ darba str‚dnieks � fiziska palÓdzÓba
4. kadra verb‚l‚ izpausme „evaku‚cija”  un vizu‚li atainotais evaku-

ators veido metonÓmiju ñ evakuators p‚rst‚v evaku‚ciju:
evakuators � evaku‚cija

5. kadr‚ instrumentu kastÁ pavÓd mobilais telefons, kur p‚rst‚v tele-
foniskas konsult‚cijas 24 stundas diennaktÓ:

telefons � konsult‚cija pa telefonu
6. kadr‚ p‚rÁjiem priekmetiem pievienots taksometrs, kur p‚rst‚v

taksometra pakalpojumus:
taksometrs � taksometra pakalpojumi

7. kadrs noslÁdz vizu‚lo tÁlu demonstr‚ciju ar automaÓnu, kura p‚r-
st‚v maiÚas automaÓnu, kuru uz laiku pieÌir klientam, kamÁr viÚa auto-
maÓna nav darba k‚rtÓb‚:

automaÓna � maiÚas automaÓnas izmantoana
8. un 9. kadrs satur tikai verb‚las ziÚas. „SaÚem vair‚k par to pau

cenu!”  ir tipisks rekl‚mas sauklis, kas vÁrsts uz klientu psiholoÏisku manipu-
l‚ciju. T‚ k‚ tam tr˚kst stilistisko ÓpaÓbu, tas sÓk‚k netiks analizÁts. „Balta
KASKO apdroin‚ana + autopalÓdzÓbas komplekts”  gan pelna vair‚k uz-
manÓbas, jo ietver metonÓmiju, kura atspoguÔota visos iepriekÁjos kadros.
–Ó metonÓmija ir:

instrumentu komplekts � autopalÓdzÓbas komplekts
Var atvasin‚t metaforu „KASKO apdroin‚ana ir instrumentu kom-

plekts” .

16 KonkrÁtu metonÓmijas lietojumu.
17 AngÔu blue collar worker ñ ëfizisk‚ darba str‚dnieksí.
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9. kadrs r‚da „Baltas”  logo un izteic apdroin‚anas lozungu, kur
sastopams vis‚s „Baltas”  rekl‚m‚s, k‚ arÓ rakstÓts uz viÚu biroju skatlogiem:
„MierÓga atbilde nervozai pasaulei” . „MierÓga atbilde”  ir metonÓmija ar
nozÓmi ëmierÓgi atbildÁtí, bet „nervoza pasaule”  ir personifik‚cija, kas
apzÓmÁ nervozus cilvÁkus.

J‚uzsver, ka visi vizu‚lie tÁli kop‚ veido pakalpojumu kl‚stu, jo ir
burtiski attÁloti priekmeti (str‚dnieks, telefons un automaÓnas), kas palÓ-
dzÁs risin‚t da˛‚das problÁmas, kas var rasties, braucot ar automaÓnu,
bet ie vizu‚lie tÁli ir tik maz‚ izmÁr‚, ka atg‚dina rotaÔlietas, t‚pÁc var
run‚t par metonÓmiskiem vizu‚liem tÁliem.

MetonÓmiju tuvÓbas asoci‚cijas var atspoguÔot tabul‚ (sk. 2. tabulu):

2. tabula
TuvÓbas asoci‚cijas rekl‚mkarog‚ Balta KASKO apdroin‚ana

MetonÓmiju tuvÓbas asoci‚cijas:
vizualizÁ re‚lo tÁlu � palÓdz risin‚t re‚las problÁmas uz ceÔa

spÁÔu cilvÁciÚ � cilvÁks (str‚dnieks)
spÁÔu evakuators � evakuators

spÁÔu telefons � telefons
spÁÔu taksometrs � taksometrs

spÁÔu maÓnÓte � automaÓna

Visi tropi kop‚ dod savu ieguldÓjumu jau minÁto metonÓmiju ñ instru-
mentu komplekts p‚rst‚v KASKO apdroin‚anas komplektu ñ nozÓmes
veidoan‚.

N‚kamaj‚ rekl‚mkarog‚ (sk. 4. attÁlu) redzams metonÓmisks acs tÁls.
MetonÓmisks tÁls mijiedarbojas ar vizu‚lo personifik‚ciju18, actiÚai ir

piezÓmÁts stilizÁts Ìermenis, radot il˚ziju, ka acs varÁtu eksistÁt atseviÌi
no cilvÁka, t‚tad ir radÓts vizu‚ls metonÓmisks acs tÁls.

1. kadr‚ actiÚa st‚v un skat‚s taisni. 2. kadr‚ t‚ skat‚s pa kreisi, bet
3. kadr‚ ñ pa labi un tai rok‚ uzrodas zÓmÓte ar uzrakstu „ Internets” .
4. kadr‚ actiÚa atkal raug‚s pa kreisi un tai otr‚ rok‚ par‚d‚s uzraksts
„TelevÓzija” . 5. kadr‚ actiÚa tur abus uzrakstus un l˚kojas taisni. 6. kadrs
ir gandrÓz identisks 5. kadram.

18 ». Forsvils analizÁ visda˛‚d‚kos vizu‚los tropus (angÔu pictorial tropes), to skait‚
vizu‚l‚s metaforas, metonÓmijas un salÓdzin‚jumus [sk. Forceville [1996] 2006;
2009].
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4. attÁls. Izzi televÓzija un internets
(AttÁls saglab‚ts interneta vietnÁ: www.inbox.lv 2012. gada 11. august‚.)

1. un 2. kadrs ir izteikti vizu‚laj‚ kod‚, bet 3., 4., 5. un 6. kadrs ir
izteikti gan verb‚laj‚, gan vizu‚laj‚ kod‚. 7., 8. un 9. kadrs satur tikai
verb‚lu inform‚ciju.

Var run‚t par metonÓmisku acs tÁlu, kur mijiedarbojas ar vizu‚lo
personifik‚ciju, veidojot metonÓmisk‚s ÌÁdes:

acs � skatÓties � skatÓties TV
acs � skatÓties � lietot internetu

Nobeigum‚ j‚teic, ka ieskats rekl‚mkarogu stilistiskaj‚ analÓzÁ atkl‚j
rekl‚mkarogu tendenci balstÓties metonÓmij‚, veidojot metonÓmisk‚s ÌÁdes.
Stilistiskie paÚÁmieni ir j‚pÁta diskurs‚, dzÓv‚s valodas lietojum‚ pretstat‚
atseviÌu fr‚˛u vai teikumu ‚rpus konteksta analÓzei. MetonÓmija ir b˚tiska
multimod‚l‚ diskursa daÔa, kas atkl‚jas verb‚l‚s un vizu‚l‚s reprezent‚cijas
attiecÓb‚s, veidojot nozÓmes jaun‚s metaforisk‚s un metonÓmisk‚s koncep-
tualiz‚cij‚s. MetonÓmijas stilistiskais lietojums jaunajos medijos ñ rekl‚m-
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karogos ir izteikts da˛‚dos semiotiskajos kodos multimod‚laj‚ diskurs‚.
Digit‚laj‚ laikmet‚ t‚ ir bie˛a par‚dÓba, kas pieprasa da˛‚du figuratÓv‚s
domas reprezent‚ciju turpm‚kus pÁtÓjumus. Tropu izmantojums rekl‚mka-
rogos ir jauna un Ôoti interesanta pÁtÓjumu joma. Rekl‚mkarogi lÓdz im
nav analizÁti kognitÓv‚s lingvistiskas teorÁtiskajos darbos. Rekl‚mkarogu
stilistiskais potenci‚ls paredz pla‚kus pÁtÓjumus, ko n‚kotnÁ noteikti veiks
da˛‚du zin‚tnes jomu p‚rst‚vji, to skait‚ lingvisti.
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latvieu valodniecÓbas popul‚rzin‚tniskajiem rakstiem

(1965ñ2013)

Summary
Title Creation and Design of Popular Scientific Articles
in Latvian Linguistics (1965ñ2013)

The present paper focuses on popular scientific article titles in linguistics and
syntactic trends of their formulation. The research material consists of 712 titles
from two editions ñ the collection of articles ìLatvian Language Cultural Issuesî
(LVKJ; 27 editions from 1965 to 1993) and ìLanguage Practice: Observations
and Recommendationsî (VPVI; 8 collections from 2005 to 2013).

The aim of the paper is to study the popular scientific article title wording
type in linguistics from the syntactic aspect in order to define the main title forma-
tion development trends in the last 50 years.

One of the most frequently used techniques is a two-part title design, the first
part of which gives an answer to the question who?, but the second ñ to the
question where? (more rarely when?). Thereby, the part of the title (answer to
who? resp. where?) consists of a single word or word combination, homogeneous
parts of the sentence or a broader syntactic construction. Other types of two-part
titles dealt with are titles where the parts are linked with the conjunction or, titles
followed by a colon, titles with parentheses and titles presented in two sentences.

The overall conclusion is that title wording over time shows dynamics ñ they
become more informative, thereby ñ more precise and more attractive to the readers.

Key words: title, popular scientific article in linguistics, syntactic formation
of the title, two-part titles

*
Ievads
Virsraksts ir teksta daÔa, kas vienmÁr atrodas noteikt‚ viet‚ ñ pirms

teksta ñ un veic vair‚kas b˚tiskas funkcijas, no kur‚m galven‚ ñ identificÁt
konkrÁto tekstu citu tekstu starp‚, to noÌirot no citiem un nosaucot,
apzÓmÁjot k‚ Ópau. Citas ne maz‚k svarÓgas funkcijas ir saistÓt lasÓt‚ja
uzmanÓbu, sniedzot pirmo inform‚ciju par tekstu, un attiecÓgi ietekmÁt
lasÓt‚ja izvÁli iepazÓties ar o tekstu tuv‚k, to izlasot, vai arÓ ne.
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Virsrakstus no lingvistikas viedokÔa var pÁtÓt da˛‚dos aspektos ñ leksis-
kaj‚, semantiskaj‚, intertekstu‚laj‚ un arÓ sintaktiskaj‚, skatot virsrakstu
veidojumu un konstatÁjot raksturÓg‚ko sintaktisko konstrukciju izmantojumu.

Latvieu valodniecÓb‚ virsraksti liel‚koties pÁtÓti saistÓb‚ ar publicis-
tikas tekstiem ñ gan preses izdevumos [BrÁde 1998; KalnaËa 2006; Liepa
2013; Smiltniece 2007], gan interneta ziÚu port‚los [KalnaËa 2007; 2011].
–iem pÁtÓjumiem ir raksturÓgs eso‚s situ‚cijas konstatÁjums. T‚ k‚ pÁtÓjumu
materi‚lu veido m˚sdienu preses valoda, autori atkl‚j pareiz valdo‚s
tendences virsrakstu formulÁjumos. Zin‚tniska teksta virsraksti pÁtÓti pavi-
sam maz [PolkovÚikova 2012].

–aj‚ rakst‚ uzmanÓba vÁrsta uz valodniecÓbas popul‚rzin‚tnisko rakstu
virsrakstiem un to formulÁanas sintaktiskaj‚m tendencÁm. PÁtÓjuma mate-
ri‚lu veido 712 virsraksti no diviem izdevumiem ñ rakstu kr‚juma „Latvieu
valodas kult˚ras jaut‚jumi”  (LVKJ; 27 laidieni no 1965. gada lÓdz 1993. ga-
dam) un „Valodas prakse: vÁrojumi un ieteikumi”  (VPVI; 8 kr‚jumi no
2005. gada lÓdz 2013. gadam).

Raksta mÁrÌis ir izpÁtÓt valodniecÓbas popul‚rzin‚tnisko rakstu virs-
rakstu formulÁjuma veidu sintaktisk‚ aspekt‚, lai secin‚tu virsrakstu izvei-
des galven‚s attÓstÓbas tendences pÁdÁjo 50 gadu laik‚.

Virsrakstu garums
Viena no prasÓb‚m, kas da˛‚dos avotos tiek izvirzÓta virsrakstiem,

t. sk. zin‚tnisko tekstu virsrakstiem, ir lakoniskums un koncentrÁtÓba, taj‚
pa‚ laik‚ saglab‚jot inform‚cijas skaidrÓbu un nemaldinot lasÓt‚ju [Smilt-
niece 2007: 242]. T‚pat tiek uzsvÁrts fakts, ka virsraksts ir formulÁjams
Ósi [Gemsts 1981: 20; Kristapsone 2008: 76]. AttiecÓb‚ uz zin‚tnisk‚ teksta
virsraksta garumu atrodama nor‚de par 9ñ12 v‚rdiem k‚ ieteicamo no-
saukuma garumu [Farneste 2012: 78], taËu pieÔaujams, ka tas varÁtu b˚t
arÓ Ós‚ks. Citviet atrodama nor‚de, ka virsrakst‚ nevajadzÁtu b˚t vair‚k
par 5ñ6 nozÓmÓgiem [pilnnozÓmes] v‚rdiem, ar tiem saprotot v‚rdus, kas
viennozÓmÓgi atainotu darba galveno jÁdzienu saturu un kas b˚tu skaidri
ne tikai kontekst‚, bet arÓ pai par sevi [Gemsts 1981: 20].

Virsrakstu garums ir cie‚ saistÓb‚ ar virsrakstu izveidi un noformÁ-
jumu, t‚pÁc, pirms tuv‚k pievÁrsties ar sintaksi saistÓtiem jaut‚jumiem
virsrakstu formulÁan‚, ir vÁrts noskaidrot virsrakstu garumu pÁtÓjumam
izvÁlÁtaj‚ materi‚l‚. Taj‚ konstatÁjama plaa virsraksta garuma amplit˚da
no viena v‚rda, kas gan nav bie˛i lietots paÚÁmiens popul‚rzin‚tniskajos
rakstos, lÓdz 10ñ12 v‚rdu gariem virsrakstu formulÁjumiem.
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IzvÁlÁt‚ pÁtÓjuma materi‚la statistisk‚ analÓze uzr‚da ‚dus rezult‚tus:
pag‚ju‚ gadsimta rakstu kr‚jum‚ virsrakstu vidÁjais garums ir 5.02 v‚rdi,
bet 21. gadsimta kr‚jum‚ ñ 5.97 v‚rdi. Faktu, ka virsraksta garumam ir
tendence palielin‚ties, citiem v‚rdiem sakot, autoriem ir vÁlme virsrakstu
formulÁt pla‚k, apstiprina arÓ ‚di r‚dÓt‚ji: bie˛‚k sastopamais virsraksta
garums jaunaj‚ rakstu kr‚jum‚ ir 6 v‚rdi, bet vecaj‚ ñ 4 v‚rdi (sk. 1. tabulu;
v‚rdu skait‚ iekÔauti gan patst‚vÓgi v‚rdi, gan palÓgv‚rdi).

1. tabula
Bie˛‚k sastopamais v‚rdu skaits virsrakstos

vidÁjais 4 v‚rdi 5 v‚rdi 6 v‚rdi
LVKJ 5.02 20.19% 15.61%  15.63%
VPVI 5.97 9.4%  17.64% 22.35%

Virsrakstu garums neapaub‚mi ir saistÓts ar virsrakstu izveidi un sin-
taktisko aspektu, jo m˚sdienu popul‚rzin‚tnisko rakstu tendence formulÁt
virsrakstu ar divdaÔÓgu izteikumu (dubultu virsrakstu vai virsrakstu kop‚
ar apakvirsrakstu) vienlaikus nozÓmÁ virsraksta apjoma palielin‚anu,
ko pier‚da arÓ izpÁtÓtais valodas materi‚ls.

PieturzÓme aiz virsraksta
Cits jaut‚jums, kas apl˚kojams virsrakstu sintaktisk‚ noformÁjuma

sakar‚, ir pieturzÓme aiz virsraksta. Abos kr‚jumos virsraksti st‚stÓjuma
form‚ rakstÓti bez punkta, lai gan laik‚, kad izn‚ca kr‚juma „Latvieu va-
lodas kult˚ras jaut‚jumi”  pirmie laidieni, Ó norma vÁl nebija stabilizÁjusies.
PiemÁram, vÁl pÁc vair‚kiem gadiem izdotaj‚ „Latvieu liter‚r‚s valodas
praktikum‚ 9.ñ11. klasei”  aiz virsrakstiem, kas rakstÓti ar titulburtiem, ir
likts punkts [Praktikums 1972]. Aina Blinkena nor‚dÓjusi, ka pieturzÓme
aiz virsraksta ir vajadzÓga, ja t‚ bez teikuma pabeigtuma r‚da arÓ teikuma
modalit‚ti ñ attieksmi pret ÓstenÓbu, pret t‚ saturu [Blinkena 2009: 154].
PÁtÓjuma materi‚l‚ konstatÁti virsraksti ar jaut‚juma, rosin‚juma un izsau-
kuma modalit‚ti.

Jaut‚jums k‚ lasÓt‚ja uzmanÓbas piesaistÓt‚js ir samÁr‚ ieteicams po-
pul‚rzin‚tnisko rakstu virsrakstu formulÁanas veids, jo uzrun‚ lasÓt‚ju,
piemÁram,

Vai tikai vÓrieu dzimte? [LVKJ5 1969: 158]
Kur ir t‚ iela, kur ir tas nams? [LVKJ23 1987: 109]
Traks, dulls, nenorm‚ls ñ vai dom‚jam, ko sak‚m? [VPVI5 2010: 49]
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Jaut‚juma teikumi virsrakstu izveidÁ konstatÁti 6.58% gadÓjumu kr‚-
jum‚ „Latvieu valodas kult˚ras jaut‚jumi”  un 7.14% gadÓjumu jaunaj‚
kr‚jum‚. Jaut‚juma teikuma formulÁjumam nereti izmantota jaut‚juma
partikula vai, jaut‚jamie vietniekv‚rdi kur, ko, ar ko, arÓ apst‚kÔa v‚rdi
k‚ un kur. TaËu t‚pat veidoti jaut‚jumi bez ievadÓt‚jv‚rdiem, visbie˛‚k ar
jaut‚juma teikumu piesakot izvÁli starp vair‚kiem pied‚v‚tajiem varian-
tiem, piemÁram,

Las‚m, las‚t vai varb˚t lasam, lasat? [LVKJ[1] 1965: 104]
Digit‚ls vai ciparu? [LVKJ23 1987: 86]

Izsaukuma zÓme aiz virsraksta lietota daudz ret‚k ñ tikai 1.12% gadÓ-
jumu. P‚rsvar‚ tie ir rosin‚juma teikumi ñ tipiski padomju laika virsraksti,
kas nereti pat asociÁjami ar lozungiem, piemÁram,

IzskaudÓsim liekv‚rdÓbu! [LVKJ17 1981: 85]
Izlabosim kÔ˚dainos uzrakstus RÓgas iel‚s! [LVKJ16 1980: 181]

To izmantojums popul‚rzin‚tniskajos rakstos nav vÁrtÁjams k‚ iedarbÓgs
lÓdzeklis lasÓt‚ja intereses un uzmanÓbas piesaistÓanai, jo nevienam nepatÓk
komandas un nor‚des, t‚pÁc pamatota ir atteikan‚s no tiem m˚sdien‚s.

Ret‚k nek‚ rosin‚juma teikumi virsrakstos sastopami izsaukuma tei-
kumi, piemÁram,

Zilbju inton‚cijas var un vajag normÁt! [LVKJ[1] 1965: 5]
UzmanÓbu pret v‚rdu! [LVKJ20 1984: 161]

Liel‚koties ‚da veida virsrakstu sastopami kr‚jum‚ „Latvieu valodas
kult˚ras jaut‚jumi” , jaunaj‚ kr‚jum‚ tie vairs nav konstatÁjami.

Virsrakstu sintaktisk‚ izveide un noformÁjums
IzpÁtot virsrakstu sintaktisko uzb˚vi, secin‚ms, ka viens no bie˛‚k

izmantotajiem paÚÁmieniem ir divdaÔÓga konstrukcija, kuras pirm‚ daÔa
sniedz atbildi uz jaut‚jumu kas?, bet otr‚ ñ uz jaut‚jumu kur? (ret‚k kad?).
Virsraksta daÔu (atbildi uz kas? resp. kur?) var veidot viens v‚rds vai v‚rdu
savienojums, vienlÓdzÓgi teikuma locekÔi vai pla‚ka sintaktiska konstruk-
cija, piemÁram,

Lielie s‚kumburti iest‚˛u, fabriku u. c. nosaukumos [LVKJ[2] 1966: 94]

Atk‚pes no liter‚r‚s valodas norm‚m latvieu padomju dzej‚ [LVKJ14

1978: 40]

Zin‚tniskums un latvieu valodas m‚cÓbu lÓdzekÔi 21. gadsimt‚ [VPVI8

2013: 104]
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Rakstu kr‚jum‚ „Latvieu valodas kult˚ras jaut‚jumi”  divdaÔÓg‚ „kas
kur resp. kad”  konstrukcija izmantota 23.28% virsrakstu, bet jaun‚kaj‚
kr‚jum‚ ñ 34.69% virsrakstu.

Cits tradicion‚ls virsrakstu veidoanas tips ir virsraksts ar vienlÓdzÓgiem
komponentiem, kurus saista saiklis un resp. vai, resp. komats. –‚dus virs-
rakstus veido divi, ret‚k trÓs vai Ëetri vienlÓdzÓgi komponenti, no kuriem
katrs var b˚t noformÁts k‚ viens v‚rds vai v‚rdkopa, piemÁram,

Latvieu valoda, valodniecÓba un Krij‚Úa Barona „ Latvju dainas” .
[LVKJ21 1985: 5]

VÁsturisk‚ valodniecÓba un latvieu valoda [VPVI7 2012: 58]

–‚di divdaÔÓgi (trÓsdaÔÓgi, ËetrdaÔÓgi) virsraksti ar sak‚rtojum‚ esoiem
komponentiem izmantoti 12.86% gadÓjumu kr‚jum‚ „Latvieu valodas
kult˚ras jaut‚jumiî un 11.22% gadÓjumu kr‚jum‚ „Valodas prakse: vÁro-
jumi un ieteikumiî.

Citu, pavisam atÌirÓgu divdaÔÓga virsraksta izveides un formulÁanas
tipu nodroina saiklis jeb. K‚ zin‚ms, paskaidrojuma saikli jeb lieto t‚du
teikuma locekÔu saistÓanai, kas pÁc semantikas jeb leksisk‚s nozÓmes ir
absol˚tie sinonÓmi, proti, izsaka vien‚du jÁdzienu [Kalme 2001: 48]. –o
apst‚kli izmanto autori, kas vÁlas savam pÁtÓjumam vai publik‚cijai dot
divus da˛‚da rakstura virsrakstus vai arÓ nevar izÌirties par vienu no diviem
virsrakstiem. –ajos gadÓjumos jeb saista divus atseviÌus virsrakstus, vien-
laikus veidojot vienu vienÓbu (lÓdzÓgi k‚ virsraksti, kas formulÁti divos tei-
kumos). Popul‚rzin‚tniskajiem rakstiem ‚di virsraksti ir Ópai piemÁroti,
jo tie dod autoram iespÁju apvienot divus b˚tiskus aspektus ñ zin‚tnisko
(precizit‚tei) un popul‚ro (lasÓt‚ja uzmanÓbas piesaistÓanai), piemÁram,

Hipernorm‚lismi m˚su valod‚ jeb kas par daudz, tas no Ôauna [LVKJ15

1979: 161]
Valodas kult˚ra studentu interpret‚cij‚ jeb Eseja par valodas vÁrtÓbas
apziÚu [VPVI2 2006: 5]

Lai gan izpÁtÓtaj‚ materi‚l‚ procentu‚li ‚du virsrakstu nav daudz
(kop‚ pa abiem kr‚jumiem tie ir tikai 2.24%), tas tomÁr ir viens no specifis-
k‚kajiem paÚÁmieniem, kas tiek izmantots divdaÔÓgu virsrakstu sintak-
tiskaj‚ noformÁjum‚. M˚sdienu rakstÓb‚ pieÚemts, ka ‚d‚ konstrukcij‚
saiklis jeb saista divus virsraksta nozÓmÁ lietotus izteikumus, t‚tad abi
rakst‚mi ar lielo s‚kuma burtu.
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Kola lietojums latvieu valodniecÓbas popul‚rzin‚tnisko rakstu virs-
rakstos pirmo reizi konstatÁts 1982. gad‚, bet rakstu autoru vid˚ ‚ds
virsraksta formulÁjuma veids popularit‚ti guvis vien m˚sdien‚s, par ko
liecina pÁtÓjumam izvÁlÁt‚ materi‚la statistisk‚ analÓze: kr‚jum‚ „Latvieu
valodas kult˚ras jaut‚jumi”  virsraksti, kuru izveidÁ lietots kols, veido tikai
0.28% gadÓjumu, turpretÓ jaunaj‚ kr‚jum‚ is r‚dÓt‚js jau ir 9.18%.

T‚du zin‚tnisko tekstu virsrakstu analÓzei, kuru formulÁjum‚ lietots
kols, pievÁrsui uzmanÓbu arÓ ‚rzemju lingvisti [Swales, Feak 2004; Hartley
2007]. D˛eims Hartlejs (James Hartley) izpÁtÓjis, ka soci‚laj‚s un humani-
t‚raj‚s zin‚tnÁs ‚da tipa virsrakstu ir vair‚k nek‚ dabaszin‚tnÁs. Psiholo-
Ïij‚ un vÁsturÁ ie virsraksti veido pat pusi no pÁtÓjuma materi‚la izlases,
uzÚÁmÁjdarbÓbas zin‚tnÁ ñ vienu tredaÔu, turpretÓ datorzin‚tnÁs ñ tikai
13%, fizik‚ ñ 12%, bioloÏij‚ ñ 11% un in˛enierzin‚tnÁs ñ 9% [Hartley
2007: 147].

K‚ r‚da latvieu zin‚tnisko tekstu prakse (ne tikai im pÁtÓjumam
izvÁlÁtais valodas materi‚ls), piebilde aiz kola p‚rsvar‚ gadÓjumu tiek
izmantota, lai precizÁtu pied‚v‚t‚ temata avotu vai nor‚dÓtu uz valodas
materi‚la atlases ierobe˛otÓbu, piemÁram,

(1) J˚rniecÓbas terminoloÏija: problÁmas un risin‚jumi [LVKJ18 1982:
114]

(2) Solidarit‚te un demokr‚tija: uzrunas lietojums elektroniskajos pla-
saziÚas lÓdzekÔos [VPVI1 2005: 24]

(3) Report‚˛a no notikuma vietas: priedÁkÔa ie- aktualizÁan‚s 21. gad-
simta s‚kuma latvieu valod‚ [VPVI4 2009: 53]

Aina Blinkena saskata, ka ajos gadÓjumos virsrakstos aiz pamatno-
saukuma un kola tiek dots paralÁlnosaukums vai cita inform‚cija [Blinkena
2009: 378]. TaËu atseviÌos gadÓjumos (k‚ 2. un 3. piemÁr‚) kols tikpat
veiksmÓgi varÁtu b˚t aizst‚ts ar saikli jeb, jo abas virsraksta daÔas ir pietie-
kami suverÁnas, papietiekamas, informatÓvas un izteiksmÓgas. Tas liecina,
ka kola izvÁle un lietojums virsrakst‚ ne vienmÁr ir stingri p‚rdom‚ts, iz-
sverot alternatÓvus virsraksta sintaktisk‚ noformÁjuma lÓdzekÔus.

Ne seviÌi izplatÓts divdaÔÓga virsraksta veids popul‚rzin‚tniskajos
rakstos ir virsraksts divos teikumos. T‚d‚ gadÓjum‚ aiz pirm‚s daÔas tiek
likts punkts (ret‚k jaut‚juma zÓme) un otr‚ daÔa ñ jauns teikums ñ rakstÓts
ar lielo s‚kuma burtu, piemÁram,

(1) Savam laikam un n‚kotnei. Ata Kronvalda simtpiecdesmitgadÁ
[LVKJ23 1987: 7]
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(2) GarÓg‚s kult˚ras bag‚tÓbu kr‚jÁjs. K‚rlim Eglem ñ 100 [LVKJ24

1988: 34]
(3) Cik v‚ciska ir latvieu valoda? Ieskats valodu kontaktu form‚s un

izpausmÁs [VPVI8 2013: 43]

AtseviÌos lÓdzÓgos gadÓjumos k‚ iepriek 1. un 2. piemÁr‚ autori rakstu
virsraksta formulÁjum‚ izmantojui iekavas, nevis divus atseviÌus teiku-
mus, piemÁram,

Pirmo latvieu valodnieku pieminot (Georga Elgera 400. dzimanas
gad‚) [LVKJ20 1984: 48]

B˚tÓb‚ visos ajos piemÁros virsrakstu tikpat labi varÁja veidot, izman-
tojot kolu, nevis punktu vai iekavas.

Iekavas popul‚rzin‚tnisko rakstu virsrakstos lietotas regul‚ri un p‚r-
svar‚ ñ t‚m sintaktiski paredzÁtajos gadÓjumos, lai no p‚rÁj‚ teksta norobe-
˛otu da˛‚dus iespraustus papildin‚jumus vai paskaidrojumus [Blinkena
2009: 387], piemÁram,

(1) SubstantÓvisko skaitÔa v‚rdu forma un rekcija (Desmitiem vai
desmit‚m?) [LVKJ12 1976: 117]

(2) Valodas jaut‚jumiem veltÓt‚s publik‚cijas v‚cu okup‚cijas laika presÁ
(1941ñ1945) [VPVI7 2012: 14]

Liel‚ s‚kuma burta lietojums, k‚ arÓ jaut‚juma zÓme vedina dom‚t,
ka 1. piemÁr‚ iekav‚s ir ielikts atseviÌs teikums, lÓdz ar to aj‚ gadÓjum‚
runa varÁtu b˚t par iestarpin‚jumu ñ gramatiski patst‚vÓgu, neatkarÓgu
savrupin‚jumu ar papildu inform‚cijas funkciju [BeitiÚa 2009: 169]. –‚da
rakstura inform‚cija piemÓt arÓ iekav‚s dotai nor‚dei par laika posmu (k‚
2. piemÁr‚). Citos gadÓjumos iekav‚s dota nor‚de uz pÁtÓjuma avotu, pie-
mÁram,

P‚rvirzes da˛u verbu lietojum‚ (pÁc leksikogr‚fiskiem avotiem) [LVKJ6

1970: 63]

NeskaidrÓbas personv‚rdu locÓjumu formu lietoan‚ (VVA Konsult‚ciju
daÔas pieredze) [VPVI1 2005: 81]

Visi ie gadÓjumi, no vienas puses, atkl‚j pÁdÁjos 50 gados rast‚s daudz-
veidÓg‚s iespÁjas virsrakstu formulÁanai pla‚k, nek‚ tas tradicion‚li
ierasts, bet, no otras puses, par‚da to, ka katr‚ gadÓjum‚ autors izvÁlas
sev pieÚemam‚ko variantu, k‚ veidot virsrakstu ñ ar kolu, iekav‚m, izman-
tojot saikli jeb vai veidojot divus teikumus.
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VÁl cita tendence, kas spilgt‚k par vis‚m iepriek apl˚kotaj‚m signalizÁ
par popul‚rzin‚tniska raksta virsrakstu, ir cit‚ta izmantojums virsrakst‚.
–‚ds paÚÁmiens nav izvÁlÁts bie˛i, un arÓ virsrakstu sintaktiskais nofor-
mÁjums ir atÌirÓgs, piemÁram,

(1) ... valod‚ k‚ dziesm‚ klausos [LVKJ10 1974: 34]
(2) „ Bet v‚rd‚ tik gr˚ti ir tikt”  (J. Peters) [LVKJ23 1987: 45]
(3) „ .. lai tu nepalieci savai valodai par noplicin‚t‚ju”  [LVKJ25 1989: 59]
(4) „ Esiet viens, un b˚siet stipri!”  [VPVI4 2009: 5]

Ne visos gadÓjumos lietotas pÁdiÚas, k‚ b˚tu j‚b˚t, ja tiek izmantoti
cita autora v‚rdi. Nor‚des uz izlaidumu citÁjum‚ vien‚ gadÓjum‚ nor‚dÓtas
ar daudzpunkti, cit‚ ñ atbilstoi m˚sdienu norm‚m ñ ar divpunkti. T‚pat
arÓ cit‚ta autors skaidri nor‚dÓts tikai vien‚ gadÓjum‚. Atsauce uz Imanta
ZiedoÚa (1. piemÁr‚), Gustava Bra˛es (3. piemÁr‚) un RaiÚa (4. piemÁr‚)
v‚rdiem atrodama tikai pa‚ rakst‚.

Secin‚jumi
P‚rl˚kojot izanalizÁto valodas materi‚lu, secin‚ms, ka virsrakstu for-

mulÁjumi uzr‚da dinamiku ñ tie kÔ˚st informatÓvi pilnÓg‚ki, lÓdz ar to pre-
cÓz‚ki un lasÓt‚ju uzmanÓbu vair‚k saistoi. Sintaktisk‚ noformÁjuma ziÚ‚
vÁrojama liel‚ka daudzveidÓba, k‚ arÓ virsrakstu apjomam ir tendence pa-
lielin‚ties. PiemÁram, salÓdzinot tikai viena veida virsrakstus, proti, formu-
lÁjumus, izmantojot kolu, skaidri redzama Ó virsraksta apjoma pieauguma
tendence. VidÁjais v‚rdu skaits Ó tipa virsrakstos kr‚jum‚ „Latvieu valodas
kult˚ras jaut‚jumi”  ir 5.3 v‚rdi, savuk‚rt kr‚jum‚ „Valodas prakse: vÁ-
rojumi un ieteikumi”  ñ 8.2 v‚rdi.

Popul‚rzin‚tnisko rakstu autoram, formulÁjot sava teksta virsrakstu,
ir vienlaikus j‚dom‚ par diviem aspektiem ñ zin‚tnisko precizit‚ti un lasÓt‚ja
intereses piesaisti. Tas ir faktors, kas nereti liek autoram izvÁlÁties k‚du
no divdaÔÓgajiem virsrakstiem, t‚dÁj‚di rodot iespÁju ietvert nosaukum‚
gan vienu, gan otru aspektu. Tas neapaub‚mi palielina virsraksta garumu.

AVOTI

LVKJ ñ Latvieu valodas kult˚ras jaut‚jumi: rakstu kr‚jums. ñ RÓga: Liesma,
1965ñ1979; Avots, 1980ñ1993.
VPVI ñ Valodas prakse: vÁrojumi un ieteikumi: popul‚rzin‚tnisku rakstu kr‚jums. ñ
RÓga: LU AkadÁmiskais apg‚ds, 2005ñ2009; SIA „Arona Baltic” , 2010; Latgales
druka, 2011; Latvieu valodas aÏent˚ra, 2012ñ2013.
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FrazeoloÏismi R. BlaumaÚa komÁdij‚
„ No salden‚s pudeles”  un dr‚m‚ „ Potiv‚ra nams”

Summary
Phraseological Units in R. Blaumanisí Comedy ìNo salden‚s pudelesî
(From the Sweetish Bottle) and in His Drama ìPotiv‚ra namsî
(Potipharís House)

The aim of the present paper is to clarify whether there are differences in
using the phraseological units in two diverse drama genres ñ in drama and comedy.

The analysis of the drama ìPotipharís Houseî shows that the language is
impressive, with a vast amount of phraseological units ñ 27. From those only 6
phraseological units have various somatic components (eye, hair, foot, mouth,
mind = head).

On the other hand, the comedy has noticeably more phraseological units ñ
123 in total. The dominant role in the comedy is attributed to somatic phraseological
units ñ 41 ones (heart and mouth ñ each occurring 8 times, hand ñ 7 times, eye(s) ñ
4 times). The basic usage of phraseological units in the play is greater than their
stylistic usage. The comedy has more varied usage of phraseological units. It uses
elliptical phraseologisms, substitutions, as well as silencing of phraseological units.
Stylistically a very important role is attributed to repetition of phraseological units.

Key words: phraseological units, changes of phraseologiscal units, drama, play

*
R˚dolfs BlaumaÚa (1863ñ1908) liter‚rais mantojums spÁcÓgi ietek-

mÁjis daudzus m‚kslas ˛anrus, Ópai te‚tri. ViÚa lugas sakÚojas Eiropas
dramaturÏijas tradÓcij‚s [Blaumanis 1997: 481ñ482] un latvieu kult˚r‚.
TaËu R. Blaumanis rakstÓja arÓ recenzijas par te‚tru izr‚dÁm, bija RÓgas
Latvieu biedrÓbas Te‚tra komisijas loceklis un spÁlÁja «rgÔu padarbÓbas
izr‚dÁs. Rakstnieka lugu saturs un forma ir daudzveidÓga. M˚sdien‚s te‚tri
turpina iestudÁt R. BlaumaÚa sarakstÓt‚s dr‚mas un joku lugas. Raksta
uzmanÓbas centr‚ ir 1901. gad‚ uzrakstÓt‚ komÁdija „No salden‚s pudeles”
un 1897. gad‚ publicÁt‚ dr‚ma „Potivara nams” .

AnalizÁjot dr‚mas „Potivara nams”  valodu, p‚rsteidz Ôoti nelielais frazeo-
loÏismu lietojumu skaits ñ 27. No tiem tikai sei frazeoloÏismi ir ar da˛‚diem
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somatiskajiem komponentiem. Vienreiz ir fiksÁts frazeoloÏisms ar kompo-
nentu acs frazeoloÏism‚ atvÁrt acis [Blaumanis 1997: 356], gan frazeolo-
Ïisms ar komponentu mats ñ kar‚ties mata gal‚ [Blaumanis 1997: 354],
ar komponentu pÁda ñ uz pÁd‚m [Blaumanis 1997: 390], ar komponentu
mute ñ dot mutes [Blaumanis 1997: 333]. Komponents kauls lietots frazeo-
loÏism‚ alkas p‚rskrien p‚r kauliem [Blaumanis 1997: 393]; m˚sdien‚s
t‚ viet‚ izmanto frazeoloÏismu drebuÔi p‚rskrien (arÓ skrien, iet) p‚r kauliem
(arÓ p‚r muguru), arÓ drebuÔi izskrien caur kauliem [LLVV 4, 1980: 212].
LeksÁma alkas ë(auksti) drebuÔi, ermuÔií un frazeoloÏisms ar o leksÁmu
minÁti jau K. UlmaÚa v‚rdnÓc‚ [Ulmanis 1872: 291]. Par frazeoloÏismu ar
somatisko komponentu var uzskatÓt arÓ frazeoloÏismu iekrist pr‚t‚ [Blau-
manis 1997: 350], jo o frazeoloÏismu lieto gan ar komponentu pr‚ts, gan
arÓ komponentu galva.

Skaitliski nozÓmÓgu vietu dr‚m‚ „Potiv‚ra nams”  ieÚem frazeoloÏisms
paldies Dievam: nelielaj‚ dr‚m‚ tas minÁts piecas reizes [Blaumanis 1997:
330, 342, 362, 364, 374].

Dr‚m‚ sastopami frazeoloÏismi, kuru saknes rodamas BÓbelÁ, piem.,
dr‚m‚ p‚rveidot‚ form‚ lietots frazeoloÏisms z‚lamonisks spriedums [Blau-
manis 1997: 341], Ó forma ir izplatÓta arÓ rakstnieka st‚stos un novelÁs
[Migla 2013: 157].

Dr‚m‚ ir tikai divi frazeoloÏismi ar partikulu k‚ ñ iekrist k‚ ˚denÓ
[Blaumanis 1997: 371] un salÓdzin‚jums k‚ lÓdums [Blaumanis 1997: 384].

Savuk‚rt komÁdij‚ „No salden‚s pudeles”  ir ievÁrojami liel‚ks frazeo-
loÏismu skaits ñ 123 ñ un liel‚ka arÓ to da˛‚dÓba. KomÁdij‚ dominÁjoo
vietu ieÚem somatiskie frazeoloÏismi ñ 41 frazeoloÏisms. Visbie˛‚k frazeo-
loÏismos minÁti somatiskie komponenti sirds un mute ñ katrs astoÚas reizes.
To vid˚ ir gan tradicion‚li lietoti un zin‚mi frazeoloÏismi: no visas sirds
[Blaumanis 1997: 411], sirds lec k‚ zirgs [Blaumanis 1997: 420], no sirds
dibina [Blaumanis 1997: 421], sirds aptekas [Blaumanis 1997: 432], laba
sirds [Blaumanis 1997: 458], sirds k‚pj pa muti lauk‚ [Blaumanis 1997:
434]. KomÁdij‚ rakstnieks vair‚k variÁ frazeoloÏisma strukt˚ru, piem.,
frazeoloÏism‚ viegla sirds mainÓjis adjektÓva pak‚pi no pamata pak‚pes
viegls uz p‚r‚ko pak‚pi viegl‚ks ñ viegl‚ka sirds [Blaumanis 1997: 472],
uzsverot, ka varoÚa ba˛as ir nedaudz mazin‚ju‚s. Da˛reiz, lai uzsvÁrtu
emociju k‚pin‚jumu, rakstnieks lÓdz‚s lieto vair‚kus nozÓmes ziÚ‚ lÓdzÓgus
frazeoloÏismus ar vien‚diem verbiem, kuros, piem., vien‚ frazeoloÏism‚
verbs saglab‚ts piln‚ form‚, otr‚ ñ reducÁts:
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PiËuks. Pie kakla t‚ lieta jau nu neÌeras. Auce. Bet pie goda! Pie sirds!
[Blaumanis 1997: 448]

FrazeoloÏismi ar komponentu mute iesaistÓti komÁdijas tekst‚ tradicio-
n‚laj‚ form‚: liela mute [Blaumanis 1997: 414], muti pl‚tÓt [Blaumanis
1997: 427], turÁt muti [Blaumanis 1997: 450], turÁt muti ciet [Blaumanis
1997: 434]. Da˛i frazeoloÏismi ar komponentu mute ir ar variÁtu strukt˚ru,
piem., tradicion‚laj‚ frazeoloÏism‚ turÁt muti ciet neitr‚lais komponents
mute aizst‚ts [OÔehnoviËa 2012: 37] ar aj‚ kontekst‚ stilistiski ekspresÓ-
v‚ku v‚rdkopu maizes klÁti:

TaukÌis. MÓÔais Kri! Ja esi, k‚ smejas, ÚÁmis, tad atdod, br‚lÓt, ar labu.
Es jau nu tev... t‚pat k‚ tas LiepiÚu Kris... [..]. Kris (mÁda viÚu).
œera, Ôera, Ôera! Turi nu lab‚k savu maizes klÁti cieti! «m, bÁm! [Blau-
manis 1997: 475]

Savuk‚rt frazeoloÏisms aizb‚zt muti komÁdij‚ fiksÁts nolieguma form‚:
mutes neaizb‚zÓs [Blaumanis IV, 1997: 432].

R. Blaumanis izmanto arÓ vienk‚rrunas v‚rdus, piem., purns ñ dab˚t
pa purnu [Blaumanis 1997: 450].

Lai pastiprin‚tu frazeoloÏismu ekspresivit‚ti, rakstnieks apvieno fra-
zeoloÏismus pievaldÓt nagus un pievaldÓt muti vien‚, lai Ópai uzsvÁrtu
TaukÌa godÓgumu un klusÁanu:

LavÓze. J‚, t‚du cilvÁku k‚ TaukÌi ar uguni var meklÁt! Tas pievalda i
nagus, i muti. [Blaumanis 1997: 435]

Nedaudz maz‚k ñ septiÚi lietojumi ñ ir somatiskajam komponentam
roka. Tas minÁts frazeoloÏismos uz vienu roku turÁties [Blaumanis 1997:
417], uz vienu roku iet [Blaumanis 1997: 426]. FrazeoloÏism‚ uz vienu
roku izmantots divu verbu lietojums blakus ñ b˚t un iet ñ un noklusÁjums,
lai uzsvÁrtu varones emociju k‚pin‚jumu:

Auce. [..]. Es jau t‚du laiciÚu manÓju, ka PiËuks t‚ds greizs vien ir,
greizs vien ir. Beig‚s odien tas maiss spruka vaÔ‚: es ar M‚rtiÚu esot...
ejot uz vienu roku! [Blaumanis 1997: 452]

FrazeoloÏims b˚t (gadÓties, pagadÓties) pie rokas lug‚ no „Salden‚s
pudeles”  ir saglab‚ts koncentrÁt‚ form‚ ñ bez darbÓbas v‚rda, lai lako-
nisk‚k paustu Kria ba˛as:

Kris. [..]. Vai tu dom‚, ka tie sieviei te nav gudri? M‚j‚s ÔaudÓs lai˛ama
manta, viss pie rokas ñ k‚ tad nu s‚ksi knapin‚ties! Bet nu tu redzÁsi!
[Blaumanis 1997: 422]
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ArÓ frazeoloÏisms ar atplest‚m rok‚m ëÔoti viesmÓlÓgi, sirsnÓgi ar lielu
prieku (sagaidÓt, saÚemt k‚du)í [LFV 2000: 1024] R. BlaumaÚa lug‚ par‚-
d‚s ñ k‚ LFV minÁts ñ ar ret‚k lietotu verbu izplest divdabja form‚:

Kris. [..] Ja tik kas nav pa pr‚tam: proj‚m! Smejas: uz RÓgu! Zin‚ms,
uz RÓgu! Tur tagad ceÔ pabriÌi uz pabriÌa, un, ja ne uz RÓgu, tad pie cita
saimnieka. RedzÁsiet, k‚ citi m˚s saÚems, rokas izplÁtui! [Blaumanis
1997: 430ñ431]

FrazeoloÏisms b˚t rok‚ komÁdij‚ fiksÁts vienu reizi:
M‚te. Ak tad t‚das bij par tiesu tavas bÁdas! Vai, vai, TaukÌi, k‚ tas
Kris tevi piem‚nÓjis! Bet nu, kad tev nauda b˚s rok‚, nu tu bez bÁd‚m
pie mums varÁsi palikt. Es jau nu arÓ pÁc tevis netÓkou. [Blaumanis
1997: 436]

R. Blaumanis komÁdij‚ lieto frazeoloÏismu izprovÁt roku, m˚sdien‚s
parasti barbarismu izprovÁt aizst‚j ar neitr‚lu darbÓbas v‚rdu izmÁÏin‚t:

Auce. T‚du lielmanÓu! Kur tad is lai Úem d˚u pÁc RindÁna [..] izprovÁt
roku! [Blaumanis 1997: 462]

FiksÁti Ëetri frazeoloÏismi ar somatisko komponentu ac(i)s, piem.,
pamest acis [Blaumanis 1997: 424]. KomÁdij‚ frazeoloÏismu raut aci no
pieres lauk‚ lieto nolieguma form‚ un to vÁl pastiprina ar partikulu vis:

M‚te. Bet tak drusku sav‚d‚ka, kur saimnieks m‚j‚. Es gan labi zinu,
k‚ tÁva laik‚ bij un k‚ tagad ir. Ner‚va vis aci no pieres lauk‚! NegribÁja
vis ik dienas gaÔas Ást, pietika ar div‚m reizÁm nedÁÔ‚. [Blaumanis
1997: 413]

ArÓ tradicion‚laj‚ form‚ lietots frazeoloÏisms var ekspresÓvi raksturot
situ‚ciju:

Kris. Ak it‚! Vot, gudreniece! Ja es palieku, tad man M‚rtiÚ ‚du velk
p‚r acÓm, ja aizeju, tad Ó grib dÓr‚t! [Blaumanis 1997: 434]

FrazeoloÏisms nezin‚t, kur acis likt komÁdij‚ lietots n‚kotnes form‚
un tas atk‚rtots, lai uzsvÁrtu emociju k‚pin‚jumu:

LavÓze. Nesaki nek‚, gan b˚s labi. Tava k‚zu br˚vÁjuma patekas vÁl
neb˚s apdzertas, kad jau priek Marijas jauns iesals b˚s j‚knitina. [..]
M‚te. Vai, vai, vai, vai, vai! Es nezin‚u, kur acu likt, es nezin‚u, kur
acu likt! Nudie, LavÓz, cilvÁki teiks, es esot... nudie, tas par daudz,
LavÓz! [Blaumanis 1997: 468]

FrazeoloÏismi ar komponentu pÁda komÁdij‚ ir trÓs, piem., frazeo-
loÏisms uz karst‚m pÁd‚m:
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Kris (t‚pat). Es pÁdÓgo reizi prasu: izmaks‚siet ar labu? Ja ne, uz karst‚m
pÁd‚m uzdou pie tiesas! Nav vairs veci laiki!... [Blaumanis 1997: 432]

Vienu reizi frazeoloÏisms izmantots lakonisk‚k‚ form‚ ñ elipsÁ ñ uz
pÁd‚m:

Marija (laimÓgi smaidÓdama). T‚... Ko tad Auce man...? (ApÌerdam‚s.)
J‚, vai zini, PiËuk, es tev varÁtu gan past‚stÓt z‚les, kas Auci uz pÁd‚m
iz‚rstÁtu. [Blaumanis 1997: 454]

Ar lÓdzÓgu nozÓmi lietots frazeoloÏisms no silt‚m pÁd‚m:
TaukÌis. J‚. Vasaras vid˚. Taisni no pÔavas. K‚ smejas, no silt‚m pÁ-
d‚m. Iegr˚da gr‚bekÔa k‚tu zemÁ un aizg‚ja. [Blaumanis 1997: 421]

Komponents nagi minÁts trÓs reizes da˛‚dos frazeoloÏismos: pievaldÓt
nagus [Blaumanis 1997: 435], nagi niez un savaldÓt nagus nolieguma form‚:

TaukÌis. Bet par ko tad tu neprecies pÁc... kad nagi niez... savas k‚rtas...
Precies ñ kad nagu nevari savaldÓt! CilvÁkiem, l˚k, j‚dara it‚: kam tie
meitiei, k‚ smejas, patÓk, tam j‚precas, kam nepatÓk, lai nodzÓvo puisÓ.
J‚. Bet Ôembesta vien ne... Tad lab‚k aiziet. [Blaumanis 1997: 444]

Divi da˛‚di frazeoloÏismi minÁti ar komponentu ‚da ñ ‚du velk p‚r
acÓm [Blaumanis 1997: 434] un sarg‚t savu ‚du, pÁdÁjo R. Blaumanis
lieto Ôauna vÁlÁjum‚ ñ l‚stu formul‚:

M‚rtiÚ. Ak tad Kris tev piest‚stÓjis gan pilnu galvu ar to Ôembestu, ko
es te taisot! Nu, lai tas tÁviÚ piesarg‚ savu ‚du! [Blaumanis 1997: 444]

Ar komponentu zobi fiksÁti divi frazeoloÏismi ñ sakost zobus [Blau-
manis 1997: 464] un griezt zobus [Blaumanis 1997: 418]; t‚pat ar kompo-
nentu kakls ñ Ìerties pie kakla [Blaumanis 1997: 448] un nolieguma form‚
nedab˚t pa kaklu [Blaumanis 1997: 453].

KomÁdij‚ „No salden‚s pudeles”  salÓdzin‚jumi paspilgtina varoÚu izj˚-
tas: piem., M‚rtiÚ saka par Kriu, ka viÚam k‚jas k‚ zaÌam (izbÁg no
vis‚m nepatikan‚m) [Blaumanis 1997: 478], vÓru kautiÚ‚ Kris uzsver,
ka viÚam vaigs sasists zili melns k‚ katla dibins [Blaumanis 1997: 470],
savuk‚rt Marija, uzzinot, ka M‚rtiÚ ñ viÚas iemÓÔotais ñ k‚vies viÚas dÁÔ,
kÔuva k‚ saulÓte [Blaumanis 1997: 461], bailÓgajam un piesardzÓgajam
TaukÌim d˚a k‚ miets [Blaumanis 1997: 424], bet slimÓba sagr‚ba k‚ ar
stang‚m [Blaumanis 1997: 459], un s‚nos dur k‚ ar tuteni [Blaumanis
1997: 459].

Raksta mÁrÌis bija noskaidrot atÌirÓbas frazeoloÏismu lietojum‚ divos
atÌirÓgos dramaturÏijas ̨ anros ñ dr‚m‚ un komÁdij‚. FrazeoloÏismi vair‚k
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raksturÓgi emocion‚lai izteiksmei, lai paspilgtin‚tu ekspresivit‚ti. IespÁjams,
t‚dÁÔ dr‚m‚ ir krietni maz‚ks frazeoloÏismu skaits ñ tikai 27 pretstat‚ ko-
mÁdij‚ ñ 123 frazeoloÏismu lietojumi. Dr‚m‚ frazeoloÏismu pamatlieto-
jums dominÁ p‚r to stilistisko lietojumu. KomÁdij‚ ir variÁt‚ks frazeoloÏismu
lietojums. Taj‚ izmantoti eliptiski frazeoloÏismi, frazeoloÏiskie atvasin‚-
jumi, frazeoloÏiskie aizst‚jumi, k‚ arÓ noklusÁjums. Stilistiski nozÓmÓgu
vietu ieÚem frazeoloÏismu atk‚rtojumi.
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Summary
Composition of English Publicistic Cinematography Texts:
Typology of Headlines

The article deals with the compositional peculiarities of English publicistic
cinematography texts determining the factors influencing these peculiarities. The
types of headlines are distinguished according to the following criteria: functional,
semantic, structural and grammatical as well as according to the types of the
relation with the content of the text. Text composition of a cinematography text
is similar to any other kind having the headline, the introduction unit, the body or
the main part, and the inferative unit. According to the functional criterion there
are informative, advertising, evaluative, and intriguing headlines. The semantic
types of headlines are a summary headline, an indicator, and a localizer. On the
basis of structural and grammatical criteria they distinguish headlines which are
words, word combinations, simple and compound sentences, etc. There are also
autosemantic and synsemantic headlines of cinematography texts.

Key words: composition, cinematography texts, types of headlines, functional
criterion, semantic types, structural and grammatical criterion

Резюме
Композиция англоязычных публицистических текстов
кинематографической тематики: типология заголовков

В статье рассматриваются особенности композиции англоязычных пуб-
лицистических текстов кинематографической тематики, определяются фак-
торы, обуславливающие эти особенности. Типы заголовков выделяются на
основе следующих критериев: функциональный, семантический, структурно-
грамматический, по типу связи с содержанием текста. Композиция текста
кинематографической тематики, как и любого другого текста, представлена
заголовком, интродуктивным блоком, основной частью и инферативным бло-
ком. На основе функционального критерия в статье выделяются информа-
тивные, рекламные, оценочные и интригующие заголовки. Семантическими
типами заголовков являются заголовок-резюме, заголовок-индикатор, заго-
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ловок-локализатор. Типология заголовков, базирующаяся на структурно-
грамматических характеристиках, позволяет выделить заголовки, выражен-
ные словом, словосочетанием, простым и сложным предложением. Рассмат-
риваются также автосемантические и синсемантические типы заголовков.

Ключевые слова: композиция, тексты кинематографической тематики,
типы заголовков, функциональный критерий, семантические типы, структурно-
грамматический критерий

*
Composition of publicistic texts has been researched by lots of scientists

[Малиновська 1994; Синдеева 1981; Schmid 1995]. It became the object
of linguistic research in Germanic languages owing to prof. E.G. Riesel
and her scientific school. E.G. Riesel defines composition as an indissoluble
dialectic unity of form and content elements which are expressed by lin-
guistic means and make an integral text structure [Riesel 1975: 265ñ266].
The linguistic means of expressing the composition are division of a text
into parts and these parts themselves. A composition unit of a text is distin-
guished by lexical, grammatical, and graphical means.

The purpose of the composition is to attract a readerís attention to
every part of the text. That is why a text composition is built according to
a certain scheme that best realizes a senderís communicative intentions
[Бахтин 1986: 250; Зильберт 1986: 77].

The peculiarities of cinematography text composition are caused by
the addresserís communicative purposes to make a reader interested in both
reading the text and further watching the film, to analyze and evaluate the
film. Cinematography texts inform about new films, present their analysis
and evaluation from the point of view of scriptwriters, directors, actors,
and film critics. They are of different genres in modern American periodicals
like interviews, summaries, capsules, synopses, and reviews of Oscar nomi-
nees for the best picture of the late 20th ñ early 21st centuries.

Like any other text composition, that of a cinematography text consists
of the headline, the introduction unit, the body or the main part, and the
inferative unit [Мороховский 1991: 203–205]. Every unit plays a certain
role in achieving an addresserís communicative goal. The present article
considers the peculiarities of cinematography text headlines. The title is
the first signal of the text. It plays an onomastic function, i.e. it names the
product of communication, discloses its topic, even reflects its content in a
nut shell, attracts readersí attention, and urges them to read the text [Фіть
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2002: 124; Шевченко 2003: 148]. From the semantic point of view a title is
a brief variant of a text decoded further in the text.

Newspaper texts with one headline occur very rarely. There is a head-
line complex which is a set of several headlines of different kinds, structures,
and purposes [Шевченко 2003: 148]. The components of a headline com-
plex are the main headline, the subheadline, and the internal headline.
The subheadline plays an informative and explanatory function, it serves
as a connection between the main headline and the text, e.g. Benigni Is
Beautiful. With Life Is Beautiful, a new generationís Chaplin unveils his
masterpiece [http://www.geocities.com]. The example is a headline complex
consisting of the headline Benigni Is Beautiful and the subheadline With
Life Is Beautiful, a new generationís Chaplin unveils his masterpiece. The
headline plays an evaluative function, characterizing the actor and director
of the film ìLife Is Beautifulî with the help of lexemes beautiful, master-
piece. The subheadline explains, clarifies, and develops the main headline
naming Roberto Benigni as the Chaplin of the new generation and pointing
at his masterpiece being revealed in the film. Let us consider one more text
(review) called Poetic License.

Poetic License

ëShakespeare in Loveí an original, magical imagining of Bardís inspi-
ration
Ruthe Stein, Chronicle Staff Critic

(Ö)
Shakespeare struck speechless? It happens near the beginning of the
captivating ìShakespeare in Love,î when the title character ñ Will, to
his friends ñ changes partners during an Elizabethan dance and finds
himself face to face with the luminous Lady Viola.
(Ö)

A ROCKY LOVE
Of course, Will and Viola have their problems. As Shakespeare himself
put it, ìThe course of true love never did run smooth.î Will is already
married, though this turns out to be a minor inconvenience. His wife
and kids are tucked away at Stratford-upon-Avon, which, considering
the modes of transportation available in 16th century England, might
as well be Siberia.
(Ö)
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MOUTHFUL OF WORDS
The script also makes gentle fun of Willís highfalutin manner of talking.
When his theatrical producer, Henslowe (Geoffrey Rush), demands to
know when the new play will be finished, Will responds with a mouthful
of words. ìI havenít the time,î Henslowe shoots back. ìTalk prose.î
(Ö)

DIRTY ARISTOCRATS
ìShakespeare in Loveî is a visual treat. The sets and costumes scream
out Oscar nomination. At the same time, director John Madden doesnít
sugarcoat the period the way historical dramas often do. The clothes,
even those worn by the aristocracy, look as dirty as they would have
been.
(Ö)

The subheadline ìShakespeare in Loveî an original, magical imagining
of Bardís inspiration explains the main headline. The reader finds out that
the text will run about the film ìShakespeare in Loveî which was positively
evaluated by film critics with the help of lexemes original, magical. Accor-
ding to the subtitle the plot of the film is centered on a great poet searching
for the source of inspiration. Internal headlines or intertitles A Rocky Love,
Mouthful of Words, Dirty Aristocrats are used to divide a rather long text
into separate parts thus helping readers find their way more easily in the
great load of information.

The typology of headlines is based on four criteria: functional [Мали-
новська 1994: 17], semantic [Коваленко 2002: 158], structural and gram-
matical [Киселев 1994: 31; Тураева 1986: 53], according to the type of
bond with the text content [Коробова 1987: 89; Тураева 1986: 53].

According to the functional criterion they distinguish:
1) informative headlines. Their task is to inform readers, to give them

some facts about the reviewed film: ìThe Sixth Senseî: A Boy Who
Sees the Dead, and a Psychologist Determined not to Fail Him [NYT
6.8.99]; Crowe Brings to ìMindî a Great Performance [USAT 20.12.01].
The above mentioned headlines inform a reader, firstly, about the
title of the reviewed picture ìThe Sixth Senseî, ìMindî. Secondly, a
reader learns about the main characters ñ a boy who sees the dead A
Boy Who Sees the Dead, and a psychologist who is determined to
help him Psychologist Determined not to Fail Him. And, thirdly, a
reader learns the actorís name Crowe who starred in the film;
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2) advertising headlines are aimed at attracting readersí attention and
making them interested both in the text and film: McGregor in Love
[http://www.rottentomatoes/movies.com]; Mad about Madden
[http://www.varsity.cam.ac.uk]; ìInsiderî Looks Like an Oscar Con-
tender [SPI 5.11.99]. In order to do that the authors use film starsí
names, for example, actorís name McGregor and directorís name
Madden. Mentioning the ìInsiderî as an Oscar nominee in the headline
implies that readers will definitely get interested in the text and the
picture because films awarded by Academy of Motion Picture Arts
and Sciences are really worth watching.

3) evaluative headlines express estimation of events, phenomena, people
in the text: Surprisingly Subtle Willis Makes Great ìSenseî [SB 6.8.99];
Fine Acting, Direction Help ìSixth Senseî deliver some surprisingly
chilling thrills [SPI 6.8.99].
Owing to evaluative adjectives surprisingly subtle, great, fine, sur-
prisingly chilling, and the noun thrills, the headline explicitly expresses
the authorís estimation of the actorsí performance, directorís work,
and the film itself;

4) the purpose of intriguing headlines is to intrigue a reader, to make
him/her read the whole text and watch the reviewed film: ìShakespeare
in Loveî: Shakespeare Saw a Therapist? [NYT 11.12.98]; When Did
You Become So Joyless? [www.filmcritic.com]. The author uses an
interrogative sentence in the headline to create an intrigue, to make a
reader read the text and watch the film to find the answer to the
question.

Semantic classification of newspaper headlines was developed by the
Ukrainian researcher Andriy Kovalenko. It is based on the headline sup-
porting elements like WHO, WHAT, DOES, WHERE, WHEN. These
elements are closely connected with the text content. He distinguished the
following semantic types of headlines: 1) a summary; 2) an indicator; 3) a
localizer [Коваленко 2002: 158]. We borrowed this approach and applied
it to cinematography text titles. Headlines of the first type are characterized
by maximum supporting elements WHO, WHAT, DOES, WHERE, WHEN,
which in a compressed way present the content of the text. According to
the degree of objectiveness such headlines are used as informative neutral
or informative evaluative. For example, Red Hot ìMoulin Rougeî Reinvents
Musical Genre with Audacious, Rapid-Fire Assault on the Senses [SFC
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1.6.01]: the summary headline presents the content, contains the comments
on the genre and subjective evaluative elements audacious, rapidfire assault
on the senses. Bearing in mind the main task of cinematography texts
which is to evaluate the film, we can conclude that evaluative summary
headlines are more common for such texts.

An indicating headline points at a subject of a message (doer, situation,
time and space, other characteristics of a situation), but it does not contain
the information which allows predicting the text: The Uninvited [VV 4ñ
10.8.99]; Fast Track [NY 25.12.00 ñ 1.1.01]; The Smile Wins the Day
[LAT 17.3.00]. Sometimes this type of headlines expresses evaluation of
events, phenomena, and people from the text. For example, ìMoulin Rougeî:
A Dazzling Wreck [USAT 5.17.01]: the evaluative function is played by
the adjective with a positive connotation dazzling and the noun wreck
with a negative connotation.

A localizing headline contains a toponym or element which describes
the space coordinates of the situation: Frodo in the Elven Kingdom [LAW
21ñ27.12.01]; Sneering at Suburbia [SFE 17.9.99]. These headlines show
that the situation takes place in the Elven Kingdom in the first case and in
the suburbs in the second case.

The typology of headlines based on structural and grammatical cha-
racteristics allows for distinguishing the following types of cinematography
text headlines:
� A word: The Uninvited [VV 4ñ10.8.99];
� A word combination (a phrase): Adj.+N: Beautiful Lies [NW 28.1.02],

Poetic License [SFC 25.12.98], Part.+N: Miniskirted Crusader [Natio-
nal Review 17.4.00], Star-Crossíd Lovers [Salon 11.12.98], Gerund+
N: Doing the Bard [http://eye.net], Putting Genius in Its Place [LAT
12.12.98];

� A simple sentence: ìTitanicî tugs at emotions [www.cnn.com]; Roberts
Makes Her Case [SFC 18.8.00]; The Lord of the Rings cast discusses
making Tolkienís Middle-earth real [http://www.scifi.com];

� A compound sentence: ìAmerican Beautyî: Dadís Dead, and Heís
Still a Funny Guy [NYT 15.9.99];

� A complex sentence: When It Comes to Creepiness, This Project Has
a ìSixth Senseî [LAT 5.8.99];

� an exclamatory sentence: Frodo Lives! [WP 19.12.01], Vive ìMoulin
Rougeî! [WP 1.6.01].



463

Liudmyla MOHELNYTSKA. Composition of English Publicistic..

According to the topical connection of the headline and the text, all
headlines can be divided into autosemantic and synsemantic. It depends
on the fact if they express the topic of the text independently or only when
based on the text. Synsemantic headlines cannot inform a reader indepen-
dently. For example, Game Boy [NY 7.12.02]; Natural Selection [VV 3ñ
9.5.00]; Hot ìBurbsî [National Review 11.10.99]. These headlines are
semantically incomplete. Their communicative purpose is to make a reader
interested in reading the text. Autosemantic headlines are semantically inde-
pendent and can express the content of the text without the text itself:
Gay Potpourri: ìMoulin Rougeî Merrily Mixes Musical Metaphors [WP
1.6.01]. The goal of this type of headline is to give a reader as much infor-
mation as possible about the key semantic moments of the text [Коробова
1987: 89].

To sum up it is worth mentioning that a headline is a part of the
whole text, an element which helps a receiver to find the way in the content
and composition organization of a text. It is the headline that a reader
first pays attention to. The headline expresses the authorís main idea, ref-
lects the topic of the text, informs about the way of interpreting the material.
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Церковнославянизмы в произведениях для детей
А. С. Пушкина

Summary
Church Slavonic Words in A. Pushkinís Works for Children

Church Slavonic words play an enormous role in modern Russian language.
Sometimes they are perceived only as poetic words, specifying the certain emotio-
nally-stylistic colouring of a word, marking it as an archaic word.

The present article regards Church Slavonic words in works for children by
¿. Pushkin, analysing their lexico-semantic and stylistic features. Our material
allowed to distinguish fourteen lexico-semantic groups of Church Slavonic words
related to the nouns, the greatest group designating the names of abstract concepts
and states. Besides nouns in the fairy-tales of ¿. Pushkin other parts of speech are
abundantly presented: verbs, adjectives, participles, numerals etc. Part of Church
Slavonic words used in the literary language of ¿. Pushkin are stylistically neutral,
but the majority possess a stylistic aim, more often to attribute the language with
elevated, solemn and rarer, ñ mionectic, humorous, ironical, or satirical character.
The writer quite often uses the lexemes ëGodí, ësoulí, that in particular is used in
appeals. Church Slavonic words are the components of phraseological units. Thus,
exactly due to the use of Church Slavonic words, ¿. Pushkin succeeded to create
such a solemnly-elevated style peculiar exclusively of him.

Key words: Church Slavonic words, stilistics, emotional expressiveness, lexico-
semantic group.

*
А. С. Пушкин, основоположник современного русского литера-

турного языка, является одной из крупнейших фигур в истории рус-
ской духовной культуры. Писатель первым нашел формулу соотноше-
ния русского литературного и церковнославянского языков в новых
условиях, которое сохранялось вплоть до 20-х гг. XX в. А. С. Пушкину
принадлежат известные слова: «Как материал словесности язык сла-
вяно-русский имеет неоспоримое превосходство пред всеми европей-
скими: судьба его была чрезвычайно счастлива. В XI веке древний гре-
ческий язык открыл ему свой лексикон, сокровищницу гармонии,
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даровал ему законы обдуманной своей грамматики, свои прекрасные
обороты, величественное течение речи, усыновил его, избавя таким
образом от медленных усовершенствований времени. Сам по себе уже
звучный и выразительный, отселе заемлет он гибкость и правильность.
Простонародное наречие необходимо должно было отделиться от
книжного, но впоследствии они сблизились, и такова стихия, данная
нам для сообщения наших мыслей» [Пушкин 1964: 28–29]. Примеча-
тельно в этом смысле высказывание выдающегося лингвиста Ф. Бус-
лаева о том, что русский и церковнославянский представляют собой
единое целое [Панин 2000: 322].

До А. С. Пушкина господствовала известная теория «трех штилей»
М. Ломоносова. Согласно этой теории, которая сыграла большую роль
в истории русского литературного языка, высокие понятия и предме-
ты речи должны описываться высоким «штилем», который включал
множество понятий из церковнославянской лексики и грамматики.
Вышеупомянутая теория в свое время сыграла положительную роль,
ибо до М. Ломоносова наблюдалось смешение всех этих средств. Но
вместе с тем она, по утверждению Л. Панина, создавала угрозу для рез-
кого обособления церковнославянского от русского литературного
языка. И поэтому творческая деятельность Пушкина оказалась важ-
ной не только для русского литературного языка, но и для церковно-
славянского [Панин 2000: 312].

Как отмечает В. Виноградов, «Пушкин, подобно западникам, игно-
рирует теорию трех стилей, отвергает нормы разграничения стилей,
покоившиеся на Ломоносовских принципах, и первоначально создает
новые типы стилистических структур, опираясь преимущественно на
систему среднего стиля, менее всего определенного Ломоносовым» [Ви-
ноградов 1935: 43]. Критики упрекали поэта за то, что он неуместно
смешивает церковнославянизмы с «чисто русскими словами, взятыми
из общественного быта» [Виноградов 1935: 101]. Так, например, В. Бе-
линский писал о пушкинских сказках: «Самые его сказки – они ко-
нечно, решительно дурны; конечно, поэзия и не касалась их; но все-
таки они целою головою выше всех попыток в этом роде других наших
поэтов... Русская сказка имеет свой смысл, но только в таком виде,
как создала ее народная фантазия; переделанная и прикрашенная, она
не имеет решительно никакого смысла» [Белинский 1953: 82]. Но, ра-
зумеется, неверно было бы сводить все национальное значение поэзии
А.С.Пушкина к одной только связи его творчества с русским фольк-
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лором или видеть источник пушкинской народности исключительно
в его детских впечатлениях и няниных сказках.

Актуальность этой проблематики в современном языкознании
предопределена не только комплексным и всесторонним исследова-
нием церковнославянизмов как органической составляющей произве-
дений А. С. Пушкина, но и тем, что кроме лингвистических и истори-
ко-культурных аспектов, она имеет определенную реабилитационную
направленность.

Цель работы – проанализировать лексико-семантические и стилис-
тические признаки церковнославянизмов в произведениях для детей
А. С. Пушкина, указывая на значительный вклад церковнославянского
наследия в оформление и развитие творческой манеры русского гения.

Объектом исследования являются церковнославянизмы, исполь-
зуемые А. С. Пушкиным в произведениях для детей: «Сказка о царе
Салтане...», «Сказка о попе и о работнике его Балде», «Сказка о рыбаке
и рыбке», «Сказка о мертвой царевне и о семи богатырях», «Сказка о
золотом петушке», «Жених».

Отметим, что традиционно в языкознании различают термины
старославянский язык (IX–XI вв.) как язык литературный и церковнос-
лавянский (ХІІ–ХХІ вв.) как продолжение старославянского на различ-
ных славянских территориях. Принимая во внимание то обстоятельство,
что на новом этапе развития лингвистики отсутствуют табу в изучении
религиозного стиля, считаем целесообразным возобновить использо-
вание термина древнецерковнославянский язык относительно языка IX–
XI вв. и включить его в более широкое понятие церковнославянский язык,
считая его ранним этапом развития древнецерковнославянского. Со-
ответственно, к церковнославянизмам относим слова, пришедшие в
русский язык из церковнославянского на разных этапах его существо-
вания – с ІХ по ХХІ вв., а также через его посредничество из других
языков, или слова, созданные по образцу церковнославянизмов.

По словам В. Виноградова, церковнославянская стихия – источ-
ник глубоких мыслей, возвышенных образов, сильных метафор [Вино-
градов 1935: 72]. Церковнославянизмы богаты идейным содержанием.
Они вобрали в себя, по словам ученого, квинтэссенцию общечелове-
ческой мысли, «разум» человеческого языка. Само понятие церковно-
славянизма в русском литературном языке — исторически и социоло-
гически изменчиво. Оно определяется теми соотношениями, которые
устанавливаются в ту или иную эпоху между языком и идеологией гос-
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подствующих классов и языком религиозного культа [Виноградов
1935: 79].

Как отмечает В. Виноградов, для А. С. Пушкина понятие церков-
нославянизма сводилось к «церковнобиблеизму», т. е. к стилистичес-
ким и экспрессивным формам церковно-библейского выражения.
Морфологические приметы сначала в стихотворном языке Пушкина
не имели решающего значения. Лишь в 20-х годах ХІХ века они были
оценены поэтом как материал для стилизации, для придания языку
архаического или церковно-книжного колорита [Виноградов 1935: 78].

Итак, часто о степени влияния церковнославянского языка на
язык того или иного писателя судят по количеству употребленных лек-
сем и грамматических форм. А. С. Пушкин достаточно часто исполь-
зует в своих произведениях, в частности и в произведениях для детей,
архаическую лексику, среди которой особое место занимают церков-
нославянизмы: Отец ей: «Милая моя, / Откройся предо мною. / Обидел
кто тебя скажи» [Пушкин 1987: 121]; Отец ей: «Что ж твой сон гла-

сит? / Скажи нам, что такое, / Дитя мое родное?» [Пушкин 1987: 123];
За морем житье не худо; / В свете ж вот какое чудо: / Остров на море
лежит, / Град на острове стоит / С златоглавыми церквами […] [Пуш-
кин 1987: 139]; И той стражи нет надежней, / Ни храбрее, ни прилеж-
ней. / А у князя женка есть, / Что не можно глаз отвесть […] [Пушкин
1987: 151]; «[…] Но лишь чуть со стороны / Ожидать тебе войны, / Иль
набега силы бранной, / Иль другой беды незваной / Вмиг тогда мой пету-
шок […]» [Пушкин 1987: 184]; Петушок кричит опять; / Кличет царь
другую рать; / Сына он теперь меньшого / Шлёт на выручку большого
[Пушкин 1987: 185].

Среди исследуемой лексики также часто встречается религиозная
лексика: Катаясь, видел он вчера / Её за воротами; / Не по рукам ли, да с
двора, / Да в церковь с образами [Пушкин 1987: 121]; Взошли толпой, не
поклонились, / Икон не замечая; / За стол садятся, не молясь / И шапок
не снимая [Пушкин 1987: 124] (110 единиц). Все персонажи в сказках
А. С. Пушкина христиане по вероисповеданию, соответственно и лек-
сика в их речи – религиозно-церковная. Таким образом, сквозь при-
зму речи своих героев русский писатель глубже раскрывает читателю
их внутренний мир, подчеркивает их духовность, а употребленная ими
лексика является признаком христианского мировоззрения.

В представленном исследовании мы использовали классифика-
ции церковнославянизмов и религиозной лексики, известные в со-
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временном языкознании [Скаб 1998: 179–182; Пуряєва 2005: 355–360;
Юрковский 1985: 290–292].

Исследователи отмечают, что стилистически маркированными
чаще всего являются существительные (по сравнению со словами, от-
носящимися к другим частям речи – глаголами, прилагательными,
наречиями), образующие в языке лексико-семантические группы с
обозначением различных понятий. Это объясняется тем, что именно
существительные точнее передают языковой колорит эпохи, с их по-
мощью достигается правдивость описания; среди них встречаются цер-
ковнославянизмы-абстракты, церковнославянизмы-номены, обозна-
чающие религиозные понятия, традиции и др.

Проанализировав лексический материал сказок А. С. Пушкина,
мы выделили 14 лексико-семантических групп церковнославянизмов-
существительных: названия внеземных высших сил – Бог, ангел, свя-
тые, черт, бес, бесенок, супостат, вражонок (8); названия церковных и
других сооружений – церковь, монастырь, ограда, престол, воротам (5);
названия предметов церковного обихода – образ, икона, свеча, свечка,
крест (5); названия религиозных действий, таинств – мольба, благо-
словенье, молитва, обряд (церковный) (4); названия абстрактных по-
нятий и состояний – душа, дух, грех, свет (Божий), исход, сраженье,
возвращенье, разрешение (и разрешенье), время, житье, воздух, свойство,
средство, нрав, бедство, служба, смерть, сон (вечный), старость, вред,
опасность, ложь, брань (24); названия психических состояний – уны-
лость, немилость, восхищенье, злость (4); названия речевых действий –
разговор, речь, совет, вопрос (4); названия лиц по виду деятельности –
злодей, чародей, спаситель, служитель, избавитель (5); названия лиц
по должности или социальному положению – сосед, жертва, грешник,
черница, поп, владычица (морская), попадья, поповна, попенок, работ-
ник, воевода, младенец (12); названия собирательных существительных,
обозначающих лиц по сфере деятельности – хор (церковный), войско,
рать, стража (4); названия территориальных и пространственных
понятий – град, восток, юг, царство, страна, небеса, брег, бездна (вод),
государство, владения, полцарства (11); названия одеяний и украше-
ний – перстень, злато (как одежда), венец (3); названия различных
предметов – колесница, жезл, сребро (в значении «бытовой инвентарь»),
злато (в значении «бытовой инвентарь»), гроб (5); названия частей
тела – очи, глава, перст (3).
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Итак, лексико-семантические группы церковнославянизмов в про-
изведениях для детей А. С. Пушкина чрезвычайно разнообразны. Самой
многочисленной является группа, обозначающая наименования аб-
страктных понятий и состояний (23). Несколько меньше представлены
группы, обозначающие названия лиц по должности или социальному
положению (12), названия территориальных и пространственных по-
нятий (11), названия внеземных высших сил (8). Наименьшими явля-
ются группы церковнославянизмов: названия церковных и других со-
оружений (5), названия предметов церковного обихода (5), названия
религиозных действий, таинств (4), названия одеяний (3) и др.

Помимо имен существительных в сказках А. С. Пушкина довольно
широко представлены и другие части речи. Глаголы в контекстном
окружении могут обозначать: действия, относящиеся к речи – гласить,
молиться, умолять, вещать, благословить, вопить, возглашать, вопро-
шать, молить, взмолиться, лгать, божиться, возопить, извиниться, от-
рекаться, прекословить, благодарствовать, произнести, благодарить,
возглашать, разглашать, приветствовать, забранить, разбранить, бра-
ниться (25); действия, относящиеся к психическому состоянию – здрав-
ствовать, чувствовать, вздохнуть, вздуриться, вздорить, раскаяться,
разрыдаться, испугаться, дерзать, присмиреть, вспоминать, поразду-
мать, взыграть (об эмоциональном состоянии) (13); действия, отно-
сящиеся к социальному положению – царствовать, воевать, венчать,
обвенчаться, сослужить, работать, охранять (7); действия, описыва-
ющие состояние моря – разлиться, расплеснуться, плеснуть, всколых-
нуться, вздуться (5); действия движения – разбежаться, войти, всходить,
сойти, возвращаться, собираться (6); физические действия существ –
взмахнуть, встрепенуться, взвиться, содрогнуться, взглянуть, вскаки-
вать, взобраться, встать, восстать (9); действия, относящиеся к разру-
шению – изрубить, разбить, разбиться, разломить, извести, избавить (6).

Некоторые глаголы образуют пары контекстуальных антонимов:
требовать – исполнить, взвалить – наградить, сотворить – похоро-
нить, оградить – распахнуть (4).

Менее представлена группа прилагательных церковнославянского
происхождения: вздорный, святой, заздравный, дремучий, церковный,
златоглавый, крепкий, прекрасный, иной, храбрый, сладка, страстный,
прежний, проклятый, попов, общий, грешен, своенравный, добродушный,
кроткий, изразцовый, нищий, душевный, святой, ратный, надгробный,
чудесный, крещеный, чудотворный, храним, обратный (31).



471

Татьяна НОВИКОВА. Церковнославянизмы в произведениях для детей..

Наблюдаются и наречия церковнославянского происхождения –
стремглав, благополучно, натощак, издали, лукаво, исподтиха, вокруг,
восвояси, громогласно, совсем, непременно, понапрасну, пуще, впредь, ис-
правно, лукаво, сперва, издалеча, согласно, стремглав, вовсе (21).

Еще реже в сказках А. С. Пушкина встречаются причастия (согла-
сен, обличен, ободренный, отходящий, изумленный, изумлен, восхищен,
встревожен, разбитый – 9 единиц) и деепричастия (проведши, собираясь,
помолясь, блуждая, привздохнув, вскочив, разбив, обратившись, вонзив-
ши – 9).

Числительные представлены весьма незначительно: чета, осьмой
(2 единицы).

Писатель очень широко использует церковнославянские служеб-
ные части речи, а именно предлоги: пред, предо, средь, среди, между,
во, ко, со, из (9 единиц).

Церковнославянизмы оказывали и оказывают значительное вли-
яние на образную систему языка. Некоторые церковнославянизмы
используются в литературном языке как стилистически нейтральные,
но большинство – со стилистической направленностью, чаще для при-
дания языку возвышенного, торжественного и реже – сниженного,
юмористического, иронического или сатирического характера.

Отметим, что в своих произведениях А. С. Пушкин использует
церковнославянизмы с нейтральным значением: Согласен, – говорит
отец, – / Ступай благополучно, / Моя Наташа, под венец; / Одной в све-
тёлке скучно […] [Пушкин 1987: 122]; […] Над главою их покорной / Мать
с иконой чудотворной / Слезы льет и говорит: / «Бог вас, дети, награ-

дит» [Пушкин 1987: 149]; Чтоб концы своих владений / Охранять от
нападений, / Должен был он содержать / Многочисленную рать [Пуш-
кин 1987: 183]; Да и дух вон. – Вся столица / Содрогнулась; а девица – /
Хи-хи-хи! да ха-ха-ха! / Не боится, знать, греха [Пушкин 1987: 189] (51
единица).

Но большинство церковнославянизмов имеют эмоциональную
окраску. Так, приведем пример – Отец ей: «Милая моя, / Откройся предо

мною. / Обидел кто тебя скажи» [Пушкин 1987: 121], – в предложении
предлог предо звучит торжественнее и возвышеннее, чем если бы на
этом месте был полногласный предлог передо. Сравните также непол-
ногласные формы: […] Дверь отворила я. Вхожу – / В избе свеча горит;
гляжу – / Везде сребро да злато, / Всё светло и богато [Пушкин 1987:
123] (83 единицы).
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А. С. Пушкин практически не использует церковнославянизмы в
ироническом контексте. Как известно, сочетание церковнославяниз-
мов со сниженной лексикой придают контексту оттенок экспрессии и
сарказма. Например, более экспрессивно воспринимается текст из
«Сказки о попе и работнике его Балде» с использованием церковно-
славянизмов бес и враг (в значении бес), бесёнок и вражонок (суффикс
-онок/-ёнок с уменьшительно-ласкательным значением): Бесёнок ото-
ропел, / Хвостик поджал, совсем присмирел, / На братца поглядывает
боком [Пушкин 1987: 164]; «Нет, – говорит Балда, – / Теперь моя чере-
да, / Условия сам назначу, / Задам тебе, вражонок, задачу […]» [Пушкин
1987: 165] (24 употребления).

Писатель довольно часто употребляет лексемы с абстрактным зна-
чением – душа (15 единиц) и Бог (18 единиц). Особенно часто эти слова
встречаются в обращениях («Свет о белке правду бает; / Это чудо знаю
я; / Полно, князь, душа моя, / Не печалься; рада службу / Оказать тебе я
в дружбу» [Пушкин 1987: 137]), а также в побудительных и эмоцио-
нальных междометиях (И опять пошла тревога: / «Помогите, ради Бога! /
Караул! лови, лови, / Да дави его, дави... […]» [Пушкин 1987: 147]; И ска-
зал ей ласковое слово: «Бог с тобою, золотая рыбка!» [Пушкин 1987: 155]).

Иногда лексема душа встречается с уменьшительно-ласкательным
суффиксом -еньк-: Говорит старик своей старухе: / «Здравствуй, бары-
ня-сударыня дворянка. / Чай, теперь твоя душенька довольна» [Пушкин
1987: 158]; Как увидел старик, — испугался! / В ноги он старухе покло-
нился, / Молвил: «Здравствуй, грозная царица / Ну, теперь твоя душенька

довольна» [Пушкин 1987: 159]. Заметим, что для придания контексту
большей экспрессии А. С. Пушкин употребляет лексему дух, чаще в
фразеологических оборотах: В нем взыграло ретивое! / «Что я вижу?
что такое? / Как!»– и дух в нем занялся... / Царь слезами залился […]
[Пушкин 1987: 154]; «[…] Дух твой примут небеса. / Нами ты была лю-
бима / И для милого хранима – / Не досталась никому, / Только гробу
одному» [Пушкин 1987: 178]; Да и дух вон. – Вся столица / Содрогну-
лась; а девица – / Хи-хи-хи! да ха-ха-ха! / Не боится, знать, греха [Пуш-
кин 1987: 189] (3 употребления). Следует отметить, что церковнославя-
низмы в составе фразеологических единиц встречаются и в следующих
контекстах: Крушится, охает семья. / Опомнилась Наташа / И говорит:
«Послушна я, / Святая воля ваша […]» [Пушкин 1987: 122]; Днем свет

Божий затмевает, / Ночью землю освещает – / Месяц под косой блес-
тит, / А во лбу звезда горит [Пушкин 1987: 147]; Вот и жених – и все за
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стол; / Звенят, гремят стаканы, / Заздравный ковш кругом пошел; / Все
шумно, гости пьяны [Пушкин 1987: 123].

Иногда А. С. Пушкин предпочитает замену церковнославянских
слов исконно русскими. Так, например, семантические церковносла-
вянизмы черт, бес писатель заменяет лексемой внук, представляя тем
самым «бесовскую родственную иерархию»: «Балдушка, погоди ты мор-
щить море, / Оброк сполна ты получишь вскоре. / Погоди, вышлю к тебе
внука». Балда мыслит: «Этого провести не штука!» [Пушкин 1987: 163].
В следующем примере писатель употребляет синоним собаки (как бран-
ное слово) в вышеупомянутом значении: «Скажи, за что такая неми-

лость?» – / «Как за что? Вы не платите оброка, / Не помните положен-
ного срока; / Вот ужо будет нам потеха, / Вам, собакам, великая помеха»
[Пушкин 1987: 163].

В сказках А. С. Пушкина встречаем обращение господá, характер-
ное для русского народа и утратившее на современном этапе семанти-
ческую связь с церковнославянизмом Господь. На наличие этой связи
в свое время указал М. Фасмер [Фасмер І: 445]: «Добрый путь вам, гос-

пода, / По морю по Окияну / К славному царю Салтану; / Да скажите:
князь Гвидон / Шлет царю-де свой поклон» [Пушкин 1987: 138].

Таким образом, церковнославянская лексика довольно широко
использована в сказках великим русским писателем А. С. Пушкиным.
В первую очередь, богатое церковнославянское наследие отражено в
14 лексико-семантических группах имен существительных, а также
выражено другими частями речи – группами глаголов, прилагатель-
ных, наречий и служебных частей речи. Церковнославянизмы в про-
изведениях писателя используются с нейтральным значением, но боль-
шинство церковнославянизмов имеют эмоционально-торжественную
окраску. Писатель практически не использует их в ироническом кон-
тексте, за исключением некоторых моментов (бесёнок и вражонок),
обнаруженных в «Сказке о попе и о работнике его Балде». Считаем,
что в произведениях для детей А. С. Пушкину удалось создать тор-
жественно-возвышенный стиль благодаря широкому употреблению
архаической лексики, в частности церковнославянской. А. С. Пуш-
кин органически сочетал церковнославянизмы с общеупотребитель-
ными формами речи, поскольку церковнославянская лексика была
не только дополнительным источником синонимии, – за ней стояли
легко узнаваемые образы, часто внутренняя форма этих слов была бо-
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лее прозрачной. Кроме того, с церковнославянизмами была связана
традиция словоупотребления, объединявшая духовную культуру мно-
гих веков.
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Summary
Metaphorical HEALTH and BODY Models in Lithuanian Public Health
Discourse

In the present article the metaphorical models which are the most frequent in
Lithuanian public space and developed in the health discourse are inventoried as
well as the comparison is made how the metaphorical HEALTH model and its
coherent metaphorical BODY model are actualized in the health discourse of dif-
ferent periods. The attention is paid to the concepts of ILLNESS and HEALTH-
CARE SYSTEM. The texts intended for non-professionals are ascribed to health
discourse, where it is written not only about the relation between a subject and
medicine but also the state which does not require medics assistance. On the basis
of the research results, it is possible to state that metaphorical HUMAN model
dominates in Lithuanian public health discourse. The metaphorical HEALTH
model used in health discourse reveals the negative information related to the con-
cepts described in the texts. The actualization of metaphorical BODY model proves
how the structure of corresponding abstract phenomena is perceived in Lithuanian
world view.

Key words: discourse, concept, illness, metaphorical model, health, healthcare

*
–io tyrimo tikslas ñ palyginti, kaip skirting¯ laikotarpi¯ Lietuvos svei-

katos diskurse aktualizuojamas metaforinis sveikatos modelis. DÎmesys
telkiamas · LIGOS ir SVEIKATOS APSAUGOS SISTEMOS konceptus.
Pavyzd˛iai rinkti i 1980ñ1990 met¯ dienraËio „Komjaunimo tiesa“  (toliau
tekste ñ KT), 1990ñ2001 met¯ dienraËio „Lietuvos rytas“  (toliau tekste ñ
LR) numeri¯, portaluose lrytas.lt (apimtas 2006ñ2012 m. laikotarpis),
respublika.lt. 2012 m. publikuot¯ straipsni¯ apie sveikat‡. Visa tyrimo
med˛iaga suskirstyta · tris laikotarpius: pirmajam laikotarpiui priklauso

* Straipsnis parengtas vykdant Lietuvos mokslo tarybos finansuojam‡ mokslo
projekt‡ (VAT-40 / 2012) „Konceptualiosios metaforos vieajame diskurse“ .
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pavyzd˛iai i 1980ñ1990 m. prad˛ioje (iki kovo 11 d.) publikuot¯ straip-
sni¯, antrajam ñ 1990ñ2000 met¯ med˛iaga, treËiasis apima pavyzd˛ius,
kurie rinkti i 2001ñ2012 met¯ altini¯. Analizuojant pavyzd˛ius taikyti
konceptualiosios analizÎs ir diskurso defragmentacijos metodai [Будаев
2011].

Sveikatos diskursas lietuvi¯ kalbotyroje beveik nÎra tirtas. I negausi¯
tokio pob˚d˛io darb¯ reikia paminÎti L. ArcimaviËienÎs straipsn·, kuriame
dÎmesys sutelktas · fiIV / AIDS koncept‡ angl¯, lietuvi¯ ir rus¯ kalbose
[ArcimaviËienÎ 2005: 17ñ31]. Svarbi I. –ekauskienÎs ir J. UrbonaitÎs darbe
pateikta SVEIKATOS metaforos analizÎ ekonomikos ir politikos diskurse
[–ekauskienÎ, UrbonaitÎ 2007: 68ñ73]. R. ToleikienÎ yra ityrusi, kaip
lietuvi¯ ir vokieËi¯ kalb¯ pasaulÎvaizd˛iuose analogijos su liga yra pasitel-
kiamos apraant sielos ir proto charakteristikas [ToleikienÎ 2005: 510ñ515].

Kalbamasis diskursas susilaukia daug dÎmesio slav¯ kalbotyroje. Me-
dicinos diskurs‡ (toks pavadinimas yra pasirinktas) tiria S. Milanova ir
L. Aleksejeva [2002; 2002; 2003], kiti mokslininkai [Жура 2008: 13ñ23;
Полякова 2011; Таценко, Москаленко, Переломова, Кондратюк,
БезуглыÈ 2012: 5ñ8]. Vakar¯ kalbotyroje raoma ir apie medicinos (angl.
medical) ir apie sveikatos (angl. health) diskurs‡ [Ferguson 2001: 61ñ82;
Malone 1999: 16ñ22; Salager-Meyer, Alcaraz 2003: 96ñ114; Segal 1997:
217ñ231].

Straipsnyje tiriamasis diskursas vadinamas sveikatos diskursu. Kalba-
majam diskursui priskiriami tie neprofesionalams skirti tekstai, kuriuose
vienaip ar kitaip aktualizuojama sveikatos tema. Sveikatos diskurso analizei
reikaling¯ pavyzd˛i¯ altiniai yra sveikatos ir medicinos temoms skirti
straipsniai laikraËiuose ir ̨ urnaluose, interneto svetainÎse, internetiniuose
bloguose socialinÎs (sveiko gyvenimo b˚do) ir komercinÎs (vaist¯ ir paslaug¯)
reklamos tekstai, knygos apie ligas, gydym‡ ir sveik‡ gyvenimo b˚d‡,
skirtos nespecialistams. Diskurso savitum‡ atskleid˛ia tekstuose vartojam¯
metaforini¯ modeli¯ visuma. Metaforinis modelis ñ kalbos vartotoj¯ s‡mo-
nÎje egzistuojanti ir / arba susidaranti ryio tarp itak¯ ir tikslo sfer¯ schema,
kuri‡ atspindi formulÎ X yra Y [Чудинов 2003]. Lietuvi¯ kalbotyroje nÎra
tirta, kaip gali b˚ti traktuojami tie atvejai, kai metaforinio modelio itak¯
ir tikslo sritys sutampa. Atkreiptinas dÎmesys, kad abiems sritims turÎt¯
b˚ti b˚dingos panaios charakteristikos, nes jos yra susijusios su tuo paËiu
konceptu. Metaforiniai K¤NO ir SVEIKATOS modeliai turi bendr¯ bruo˛¯,
nes sveikata pirmiausia siejama su subjekt‡ tenkinanËia k˚no b˚kle. Svarbu
paminÎti, kad per tiriamosios med˛iagos apimamus tris deimtmeËius viea-
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jame diskurse sveikatos temoms skirta nevienodai dÎmesio. 1980ñ1990
metais i tema nebuvo populiari, po 1990 met¯ apie sveikat‡, lig¯ preven-
cij‡, gydym‡ imta rayti vis daugiau.

LIGA
„Medicinos enciklopedijoje“  nurodoma, kad liga yra ̨ aling¯ veiksni¯

sukeltas organizmo veiklos sutrikimas, kuris reikiasi pablogÎjusiu fiziniu
prisitaikymu prie aplinkos ir suintensyvÎjusiomis apsauginÎmis reakcijomis
[ME 1990: 494]. Tekst¯, kuriuose kalbama apie ligai b˚ding‡ fizin· k˚n‡
ir ligos galimybes sirgti, nÎra daug. MinÎtinas pavyzdys, kuriame konkreËiai
ligai ñ alkoholizmui ñ priskirta galimybÎ atlikti du i esmÎs teigiamai verti-
namus veiksmus ñ jaunÎti ir gimdyti. Kalbant apie lig‡ ios charakteristikos
traktuojamos kitaip. Tiek jaunÎjimas, tiek gimdymas yra susijÊ su didesne
jÎga, judÎjimu · priek·, nenutr˚kstamumu. Vadinasi, taip apib˚dinama
situacija, kai ir toliau sergama, neigiamas ligos poveikis gali turÎti ·takos
kitoms ̨ mogaus gyvenimo sritims, pvz.: <...> i liga ñ alkoholizmas ñ atjau-
nÎjo KT 1984 04 25; <...> alkoholizmas gimdo impotencij‡ <...> KT 1986
09 12. Pagimdytas vaikas yra kraujo giminaitis, vadinasi, alkoholizmas ir
tai, k‡ jis gimdo, yra tiesiogiai susijÊ. 1991ñ2000 met¯ tekstuose liga apib˚-
dinama kaip galinti ·sisenÎti. Taip nusakomas dÎsningas ligos raidos etapas,
pvz.: Kai liga ·sisenÎja, pradeda slinkti plaukai, sausÎja oda LR 1994 10
05. Kalbos vartotojo s‡monÎje senÎjimas yra nemalonus dalykas. Kalbant
apie lig‡ neigiamas vertinimas dar labiau sustiprÎja. Sena liga suvokiama
kaip neigydoma arba sunkiai igydoma. 2001ñ2012 met¯ sveikatos diskurso
tekstuose atskleid˛iamos gerokai didesnÎs ligos galimybÎs. Liga (nors yra
visikai nepageidaujama) gali b˚ti u˛auginama kaip vaikas, pvz.: <...> bet
koks stovÎjimas poliklinikos eilÎje lig‡ tik dar labiau u˛augina lrytas.lt
2008 07 14. Taip apibendrinama mintis, kad ˛mogaus sveikata i esmÎs
priklauso nuo jo paties. Pasiekusi atitinkam‡ brandos laipsn·, liga gali jau-
nÎti ar senÎti, t. y. keisti ·prastines charakteristikas, sunkinti prevencijos ir
gydymo procesus, plg.: Poliklinikos vedÎja konstatuoja, kad visos ligos
jaunÎja, tai yra m˚s¯ civilizacijos pasekmÎ respublika.lt 2012 08 29; <...>
medikai ragina ˛mones nelaukti, kol negalavimas ·sisenÎs, atsakingai
r˚pintis savo sveikata <...> delfi.lt 2010 09 03. Neutralias ̨ mogaus b˚senas
pavadinantys ˛od˛iai miegoti, sn˚duriuoti tekstuose apie ligas yra susijÊ
su teigiamu situacijos vertinimu. Sn˚duriuojanti ar mieganti liga yra ne
tokia pavojinga, palyginti su ta, kuri b˚drauja. Miegas reikia pasyvum‡,
gyvybini¯ funkcij¯ sulÎtÎjim‡, stagnacij‡, nors aiku, kad mieganti liga
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taip pat nemaloni. Ji bet kuriuo metu gali vÎl pasidaryti aktyvi, plg.: <...>
kur· laik‡ mirtinas virusas organizme b˚na tiesiog „ miegantis“  lrytas.lt
2005 12 03; Bet liga nesnaudÎ lrytas.lt 2012 06 30. Ligos apib˚dinamos
kaip turinËios veid‡, kuris kelia nemalonius igyvenimus, pvz.: <...> bacila,
kuri tris sykius parodÎ labai bjaur¯ savo veid‡ lrytas.lt 2012 03 17. Tek-
stuose minimas ligos glÎbys. Vadinasi, liga turi rankas. Rankos kalbos
vartotoj¯ s‡monÎje susijusios su galimybe veikti, daryti ·tak‡. Ligos glÎbys
suvokiamas kaip situacija, kurioje sveikatos b˚klÎ riboja ̨ mogaus galimy-
bes, nerandama b˚d¯ pasveikti, pvz.: Kauno valstybinio choro vadovui
atrodÎ, kad niekada nebepavyks itr˚kti i ·kyrÎjusios ligos glÎbio delfi.lt
2006 07 26. TreËiojo laikotarpio tekstuose liga apib˚dinama kaip isigimusi:
Bet pastaruoju metu kai kurios ligos isigimsta ir vÎjaraupiais, raudonuke,
skarlatina ˛monÎs suserga antr‡ kart‡, neretai ñ jau suaugÊ delfi.lt 2008
01 29.

SVEIKATOS APSAUGA
Konceptas SVEIKATOS APSAUGOS SISTEMA apima informacij‡,

susijusi‡ su alyje sukurtos sveikatos apsaugos sistemos b˚kle, medicinos
paslaug¯ kokybe, gydytoj¯ darbu. 1980ñ1990 met¯ laikotarpio tekstuose
nerasta pavyzd˛i¯, kuriuose apie sveikatos apsaugos sistem‡ b˚t¯ kalbama
remiantis analogija su ̨ mogaus k˚no dalimis ir organais, sveikatos b˚kle.
1990ñ2000 met¯ laikotarpio tekstams did˛iausi‡ ·tak‡ padarÎ atsiradusi
galimybÎ laisvai reikti mintis. Atk˚rus nepriklausomybÊ sveikatos apsau-
gos sistema valstybÎje tik formavosi, tekstuose nÎra aikesni¯ u˛uomin¯
apie jos strukt˚r‡. Sveikatos apsaugos sistemos padÎtis pirmaisiais nepri-
klausomybÎs metais buvo apib˚dinama tokiais ̨ od˛iais, kurie atskleid˛ia
situacijos beviltikum‡: Medicina Lietuvoje isigimsta LR 1992 09 18.
TreËiojo laikotarpio tekstuose SVEIKATOS APSAUGOS SISTEMOS kon-
cepto turiniui atskleisti pasitelkiamas metaforinis K¤NO modelis. Visuo-
menÎs poreiki¯ netenkinanËi‡ sveikatos apsaugos sistemos b˚klÊ atskleid˛ia
pasakymuose aktualizuojamos nepageidautinos k˚no charakteristikos.
Sveikatos apsaugos sistema apib˚dinama kaip serganti, pvz.: Pastangas
pagydyti sveikatos sistem‡ nuo demoralizacijos stabdo m˚s¯ nevykusi tra-
dicija, kai kiekvienas asmenikai stengiasi pasir˚pinti savo ir artim¯j¯ svei-
kata ir gerove delfi.lt 2006 12 05. BlogesnÊ sistemos b˚klÊ atskleid˛ia
analogija su lubuojanËiu organizmu: <...> tiek pinig¯ lubuojanËiai Lie-
tuvos sveikatos apsaugai neb˚t¯ per daug delfi.lt 2004 10 06. Visikai
katastrofika padÎtis apib˚dinama nurodant, kad sveikatos apsaugos siste-



479

Silvija PAPAURÀLYTÀ. Metaforiniai SVEIKATOS ir K¤NO modeliai..

ma neturi stuburo. Neturintys stuburo gyv˚nai negali atsistoti ir judÎti,
vadinasi, jie ne·gal˚s, toki¯ organizm¯ galimybÎs ribotos, pvz.: Link ios
aklavietÎs kasmet tvirtai ̨ engiame su stuburo neturinËia sveikatos politika,
tenkindami visai ne vieojo intereso, o atskir¯ ·taking¯ grupi¯ poreikius
delfi.lt 2006 12 05.

Ivados
Pavyzd˛i¯, kurie irinkti i skirting¯ laikotarpi¯ tekst¯, skaiËius labai

skiriasi. Pasikeitus visuomeninei ir politinei santvarkai imta gerokai daugiau
rayti apie sveik‡ gyvenimo b˚d‡, ligas, gydym‡si, sveikatos apsaugos sis-
temos specifik‡.

Metaforinis SVEIKATOS modelis, pasitelktas sveikatos diskurse, da˛-
niau atskleid˛ia su diskurso tekstuose aptariamais konceptais siejam‡ nei-
giamai vertinam‡ informacij‡. Metaforinio K¤NO modelio aktualizacija
parodo, kaip suvokiama atitinkam¯ koncept¯ strukt˚ra.

Kai pasakyme turime savotik‡ tautologin· metaforinio modelio vari-
ant‡ ñ apie lig‡, t. y. nemalon¯ reikin·, kalbama pasitelkus SVEIKATOS
model·, vertinimo kryptys keiËiasi: tai, kas paprastai yra pageidautinas
dalykas, kalbant apie neigiamai vertinamus abstrakËius reikinius, virsta
nepageidautinu. K˚no dali¯ ir j¯ funkcij¯ galimybÎs, aktualizuotos tuose
pasakymuose, kuriuose kalbama apie lig‡, taip pat da˛niau turÎt¯ b˚ti
vertinamos ne pagal ·prastinius kriterijus.

SVEIKATOS APSAUGOS SISTEMOS koncepto turinys atskleid˛ia-
mas aktualizuojant tradicinius vertinimo polinkius: sveikatos apsaugos
sistema yra teigiamai vertinamas reikinys, todÎl jos b˚klÎs analogija su
liga gali reikti, kad situacija tampa nepageidaujama.
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Summary
The Theme of Sight in Eduard von Keyserlingís Fiction

The present article explores the literary work of the Baltic-German author
Eduard von Keyserling (1855ñ1918). Keyserlingís fiction presents an interesting
case of interaction between visuality and the conventions of classical storytelling
and it is characterized with multi-level mediality. The textual analysis shows the
domination of the visual code. The author employs a vast arsenal of visualization
techniques similar to the pictorial ones, such as visual metaphors, an appeal to
visual perception, ekphrasis, point of view, frame, front plane and background, etc.

A major analytical focus of the article is on the representation of the act of
looking in Keyserlingís creative work. Further on the following question is addressed ñ
how Keyserlingís poetics of visuality is implemented at the level of narration. The
argument about sight and observation in Keyserlingís fiction allows to raise questions
about the interpretation of images in general. The optical devices in Keyserlingís
texts (laterna magica, opera glasses) transpose the story onto the meta-narrative
plane by relocating the narrative into visual space and, thus, demonstrate how
literature can reflexively define itself as a complete and sensorial experience.

Key words: Baltic-German literature, Eduard fon Keyserling, intermediality,
visuality, optical devices

*
Die Visualit‰t ist bekannterweise ein zentrales Merkmal intermedialer

Wechselspiele. Sie kann sowohl als Bestandteil einer spezifischen litera-
rischen Poetizit‰t als auch strukturbildendes Prinzip des Textes angesehen
werden. Nach S. Poppe ist „die visuelle Wahrnehmung einer der Haupt-
zug‰nge des Menschen zur Welt und kann dementsprechend als anthropo-
logische Grundkonstante in der Auseinandersetzung mit der Umwelt ver-
standen werden. [...] Sie ist untrennbar verbunden mit den Kernthemen
k¸nstlerischer Kreation wie der Abbbildung subjektiver Realit‰ten, ihrer
Verfremdung und Semantisierung sowie der Reflexion ihrer Darstellbarkeit
(Poppe, Visualit‰t inter- und transmedial. http://parapluie.de/archiv/visuell/
semantik).
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Keyserlings Prosa hat K¸nstler zum Gegenstand, was bereits durch
ihre Thematik auf die visuelle Wahrnehmung als wichtigen Aspekt des
Textes verweist. Die Affinit‰t zum Medium Malerei manifestiert sich an
einigen Stellen bei Keyserling sogar in malereianalogen Strukturen. Er ver-
wendet Techniken, die bereits aus der Malerei bekannt sind; wie Rahmung,
der Vorder- und Hintergrund, Ekphrasis und andere.

Visuelle Eindr¸cke werden bei Keyserling mit anderen Sinnesdaten
kombiniert. Die Raumerfahrung wird dabei durch Wahrnehmungen des
Riechens, Schmeckens sowie durch auditive Eindr¸cke vermittelt. Man
kann von der literarischen Syn‰sthesie sprechen, die alle Sinneswahrneh-
mungen einbezieht. Das Werk Keyserlings kennzeichnet sich durch eine
multisensorische Wahrnehmungsensibilit‰t, die dem erz‰hlten Raum eine
sinnliche Mehrdimensionalit‰t von grofler Intensit‰t und Unmittelbarkeit
verleiht. Das Zusammenspiel verschiedener Sinneswahrnehmungen in seiner
Prosa l‰flt sich am folgenden Zitat veranschaulichen: Die Fenster waren
geˆffnet, vom Garten strˆmten warme D¸fte herein, zuweilen verirrte eine
Biene sich in das Zimmer und erz‰hlte mit ihrem Summen von den sonnen-
beschienenen Rosen drauflen [Keyserling 2012: 176]. Die Auflenwelt erscheint
hier als „syn‰sthetische Vision des Ich“  [Weinhold 1977: 77]. Es ist jedoch
auff‰llig, dass in Keyserlings Texten gerade die Beschreibung der visuellen
Wahrnemung dominiert und durch alle sinnlichen Wahrnehmungen ledig-
lich erg‰nzt wird. Nach S. Poppe ist die visuelle Wahrnehmung der Kern-
punkt der Beschreibung, und kann als maflgebliche Voraussetzung zur
Erzeugung literarischer Visualit‰t gelten [vgl. Poppe 2007: 56].

Das Sehen bleibt bei Keyserling, wie oben gezeigt, die priviligierte Sin-
neswahrnehmung, von der aus der erz‰hlte Raum gestaltet wird. Es finden
sich bei Keyserling weitere Verfahren der Vermittlung von Visualit‰t. Zu
nennen w‰re hier vor allem die Thematisierung, d.h. Inszenierung des Sehens,
des Blicks, der Beobachtung. Der Perzeptionsvorgang kann zudem durch
das Zwischenschalten optischer Ger‰te wie Opernglas, Laterna Magica
unterst¸tzt werden. Die Erw‰hnung von Sehemedien und optischen Instru-
menten schaffen dabei eine besondere Wahrnehmungssituation. Auch die
Schilderung solcher Wahrnehmungsbedingungen wie Lichtverh‰ltnisse, die
Perspektive, der Aussichtpunkt tr‰gt maflgeblich zur visuellen Gestaltung
Keyserlings Texte bei. Das Vorkommen von Verben des Sehens sowie die
Schilderung von Wahrnehmungsbedingungen kann auf die Erkenntnisf‰hig-
keit der sehenden Figur bezogen werden. Visuelle Wahrnehmung erˆffnet
dabei nicht nur den Zugang zur Welterfassung, sondern auch zur fiktionalen
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Welt. Keyserlings Figuren sind gern Zuschauer, passive Beobachter. Der
Autor konzentriert sich narrativ auf die Optik einer Person. Der Leser
nimmt die Perspektive des Sehenden ein. Der Akt des Sehens verweist damit
sowohl auf die konkret sichtbare fiktionale Welt als auch auf innere Vor-
g‰nge. In dem Roman Wellen lesen wir folgendes:

Knospelius stand im Strandw‰chterh‰uschen am Fenster, ein Opernglas
vor den Augen, und schaute auf den Strand hinab. Er liebte zu beo-
bachten, wie dort, auf dem gelben Sande die bunten Fig¸rchen hin und
her gingen, sich suchten, sich trafen, beieinander standen, sich wieder
trennten [Keyserling 1988, 2. Band: 83].

Auff‰llig ist hier die dopellte Wahrnehmungsperspektive, wenn die
Figur gleichzeitig Objekt und Subjekt der Beobachtung ist. Das Leben der
anderen erfaflt Knospelius recht kinematographisch als Sph‰re reiner
Sichtbarkeit. Der Perzeptionsvorgang wird durch das Zwischenschalten
des Opernglases hervorgehoben. Das Glas ist hier eine visuelle Metapher
f¸r die theatralische Haltung der Figur, ein Imitationsmedium. „Benutzen
doch die Menschen“ , schreibt R. Musil, „das Glas sogar im Theater dazu,
die Illusion zu erhˆhen, oder im Zwischenakt nachzusehen, wer da ist,
wobei sie nicht das Unbekannte suchen, sondern die Bekannten“  [Musil
1983: 336]. In einer anderen Passage leitet Knospelius eine Landpartie:

Endlich verk¸ndete der Geheimrat, die Uhr in der Hand: „ Jetzt, bitte,
zum Feuerwerk, k¸nstliches Feuerwerk habe ich nicht. Mein Feuerwerk
ist der Mond, der gerade jetzt aufgeht. Bitte, also, mit mir dort hinauf-
zugehen“ .
„ Meine Tochter und mich lassen Sie hier“ , meinte die Generalin, „ ich
bin alt und habe daher h‰ufig gesehen, wie der Mond aufgeht“ .

„ Wieís beliebt“ , erwiderte der Geheimrat, „ obgleich ich glaube, dass
mein Mond etwas Besonderes ist. Also wenn ich bitten darf, meine Herr-
schaften“ . Er ¸bernahm die F¸hrung mit Fr‰ulein Bork. [...] Oben auf
dem H¸gel stellten sich alle auf und schauten zu dem schwarzen Wald-
rande hin¸ber, ¸ber den Mond, der grofl und rot emporstieg. „ Meine
Leuchtkugel“ , sagte der Geheimrat, und Fr‰ulein Bork meinte, die Natur
sei doch schˆner als alles K¸nstliche. Als man eine Weile gestanden hatte
und ¸ber den Mond doch nichts Besonderes zu sagen wuflte, trat man
den Heimweg an [Keyserling 1998, 2. Band: 75ñ76].

Knospelius rubriziert seine Impressionen mittels des Ausdrucks „Mein
Feuerwerk ist der Mond“  und „meine Leuchtkugel“ , der an und f¸r sich
wie eine Clownerie anmutet, eine Clownerie, die mit der verlogenen Romantik
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der Gesellschaft spielt. Theatralische Geste, mit welcher die Natur exploi-
tiert wird, kˆnnte man als eine Art ironische Performanz auffassen, die
hier nicht das ‰sthetische Objekt, sondern die Auff¸hrungsform zu ihrem
Gegenstand macht. Der Akt des Sehens verweist auf die konkret sichtbare
fiktionale Welt, kann jedoch in semantischer Weise auf die Erkenntnisunf‰-
higkeit der Sehenden bezogen werden. Die Beschreibung einer solchen
Perzeptionssituation wird hier zu einer Wahrnehmungs- und Erkenntnis-
reflexion genutzt. Im weiteren Beispiel reflektiert Knospelius ̧ ber die Blicke
der Fischerfrauen:

[Ö] Haben Sie die Augen dieser Frauen beobachtet? Das sind Blicke,
die nicht so planlos an den Dingen herumwischen, das sind Blicke, die
ohne Umweg gerade auf den Punkt treffen, der ihnen wichtig ist, wie
der Hammer in der Hand eines guten Handwerkers gerade und hart
immer auf den richtigen Fleck schl‰gt [Ö] [Keyserling 1988, 2. Band: 32].

Hier wird der Leser mit zwei Arten von Blicken konfrontiert. Die Blicke
der Fischerfrauen werden dabei als ‚richtig‘  qualifiziert. Dem entgegen
stellt Knospelius einen ‚planlos an den Dingen herumwischenden‘  Blick,
der den ƒsthetenfiguren Keyserlings zuzusprechen ist. Sie fassen das Leben
als eine Reihe gef‰lliger, ‰sthetischer Reize auf. Man rezipiert passiv und
ist an den unmittelbaren Eindruck gebunden. Steinhilber spricht in diesem
Zusammenhang von der ‚ impressionistischen‘  Weltsicht, die eben durch
das ‚Herumwischen‘  an den Dingen, die bewuflte Relativierung der tradi-
tionellen Grenzen zwischen den Objekten gekennzeichnet ist [Steinhilber
1977: 173]. Knospelius beschreibt die Blicke der Frauen mit Verben ‚ treffen‘
und ‚schlagen‘ , die einem Vokabular der schweren physischen Arbeit ent-
stammen. Der Akt des Sehens kann in dieser Passsage als Akt der Erkenntnis
interpretiert werden. Dementsprechend steht das Nicht-Sehen-Kˆnnen oder
Nicht-Sehen-Wollen f¸r eine eingeschr‰nkte oder fehlende Erkenntnisf‰hig-
keit. Neben der anschaulichen Gestaltung der fiktionalen Welt dient hier
die Thematisierung visueller Wahrnehmung vor allem der Sinnstruktu-
rierung des Textes.

[Ö] So zu stehen und auf den Mann oder Sohn zu warten, das spannt
an [Ö]. Und sie sollten mal diese Augen sehen, wenn soín Mann oder
Sohn nicht zur¸ckgekehrt ist und die Frau dann tagelang am Strande
hin und her l‰uft und jeden dunklen Punkt auf dem Wasser oder auf
dem Strande ersp‰ht und mit furchtbarer Aufmerksamkeit beobachtet.
Das sind Augen, die ihr Handwerk verstehen [Ö] [Keyserling 1988, 2.
Band: 32].
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Das Sehen selbst, der Blick stehen hier synonym f¸r Arbeit. Die Gege-
n¸berstellung der Mitglieder der Feiertagskultur und der Menschen, die
zur Arbeitswelt gehˆren, finden wir auch in anderen Texten Keyserlings.
F¸r seine adeligen Figuren ist die „ impressionistische“  Sehweise durchaus
typisch, die Keyserling selbst in einem seiner Essays ¸ber Ausstellungen
der M¸nchner Sezession beschreibt:

Meist ist uns heute gierige, hastige Art des Sehens eigen. Wir sehen schneller
und mehr als fr¸her, analysieren und verschmelzen momentane Farben
und Formen. Unsere Nerven sind empfindlicher geworden und reagieren
auf Licht und Farbwerte, die fr¸her unbemerkt blieben. Wir wollen aus
dem Dargestellten unsere eigene Erregtheit herauslesen, etwas in ihm
finden, das dem Vibrieren unserer Seele entspricht [Keyserling, zitiert
nach: Steinhilber 1977: 114].

Die K¸nstlichkeit, der Hang zur Theatralit‰t, die das Wesen der adeli-
gen Schicht bei Keyserling ausmachen, haben dazu gef¸hrt, dass dem Leben
nur noch dekorativer Wert beigemessen wird. Wie A. Schulz beobachtet,
„nicht die Reflexion und Kontemplation pr‰gen ihre Existenz, sondern
einzig die Lust an der Pose, die Freude an der Unverbindlichkeit und das
Verlangen nach dem schˆnen Schein, das den Mangel an „Sein“  konsequent
ignoriert“  [Schulz 1991: 50].

Dem Akt des Sehens sowie der Einbindung von Sehemedien in den
Text kˆnnen vielf‰ltige semantische Funktionen zukommen. In Keyserlings
Texten findet sich oft der Verweis auf noch ein optisches Ger‰t, n‰mlich
auf die Zauberlaterne oder Materna magica. In diesem Zusammenhang ist
sowohl Marcel Prousts Roman Auf der Suche nach der verlorenen Zeit zu
nennen, wo durch das Bild der Laterna Magica, so Schmitz-Emans, „sub-
textuell das poetologische Konzept des Romans vermittelt wird“  (Schmitz-
Emans,www.actalitterarum.de) als auch seine autobiografisch gef‰rbte
Erz‰hlung Jean Santeuil, in der recht ausf¸hrlich die Erinnerungen des
Autors an seine Kindheitserfahrungen mit der Zauberlaterne beschrieben
werden. Proust vergleicht das literarische Werk mit einem optischen Ger‰t
und stellt auf diese Weise rezeptions‰sthetische ‹berlegungen an: „In Wirk-
lichkeit ist jeder Leser, wenn er liest, eigentlich der Leser seiner Selbst. Das
Werk des Schriftstellers ist lediglich eine Art von optischem Instrument,
das der Autor dem Leser reicht, damit er erkennen mˆge, was er in sich
selbst vielleicht sonst nicht h‰tte sehen kˆnnen“  (Proust, zitiert nach: Poppe,
Visualit‰t inter- und transmedial. http://parapluie.de/archiv/visuell/
semantik).
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Bei Keyserling verhilft das optische Medium Laterna Magica dem
Medium Literatur zu komplexeren und subtileren Aussagemˆglichkeiten.
Die gestalterische Bezugnahme auf das optische Medium Laterna Magica
ist im folgenden Beispiel so stark, dass die Narration vˆllig in den visuellen
Bereich transportiert wird:

Sie stellte sich an das Fenster und schaute in den Garten hinaus. Die gel-
ben Herbstblumen brannten auf den Beeten. Der Buchsbaum war ganz
blank in der Sonne. Dort unten, wo der wilde Wein am Holzbogen den
Garten von der Wiese abschlieflt, tauchte ein Fig¸rchen auf, hell und
klein in der Ferne auf dem Hintergrunde des bunten Lebens. Mareile
war es, in ihrem mattfarbenem Mantel, den gelben Hut auf dem Kopfe.
H¸bsch, dachte Beate, wie ein Laterna-Magica-Bildchen auf roter Wand.
Sie will wohl unten durch das kleine Tor hinaus in den Wald. Dann war
sie fort; aber ein zweites Bildchen tauchte auf der roten Laubwand auf,
klein und hell. G¸nther war es, im grauen Sommeranzug, den Strohhut
auf dem Kopfe. Er will wohl unten durch das kleine Tor hinaus in den
Wald, kommentierten Beates Gedanken mechanisch; dann gab es ein
Stutzen in den Gedanken, ein hastiges Arbeiten. [...] Sie hatte nur nicht
sehen wollen, hatte den Kopf abgewandt und war an alldem vor¸ber-
geeilt, schnell und scheu, wie an einem Zimmer, in dem etwas Entsetz-
liches ihrer warte [Keyserling 1998, Band1: 104ñ105].

Keyserling inszeniert Bilder, die mit der Semantik des Sehens verbunden
sind, damit aber zugleich ein Modell f¸r die Effekte erz‰hlerischer Texte
bieten. Die Beschreibung in dieser Passage ist hochgradig suggestiv: die
sichtbare Erscheinung selbst ist nur ein Konglomerat von Sinnesdaten.

Keyserlings Prosawerke leben von der Kombination von Elementen
unterschiedlicher Medien. Literarische Visualit‰t verbindet die Bereiche
der Semantik und ƒsthetik miteinander, da die visuelle Wahrnehmung
sowohl Bedeutung vermittelt als auch mit dem poetischen und ‰sthetischen
Konzept des Autors in Verbindung steht.
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Summary
Secondary Compositional Units in Articles on Linguistics:
the Pragmatic Aspect

Research literature recurrently indicates difficulties with academic writing.
For a research text to successfully realize its communicative pragmatic functions,
it must be formed in accordance with several principles of research style, clear
structuring of text being one of them. Traditionally, research text differentiates
between basic structure and secondary parts. Though peripheral parts are rather
different in their form, linguists admit that they share a common feature ñ revealing
the content of the basic text in a reduced way.

The aim of the present research is analyzing one of the secondary compo-
sitional parts of linguistic articles ñ the list of key words. It must be added that key
words are regarded in close connection with the title of the linguistic article.
Comparing the title and the list of the key words from the formal point of view,
two kinds of relations can be discerned. First, symmetrical relations with full corre-
lation between the mentioned compositional units, e.g. ìPronouns and Determiners
in Latvian and Norwegian Conversational Discourseî / conversational discourse,
Latvian, Norwegian, pronouns, determiners. It must be noted that in the excerpted
material this kind of relations is just sporadically observed. Second, asymmetrical
relations occur between the title and the list of key words with formal differences
between both compositional units, e.g. ìThe Semantic of the Word Bread in Latvian
Subdialectsî / dialectology, subdialects, dialectal lexis, semantic; ìSemantic Roles
Expressed by the Dative Case in Contemporary Latvianî / case, Dative, semantic
role, sentence. It seems that such an approach to making the list of key words is
motivated based on the potential significance of key words both from the aspect
of text content explication and searching for information.

Key words: scientific style, text, pragmatics, linguistic article, key words, title

*
Zin‚tniskaj‚ literat˚r‚ vair‚kk‚rt nor‚dÓts par akadÁmisk‚s rakstÓa-

nas gr˚tÓb‚m un faktoriem, kas to ietekmÁ (sk. M. BaltiÚ, D. Laiveniece,
B. Petre, H. ZenkeviËs u. c.). Lai autors kvalitatÓvi varÁtu veikt savu pÁtÓ-
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jumu, viÚam gan j‚apg˚st Ópaas teorÁtisk‚s un praktisk‚s zin‚anas, gan
j‚pilnveido sava profesion‚l‚ pieredze praksÁ. Savuk‚rt, lai zin‚tniskais
teksts varÁtu realizÁt savas komunikatÓvi pragmatisk‚s funkcijas, tam j‚b˚t
veidotam saskaÚ‚ ar zin‚tnisk‚ stila ÓpatnÓb‚m. Valodniece N. KoÔesÚikova
nor‚da, ka zin‚tnisk‚ tekst‚ var izcelt ‚das dominantes ñ visp‚rin‚jumu,
loÏiskumu, objektivit‚ti, pier‚dÓjumu, precizit‚ti un skaidrÓbu [Колесни-
кова 2010: 135]. TaËu zin‚tnisk‚ teksta komunikatÓvi pragmatisk‚ funkcija
realizÁjas arÓ cit‚s zin‚tnisk‚ stila kategorij‚s, un viena no t‚m ir skaidra
teksta strukturÁana.

Tradicion‚li zin‚tniskaj‚ tekst‚ Ìir pamatstrukt˚ru (pamatdaÔu, cen-
tr‚lo daÔu) un atvasin‚t‚s (neoblig‚t‚s, sekund‚r‚s, perifÁrisk‚s) sast‚v-
daÔas. „Lai gan formas ziÚ‚ perifÁrisk‚s sast‚vdaÔas ir visai atÌirÓgas, t‚m
piemÓt k‚da kopÓga iezÓme ñ reducÁt‚ veid‚ atkl‚t pamatteksta galveno
saturu,”  raksta krievu valodnieces M. Kotjurova un J. Ba˛enova [Котю-
рова, Баженова 2008: 113ñ114]. ViÚas arÓ atzÓst, ka „perifÁrisko sast‚vdaÔu
mÁrÌis ir nodroin‚t meklÁanas stratÁÏiju noteikt‚ zin‚tnes nozarÁ, turkl‚t
stratÁÏiju, kas vismaz daÔÁji ir realizÁta pamattekst‚”  [turpat: 231]. ArÓ
L. MaÔceva raksta, ka perifÁriskie subteksti ir pamatteksta satura koncen-
trÁta forma, pamatteksta visp‚rin‚ts un statisks atspoguÔojums [Мальцева
2013]. T‚pat zin‚tnisk‚ raksta subtekstu funkcij‚m sav‚ pÁtÓjum‚ pievÁras
D. Laiveniece, akcentÁjot, ka o subtekstu izk‚rtojums veido specifisku
teksta kopskatu jeb „portretu” , kas pats par sevi, neprasot iedziÔin‚anos
uzrakstÓtaj‚, signalizÁ par zin‚tniska stila tekstu [Laiveniece 2012: 158].
T‚tad var secin‚t, ka zin‚tnisk‚ teksta pamatdaÔa un atvasin‚t‚s sast‚v-
daÔas atÌiras ar inform‚cijas izvÁrsuma pak‚pi, proti, pilnÓgu vai daÔÁju.

–Ó pÁtÓjuma mÁrÌis ir analizÁt vienu no valodniecÓbas rakstu sekund‚-
raj‚m kompozicion‚laj‚m sast‚vdaÔ‚m ñ atslÁgv‚rdu1 sarakstu. J‚uzsver,
ka atslÁgv‚rdu saraksts ir apl˚kots cie‚ kopsakar‚ ar citu zin‚tnisk‚ teksta
kompozicion‚lo sast‚vdaÔu ñ virsrakstu2. –‚du pieeju balsta atzinums, ka

1 AtslÁgv‚rds ñ v‚rds, kam k‚d‚ tekst‚ vai t‚ daÔ‚ ir b˚tiska informatÓva nozÓme
pamatsatura iezÓmÁan‚, v‚rdu saistÓjumu veidoan‚ u. tml. un ko izmanto attiecÓg‚
teksta aprakstÓanai, noteikanai un meklÁanai (datub‚zÁs, r‚dÓt‚jos u. tml.) [VPSV
2007: 55].
2 Virsraksts ñ raksta, teksta daÔas, nodaÔas nosaukums, ko raksta virs teksta un
kas tiei vai netiei informÁ par attiecÓg‚ teksta saturu. Sk. arÓ nosaukums 1. noz.
[VPSV 2007: 454]. Nosaukums ñ v‚rds, v‚rdkopa, gar‚ks v‚rdu savienojums,
k‚d‚ priekmets, par‚dÓba vai cits objekts ir nosaukts, lai to atÌirtu no lÓdzÓgiem
(priekmetiem, par‚dÓb‚m vai citiem objektiem) [VPSV 2007: 261].
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virsrakstam un atslÁgv‚rdu sarakstam piemÓt vair‚kas kopÓgas iezÓmes.
Pirmk‚rt, virsraksts un atslÁgv‚rdu saraksts veic teksta identificÁjoo fun-
kciju, tie ir teksta balsta v‚rdi, kuri ir svarÓgi no teksta satura izpratnes vie-
dokÔa. Otrk‚rt, virsraksts un atslÁgv‚rdu saraksts salÓdzin‚jum‚ ar p‚rÁj‚m
zin‚tnisk‚ teksta sekund‚raj‚m sast‚vdaÔ‚m (piemÁram, anot‚ciju, litera-
t˚ras sarakstu u. c.) ir pakÔauts liel‚kiem form‚liem ierobe˛ojumiem. T‚pÁc
empÓrisk‚ materi‚la analÓzÁ aktualizÁjies jaut‚jums par to, k‚ ir veidoti
valodniecÓbas rakstu nosaukumi un atslÁgv‚rdu saraksti un k‚di faktori
to iespaidojui.

Inform‚cija da˛‚dos zin‚tnisko izdevumu nor‚dÓjumos atkl‚j, ka prasÓ-
bas atslÁgv‚rdu saraksta veidoanai galvenok‚rt ir tÓri form‚las, piemÁram,
5ñ6 raksturv‚rdi3 vai atslÁgv‚rdu skaits ñ lÓdz 84. Da˛os zin‚tnisko darbu
noformÁanas noteikumos minÁts, ka atslÁgas v‚rdu saraksts ir alfabÁta
k‚rtÓb‚, apjoms ñ ne vair‚k k‚ divas rindas5, ret‚k noformÁanas prasÓb‚s
ir iestr‚d‚tas arÓ atslÁgv‚rdu kvalitatÓv‚s pazÓmes, piemÁram, atslÁgas
v‚rdu saraksts alfabÁta k‚rtÓb‚, apjoms ñ ne vair‚k par 5 terminiem6.
AtslÁgv‚rdu saraksta veidoanas ierobe˛ojumi ir minÁti vÁl vien‚s zin‚t-
nisko rakstu prasÓb‚s: „ AtslÁgv‚rdi. PÁtÓjuma 5ñ6 raksturv‚rdi, kam
b˚tiska informatÓva nozÓme pamatsatura iezÓmÁan‚, neiekÔaujot pÁtÓjuma
virsraksta v‚rdus” 7. TaËu Ópai j‚akcentÁ nor‚dÓjumi, kuros atslÁgv‚rdu
saraksta veidoana ir skatÓta kopsakar‚ ar zin‚tnisk‚ raksta nosaukuma
formulÁanas ÓpatnÓb‚m: „ Virsraksts nedrÓkst b˚t p‚r‚k visp‚rÓgs. Virs-
raksts nedrÓkst b˚t fakta konstatÁjums, ne arÓ dublÁt atslÁgas v‚rdus, kuri
ir darba saturu raksturojoie jÁdzieni. [..] AtslÁgas v‚rdi Ósi (parasti ne
vair‚k k‚ 10 v‚rdi) apraksta darbu raksturojoo tÁmu, izmantoto metodiku
vai darba rezult‚tus. AtslÁgas v‚rdi izmantojami darba citÁanas atvieg-
loanai elektroniskaj‚s inform‚cijas meklÁanas sistÁm‚s” 8. Diezgan pilnÓgu
zin‚tnisk‚ raksta atslÁgv‚rdu saraksta veidoanas aprakstu izdev‚s atrast
k‚d‚ metodisk‚ materi‚l‚, kur paredzÁts promocijas darba autoriem:
„ AtslÁgas v‚rdi papildus virsrakstam Ôauj noprast, par ko raksts st‚stÓs;

3 www.lu.lv/.../1.5._Kopejas_manuskriptu_noformesanas_prasibas.doc
4 www.liepu.lv/uploads/files/VAPP_rakstu_noformeeshana_2014.docx
5 www.ru.lv/ckfinder/userfiles/RAweb/.../referatu_noformeshana.doc
6 www.ru.lv/ckfinder/.../04.../referatu_noformesanas_noteikumi_LV.doc
7 http://www.lspa.eu/files/documents/2013/LSPA_Zinatnisko_rakstu_prasibas.pdf
8 www.lu.lv/fileadmin/user_upload/lu_portal/.../gzzf/.../noformesana.doc
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seko t˚lÓt pÁc kopsavilkuma; ieteicams lietot ne maz‚k un ne vair‚k k‚
prasÓts; j‚seko publicÁanas noteikumiem ñ var b˚t, ka izdevums nor‚da
par atslÁgas v‚rdiem nelietot tos, kas jau par‚d‚s virsrakst‚; lieto atslÁgas
v‚rdus, nevis garas fr‚zes” 9.

Inform‚cija par atslÁgv‚rdu reprezent‚cijas iespÁj‚m atrodama arÓ
zin‚tniski metodiskaj‚ literat˚r‚, kur iztirz‚ti pÁtniecisko darbu izstr‚des
jaut‚jumi, piemÁram: atslÁgv‚rdi (ne vair‚k par 6)10, atslÁgas v‚rdu uzskai-
tÓjums (parasti ne vair‚k k‚ 5, pieÔaujams lÓdz 10)11. Da˛k‚rt zin‚tniski
pÁtnieciskajos un metodiskajos materi‚los ir nosauktas arÓ atslÁgv‚rdu
kvalitatÓv‚s ÓpatnÓbas, piemÁram, „ Anot‚cijas nobeigum‚ ievieto darba
atslÁgas v‚rdus (raksturv‚rdus), kas raksturo darba tematu, rezult‚tus un
galvenos mainÓgos lielumus. AtslÁgas v‚rdu skaits var b˚t no 3 lÓdz 7” 12,
„ 3ñ5 atslÁgas v‚rdi; atslÁgas v‚rdi ir zin‚tniski pÁtniecisk‚ darba pamatjÁ-
dzieni, kas raksturo t‚ tematiku un b˚tÓbu” 13 vai „ AtslÁgv‚rdi raksturo
darba tematu, rezult‚tus un izmantot‚s metodes. Ieteicamais atslÁgv‚rdu
skaits ir no 4 lÓdz 8” 14. Vai vÁl viens ilustratÓvs piemÁrs: „ Anot‚cij‚ j‚iekÔauj
pÁtÓjuma atslÁgas v‚rdi (ne vair‚k k‚ 5), kuriem j‚atspoguÔo pÁtÓjuma
objekti, metodes un par‚dÓbas, kuras pÁc autora ieskatiem ir b˚tiskas aj‚
darb‚. V‚rdu informativit‚te z˚d, ja tie tiei dublÁ v‚rdus, kas jau minÁti
virsrakst‚” 15.

PÁtÓjuma empÓriskais materi‚ls ekscerpÁts no valodniecÓbas rakstiem
latvieu valod‚, kuri publicÁti rakstu kr‚jum‚ „Valoda da˛‚du kult˚ru
kontekst‚” 16 (2010.ñ2012. gads). J‚atzÓst, ka minÁt‚ rakstu kr‚juma
noformÁanas nor‚dÓjumos prasÓbas atslÁgv‚rdu saraksta veidoanai ir Ôoti
visp‚rÓgas: „ Par raksta pieÚemanu publicÁanai lemj rakstu kr‚juma Re-

9 ocw.e-learning.lv/ME5006/lv/.../isma_13_02_metod_II_dalja.ppt
10 www.tsi.lv/sites/default/files/editor/science/.../ed_tez_instr_lv_ok_1.pd
11 http://www.mf.llu.lv/getfile.php?id=808; www.freewebs.com/damateriali/
Metodika/metodiskie1.doc
12 http://ba.wtf.lv/wp-content/uploads/2014/06/Metodiskie_noradijumi_30.09.
2013.pdf
13 http://www.grobinagim.lv/index.php?option=com_content&view=article&id=
148:metodiskie-ieteikumi-skolniem-un-darba-vadtjiem&catid=56:zpd&Itemid=80
14 www.evf.lu.lv/.../Prasibas_nosleguma_darbu_izstradasanai_FE_30_01_2
15 http://www.liepu.lv/uploads/files/studiju_darbu_noformesana_vadzin.pdf
16 Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚. ñ Daugavpils: Daugavpils Universit‚tes AkadÁ-
miskais apg‚ds „Saule” .
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dakcijas kolÁÏija pÁc ‚diem parametriem: atslÁgv‚rdu (5ñ6 v‚rdi) atbilsme
publik‚cijas saturam.”

K‚ jau tika nor‚dÓts, atslÁgv‚rdu saraksts ir analizÁts kopsakar‚ ar
valodniecÓbas raksta nosaukumu. Sastatot virsrakstu un atslÁgv‚rdu sa-
rakstu no form‚l‚ viedokÔa, nosacÓti var run‚t par divÁj‚diem attieksmju
veidiem. Pirmk‚rt, t‚s ir simetriskas attieksmes, kad starp minÁtaj‚m kom-
pozicion‚laj‚m vienÓb‚m vÁrojama pilnÓga korel‚cija. J‚piebilst, ka ekscer-
pÁtaj‚ materi‚l‚ ‚ds attieksmju veids konstatÁts tikai spor‚diski: „ Josifa
Brodska dzejoÔi atdzejojumos latvieu un angÔu valod‚: frazeoloÏismu
funkcion‚li semantisk‚ ekvivalence”  / frazeoloÏismi, atdzejoana, ekviva-
lence, semantika, funkcija; „ Pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚˛u simboliskie
nosaukumi”  / iest‚des nosaukums, pirmsskolas izglÓtÓba, simbols; „ Sintak-
tisk‚ redukcija latvieu un norvÁÏu sarunvalod‚”  / sarunvaloda, latvieu
valoda, norvÁÏu valoda, sintaktisk‚ redukcija; „ Vietniekv‚rdi un determi-
nÁt‚ji latvieu un norvÁÏu sarunvalod‚”  / sarunvaloda, latvieu, norvÁÏu,
vietniekv‚rdi, determinÁt‚ji. –Ìiet, ka ‚du pieeju atslÁgv‚rdu saraksta
veidoanai nevar uzskatÓt par Ópai lietderÓgu, jo t‚ rada tautoloÏijas iespaidu.
Abas kompozicion‚l‚s sast‚vdaÔas ñ nosaukums un atslÁgv‚rdu saraksts ñ
nodroina zin‚tnisk‚ teksta identifik‚ciju, starp t‚m ir Ôoti cies jÁdzieniskais
sakars, taËu gan virsraksts, gan atslÁgv‚rdi eksplicÁ pilnÓgi identisku in-
form‚ciju. Viena no zin‚tnisk‚ teksta strukturÁanas ÓpatnÓb‚m ir katras
sast‚vdaÔas autonomijas, t‚s stilistisk‚s slodzes respektÁana ñ diem˛Ál
apl˚kotajos piemÁros atslÁgv‚rdu saraksta nozÓmÓgums nivelÁjas, jo nav
saturisk‚ paplain‚juma, kas var ierobe˛ot teksta izpratnes un meklÁanas
iespÁjas.

EkscerpÁtie piemÁri r‚da, ka starp valodniecÓbas virsrakstu un atslÁg-
v‚rdu sarakstu galvenok‚rt vÁrojamas asimetriskas attieksmes, proti, starp
kompozicion‚laj‚m vienÓb‚m past‚v form‚las un arÓ semantiskas atÌirÓbas.
Vispirms te b˚tu j‚min t‚di virsraksta un atslÁgv‚rdu saraksta kombin‚cijas
gadÓjumi, kad starp minÁtaj‚m valodniecÓbas raksta kompozicion‚laj‚m
vienÓb‚m kopÓgu form‚lu elementu visp‚r nav. Ir konstatÁts tikai viens
‚ds piemÁrs: „ Da˛as kognitÓv‚s lingvistikas terminoloÏijas tulkoanas
problÁmas”  / konceptu‚l‚s metaforas teorija, jÁdziens, koncepts, koncep-
tu‚ls, domÁns. VÁl k‚d‚ virsraksta un atslÁgv‚rdu saraksta savienojum‚
korelÁ tikai vienas terminoloÏisk‚s grupas v‚rdi, sal.: „ LeksÁma aste lat-
vieu valod‚”  / leksika, semantika, izloksne, lietojums. MinÁtajos piemÁros
saistÓjums starp virsrakstu un atslÁgv‚rdu sarakstu balst‚s tikai uz seman-
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tisk‚m sakarÓb‚m. Dom‚jams, ka arÓ ‚di veidots atslÁgv‚rdu saraksts
nav visai veiksmÓgs, jo, lai gan tas ievÁrojami papildina virsrakst‚ ietverto
inform‚ciju, tomÁr rada jÁdzienisk‚s atrautÓbas iespaidu. Ierobe˛otas infor-
m‚cijas gadÓjum‚ atÌirÓgu leksÁmu lietojums Ô‚va autoram, strukturÁjot
atslÁgv‚rdu sarakstu, izvairÓties no atk‚rtojumiem un aktualizÁt jaunu
inform‚ciju, bet vai tas veicin‚s teksta p‚rskat‚mÓbu, uztveri un izpratni?

Vairum‚ gadÓjumu virsraksta un atslÁgv‚rdu saraksta asimetrisk‚s
attieksmes no jÁdzienisk‚ viedokÔa var definÁt k‚ iekÔauanas attieksmes,
t. i., viena no apl˚kotaj‚m kompozicion‚laj‚m sast‚vdaÔ‚m salÓdzin‚jum‚
ar otru ietver semantikas ziÚ‚ pla‚kus vai, otr‚di, diferencÁt‚kus strukt˚r-
elementus. Pirmk‚rt, atslÁgv‚rdu sarakst‚ lietotie strukt˚relementi salÓdzi-
n‚jum‚ ar valodniecÓbas raksta nosaukumu nav semantiski diferencÁti,
sal.: „ Latvieu valodas daÔÁji lok‚m‚ divdabja un nelok‚m‚ divdabja ar
-ot(ies) veidot‚s reduplikatÓv‚s konstrukcijas”  / reduplik‚cija, reduplika-
tÓv‚ konstrukcija, daÔÁji lok‚mais divdabis, nelok‚mais divdabis; „ Leksiskie
un sintaktiskie atk‚rtojumi latvieu un norvÁÏu sarunvalod‚”  / sarunva-
loda, atk‚rtojumi, latvieu valoda, norvÁÏu valoda; „ Nelok‚mais divdabis
ar -am(ies), -‚m(ies): semantiski funkcion‚lais aspekts”  / nelok‚mais div-
dabis, sekund‚r‚ jeb papildu predikativit‚te, adverbi‚l‚ funkcija; „ Par
da˛‚m verbu pag‚tnes form‚m Svent‚jas izloksnÁ”  / izloksne, verbs, gra-
matisk‚ forma, lietojums; „ Folkloras motÓvu un valodas spÁles izmanto-
ana preses valod‚”  / plasaziÚas lÓdzekÔi, folklora, folkloras tÁli un elementi,
valodas spÁle. IespÁjams, vÁlme izvairÓties no semantisk‚s p‚rpilnÓbas varÁtu
izraisÓt noteiktas inform‚cijas izlaidumu atslÁgv‚rdu sarakst‚.

Otrk‚rt, atÌirÓb‚ no valodniecÓbas raksta nosaukuma sarakstu struk-
turÁ semantiski diferencÁt‚ki atslÁgv‚rdi, sal.: „ FrazeoloÏismi ViÔa L‚Ëa
rom‚n‚ „ Stroika ar skatu uz Londonu””  / frazeoloÏismi ar da˛‚diem
komponentiem, frazeoloÏiskie salÓdzin‚jumi, okazion‚li p‚rveidoti frazeo-
loÏismi; „ Lietv‚rda dzimtes izpratne pirm‚s paaudzes latvieu valodas
m‚cÓbgr‚mat‚s”  / lietv‚rda dzimte, kopdzimtes lietv‚rdi, dzimu sistÁmas
izÚÁmumi, latvieu valodas m‚cÓbgr‚matu 1. paaudze; „ MetonÓmijas mij-
iedarbÓba ar citiem tropiem: I Visp‚rÓgo latvieu dziesmu svÁtku plak‚ts” /
metafora, metonÓmija, kalamb˚rs, al˚zija, nozÓmes veidoana. Nereti ar
nol˚ku precizÁt k‚du pamatteksta inform‚ciju autori atslÁgv‚rdu sarakst‚
iekÔauj vair‚kus vienas terminoloÏisk‚s grupas vai mikrogrupas v‚rdus,
sal.: „ Ar datÓvu izteikt‚s semantisk‚s lomas m˚sdienu latvieu valod‚”  /
locÓjums, datÓvs, semantisk‚ loma, teikums; „ Augu valsts atspoguÔojums
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biju‚ Dobeles rajona latviskas cilmes m‚jv‚rdos”  / onomastika, onÓms,
cilme, semantisk‚ grupa; „ Da˛as kognitÓv‚s lingvistikas terminoloÏijas
tulkoanas problÁmas”  / konceptu‚l‚s metaforas teorija, jÁdziens, koncepts,
konceptu‚ls, domÁns; „ Emocion‚li ekspresÓvie v‚rdi „ Kalupes izloksnes
v‚rdnÓc‚””  / izloksne, v‚rdnÓca, ekspresÓv‚ leksika, emocion‚l‚ nokr‚sa,
pozitÓvs, negatÓvs subjektÓvais vÁrtÁjums; „ J‚Úa Paklona devums tulkojum-
zin‚tnes attÓstÓb‚ Latvij‚”  / tulkojumzin‚tne, tulkoanas teorija, tulkoanas
prakse, atdzejoana; „ Personv‚rdu p‚rveidojumi iesauku v‚kum‚”  / antro-
ponÓmika, personv‚rdu p‚rveidojumi, iesaukas, hipokoristikas; „ PÁtÓjumi
latvieu un krievu antroponÓmik‚”  / pÁtÓjumi antroponÓmik‚, personv‚rds,
latvieu un krievu antroponÓmija; „ Valsts policijas strukt˚rvienÓbu dar-
binieku veidotie teksti un to valoda”  / teksts, tiesÓbu zin‚tÚu valoda, komu-
nik‚cija, saskarsme, saziÚa; „ V‚rda maize semantika latvieu valodas
izloksnÁs”  / dialektoloÏija, izloksnes, dialekt‚l‚ leksika, semantika. K‚
redzams, atslÁgv‚rdu saraksts veido noteiktu semantisku kopumu, kur‚
atkl‚jas da˛‚da veida attieksmes. –aj‚ gadÓjum‚ vair‚ku terminoloÏiski
saistÓtu atslÁgv‚rdu lietojums, no vienas puses, dod iespÁju noteiktas teksta
satura nianses atkl‚t diezgan skaidri, koncentrÁti un nep‚rprotami, no
otras puses, rada vienpusÓgu iespaidu, jo atslÁgv‚rdu jÁdzienisk‚ potence
ir ierobe˛ota un cita, ne maz‚k svarÓga inform‚cija netiek pieminÁta. T‚dÁ-
j‚di, lai atslÁgv‚rdu saraksts b˚tu skaidrs un nep‚rprotams, autoram, to
veidojot, j‚veic r˚pÓga lingvistiska analÓze un j‚prot atrast lÓdzsvaru starp
teksta form‚laj‚m un semantiskaj‚m ÓpatnÓb‚m.

Virsraksta un atslÁgv‚rdu funkcija ir identificÁjoa, kas vispirms reali-
zÁjas lingvistisk‚ pÁtÓjuma temata nomin‚cij‚ un raksturojum‚, t‚pÁc Ìiet
likumsakarÓgi, ka o kompozicion‚lo vienÓbu attieksmju pamat‚ ir atk‚rto-
jamÓbas un kompens‚cijas princips. TaËu veikt‚ analÓze r‚da, ka tas reali-
zÁjas, tikai definÁjot t. s. pÁtÓjuma priekmetu, savuk‚rt viens no virsrakst‚
bie˛i aktualizÁtajiem teksta jÁdzieniskajiem elementiem ñ metodoloÏis-
kais17 ñ atslÁgv‚rdu sarakst‚ ir konstatÁts tikai divos piemÁros, sal.: „ Lielie
s‚kumburti latvieu valod‚: vÁsturiskais aspekts”  / lielie s‚kumburti, burtu
funkcijas, lietojums, nozÓme, vÁsturiskais aspekts; „ Lietuvieu un latvieu
personv‚rdu atveides gramatiskie aspekti”  / citvalodu Ópav‚rdi, person-
v‚rdu atveide, lietuvieu valoda, latvieu valoda, gramatiskais aspekts.

17 Lingvistisk‚ analÓze atkl‚j, ka apmÁram 15% valodniecÓbas rakstu nosaukumus
latvieu valod‚ strukturÁ leksÁma aspekts, ret‚k ñ problÁma (S. PolkovÚikova 2012).
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Tas vedina dom‚t, ka raksta autors ‚du inform‚ciju no komunikatÓvi
pragmatisk‚ viedokÔa nevÁrtÁ k‚ Ôoti b˚tisku, lai to vÁlreiz aktualizÁtu
atslÁgv‚rdu sarakst‚.

–Ìiet, ka atslÁgv‚rdu saraksta strukturÁan‚ sekund‚ra loma ir arÓ
Ópav‚rdiem, gadskaitÔiem un citiem teksta jÁdzienisk‚s strukt˚ras elemen-
tiem, jo tie atslÁgv‚rdu sarakst‚ lietoti tikai retumis, piemÁram: „ PoÔu
valodas ziemeÔu periferi‚lajam dialektam raksturÓg‚s iezÓmes Daugavpils
PoÔu Ïimn‚zijas skolÁnu radoajos darbos”  / poÔu valoda, periferi‚lais
dialekts, dialektoloÏija, Daugavpils. Tas b˚tu skaidrojams ar to, ka pamat‚
zin‚tnisk‚ teksta nosaukumu veido valodniecÓbas termini, kas nosauc pÁ-
tÓjuma priekmetu, savuk‚rt p‚rÁjie komponenti galvenok‚rt atkl‚j preci-
zÁjou inform‚ciju, kuru neÌiet lietderÓgi nor‚dÓt arÓ atslÁgv‚rdu sarakst‚.

ValodniecÓbas rakstu nosaukuma un atslÁgv‚rdu saraksta sastatÓjums
atkl‚j arÓ valodas lÓdzekÔu stilistisk‚s izteiksmes sinonÓmiku, piemÁram,
darbÓbas v‚rdi / verbi; nosaukumi / virsraksts; raksts / teksts u. c., ko,
iespÁjams, liel‚ mÁr‚ motivÁjusi autora vÁlme gan papildus eksplicÁt svarÓgu
komunikatÓvi pragmatisko inform‚ciju, gan izvairÓties no viena un t‚ paa
v‚rda atk‚rtojuma.

T‚tad veikt‚ analÓze Ôauj secin‚t, ka valodniecÓbas rakstu atslÁgv‚rdu
saraksta veidoan‚ vÁrojamas da˛as visp‚rÓgas iezÓmes. J‚atzÓst, ka atslÁg-
v‚rdu saraksta veidoana nav form‚la izlase: tas ir nopietns darbs, kas
prasa sistÁmisku pieeju un analÓtisku darbÓbu. Vispirms b˚tu kritiski j‚no-
vÁrtÁ atslÁgv‚rdu spÁja precÓzi atspoguÔot pÁtÓjuma specifiku un koncentrÁt
teksta saturu. Savuk‚rt m˚sdienu tehnoloÏiju laikmet‚ atslÁgv‚rdu atlasÁ
Ópai j‚akcentÁ to loma inform‚cijas meklÁanas proces‚.

ArÓ rakstu kr‚jumu un zin‚tnisko izdevumu redaktoriem, izstr‚d‚jot
rakstu noformÁanas prasÓbas, liel‚ka uzmanÓbu b˚tu j‚pievÁr tiei atslÁg-
v‚rdu kvantitatÓvajiem raksturojumiem. Bez aub‚m, p‚rdom‚ts atslÁg-
v‚rdu saraksts var b˚t laba alternatÓva valodniecÓbas raksta nosaukumam.
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Интертекстуальность как смыслообразующая
доминанта текста

Summary
Intertextuality as a Dominant in Shaping the Meaning of the Text

Intertextuality in a literary text can be built up as dramatization of a famous
story, its transformation; besides, it is not the whole story that should necessarily
be used but rather the most significant meanings for the authorís point of view. A
secondary text as a rule has a high degree of intertextual elements. The creation of
the text by basing it on another text becomes the predominant means of figurative
language. As an example, the present article describes intertextual relations in the
poem ìAtomic Taleî by Y. Kuznetsova. The artistic world of the poem can be
attributed to the construction ëtext in textí. This is a re-arrangement of the popular
fairy tale ëThe Frog Princessí. The artistic worlds become correlative, imposed on
each other ñ in the former case the fairy tale world is transformed into the world
with happy ending by means of magic; in the latter ñ the world of chaos and
destruction is presumed. The poem refracts not only the fairy taleís plot, but also
the motif of dissection of a frog recurrent in Russian literature. This intertexteme
alludes to I. Turgenevís novel ìFathers and Sonsî, as well as to the novel by
Mikhail Bulgakov, ìThe Fatal Eggsî. In the poem, there is an interaction of infor-
mation with different time orientation, reflecting different points of view. Owing
to the intertextual relations, the level of conceptually substantive information is
raised in the text. The main focus in the article is on the transformation of the
intertextemes and identification of their aesthetic functions.

Key words: text, intertextuality, intertexteme, connotation transformation

*
Интертекстуальность в художественном тексте может строиться

как обыгрывание известного сюжета, его переиначивание, трансфор-
мация, причем востребованным может быть не весь сюжет, а лишь
наиболее значимые для авторской картины мира смыслы. Ю.С. Сте-
панов определяет интертекст как «явление скрещения, контаминации
текстов двух или более авторов (а также не имеющих личного автора)»
[Степанов 2001: 3]. При создании текстов, налагаемых на написанные
ранее, соотносительными становятся художественные миры: значи-
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мой становится семантика разрушения прежнего и воссоздание на его
основе нового. Одной из функций интертекстуальности «текст в тек-
сте» может быть разрушение гармоничности художественного мира,
искажение миропорядка. Текст предстает как нечто эклектичное, дис-
гармоничное, в нем происходит взаимодействие информаций разной
временной направленности, отражающей разные точки зрения, раз-
ные взгляды на мир.

В создании текста с опорой на другой текст интертекстуальность
становится доминантным средством образности. Вторичный текст в
этом случае имеет высокий процент интертекстуальных элементов, при
этом интертекстемы могут апеллировать одновременно к нескольким
текстам. В содержании такого рода текстов значительное место при-
надлежит интерпретационному полю, широта которого зависит от
культурной памяти читателя. Интертекстемы предстают как своего
рода сигналы, призванные извлечь из памяти читателя информацию
той или иной степени глубины. Благодаря интертекстуальности ряд
лексем обретает статус культурных символов, их эстетический объем
неизмеримо возрастает, они обращены к широкому культурному кон-
тексту с его многообразием связей и отношений. Семантический объем
интертекстуальных вкраплений зависит от их статуса в общеязыковой
системе и в культурном пространстве. Связи с претекстом осуществ-
ляются на основе точных лексических повторов, синонимических
сближений, идентичного коннотативного фона, близкого событийного
ряда и др.

В качестве примера рассмотрим интертекстуальные связи в «Атом-
ной сказке» Ю. Кузнецова. Художественный мир cтихотворения можно
отнести к конструкции «текст в тексте». Это переложение известной
сказки на новый лад. Интертекстуальность строится на том, что обыг-
рывается всем известный фольклорный (сказочный) сюжет, при этом
значимым является его видоизменение. Соотносительными становятся
художественные миры, налагаемые друг на друга – в первом случае
волшебным (иррациональным) путем сказочный мир превращается в
мир со счастливым концом, во втором – прогнозируется мир хаоса и
разрушения. Происходит разрушение привычного, извечного, целост-
ного и гармоничного. Кроме того, ряд словесных образов вновь со-
зданного художественного мира – в силу открытости художественной
системы – расширяет сферу референции и вовлекает в ассоциативное
поле текста новые смыслы.
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Установка на дисгармоничный художественный мир задана уже
заглавием текста и поддерживается соединением лексики разных вре-
менных пластов, имеющих разную внутреннюю форму: традицион-
ное, старое слово сказка, самой своей внутренней формой указываю-
щее на древность, на «сказительность» (скоро сказка сказывается, да
не скоро дело делается), соединяется с новым, современным словом
(атомный), вошедшим в активное употребление в двадцатом веке – и
прежде всего в связи с разработкой атомного оружия (ср. устойчивые
сочетания атомная энергия, атомная бомба, атомное оружие; ср. так-
же: стихотворение написано в 1968 году; в разгар Карибского кризиса
1962 года, когда мир был на грани ядерной войны, автор стихотворе-
ния служил на Кубе). Определение атомный расширяет границы худо-
жественного мира до вселенских масштабов, одновременно указание
на русский мир поддерживается русским сказочным именем Иванушка.
Заглавие строится на соединении несоединимого: научное, в извест-
ном смысле элитарное, связанное с миром взрослых (атом) и фольк-
лорное, общедоступное, детское, наивное (сказка).

Это находит отражение и в самом тексте, объединяющем лексику
разных временных пластов (ср.: стрела – электрический ток). Старое,
архаичное сосуществует с новым, научным: атрибуты фольклорного
мира (стрела, отчая изба, за три моря) даны в одном ряду с научной
лексикой (атомный, электрический ток). Традиционно «сказочное»
название предполагает указание на объект (ср.: Сказка о лягушке и бо-
гатыре; Сказка о молодце-удальце, молодильных яблоках и живой воде;
Сказка о серебряном блюдечке и наливном яблочке; Сказка об Иване-ца-
ревиче, жар-птице и о сером волке и др.), адъективное словосочетание
в качестве названия сказки встречается реже. Лексема атомный уста-
навливает ассоциативный ряд «трагичный, катастрофический, несу-
щий опасность», лексема сказка – «счастливый конец, победа добра
над злом».

«Атомная сказка», строящаяся на переиначивании сказочного
сюжета, включает интертекстемы двух видов: во-первых, восходящие
к фольклорному тексту – сказке «Царевна-лягушка», во-вторых – к
авторским текстам, в которых находит преломление мотив препари-
рования лягушки. Трансформированным предстает имя героя сказки.
В сказке «Царевна-лягушка» примечательна номинация лица Иван-

царевич: мир гармонизируется, упорядочивается, возвышается, лягушка
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тоже становится царевной. Выбор имени Иванушка в «Атомной сказке»
устанавливает другой ассоциативный ряд: Иванушка-дурачок (ср. ус-
тойчивый характер сочетаний: Иван-царевич и Иванушка-дурачок).
Действия Иванушки-дурачка в сказках могут противоречить здравому
смыслу, однако всегда приводят к успеху (женится на царской дочери,
обретает богатство, живет долго и счастливо и др.). В «Атомной сказке»
в конце стихотворения появляется номинация дурак, однозначно ха-
рактеризующая героя. Царское, высокое, прекрасное присуще лишь
лягушке, и оно подвергается уничтожению: Вскрыл ей белое царское
тело.

В традиционной сказке значимым является долгий путь преодо-
ления трудностей: прежде чем достигнешь результата, надо сделать
добрые дела, обрести друзей, превращение безобразного в прекрасное
не происходит в одночасье. В современной (атомной) сказке обращает
на себя внимание стремительность действий Иванушки: вышел – по-

шел – попал – положил – вскрыл – пустил (ток). Все глаголы отражают
лишь «внешние» действия, нет глаголов, связанных с умственной или
духовной деятельностью, с раздумьями, поиском решений, выбором
(ср. в сказке «Царевна-лягушка»: Те братья были веселы и радостны, а
Иван-царевич призадумался, заплакал: «Как я стану жить с лягушей?
Век жить – не реку перебрести или не поле перейти!» [НРС 1985: 261]).
Все действия Иванушки решительны, динамичны, исходят от самого
героя, берущего инициативу в свои руки, в них нет «судьбоносности»,
полагания на случай.

В сказке «Царевна-лягушка» важное место принадлежит судьбе,
ее предначертанию в жизни героя: судьба есть судьба, надо жениться;
Ну, – говорит отец, – знать твоя судьба такая [НРС 1985: 263]. Образ
судьбы в «Атомной сказке» дан в высоком коннотативном ключе: По

сребристому следу судьбы (ср. также высокую лексику: отчей избы, бе-
лое царское тело), однако ее «советы» оказались невостребованными:
все действия дурака самостоятельны, он не прислушивается к голосу
судьбы.

Устойчивое сочетание правое дело занимает особое место в струк-
туре текста. Оно предстает как единственный фрагмент прямой речи
(Пригодится на правое дело) и является своего рода советизмом, обо-
сновывающим в данном случае правомерность действий дурака – пре-
парирование лягушки (ср. устойчивое сочетание – борьба за правое
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дело). Кроме того, это семантическая трансформация реплики сказоч-
ных героев: «Пригожусь тебе» [НРС 1985: 266]. В «Атомной сказке»
инициативу берет в свои руки Иванушка. Глагол пригодится не только
указывает на отсутствие цели, продуманности действий, на их спон-
танность, но и на высокую степень прагматизма, «безлюбовность».

Конец сказки «Царевна-лягушка» включает слово счастливо: После
того они жили вместе и долго и счастливо [НРС 1985: 267]. Слово
«счастливый» дважды повторяется в «Атомной сказке» и становится
энантиосемичным. В первой строфе оно получает позитивно-оценочные
коннотации: сказка «счастливая» потому, что в ней все заканчивается
«счастливо», не было бы счастья, да несчастье помогло: Иван-царевич
обретает красавицу жену. Однако сказка со счастливым концом изме-
нена, переистолкована «на теперешний лад», «испорчена»:

Эту сказку счастливую слышал
Я уже на теперешний лад,
Как Иванушка во поле вышел
И стрелу запустил наугад.

Происходит разрушение традиционного сказочного зачина. Ассо-
циативный фон начала – «и это вызывает тревогу, конец будет несча-
стливым». На многократность действия (на укорененность нового
сюжета) указывает несовершенный вид глагола: слышал. Слово счаст-
ливый в конце стихотворения (На счастливом лице дурака) получает
новые приращения смысла. В абсолютном конце текста находится слово
дурак. Если в сказке эволюция сказочного действия заключается в том,
что герой стал мудрым, то эта сказка завершается глупым, бессмыс-
ленным действием дурака, разрушающего возможность чуда, превра-
щения обыденного мира в прекрасный. Лексема «счастливый» полу-
чает значение «глупый», «не понимающий того, что делает» и сужает
сферу референции. В начале стихотворения она характеризует мир (мо-
дель мира) – «счастливая сказка», в конце – состояние внутреннего
мира отдельного человека, глупее глупого, не ведающего, что творит.

Особый драматизм конца задан авторскими антонимами: умирала
(лягушка) – улыбка играла (на лице дурака), демонстрирующими при-
тупленность нравственного чувства героя. Слово «дурак» имеет прямое
значение – это не сказочный дурак, который умнее умного, а реальный
дурак, слабоумный. Семантика абсурда достигается соединением не-
соединимого: улыбка познанья – на лице дурака. Единственная портрет-
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ная деталь – улыбка на счастливом лице дурака – оказывается чрезвы-
чайно емкой: это ужасная улыбка идиота, улыбка счастья от испыты-
ваемого удовольствия, от осознания причастности к правому делу.

В стихотворении, как уже отмечалось, преломляется не только ска-
зочный сюжет, но и устойчивый в русской литературе мотив препари-
рования лягушки. Эта интертекстема восходит к роману И. Тургенева
«Отцы и дети»: лягушек для проведения опытов собирает нигилист
Базаров. Связь с романом И. Тургенева «Отцы и дети» осуществляется
не только на основе идентичности события – препарирования лягушки,
но и благодаря целому ряду синонимических соответствий. Нигилис-
тическое сознание Базарова отражено в словах, обращенных к дере-
венским мальчишкам: я лягушку распластаю да посмотрю, что у нее
там внутри делается; а так как мы с тобой те же лягушки, только что
на ногах ходим, я и буду знать, что и у нас внутри делается [Тургенев
1986: 22]. Любопытно, что резание лягушек разрушает не только миро-
представление мальчишек, но и «принсипы» Павла Петровича Кир-
санова: Что это у вас, пиявки? – спросил Павел Петрович.

– Нет, лягушки.
– Вы их едите или разводите?
– Для опытов, – равнодушно проговорил Базаров и ушел в дом.
– Это он их резать станет, – заметил Павел Петрович, – в прин-

сипы не верит, а в лягушек верит [Тургенев 1986: 26].
Еще более тесные интертекстуальные связи устанавливаются с

повестью М. Булгакова «Роковые яйца», лейтмотивом которой явля-
ется препарирование лягушек. Интертекстемы из повести М. Булга-
кова связаны как с текстом сказки «Царевна-лягушка», так и с тек-
стом «испорченной» «Атомной сказки». Аллюзийный характер носит
реплика известно, лягушка жены не заменит [Булгаков 1989: 86], кон-
нотативный фон которой также направлен на разрушение сказочного
сюжета, неверие в волшебное превращение.

Новые коннотации получает образ препарированной лягушки:
вскрыл ей белое царское тело («Атомная сказка») – Иванов за ножку
поднял со стеклянного стола невероятных размеров мертвую лягушку с

распухшим брюхом. На морде ее даже после смерти было злобное выраже-

ние [Булгаков 1989: 56]; На эстраде, рядом с кафедрой, сидела на стеклян-
ном столе, тяжко дыша и серея, на блюде влажная лягушка величиною с

кошку [Булгаков 1989: 80]. Еще более красноречив ассоциативно-се-
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мантический ряд, указывающий на страдания лягушки: В долгих му-

ках она умирала («Атомная сказка») – Лягушка тяжко шевельнула го-

ловой, и в потухающих глазах были явственны слова: «Сволочи вы, вот

что»... [Булгаков 1989: 50].
Аллюзийный характер носит строка И пустил электрический ток.

В повести М. Булгакова в целом ряде контекстов встречается лексика,
связанная с электричеством, которая неизменно получает сниженные
коннотации: Первое, что придется выяснить, это – получается ли он
только от электричества или также и от солнца (…); – Надо полагать
(…), что добыть его можно только от электрического света (о добы-
том красном луче) [Булгаков 1989: 54]; над десятым надстроенным на
него этажом прыгала электрическая разноцветная женщина, выбрасы-
вая по буквам разноцветные слова: “Рабочий кредит (описание рекламы)
[Булгаков 1989: 74]; электрический револьвер, равно как и газ, выступает
орудием смерти: Нужно отдать им справедливость, Владимир Ипатье-
вич, превосходный газ. – Вы на ком пробовали? – На обыкновенных жа-
бах. Пустишь струйку – мгновенно умирают. (…) Вы напишите отно-
шение в Гепеу, чтобы вам прислали электрический револьвер. (…) Бьет
бесшумно, шагов на сто и наповал [Булгаков 1989: 90]; с электрическим
столбом сравнивается огромная змея: Затем верх бревна надломился,
немного склонился и над Александром Семеновичем оказалось что-то на-
поминающее по высоте электрический московский столб. (…) Лишенные
век, открытые ледяные и узкие глаза сидели в крыше головы, и в глазах
этих мерцала совершенно невиданная злоба [Булгаков 1989: 98]; электри-
ческий осветительный прибор в оранжерее, кишащей змеями: На са-

мом электрическом шаре висела совершенно черная, пятнистая змея в
несколько аршин [Булгаков 1989: 102]. Лексема электрический появится
в описании глобальной катастрофы: создавалось такое впечатление,
что серый неприглядный корпус полыхает электрическим пожаром [Бул-
гаков 1989: 106]; Пылала бешеная электрическая ночь в Москве. Горели
все огни, и в квартирах не было места, где бы не сияли лампы со сброшен-
ными абажурами [Булгаков 1989: 98].

В «Атомной сказке» вторжение в чужую жизнь оборачивается нео-
братимыми последствиями для Иванушки. Эволюция этого образа
прослеживается, как уже отмечалось, на уровне номинаций лица: имя
собственное в начале стихотворения, данное в уменьшительно-ласка-
тельной форме (Иванушка), и звучащее как приговор слово дурак в
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конце – после препарирования лягушки. Тайны веков, длительный
эволюционный процесс связываются с образом лягушки, а не человека
(дурака): В каждой жилке стучали века. Это выражение соотносится с
устойчивым сочетанием кровь стучит в висках, призванным передать
высокую степень волнения, однако авторская метафора указывает на
предельное напряжение лягушки и безмятежно-дурковатое состояние
человека. Бездумное вторжение в тайну и гармонию природы обора-
чивается безумием человека, его духовной смертью. Любопытно отме-
тить, что лексема дурак появляется во внутренней речи профессора
Персикова: Как же раньше я не видал его, какая случайность?... Тьфу,
дурак, – профессор наклонился и задумался, глядя на разно обутые ноги, –
гм... как же быть? [Булгаков 1989: 52].

Еще более значим ряд, связанный с последствиями опытов, в по-
вести М. Булгакова. Именно опыты с лягушками привели к трагическо-
му развитию событий: Ни в чем не повинную Марью Степановну убили и

растерзали в кабинете, камеру, где потух луч, разнесли в клочья, в клочья
разнесли террарии, перебив и истоптав обезумевших лягушек, раздроби-
ли стеклянные столы, раздробили рефлекторы, а через час институт
пылал, возле него валялись трупы, оцепленные шеренгою вооруженных
электрическими револьверами, и пожарные автомобили, насасывая воду
из кранов, лили струи во все окна, из которых, гудя, длинно выбивалось
пламя [Булгаков 1989: 114]. В этой цитате следует отметить рядоположен-
ность лексики, указывающей на мучительную смерть людей и подопыт-
ных лягушек. И в этом смысле интересно указать на интертекстуальные
связи романа Тургенева и повести Булгакова. Реплика Базарова а так
как мы с тобой те же лягушки, только что на ногах ходим устанавлива-
ет связи с целым рядом портретных ремарок в повести «Роковые яйца»:
Говорил скрипучим, тонким, квакающим голосом [Булгаков 1989: 45]. По
телефону сговорился с народным комиссаром просвещения, и трубка на-

квакала ему самое любезное и всяческое содействие [Булгаков 1989: 79];
Что-то квакало и постукивало в трубке, и даже издали было понятно,
что голос в трубке, снисходительный, говорит с малым ребенком [Булга-
ков 1989: 82]; никто больше не слышал скрипучего квакающего голоса

[Булгаков 1989: 115].
Таким образом, интертекстуальные связи позволяют неизмеримо

расширить ассоциативно-семантическое поле текста и занимают важ-
ное место в создании содержательно-концептуальной информации.
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Summary
Mia Munier-Wroblewski ñ Known and Unknown

The article is about the Baltic-German writer of the first half of the 20th
century, who began her creative activities in the territory of Latvia. The creative
legacy of the writer is huge, from short stories to multivolume novels. After emigra-
ting to her ethnic homeland and disillusioned with the ideals of Nazi Germany,
she turned to the artistic interpretation of the biographies of the great German
composers.

The article analyzes the story of the beginning of the First World War. The
special value of the first published work of the writer is the depiction of the life of
a multi-ethnic Latvian province. The present article regards not only the features
of vocabulary, but also some elements of the picture of the world of the writer. As
a point of comparison some famous works of the German-Baltic writer Andreas
von Sadonsky have been chosen. Both authors share absolute rejection of war
and a sense of loss of the old, peaceful lifestyle of the represented characters.

Key words: story, way of expression, comparison, the chronicle character,
literary heritage

*
Den Namen dieser Schriftstellerin habe ich zuf‰llig w‰hrend meiner

Arbeit am Prosawerk des deutsch-russischen Schriftstellers Andreas von
Sadonsky bemerkt. Andreas von Sadonsky, der haupts‰chlich in den
Zeitungen Golgingens seine Arbeiten verˆffentlichen liefl, hat in der Zeitung
„Rigasche Rundschau“  einen Artikel ¸ber das letzte Schauspiel mir bis
jetzt unbekannter Schruftstellerin Mia Munier-Wroblewski geschrieben.
Im Herder-Institut in Marburg habe ich zu meinem Erstaunen erfahren,
dass sie eine erfolgreiche deutsche Schriftstellerin war, die unz‰hlige Ro-
mane und Erz‰hlungen geschrieben hat und die sich aktiv mit Dichterle-
sungen besch‰ftigte und das Lesen der schˆngeistigen Literatur populari-
sierte. Von ihrem Lebenslauf ist nicht vieles bekannt und das kann als eine
der mˆglichen Richtungen der weiteren Forschung angesehen werden.

Mia Munier-Wroblewski (nach einigen Quellen Wroblewska) wurde
im Jahre 1882 in der Familie eines Kreisarztes (Theodor Wroblewski) auf
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dem Rittergut Schleck in Kurland geboren. Sie erhielt in Riga eine musika-
lische Ausbilung und einige Zeit erteilte sie einem groflen Sch¸lerkreis in
Goldingen Privatstunden (vgl. http://kulturportal-west-ost.eu).

Im Jahre 1913 hat sie einen ostpreuflischen Hugenotten, den Landwirt
Hugo Munier, geheiratet (vgl. www.munzinger.de). Das gl¸ckliche Fami-
lienleben wurde durch den Ausbruch des ersten Weltkrieges zerstˆrt, denn
der Ehemann wurde als Reichsdeutscher in die Kirgisensteppe verbannt,
wo er 1916 in einem russischen Internierlager starb. Mia Munier-Wrob-
lewska wurde auch als Reichsdeutsche ausgewiesen, deshalb floh sie nach
Kˆnigsberg (Preuflen), wo sie 3 Jahre lang am Festungs-Hilfslazaret
arbeitete (vgl. www.bbl-digital.de). Genau zu dieser Zeit gehˆrt die Skizze
„ In der „goldenen Sonne“ , ¸ber die Andreas von Sadonsky seinen Artikel
schrieb (vgl. „Rigasche Rundschau“ , 20.09.1924, S. 9). Er weist darauf
hin, dass die Skizze nach einer ger‰umen Zeit seit der Verˆffentlichung in
einem Kˆnigsberger Blatt in Kurland erscheint. In der Skizze geht es um
das einfache Leben eines j¸dischen Familienpaares in einem Provinzst‰dt-
chen.

Die Skizze ist ein Aufruf gegen den Nationalhass und den ausgebroche-
nen Krieg. „Ein langer bˆser Winter voll Leid und Not war vergangen und
der Fr¸hling kam wie alle Jahre, fragte nicht um den Nationalit‰tenhader
in der ungl¸cklichen hasszerrissenen Grenzprovinz des morschen Zaren-
reichs und schenkte seine reichen Gaben gleichermaflen Deutschen und
Letten, Russen und Juden. ‹ber den Bretterzaun des lettischen Bierbrauers
in der kleinen krummen Gasse streckten die Kirschb‰ume ihre weifl-schim-
mernden ƒste, im Hof des alten Rathauses entfaltete von den Fenstern des
deutschen Herrn Stadthaupts (B¸rgermeister) die Kastanie ihre Bl‰tter-
f‰cher und in Frau Rahels kleinem G‰rtchen am Alexbach bl¸hten rote
Tulpen und dunkelblaue Veilchen“  (http://www.periodika.lv). Die Idee von
der Ungerechtigkeit des Krieges, von den Leiden der einfachen Menschen
durchdringt die ganze Skizze. Der Wirrwarr der dargestellten Situation,
wenn jeder dem anderen ein Feind sein kann, offenbart sich in der emotionell
betonten Ausdrucksweise der Schriftstellerin. Ohne Zweifel spricht hier
die persˆhnliche Erfahrung der Autorin, die ihre Heimat verlassen musste:

Vor vielen, vielen Haust¸ren der kleinen Stadt standen in dieser hellen
warmen Meiennacht Reisewagen, ñ in vielen, vielen H‰usern schimmerte
Licht bis ¸ber Mitternacht, viele, viele Tr‰nen wurden geweint und vor
Sonnenaufgang verlieflen viele, viele dunkle Gestalten ihr verˆdetes Haus
(ebda).
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Vom Rathaus schlug es halbdrei, ̧ ber den D‰chern begann der Himmel
sich zu f‰rben, die H‰user in der kleinen krummen Gasse schauten mit
den geschlossenen Fensterl‰den aus wie Tote mit geschlossenen Augen
(ebda).

Wiederholung des Adverbs „viele“  sowie die emotionell wirkende
Wortverbindung „das verˆdete Hausì im ersten Zitat, der Vergleich der
verlassenen H‰user mit den Toten im zweiten Zitat lassen den Leser die
Tiefe des Trauers begreifen und mitempfinden.

Nach dem ersten Weltkrieg war Mia Munier-Wroblewska im weissrus-
sischen Lager (man kann vermuten, irgendwo in der N‰he von Daugavpils)
und leitete ein Soldatenheim (vgl. www.munzinger.de). 1919 kam sie zu
ihrer Mutter nach Goldingen zur¸ck. Nach anderen Informationsqullen
war sie 1919 Leiterin der Soldatenheime der Baltischen Landeswehr in
Tuckum und Riga (vgl. www.bbl-digital.de).

Im Jahre 1932 musste sie wieder die Heimat verlassen. Zuerst gelangte
sie nach Schweden, dann lebte sie zuerst in Berlin, dann in F¸rstenberg
(Mecklenburg). Wegen Dichterlesungen war sie oft auf Reisen (vgl.
http://kulturportal-west-ost.eu). Der 2. Weltkrieg machte sie von neuem
heimatlos und nach erneuter Flucht vor den einmarschierenden russischen
Truppen fand sie dann ihre Wohnstatt (seit 1945) in Schleswig-Holstein
(vgl. www.munzinger.de).

Mia Munier-Wroblewski starb 1965 in S¸derl¸gum (50 km von Hu-
sum) [vgl. Deutsche biographische Enzyklop‰die 2001: 308].

Ihr literarisches Werk besch‰ftigt sich vornehmlich mit der Geschichte
und dem selbsterlebten Schicksal der Deutschbalten. In ihrem Sp‰twerk
befasste sich Munier-Wroblewski mit den Biographien bedeutender Kom-
ponisten (vgl. ebda).

Man kann nicht sagen, dass das literarische Schaffen der Schriftstellerin
ohne Aufmerksamkeit geblieben ist. Wie man aus der Liste der verˆffent-
lichten Werke erschlieflen kann, hat Mia Munier-Wroblewski unglaublich
viel geschrieben. Ihr Name ist in einigen zu findenden biographischen En-
zyklop‰dien und literaturwissenschaftlichen Nachschlagewerken genannt
worden. Zu einer wichtigen Quelle sind die Internetseiten der Baltischen
Historischen Kommission sowie des Kulturportals West-Ost geworden.
Zu ihrem 130. Geburtstagsjubil‰um (2012) wurde in der 2. Schule der
Stadt KuldÓga eine Veranstaltung organisiert. In der Promotionsarbeit Janas
Jakobsones der Rigaer Technischen Universit‰t wurde der Name der
Schriftstellerin in Bezug auf die Beschreibung der kulturhistorischen Geb‰ude
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in Riga genannt. Es ist leider nicht gelungen, die ‹bersetzungen der Schrift-
stellerin ins Lettische zu finden. Daraus kann man schlussfolgern, dass die
Forschung ihres literarischen Nachlasses eher fragment‰r als konsequent
ist. Auflerdem muss man vergleichen, welche fr¸hen Werke, die sie in
Lettland verˆffentlichen liefl, sp‰ter in Deutschland erschienen sind.

Die Bedeutung der Schriftstellerin ist vor allem in der Darstellung der
Lebensweise, Br‰uche und des Zusammenlebens der Vertreter verschiedener
Nationalit‰ten zu sehen. An dieser Stelle kann wieder ein Vergleich mit
dem Schaffen von Andreas von Sadonsky gezogen werden. Der Schrifts-
teller, der russisch und deutsch schrieb, befand sich selbst zwischen zwei
Kulturen, deshalb ist am wichtigsten das alles umfassende Thema ñ das
Einleben, das Gewˆhnen an die fremden Traditionen, an die Sprache und
die Kultur eines neuen f¸r ihn Landes. F¸r Mia Munier-Wroblewski ist
das Thema der Einwanderer fremd, Kurland ist ihre Heimat. Die historische
Zeit ist bei Sadonsky ziemlich unbestimmt, man kann ungef‰hr Mitte oder
Ende des 19. Jahrhunderts aus den geschilderten Situationen bestimmen.
Konkrete Tages-, Monats- und Jahresbenennungen bei Mia Munier-Wrob-
lewski verleihen der Darstellung einen fast chronikartigen Charakter. Alle
Erz‰hlungen von Sadonsky offenbaren den Blick in die noch nicht weit
zur¸ckliegende Vergangenheit, maximal eine Generation. Deshalb sind
seine Protagonisten meistens erfahrene, ‰ltere Leute, die in ihrem Leben
eine materielle Grundlage f¸r das sorgenlose, materiell gesicherte Leben
f¸r sich selbst und ihre Familienangehˆrigen geschaffen haben. Mehrmals
betont der Autor, dass der finanzielle Reichtum seiner Protagonisten mit
t‰glicher schwerer Arbeit (physischer ñ in der Wirtschaft oder geistiger ñ
in der Kirche) verdient ist. Die Protagonisten in der Skizze Mia Munier-
Wroblewskis verdienen ihr t‰gliches Brot mit Handeln und N‰hen, indem
man die genderbedingte Arbeitsverteilung erkennen kann. Darin sieht die
Schriftstellerin die Grundlage des Familiengl¸cks. Im Haus „ in der goldenen
Sonne“  scheint die Sonne nur dann, wenn die Familienleute zusammen sind.

Die deutschen Protagonisten des russisch-deutschen Schriftstellers
wollen ihre nationale und mentale Eigenart bewahren. Diesem Ziel dienen
mannigfaltig geschilderte Versuche, die Kultur, die Sprache, die wirtschaft-
lichen und gesellschaftlichen Beziehungen zu der Heimat nicht zu verlieren.
F¸r Mia Munier-Wroblewski ist das Thema des Zusammenlebens und der
Sprachenvermischung von Bedeutung. Das Wichtigste ist f¸r sie ñ verstehen
zu kˆnnen und verstanden zu werden. Hier soll man erw‰hnen, dass die
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Skizze einen Einblick in den funktionalen Sprachgebrauch erlaubt. Russisch
ist die Sprache des Staates, in dieser Sprache wird der j¸dischen Familie
befohlen, in 12 Stunden das Haus zu verlassen. Das Wort „Garadovoj“
(vgl. http://www.periodika.lv). zeugt davon, dass die Schriftstellerin die
russische Sprache ¸berwiegend m¸ndlich gebrauchte, vor allem in der
Kommunikation mit den staatlichen Behˆrden. Deutsche Sprache ist die
Sprache der Stadtverwaltung und der kirchlichen Gemeinde. Lettisch ist
unter den Landwirten und Handwerkern verbreitet. J¸disch wird als Haus-
variante des Deutschen angesehen und wird zu Hause gesprochen.

Die enge seelische Verbindung war f¸r Sadonsky eine Voraussetzung
des Gl¸cks in der neuen Heimat. In der Skizze „ In der „goldenen Sonne“
verbindet man die j¸dische Familie mit den Deutschen nur nach dem Krieg-
sausbruch.

Die Protagonisten Sadonskys sind in ihren Gedanken und Bestrebungen
weit vom zus‰tzlichen materiellen Gewinn. Der hˆchste Wert liegt in Kennt-
nissen, im Gedankenaustausch, in ihren moralischen Prinzipien. Die Ten-
denz, die auch in seinen russisch geschriebenen Werken zu verfolgen war,
offenbart sich in vielen Erz‰hlungen des Autors ñ Sadonsky stellt das Land
dar, in dem die Leute, unabh‰ngig von ihrer Nationalit‰t, Sprache, Religion,
sozialem Stand oder materieller Lage friedlich und in einer gegenseitigen
Verst‰ndigung in der Kombination mit Achtung und Ehrung anderer
Traditionen leben. F¸r Mia Munier-Wroblewski hat Kurland seine gl¸ck-
lichen Zeiten in der Vergangenheit.

Es ist wichtig darauf hinzuweisen, dass lettische Bevˆlkerung in allen
deutsch geschriebenen Werken Sadonskys fast keine Schilderung bekommen
hat. Wie man in den oben angef¸hrten Zitaten und Beispielen sehen konnte,
sind alle Nationalit‰ten in der Skizze der Schriftstellerin vertreten.

Aus den genannten Vergleichen kann behauptet werden, dass Mia
Munier-Wroblewski in ihrer Prosa aktuelle Probleme ihrer Gegenwart
erˆrtert und eine psychologisch tiefere Personencharakteristik anbietet.
Die fr¸he Prosa der Schriftstellerin offenbart sowohl die allgemeinen Ten-
denzen im Literaturprozess des 20. Jahrhunderts als auch stellt eine reiche
Quelle f¸r die Analyse des Ph‰nomens der Baltendeutschen dar.

Ein wichtiges Problem f¸r die Forschung besteht darin, dass die Werke
sowohl Andreas von Sadonskys als auch Mia Munier-Wroblewskis bis
jetzt nicht verˆffentlicht wurden. Die einzige Quelle, wo sie zu finden sind,
sind die digitalisierten Zeitungen der Lettischen Nationalbibliothek in Riga.
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Ein umfangreicher Nachlass der Schriftstellerin kann die Mˆglichkeit geben,
die Ver‰nderungen im Weltbild der Schriftstellerin zu verfolgen und die
mˆglichen Gr¸nde dieser Ver‰nderungen zu erschlieflen.
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Summary
Blending and Syntactic Creativity: Ironic References
in Politicized Discourse

Linguistic creativity is a multi-dimensional aspect of our linguistic competence.
In cognitive linguistics the theory of Blending is frequently associated with the
concept of creativity. Blending is seen as an effective and productive tool in the
formation of occasionalisms in on-line discourse. However, the aspect of creativity
in blending is not limited to morphological or lexical level. The article focuses on
the blended conceptual networks that entail the syntactic level of discourse. Blending
on the syntactic level allows to ridicule a certain political power and express a
negative, most frequently ironic, evaluative attitude. The analysis shows the patterns
of creativity in the expression of evaluative attitudes of citizens towards certain
political parties and personalities. The data for the analysis have been collected
from major on-line news websites during the period of 2012ñ2013.

Key words: syntactic creativity, blending, irony, political slogans, headlines

Santrauka
Blendingas ir sintaksinis k˚rybikumas: ironiki pasakymai
politizuotame diskurse

Lingvistinis k˚rybikumas tai daugialypis m˚s¯ kalbinÎs kompetencijos
aspektas. KognityvinÎs lingvistikos plotmÎje k˚rybikumo konceptas da˛nai
siejamas su Konceptualiojo Blendingo teorija, blending‡ suvokiant kaip efektyv¯
ir produktyv¯ ·rank· formuojant okazionaliuosius junginius ·vairiuose diskursuose.
TaËiau blendingas kaip k˚rybinis mechanizmas neturÎt¯ b˚ti siejamas tik su mor-
fologiniu ar leksiniu lygmeniu. fiemiau pateikiamame straipsnyje aptariamos
konceptualiojo blending strukt˚ros apimanËios ir sintaksin· diskurso lygmen·.
Atkreipiamas dÎmesys, kad blendingas sintaksiniame lygmenyje veikia ne tik kaip
mechanizmas apjungiantis du scenarijus, bet ir kaip priemonÎ pajuokti tam tikr‡
politinÊ grupÊ ir ireikti neigiam‡, da˛nai ironik‡, vertinam‡j· po˛i˚r·. Atliktas
tyrimas atskleid˛ia kelet‡ modeli¯, kuriais remiasi sintaksinis k˚rybikumas po-
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litizuotame internetiniame diskurse. Med˛iaga tyrimui surinkta i populiariausi¯
internetini¯ ˛iniatinkli¯ 2012ñ2013 met¯ laikotarpyje.

Raktiniai ˛od˛iai: sintaksinis k˚rybikumas, blendingas, ironija, politiniai
˚kiai, antratÎs

*
In modern linguistics, the traditional views that linguistic creativity

should be understood either as only structural generative creativity or as
only lexical creativity have been challenged by a number of researchers such
as Zlatev (1999), Croce (1902), and others claiming that linguistic creativity
is a much broader, multi-dimensional aspect of our linguistic competence.
Modern researchers support the idea of creativity being a property of a
speaker, and not of a language, and therefore even everyday discourse is
seen as linguistically creative. As Zawada claims, ìlinguistic creativity is
primarily the activity of making new meaning by a speaker, and the re-
creation and re-interpretation of meanings by a receiverî [2006: 237].
This way, language can be seen not only as a set structure but also as a
communicative process which reflects cognitive processes.

In cognitive research the concept of creativity and cognitive processes
are frequently discussed within the framework of the theory of Conceptual
Blending (Fauconnier and Turner 2002). Conceptual Blending has been
approached as a typical and productive word-formation process that is
defined by Gries as involving ìthe coinage of a new lexeme by fusing parts
of at least two other source words of which either one is shortened in the
fusion and/or where there is some form of phonemic or graphemic overlap
of the source wordsî [2004: 639]. Lehrer (2007) addresses the topic of
blends of the morphological level giving an insight into the strategies that
blends employ during the formation process. Lexical creativity that might
come as an inseparable part of morphological blending or be based on the
activation of implicit mental spaces has been discussed by Vengaliene
(2014). However, the aspects of creativity and blending are not limited to
the morphological or lexical level. The current article focuses on the blended
conceptual networks that entail the syntactic level of discourse.

Syntactic creativity is traditionally addressed in relation to second-
language learners or childrenís language, i.e. how language learners or
young children produce new utterances on the basis of learned syntactic
structures. The current article suggests that syntactic creativity can reveal
itself in a broader meaning, in the communication for specific purposes
among adult first language users. Here speakers do not just reuse linguistic
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formulae they have heard before, but creatively manipulate language to
form and interpret novel meanings in utterances. The lexicons are arranged
syntactically in a particular order that facilitates the interpretation which
evolves out from the recognized syntactic arrangement.

To ground this idea a number of news headlines (within the period of
2012ñ2013) have been analysed focusing on ironic re-echoing of certain
political slogans. The research centers around headlines as the most con-
densed pieces of information, though it has been noticed that numerous
cases of syntactic blending can also be traced in the body texts of articles
and, especially, in the commentaries of the readers.

Audeniene (2012) has presented the list of the most successful slogans
of political parties in Lithuania. The majority of these slogans serve as the
mental input spaces for creative blends that are built on the recognizable
syntactic structure. Consider the cases below.

1. NusipelnÎme gyventi geriau! / (We) Have Deserved to Live Better!
The slogan was created by the New Union (A. Paulauskas) in the elections
of 2000, but has not lost its popularity (especially, in critical ironic contexts)
until the present day. It was aimed at attracting the electorate by promising
a better life. Yet in headlines and commentaries it has been transformed
and redirected backwards with an ironic evaluative attitude, the syntactic
structure serving as a binding element in the blending network.

Based on the syntactic structure of the slogan, the headline in delfi.lt
ëNusipelnÊ gyventi geriauí/ ëHaving Deserved to Live Betterí (delfi) evokes
the political context of both pre-election period and the disappointment
of the post-election life. Without the cognitive operation of blending the
headline does not deliver its ironic evaluative attitude; it is only due to
creative blending that the aim of ridiculing the party is achieved. The mental
input spaces and their constituent elements exploited in the network are
depicted in the table below:

Table 1
(We) Have Deserved Having Deserved

to Live Better Live Better
1 2

The implicit ìweî ñ The implicit ìweî ñ Poli-
Electorate ticians
A promise of a better life A promise of a better life

Sequel to Table 1 see on next page
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Sequel to Table 1

1 2
An actual promise A re-echoed unfulfilled

promise
Ideals Actual situation,

background knowledge
A similar syntactic struc-
ture facilitates the mapping,
links, and a shift of focus

The original syntactic structure of the political slogan is not only
traceable but also serves as the basis for the communicated ironic content
of the headline, a slight change in the tense aspect of the utterance not
hampering the recognition of the original structure.

The syntactic structure can be creatively played with in a variety of
ways including changes in tenses and tense aspects, addition of elements,
using intensifiers, changing the declaratory form of the slogan into the
interrogation, or providing further elaborations that are not compatible
with the original idea and therefore also serve an evaluative, critical, or
ridiculing purpose. Such cases can be illustrated by the following headlines:
� ëKas nusipelnÎ gyventi geriauí/ ëWho has deserved to live betterí (delfi) ñ

an additional element (abstract Subject, that carries the implication
of those in the position of power);

� ëMerai nusipelnÎ gyventi geriau?í/ ëMayors Have Deserved to Live
Better?í (balsas) ñ an additional element, explicit, specified Subject,
interrogation;

� ëPartija, kuri nusipelnÎ gyventi geriauí/ ëParty that Has Deserved to
Live Betterí (rytas) ñ an additional element, explicit, specified Subject;

� ëAr tikrai nusipelnÎme gyventi geriau?í/ ëHave (We) Really Deserved
to Live Better?í (delfi) ñ the original implicit Subject, interrogation,
an intensifier of the meaning;

� ëNusipelnÊ gyventi geriau gr·˛ta geriau gyventií/ ëThose Who Deserve
to Live Better Are Coming back to Live Betterí (balsas).

The three headlines below are also based on a creative play with the
structure, and, simultaneously, present a case of so-called ìtrumping gamesî
(in Tony Veale 2002), where a sudden shift of meaning comes after a
further elaboration of the idea. The final blend is constructed due to the
extension:
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� ëJie nusipelnÎ gyventi geriauÖ bet 4 paras turi praleisti automobilyjeí/
ëThey Deserve to Live BetterÖ but have to Spend 4 Days in a Carí
(racas);

� ëJie nusipelnÎ gyventi geriauÖ bet nenorií/ ëThey Deserve to Live
BetterÖ but donít Want toí (racas);

� ëJie nusipelnÎ gyventi geriauÖ ir yra ·dom˚sí/ ëThey Deserve to Live
BetterÖ and Are Interestingí (racas).

Whether the headlines are altered by adding supplementary elements,
changing the statement into an interrogative form, or extending further
the idea, the original political slogan ì(We) have deserved to live betterî
is instantly traceable for the reader, and blended with the background
knowledge of the actual situation, which facilitates the shift of meaning
and communicates the ironic evaluative attitude.

2. Mes ̨ inome kaip! / We Know How! The slogan of the Labour party
Party (V. Uspaskich) used in 2011 has been described as one of the most
successful political slogans. However, being produced by a most contro-
versial party it served as a source domain (a mental input space) for a
number of critical, ironic, and even mocking references. If the syntactic
structure of the slogan of the New Union has been mainly manipulated by
re-inventing the implied subject, in the case of the Labour party, the original
structure of the slogan is blended into a bigger unit and it is the trumping
games strategy that generates the intended communication of the critical
ironic evaluative attitude. Consider the constituent elements of the mental
input spaces in the blending network structure of ëMes ̨ inome kaip kabinti
makaronusí/ ëWe Know How to Pull Your Legí that are activated in ironic
references:

Table 2

We Know How We Know How to Pull
Your Leg

1 2
The implicit ìweî ñ Poli- The implicit ìweî ñ Poli-
ticians ticians
A promise of expertise A promise of expertise
knowledge knowledge
A promise to give a A promise to cheat
better life

Sequel to Table 2 see on next page
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Sequel to Table 2

1 2
A similar syntactic struc-
ture facilitates the mapping,
links, and the identification
of ìweî as the same
Labour Party

A similar case of the creative exploitation of the slogan structure by
blending it into a larger network can be traced in the following headlines:
� ëMes ̨ inome, kaip apversti visk‡ auktyn kojomí/ ëWe Know How to

Turn Everything Upside Downí (ekonomika),
� ëMes ˛inome, kaip moketi algas vokeliuoseí/ ëWe Know How to Pay

Salaries Illegallyí,
� ëMes ̨ inome, kaip slepti mokesËiusí/ ëWe Know How to Hide Taxesí,
� ëK‡ ̨ ino Darbo partija? Kaip girti rinkimus Rusijoje, vilkinti byl‡...?í/

ë What is Known to Labour Party? How to Admire Elections in Russia,
Slow Legal ProcessesÖ?í (delfi)

Such elaborations have been successfully exploited in visual blending
on the Internet. The original posters claiming that the Party knows how to
increase the minimal salary and the reactive ëcopiesí promising the expert
knowledge in cheating (in Lithuanian ìHanging noodles on the earsî):

Picture 1 Picture 2

The slogan structure has also been blended into other kinds of integra-
tion networks that follow similar patterns as the ones discussed above:
interrogation, additional elements, or intensifiers of meaning as in:
� ëVarge, gal jie tikrai „ ˛ino kaipì?!í/ ëOh Goodness, Maybe They Really

Know Howí (delfi),
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� ë„ Mes ̨ inome kaip“  tapo „ neturime kas“ í/ ëìWe Know Howî Turns
into ìWe Donít Have Whoîí (bernardinai),

� ëAtleisk darbieËiams, Viepatie, nes jie ne˛ino, k‡ daroí/ ëGod Forgive
the Labourists as They Donít Know What Theyíre Doingí (delfi).

3. Nevertheless interesting is the case of the slogan of Social-democrats
(A. ButkeviËius) used in 2011. The party that claims ëSvarbiausia ̨ mogus!í/
ëMan is the Most Important!í. The original statement as an input element
can be traced in the blending structures of a number of headlines that
doubt the validity of the declared belief, as in ëSvarbiausia ñ ˛mogus?í/ ëIs
Man the Most Important?í:

Table 3
Man is the Most Is Man the Most

Important Important?
A common citizen is Money, power, etc. are
the most important the most important
Assertion Doubt based on

background knowledge
A similar syntactic structure faci-
litates the mapping and links; the
incompatibility of declared values
and background knowledge
causes a shift of meaning

The structure has been traced just in a few on-line headlines that
elaborated the statement and blended it into bigger structures such as:
� ëSvarbiausia ñ ˛mogus, bet pirmiau ileiskim milijard‡í/ ëMan is the

Most Important but Letís Spend a Billion Firstí (15min),
� ëSvarbiausia ñ ˛mogus. Ar

ilgam?í/ ëMan Is the Most
Important. For How Long?í
(delfi).

Though not frequent in news
headlines, the structure of the slo-
gan has been creatively elaborated
by integrating it into the actual
daily life of citizens. Consider the
picture below:

Picture 3
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Here the creative blending operates at multiple levels as it is employed
not only to address critically the values of the political party but also
draws attention to the disastrous state of the sewage wells in the city. The
implicit voice insists on the contrast between the slogan and the real life.

The research has shown that a deliberate syntactic recursion can be
creatively employed in humorous/ironic communication to deliver intended
implications. It follows that a syntactical arrangement can trigger off a
specific interpretation of an utterance.

Such creativity, according to Zavada, can be seen as ìthe creativity
within the social time frameî in which speakers are creative, ìoften as a
result of the specific social, economic or other circumstances, change and
upheavalî [2006: 250]. The communicative need of the citizens to express
their inner state, thoughts and emotions (approval, disapproval, criticism,
dissatisfaction, disbelief, etc.) provide motivation for linguistic creativity.
Speakers engage into different kinds of language games and tend to blend
the established syntactic unit into a bigger integration structure both in
verbal and in visual communication.
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